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PREFACE 

TO THE AMERICAN EDITION. 



"The Ci^assic Fbenoh Reader'^ was compiled for 
the use of students who are sufBciently advanced to 
enable them to be made acquainted with the writings 
which constitute the standard literature of France. 
To adapt it to the wants of young persons of either 
sex, it has not been thought sufficient merely to ex- 
clude from it every thing of an exceptionable charac- 
ter ; pains hâve also been taken to select pièces which, 
while they reward the efforts of the student, by im- 
parting yaluable instruction or innocent amusement, 
are at the same time intended to inculcate, in an 
agreeable manner, those moral lessons so indispensable 
for the formation of the youthful mind. 

The broad field of classic French literature is rich 
in materials for such a work ; and the peculiar clear- 
ness, vivacity, and gracefulness of its writers cannot 
fail to commend it to the particular attention of stu- 
dents. Each pièce in the book présents a subject 
complète in itself By sélections from the writings of 
ail the literary periods, tbç reader is enabled to form 
his judgment and taste by a comparison of the varions 
styles of writing, and the work is thus rendered a 
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faithful mirror of the best French literature, ancient 
as well as modem. 

The unrivalled excellence of Molière's dramas» 
apd the perfect models of familiar conversational lan- 
guage which they afford, hâve secured a place in this 
volume for some of the best scènes of his prose pro- 
ductions. 

La Fontaine's fables are too well known to need 
commendation. Their uniform excellence has render- 
ed the task of selecting from them a matter of no small 
difficulty to the compiler. 

The names of Fénélon, Bossuet, Racine, Montes- 
quieu, Florian, Marmontel, and of .Chateaubriand, La 
Mennais, Thierry, Béranger, De Jouy, Scribe, and 
many others of scarcely inferior note, whose writings 
hâve contributed to form the présent work, will be at 
once a justification of its claim to rank as a classical 
production, and a guarantee for the superior merit and 
excellency of its contents. 

The particular arrangement of " The Classic 
French Reader," with a view to its adoption- as a 
school-book, merits a passing notice. 

The publication in this country of " OlIendorfF's 
New Method of Learning French," very soon created 
a demand for a French reading-book differing in its 
arrangement from any one previously in use. A very 
marked feature of OUendorff's Method — and one 
which has contributed not a little to commend it to 
public favor — is, that it wholly dispenses with the use 
of a dictionary, thereby shortening the process of in- 
struction l)y a great economy of time, and freeing the 
student from what had generally proved the most dis- 
couraging part of his task. As a resuit of the adop- 
tion of this new method, it was soon obvious, not that 
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a language can be learned without effort, but that a 
very considérable portion of the effort hitherto be- 
stowed for this object had been misapplied. It was 
therefore requisite that a reading-book to accompany 
Ollendorff's Grammar should, as far as the nature of 
the case would admit, préserve in its arrangement 
something of the adaptation to its object which had 
rendered the latter work so acceptable to students. 

As an elementary Reading-book for beginners, the 
Fublishers accordingly made choice of the " Introduc- 
tion to the French Language," by M. de Fivas, the 
compiler of the présent work. The "Introduction," 
like the " New JMethod," is progressive in the order of 
its lessons; and not only is the necessity of resorting 
to a dictionary obviated, by a vocabulary of ail the 
words and phrases contained in the work, but, in addi- 
tion, every mood and tense of a verb the student will 
meet with is explained at length, thus affording him 
the means of perfecting his familiarity with an impor- 
tant feature of the grammar. 

The utility of the " Introduction," and its adapta- 
tion to the wants of learners, hâve now been tested 
by expérience. The principles which should govern 
in the compilation of a book for advanced students 
are therefore sufficiently demonstrated. In adapting 
the "Classic Fbench Reader" to the stage of in- 
struction it is intended to occupy, it is thbught the 
student may profitably dispense with any aid above 
what is usually found in a copions dictionary. The 
"Vocabulary," therefore, while it embraces and de- 
fines every word used in the book, not only in its par- 
ticular acceptation, but in its primary significance» 
contains only the infinitive niood and the participles 
"of the verbs. Great pains hâve been taken to define 

1* 
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the idiomatic phrases, and every coUocation of words 
that would be likely to perplex the learner. The ôc- 
sasional notes running through the work, designed to 
illustrate historical, geographical, and grammatical 
points, will be found of essential service in elucidating 
the text. 

The short biographical skétches of the most distin- 
guished French writers will be read with interest, and 
be found to contribute not a little to the interesting 
3utline of the language and literature of France, which 
it ià one of the objects of " The Classic French Read- 
er " to supply. 

The learner cannot be too eamestly urged to aim 
at a full and thorough mastery of ail thé pièces con- 
tained in this work, even at the cost of repeated read- 
Ing and prolonged study. A little resolute application 
to attain familiarity with the great variety of style and 
diversity of expression it affords, will contribute more 
to an available knowledge of the French language 
than years spent in careless and desultory reading, and 
will leave few obstacles to be overcome by the student 
in his subséquent course. 

As a convenient and compendious manual for stu- 
dents, combining, in some measure, the advantages of 
a reading-book, lexicon, and grammar, — and thus con- 
taining within itself the means for its own interpréta- 
tion, — the work is kindly commended to the favor 
of ail who are interested in the language and literature 
of France. 

J. L. JEWETT. 
Niw-YoBK, Jane, 1849. 
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ANCIENS ET MODERNES. 



DON QUICHOTTE. 

Au Lecteur. 

On raconte que Philippe III, roi d'E^agne, étant un jour 
à un balcon de son palais de Madrid, vit sur le bord du Man- 
çanarès un étudiant qui, tenant un livre à la main, interrom- 
pait de temps en temps sa lecture pour se donner de grands 
coups^ sur le front avec des démonstrations extraordinaires de 
joie. Ce jeune homme, dit le roi, a perdu la tète, ou il lit don 
Quichotte. Le monarque avait deviné juste ; c'était don Qw- 
chatte que lisait l'étudiemt, et il n'était fou que de plaisir.* 

Il n'est personne qui ait lu cette admirable production de 
Cervantes, à qui^il ne soit arrivé de faire ainsi que l'étudiant ; 
et ccmime tous ceux qui savent lire veulent connaître don 
Quichotte, afin de rire aussi avec lui, nous allons dcHiner le 
portrait du fameux chevalier de la Manche, avec un abrégé 
de ses principales aventures. 

f 

* " De tous les livres que j'^ti his, don Qaidiotte est celui que j'aime- 
rais mieux avoir fitit.** — St.-Éir^mend, lettre au maréchal de Créquy. 
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CHAPITRE PREMIER. 

Du caractère et des occvpaiiona de dan Quichotte de la 

Manche. 

m 

Dans un village de la Manche, vivait, il n'y a pas long- 
temps, un de ces gentilshommes qui ont une vieille lance, 
une rondache rouillée, un cheval maigre, et un lévrier. Un 
bouilli, plus souvent de vache que de mouton, une vinaigrette 
le soir, des œu& frits le samedi, le vendredi des lentilles, et 
quelques pigeonneaux de surplus le dimanche, emportaient 
les trois quarts de son revenu. Le reste payait sa casaque 
de drap fin pour les jours de fête, et l'habit de gros drap pour 
les jours ouvriers. Sa maison était composée d'une gouver- 
nànte de plus de quarante ans, d'une nièce .qui n'en avait pas 
vingt, et d'un valet qui faisait le service de la maison, de 
l'écurie, travaillait aux champs et tedllak la vigne. L'âge 
de notre gentilhomme approchait de cinquante ans. Il était 
vigoureux, robuste, d'un corps sec, d'un visage maigre, très 
matineux, et grand chasseur. On prétend qu'il avait le 
surnom de Quixada ou Quésada. Les auteurs varient sur 
ce point. Ce qui parait le plus vraisemblable, c'est qu'il 
s'appelait Quixana. Peu importe, pourvu que nous soyons 
certains des faits. 

Lorsque notre gentilhomme était oisif, c'est-à-dire, les 
trois quarts de la journée, il s'appliquait à la lecture des 
livres de chevalerie avec tant de goût, de plaisir, qu'il en 
oublia la chasse et l'administration de son bien. .Cette pas- 
sion devint si forte,, qu'il vendit plusieurs morceaux de terre 
pour se former une bibliothèque de ces livres. Bientôt il lui 
vint dans l'esprit l'idée la plus étrange que jamais on ait con- 
çue. Il s'imagina que rien ne serait plus beau> plus hono- 
rable pour lui, plus utile à sa patrie, que de ressusciter la 
chevalerie errante, en allant lui-même à cheval, bien armé, 
cherchant les aventures, redressant les torts, réparant les 
injustices. Lé pauvre homme se voyait déjà conquérant par 
sa valeur l'empire de Trébisonde. Enivré de ces espérances, 
il résolut aussitôt; de mettre la main à l'œuvre. La première 
chose qu'il fit, fut d'aller cherchet de vieilles armés couvertes 
de rouille, qui depuis son bisafeul étaient restées dans un 
coin. Il les nettoya, les rajusta le mieux qu'il put ; mais il 
vit avec chagrin qu'il lui manquait la moitié du casque. Boa 
adresse y suppléa ; il fit cette moitié de carton, et parvint à 
se fabriquer quelque chose qui ressemblait à un casque. A 
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la vérité, voulant éprouver s'il était de bonne trempe, il tire 
son épée, et, le frappant de toute sa force, il brisa du premier 
coup tout son ouvrage de la semaine. Il recommença son 
travail, et, cette fois, ajouta par dessus de petites bandes de 
fer qui le rendirent un peu plus solide. Satisfait de scm 
inventicHi, et ne se souciant plus d'en faire une nouvelle 
épreuve, il se tint pour très bien armé. Alors il fut* voir 
son cheval, et, quoique la pauvre bête ne fïit qu'un squelette 
vivant, il lui parut plus vigoureux que le Buoéphale d'Alex- 
andre. Il rêva pendant quatre jours au nom qu'il lui don- 
nèrent, ce qui l'embarrassait beaucoup. Api^ en avoir 
adopté, rejeté, changé plusieurs, il se détermina pour Rossi- 
nante, nom sonore selon lui, beau, grand, significatif. Il fut 
si content d'avoir trouvé ce nom superbe pour son cheval, 
qu'il résolut d'en chercher un pour lui-même ; et cela lui 
coûta huit autres jours. Enfin il se nomma don Quichotte. 
Mais, se rappelant qu'Amadis ne s'était pas contenté de s'ap- 
peler seulement Amadis, et qu'il y avait joint le nom de la 
Gaule sa patrie, il voulut aussi s'appeler don Quichotte de Im 
Manche, pour faire participer son pays à la gloire qu'il ac- 
querrait. 

C'était quelque chose que d'avoir des armes, un demi- 
casque de carton, un coursier déjà nommé, un nom imposant 
pour lui-même ; mais le principal lui manquait encore ; 
c'étcdt une dame à aimer ; car un chevalier sans amour est 
un arbre sans fruit, sans feuilles, une espèce de corps sans 
âme. Si, pour mes péchés, disait-il^ ou plutôt pour mon bon- 
heur, je me rencontre avec un géant, ce qui arrive tous les 
jours, et que du premier coup je le renverse, le partage par 
le milieu du corps, ou enfin l'oblige à se rendre, ne me sera- 
t-il pas agréable d'avoir une dame à qui l'envoyer, afin que, 
se présentcuït devant elle, il vienne se mettre à genoux, et lui 
dise d'un voix soumise : Madame, vous voyez ici le géant 
Caraliambro, souverain de l'tle de Malindranie. L'illustre 
chevalier que la renommée ne peut jamais assez louer, don 
Quichotte de là Manche, après m'avoir vaincu en combat 
singulier, m'a prescrit de me rendre aux pieds de votre gran- 
deur pour qu'elle dispose de moi. 

O que notre héros fut content de lui Iwsqu'il eut fait ce 
discours ! et qu'il le fut davantage quand il eut trouvé le nom 
de sa dame ! On prétend qu^l avait été jadis amoureux 
d'une assez jolie paysanne des environs, qui jamais n'en 
— ' ' - - - — 

* On dit quelquefoifi il fut, pour il alla, — Aoad. 
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avait rien su, ou ne s'en était guère souQJée. Ce fut elle 
qu'il établit la souveraine de son cœur. Elle se nommait 
Aldonza Lorenzo; ibais, voulant lui dcmner un nom plus 
convenable à une princesse, il l'appela Dulcinée du Tohoso. 
C'était dans ce village qu'elle demeurait. Ce nom, qui lui 
coûta du travail, lui parut aussi harmonieux, aussi agréable, 
aussi expressif que tous ceux qu'il avait choisis. 

CHAPITRE IL 
SorUô de don QuichoUe. 

Defths quelques jours don Quichotte sollicitait ea secret 
de le suivre, en qualité d'écuyer, un laboureur de ses voisins, 
homme de bien, si le pauvre peut se nommer ainsi, mais dont 
la tète n'avait pas beaucoup de cervelle. Parmi beaucoup 
de promesses que notre héros fit à ce bcm homme, il lui ré- 
pétait toujours que, dans ce beau métier d'écuyer errant, rien 
n'était plus ordinaire que de ga^er en un tour de main le 
gouvernement d'une Ile. Le crédule laboureur, qui s'appe- 
lait Sancho Panza, fut surtout séduit par cette espérance^ et 
résolut de quitter et ses enfants et sa femme, pour courir après 
ce gouvernement. Don Quichotte, sûr d'un écuyer, s'occupa 
de ramasser un peu d'argent, vendit une pièce de terre, en- 
gagea l'autre, perdit sur toutes, et parvint à se faire une 
somme assez raisonnable. Il emprunta d'un de ses amis une 
rondache meilleure que la sienne, se pourvut de linge, et con- 
vint avec Sancho du jour et de l'heure où ils partiraient. Il 
lui recommanda surtout de se munir d'un bissac. Sancho 
promit de ne pas l'oublier, et ajouta que, n'étant pas accou- 
tumé à faire beaucoup de chemin à pied, il avait envie d'em- 
mener son âne, qui était une excellente bête. Le nom d'âne 
fit quelque peine à don Quichotte ; il ne se rappelait point 
qu'aucun écuyer célèbre eût suivi son maître de cette ma- 
nière. Mais, faisant réflexion qu'il donnerait à Sancho le 
cheval du premier chevalier vaincu, il ne vit point d'incon- 
vénient à le laisser venir sur^K>n-âne. 

Tous leurs arrangements faits, une belle nuit don Qui- 
chotte et son écuyer, sans prendre congé de personne, par- 
tirent et marchèrent m. bien, qu'au point du jour ils ne crai« 
gaaient plus de pouvoir être rattrapés. Le bon Sancho, sur 
son âne, entre son bissac et sa grosse gourde, allait comme 
un patriarche, impatient déjà de voir arriver cette île dont il 
devait être gouverneur. Don Quichotte, rempli d'espoir, l'air 
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fier et la tète haute, s'avançait sur le maigre Rossinante. 
Sancho, pressé de parler, cpmmença la conversation. 

Monsieur mon maître, dit-il, je supplie votre chevalerie 
errante de ne pas perdre de vue cette tle qu'elle m'a pro- 
mise. Je puis vous répondre que celle-là, quelque greû^ide 
qu'elle soit, ne sera point mal gouvernée. Ami Sancho, 
répondit don Quichotte, de tous temps les chevaliers ont eu 
pour coutume de donner à leurs écuyers les lies ou les roy- 
aumes dont leur valeur les rend maîtres : tu sens bien que je 
ne voudrais pas déroger à ce noble usage. Je ferai mieux : 
la plupart des chevaliers dont je te parle attendaient que 
leurs écuyers fussent vieux pour récompenser leurs services, 
en leur, donnant soit un comté, soit un marquisat, qui n'était 
souvent qu'une méchcmte province ; mais moi, si Dieu nous 
laisse vivre, je pourrais bien, avant six jours, conquérir un si 
grand empire, qu'un des royaumes qui en dépendront, sera 
justement ton affaire. Ne regarde pas cet événement comme 
difficile ou extraordinedre ; dans le métier que nous faisons 
rien n'est plua simple et plus commun. Cela étant, reprit 
Sancho, une feis que je serais roi, Thérèse, ma femme, serait 
donc reine, et mes petits drôles infants ?-^— Qui en doute ?— 
Moi, j'en doute, parœ que je connais ma femme, je vous 
assure qu'il pleuvrait des couronnes, qu'aucune ne pourrait 
bien aller à sa tête. Je vous en préviens d'avance, elle ne 
vaut pas deux maravédis pour être reine : comtesse, je ne 
dis pas non ; encore nous y aurions du mal. — ^Ne t'en in- 
quiète pas, mon ami ; Dieu saura lui donner ce qu'il lui 
faut. Quant à toi, ne va pas être si modeste que de te con- 
tenter à moins d'un bon gouvernement. — Oh ! que votre 
seigneurie soit tranquille ; je m'en rapporterai là-dessus à 
vous seul. Uniodattre aussi puissant et aussi bon saura bien 
ce qui me convient. 



CHAPITRE m. 

Comment don Quichotte mit fin à V épouvantable aventure des 

mouUns à vent. 

Dans ce moment, don Quichotte aperçut trente ou qua- 
rante moulins à vent ; et regardant son écuyer : Ami, dit-il, 
la fortune vient au-devant de nos souhaits. Vois-tu là-bas 
ces géants terribles ? Ils sont plus de trente : n'importe, je 
vais attaquer ces fiers ennemis de Dieu et des hommes. 
Leurs dépouilles commenceront à laoua enrichir. Quels 
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géant3, répondit Sancho ? Ceux que tu vois avec oes grands 
bras qui ont peut-être deux lieues de long. — Mais, monsieur, 
prenez-y gante ; ce sont des moulins à vent ; et ce qui vous 
semble des bras n'est autre chose que leurs ailes. — Ah ! mon 
pauvre ami, l'on voit bien que tu n'es pas encore expert en 
aventures. ^Ce sont des géants ; je m'y connais. Si tu as 
peur, éloigne-toi, va quelque part te mettre en prière, tandis 
que j'entreprendrai cet inégal et dangereux combat. 

En disant ces paroles, il pique des deux, sans écouter le 
pauvre Sancho, qui se tuait de lui crier que ce n'était point 
des géants, mais des moulins, sans se désabuser davantage à 
mesure qu'il en approchait. Attendez-moi, disait-il, attendez- 
moi, lâches brigands ; un seul chevalier vous attaque. A 
l'instant même un peu de vent s'éleva, et les ailes se mirent 
à tourner. Oh ! vous avez beau faire, ajouta don Quichotte ; 
quand vous remueriez plus de bras que le géant Briarée, vous 
n'en serez pas moins punis. ^1 dit, embrasse son écu ; et, se 
recommandant à Dulcinée, tombe, la lance en arrêt, sur l'aile 
du premier moulin, qui l'enlève lui et son cheval, et les jette 
à vingt pas l'un de l'autre. Sancho se preàsait d'accourir 
au plus grand trot de son âne. Il eut de la peine à relever 
son maître, tant la chute ava,it été lourde. Eh ! monsieur, 
dit-il, je vous crie depuis une heure que ce sont des moulins 
à vent. Il faut en avoir d'autres dans la tête pour ne pas le 
voir tout de suite. Paix ! paix ! répondit le héros, c'est dans 
le métier de la guerre que l'on se voit le plus dépendant des 
caprices de la fortune, surtout lorsqu'on a pour ennemi ce 
redoutable enchanteur Freston. Je vois bien ce qu'il vient 
de faire : il a changé les géants en moulins pour me dérober 
la gloire de les vaincre. Patience ! il faudra bien à la fin 
que mon épée triomphé de sa malice. Dieu le veuille ! ré- 
pondit Sancho en le remettant debout, et courant en faire 
autant à Rossinante, dont l'épaule était à demi débottée. 

Notre héros, remonté sur sa bête, suivit le chemin du port 
Lapice, ne doutant pas qu'un lieu aussi passager ne fût fer- 
tile en aventures. 



CHAPITRE IV. 

Aventure de Don Quichotte avec deux moines* 

Après trois heures de marche nos aventuriers découvri- 
rent le port Lapice. Pour le coup, s'écria don Quichotte, 
nous pouvons ici, mon frère Sancho, enfoncer nos bras jusqu'- 
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au coude dans ce qu'on appelle aventures. Mais souviens- 
toi, sur toutes choses, de l'important avis que je vais te donner : 
Quand bien même tu me verrais dans le danger le plus terri- 
ble, garde-toi de mettre l'épée à la main, et de t'y précipiter : 
il ne t'est permis de combattre que dans le cas où ceux qui 
m'att€U][ueraient seraient de la populace. Lorsque ce sont 
des chevaliers, il t'est défendu par nos lois de t'en mêler en 
aucune manière. Soyez tranquille, répondit Sancho, jamais 
aucun de vos ordres ne sera mieux exécuté que celui-là. 
Ntiturellement je suis pacifique, ennemi du bruit, des que- 
relles. Cependant, si l'on en veut à ma personne, je me dé- 
fendrai de mon mieux, sans me soucier d'aucunes lois.-^Tu 
feras bien ; ce que je t'en dis n'est que pour retenir le pre- 
mier mouvement et l^impétuosité de ta valeur naturelle. Oh ! 
monsieur, je la retiendrai. Vous pouvez être bien certain 
que je garderai ce précepte aussi religieusement que celui de 
ne rien faire le dimanche. 

Comme il parlait, don Quichotte aperçut deux religieux 
bénédictins, montés sur deux grandes mules, qui lui parurent 
des dromadedres. Chacun avait son parasol et ses lunettes 
de voyage. Derrière eux venaient leurs valets à pied ;* plus 
loin im carrosse entouré de quatre ou cinq hommes à cheval. 
Dans ce carrosse était une dame de Biscaye qui s'en allait à 
Séville rejoindre son mari prêt à passer aux Indes. Les 
deux religieux ne voyageaient pas avec cette dame ; mais ils 
^suivaient la même route. Dès que don Quichotte les décou- 
vrit : Ou je me trompe, dit-il à son écuyer, ou je t'annonce 
ime aventure telle qu'on n'en a point encore vue. Ces figures 
noires que tu vois venir à nous ne peuvent être que deux en- 
chanteurs qui ont sûrement enlevé quelque princesse, et l'em- 
mènent dans ce carrosse. Tu sens, mon ami, que je ne puis 
passer cela. Monsieur, répondit Sancho, regardez-y bien, je 
vous prie ; prenez garde de vous tromper. Ceci serait plus 
sérieux que l'histoire des moulins à vent. J'ai beau reganler, 
je ne vois que deux moines et une dame qui voyagent. Je 
t'ai déjà dit, reprit don. Quichotte, que tu ne t'entends point 
du tout en aventures ; et je vais te prouver tout à l'heure 
que ce que je soupçonne est vrai. 

A ces mots, il pousse Rossinante, arrive auprès des béné- 
dictins: Satellites du diable, leur crie-t-il, rendez sur-le- 
champ la liberté,' à ces hautes princesses que vous avez 
enlevées, ou préparez-vous à recevoir le châtiment de votre 
audace. Les moines surpris arrêtent leurs mules. Seigneur 
chevalier^ répond l'un d'eux, bien loin d'être ce que vous 
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dites, nous sommes deux religieux de saint Benott, qui voy- 
ageons pour nos affaires. Vous pouvez compter que nous 
ignorons si les personnes qui viennent dans ce carrosse sont 
des princesses enlevées ... On ne m'abuse point, interrompt 
don Quichotte, avec de douces paroles : je vous connais trop, 
canaille maudite. Il court aussitôt, la lance baissée, c(»itre 
un des pauvres religieux, qui n'eut que le temps de se jeter 
en bas de sa mule. Son compagnon, effrayé, pique la sienne 
le mieux qu'il peut, et s'échappe dans la campa^e. Sancho, 
voyant le moine par terre, descend promptement de scm âne, 
saisit le bénédictin, et commence à le dépouiller. Mais les 
deux valets arrivèrent, et demandèrent à Sancho pour quelle 
raison il déshabillait le père. Pardi ! répondit l'écuyer, je 
ne prends que ce qui m'appartient. Monseigneur don Qui- 
chotte a gagné la bataille ; il est clair que les dépouilles des 
vaincus sont à md. Les valets, qui n'entendaient pas bien 
les lois de la chevalerie, tombent sur Sancho, le jettent par 
terre, et ne lui laissent pas un poil de la barbe. Ensuite ils 
vont relever le ^ moine, le remettent sur sa mide ; et celui-ci 
tremblant de peur, se hâte de rejoindre son compagnon, qui, 
arrêté* au milieu des champs, regardait ce qui se passait. 
Tous deux alors, sans se soucier d'attendre la fm de cette 
aventure, poursuivent bien vite leur route, en faisant des 
signes de croix. 

Don Quichotte, pendant ce temps, s'était pressé de joindre 
le carrosse ; et s'approchant de la portière : Madame, dit-il, 
votre beauté peut aller où bon lui semble : ce bras vient de 
vous délivrer, et de punir vos ennemis. Vous désirez sans 
doute connaître le nom de votre libérateur ; iqxprenez donO 
que je suis don Quichotte de la Manche, chevalier errant, et 
l'esclave de la belle Dulcinée du Toboso. Je ne vous de- 
mande, pour prix de ce que je viens de faire, que de vous 
donner la peine d'aller jusqu'au Toboso, de vous présenter 
devant cette illustre dame, et de lui dire comment je vous ai 
rendu la liberté. 

CHAPITRE V. 

Seconde sortie de don Quichotte* 

Dispute de Sancho avec sa femme. 

Sancho était si gai, si satisfait, que sa femme lui demanda 
d'où lui venait tant de joie. Ah ! ah ! répondit-il, Thérèse, 
je serais encore plus content si je n'étais pas si joyeux. 
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ne vous entends point, mon homme. — £t moi, je m'entends, 
ma femme, je suis joyeux de m'en retourner avec monsei- 
gneur don Quichotte, et d'avoir l'espoir d'obtenir bientôt le 
gouvernement d'une tle ; mais je serais encore plus content si 
Dieu nous avait doonê assez de bien pour nous passer de 
cette recherche, et m'épargner la douleur de quitter une 
épouse aussi aimable que vous. J'ai donc grande raison de 
dire que je serais encore plus ocmtent si je n'étais pas si joy- 
eux. Au suiplusj ma chère femme, redoublez de soin pour 
notre âne, augmentez-lui ses rations, visitez et rajustez son 
bât ; en un mot, que mon équipage se trouve prêt dans trois 
jours. Ce n'est pas à des noces que je compte aller ; c'est 
à la bataille, madame, à la rencontre des géants, des mon- 
stres, <)ui sifflent, crient, rugissent d'une manière épouvant- 
able. Comprenez- vous ce que je dis ? — A merveUle, mon 
homme, et je tremble déjà des périls qué^ vous allez courir.-— 
Madame, ce n'est que par des périls qu'en peut arriver à la 
gloire et à des gouvernements. — ^Nous avons besoin, mon 
ami, que vous y arriviez avant peu ; car votre petit Sancho 
a quinze ans : il est temps qu'il aille à l'école, surtout d'après 
les projets de son oncle l'ecclédastique, qui veut le icdre 
d'église. Votre petite Sanchette est en âge d'être établie. — 
Patience ! patience ! Sanchette sera mariée, mais il faut pour 
cela que je trouve un gendre digne de moi. — Oh ! mon ami, 
je vous en prie, que ce soit avec son égal ; c'est le plus sûr 
et le meilleur. Si vous allez rendre votre fille une grande 
dame, vous verrez qu'elle fera ou dira quelque sottise qui 
vous donnera du chagrin. C'est vous qui êtes une sotte, ma 
femme ; vous ne connaissez point le monde : apprenez que 
lorsqu'on est riche on ne fait ni on ne dit de sottise. Deux 
ou trois ans vous suffisent pour prendre l'air et le ton de la 
grandeur, et puis, quand ma fille ne les prendrait pas, pourvu 
qu'elle soit madame, je m'en moque, entendez- vous ? — Moi, 
je ne m'en moque point ; je ne veux pas qu'un grand dindon 
de comte ou de marquis à qui vous donnerez Sanchette puisse 
l'appeler paysanne, et lui reprocher son cotillon de serge. 
Non, mon mari, ce n'est pas pour cela que j'élevai ma fille : 
chargez-vous de la dot, je me chaige de l'établir. J'ai déjà 
un mari dans ma manche : Lope Tocho, le fils de notre voisin 
Jean Tocho, fait les yeux doux à la petite. C'est un bon gar- 
çon ; c'est lui qui l'aura. L'un vaut l'autre ; ils s'aimeront ; 
nous vivrons ensemble, pères, mères, fille, et gendre. Dieu 
nous bénira: nous travaillerons, nous rirons; et tout cela 
vaut mieux que vos titres et vos grandeurs. 
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Id Sancho frappa du pied. O femme de Barrabaa^ 
s'écria-t-il, imbécile, oui ne sais pas ce que c'est d'avoir uu 
peu d'élévation dans 1 esprit ! pourquoi ne veux-tu pas donner 
Sanchette à quelqu'un dont les enfants seront appelés votre 
seigneurie ? Te sera-t-il donc si dur de t'entendre nommer 
dona Thérèse Pança ; de te voir assise à l'église sur de bons 
coussins de velours, en regardant dessous toi les filles des 
gentilshommes? Allons, madame, plus de réflexions, ma 
fille sera comtesse. — Non, monsieur, elle ne le sera point, et 
c'est moi qui te le dis, moi que mon parrain baptisa Thérèse, 
dont le père s'appelait Cascayo, qui ai vécu Thérèse Cascayo, 
et qui mourrai Thérèse Cascayo, sans soufirir que l'on al- 
longe mon nom. Il serait alors trop lourd à porter. Va, va, 
je connais le proverbe : les yeux passent sur le pauvre, et 
s'arrêtent sur le riche jusqu'à ce qu'il soit malheureux. 
Crois-tu que je me soucie d'entendre dire derrière moi : 
Tiens, vois-tu cette belle dame ? hier elle était dans la crotte, 
aujourd'hui elle nous éclabousse. Non, cela ne sera pas 
tant que j'aurai mes cinq ou six sens. Vous êtes le maître 
d'aller vous faire prince, duc, seigneur, ce qu'il vous plaira ; 
moi je reste à la maison avec ma fille Sanchette. Une hon- 
nête femme a toujours de l'occupation ; les jours de travail 
sont ses jours de fête : elle se promène en filant. Allez, 
allez, mon mari, avec votre monsieur don Quichotte. Quand 
vous aurez un gouvernement, je vous enverrai votre fils 
pour que vous lui appreniez à gouverner; mais d'ici là 
ne me rompez plus la tête, et laissez-nous en repos San- 
chette et moi, à la garde de Dieu, qui aura bien soin de 
nous. 

A la bonne heure ! répondit Sancho, voilà un arrange- 
ment raisonnable. Ti^ m'enverras mon fils pour que je 
l'élève selon son rang ; et moi je t'enverrai de 1 argent pour 
que tu établisses Sanchette. Vois si cela te convient. C'est 
parler, reprit Thérèse ; et je ne m'expose point à ce que tu 
m'envoies beaucoup d'argent. La paix fut alors rétablie 
dans le ménage. 



CHAPITRE VI. 

Entretien particulier de don Quichotte et de son écuyer, 

Sancho ne, tarda pas à retourner chez don Quichotte, et 
lui demanda un entretien secret, afin de prendre avec lui 
certaines précautions prudentes. Vous saurez, monsieur, 
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ocHniaença l'écuyer, que j'ai déjà fait part 4 ma fénune de 
mon projet de suivre encore votre seigneurie. — Eh bien! 
ami, qu'en dit Thérèse ?— Ah ! ah ! Thérèse dit hien dei 
choses ; elle prétend qu'il faut regarder où on met le doigt, 
que les crits parlent quand l'homme se tait, que promettre 
et tenir sont deux, qu'un tiens vaut mieitx que deux tu l'au- 
ras. Elle est bavarde, Thérèse, mais moi, je soutiens qu'il 
iaut pourtant l'écouter. — Sans doute je suis de cet aria; 
mais parle plus clairement, n'entortille pas ce que tu veux 
dire. — Moi, je ne dis rien ; o'eet ma femme qui m'assourdit 
tes oreilles, en me criant que nous sommes tous mortels, 
qu'aujourd'hui l'on est debout, demain enterré ; que l'agneau 
y passe comme le mouton ; que cette camarde si laide, qu'(»i 
appelle la mort, arrive sans être attendue ; qu'elle ne re- 
specte rien, ni les sceptres, ni les mitres : que sais-je, axâ 1 
Thérèse répète ce qu'elle a entendu prêcher en chaire. — 
Tout cela est d'une grande vérité ; mais je ne vois pas à 
quoi cela revient. — J'étais comme vous, monsieur, je ne le 
voyais pas iu«i plus ; à la fin je crois l'avoir trouvé. Thé- 
leu des récompenses que votre seigneurie 
iendriHit ou ne viendront pas, vous me 
le tempe que je serai à votre service, ce 
!spèce de gage, comme qui dirait tant par 
u, que ce soit beaucoup, c'est égal, parce 
r un œuf, plusieurs peu font un beau- 
le gagner quelque chose, pour être sûr 
de ne pas perdre. Cela n'en^chera point que, si vous 
trouvez l'occasion de me glisser une lia dans la mtdn, je ne 
l'accepte, comme de raison, et je la rabattrai de mes gages ; 
nous serons toujours à mSme de feire ce petit compte, et 
Thérèse sera contente. ■, 

Je commence, reprit don Quichotte, à voue comprendre, 

ami Sancho ; et je ne demtmderais pas mieux que de remplir 

les intentions de votre femme, si j'avais trouvé dans une seule 

histoire de chevalier errant un exemple d'un écuyer à tant 

par mois. Je les ai toutes lues avec grand solo ; je n'y ai 

vu que des écuyers servant leurs maîtres pour le plaisir de 

it sans se plaindre que leur bonté les 

m au monde je ne voudrais déroger à 

e. Si cet espoir vous suffit, partons 

tiarmé ; s'il ne vous suffit pas, Sancho, 

ion ; nous n'en serons pas mcHns bons 

las pour cela que je manque d'écuyers ; 

je grains attire bientôt les pigeons ; 
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bonne espérance vaut mieux que médiocre poBaeaàoa ; et 
l'on laisse aller le fretin pour courir après les caipes. Je ne 
TOUS dis ceci, mon enfant, que pour vous prouver que, dans 
un besoin, je saurais aussi dire des proverbes. 

Sancho, tout triste et tout pensif, écoutait en se grattant 
l'oreille. Il avait nm d'abord que son mattre frémirait à la 
seule idée de le perdre; la tranquillité de éoa Quichotte 
dérangeait tous ses calculs. Ami Siemcho, reprit notre héros, 
restez chez vous ; quand vous m'aurez quitté, je serai ocm- 
tent du premier éouyer qui voudra me suivre. Jamais je ne 
vous quitterai, reprit Sancho en fondant en larmes ; si vous 
avez la bonté de vouloir toujours de moi, je ne demande pas 
mieux que d'aller avec vous. Je ne suis pas de ceux dont 
oa dit : Quand le pain est mangé, bonsoir la compagnie. 
Tout le monde sait dans notre village que les Pança ne scoit 
point des ingrats. Quand je vous ai parié de gages, c'était 
pour plaire a ma femme, qui, lorsqu'elle a quelque chose 
dans la tête, fait du tapage dans la maison. Mais voilà qui 
est fini, je serai le mattre une fois. Elle aura beau crier, 
je serai le plus fort, et je lui montrerai qu'elle est ma femme. 
Tout est dit, monsieur, je ne demande rien, je me contente 
de ce testament dont vous m'avez déjà parlé : arrangez 
seulemait la chose de manière qu'cm ne puisse revenir là- 
desdus, et mettons-nous en chemin. 

Notre chevalier tendit la main à Sancho^ qui la baisa. 
La réconciliation étant faite, il fut décidé que don Quichotte 
partirait avant trois jours. 



CHAPITRE VIL 
Entretien de Sancho Pança avec wà écuyer inconnu. 

Il faut convenir, monsieur, dit Finconnu, que la vie que 
nous mett(»is à la suite des chevaliers errants est une teiirible 
vie, mais heureusem^it on est soutenu par la certitude des 
récompenses : il est si rare qu'un chevalier ne trouve pas 
l'occasion de donner à eon ^uyer quelque duché, quelque 
marquisat un peu raisonnable! — Puisque nous en sommes 
là-dessus, monsieur, répondit Sancho, je ne vous cacherai 
point que j'ai déjà dît à mon mattre que je me contenterais 
d'une petite île. M(hi maître me l'a promise, et je l'attends 
tous les jours.— Moi, j'ai demandé au mien un petit cano- 
nicat, qui va m'arriver un de ces matins. — ^Ah ! ah ! j'en- 
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tends ; votre malt^ e^. sans doute un chevalier errant 
d'église : le mien n'est qu'un séculier. Quelques personnes 
voulaient lui persuader de se faire archevêque; ça m'au- 
rait causé) je vous l'avoue, le plus grand des embarras; 
car, je n'en fds pas le nn,^e ne vaux rien pour être ec- 
"clédastique ; un bénéfice me gênerait. Grâce au ciel, 
mon maître ne s'e^ est pas soucié. ''Il a fort peu d'ambition^ 
ses désirs scoit très modérés : et, sans aller chercher midi à 
quatorze heures,, il persiste à devenir tout bonnement empe- 
reur.^-Mais écoutez donc, " mon confrère ; je ne sais guère 
si le gouvernement de cette tle dosxi voua me parlez ne sera 
pas aussi gênant que pourrait l'être un bénéfice. Je connais 
ces charges-là, elles ne sont rien moins que légères ; et le 
métier de gouverner les autres n'est pas toujours un joyeux 
métier» Je vous assure que nous ferions mieux de nous 
retirer chacun dans notre petite gentilhommière, où nous 
occuperions nos l(nsirs dans des exercices doux et agréaUes, 
comme la chasse, la promenade, la pêche. ^ Au bout du 
compte, qu'allons-nous chercher? Il n'y a pas \m de nous 
autres qui n'ait son petit château, un bon cheval^ une paire 
de lévrieTs, et une ligne four se divertir. — Sans doute, mon- 
sieur, sans doute ; et j'ai bien tout ce que vous dites là, ex- 
cepté qu'au lieu du -cheval j'ai un âne, mais un âne excellent,^ 
superbe, tout gris, que je ne troquerais pas contre le cheval 
de mon maitre. ^Quant aux lévriers, je n'en ai pas non plus ; 
mais il y en a de reste dans notre village, et j'aime beaucoup 
à chasser avec les chiens. d,'autrui.*-r-Bh bien ! croyez-moi; 
faisons une^ : laîssons^là toutes les chevaleries, et iretirons- 
nous dans nos terres pour nous occuper en paix de l'éduca- 
tion de nos enfants^ Moi qui vous parle, j'en ai trois qui iscait 
trois petits bijoux. — J'en ai deux, monsieur^ qui, Sans vanité, 
pourraient être présentés au pape, surtout mon atné, qui est 
4m joli brin de allé. Je l'élève pour être comtesse, qudque 
sa mère ne le veuille pas.-^uel âge a-t-elle, monsieur, cette 
future comtesse ? — Mais elle approche de x^vànze ans : déjà 
cela vous est grand d'une toise, gentil, frab comme ime ma< 
tinée d'avril, leste, gaillard, et sui^ut fort comme un TUrc. 
— Vraiment ! voilà de bonnes dispositions pour être comtesse* 
— Oh! sa mère a beau dire, elle le sera. 

Parlons de nos maîtres, reprit l'^uyer: êtes-VQUS content 
du vôtre ? Assez, répondit Sancho : il est un peu fou ; mais 
il est bon homme, incapable défaire du mal à qui que ce soity 
jdésirant du Men à tout le n»onde, et si simple, qu'un enfant 
lui ferait croire qu'il est nuit en plein jour y aussi je l'aim» 

2 
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comme la prunelle de mes yeux, et je (kmnerais ma vie pour 
lui. — ^Le mien n'est pas plus sage qu'il ne faut. Quant à 
sa force, à sa vcdeur, elles sont extraordinaires. 

Pendant cette conversation, Sancho toussait fréquemment 
comme quelqu'un qui a besoin de boire. Vous avez ht lan- 
gue sèche, dit Téouyer inconnii ; je vais vous chercher uâ 
excellent remède, que je porte toujours avec moi. Il se lève 
alors, et revient avec une grosse bouteille de cuir pleine de 
vin, et un pâté long d'une demiwaune. — Ah ! monsieur ! 
s'écria SanclK>, qu'est-ce que cela ? — C'est un méchant pâté 
de levraut. — Quoi! monsieur, tous portez avec vous des 
pâtés pareils ? — Je n'y manque' jamais ; et vous ne voyez 
que le reste de nos provisions. — ^Vraiment ! répétait Sancho 
en se hâtant d'ouvrir le pâté» dont il saisit une part énorme, 
vous êtes, je le confesse, un écuyer admirable, magnifique, 
grand, libéral, digne d'être à jeûnais aimé de ceux à-^qui vous 
faîtes l'honneur de les admettre à votre tablé. Ces mots 
étaient pronoticés avec de longs intervalles, à chaque mor- 
ceau qu'il avalait. Je ne puis, ajoutait-il, vous exprimer 
assez ma rec(Hmaissance. pour votre aimable politesse: ^e 
pâté a l'air d'être venu là par enola^ntement. Hélàs ! mal- 
heureux que je suis! mon pauvre bissac ne contient qu?un 
peu de fromage, si dur qu'il casserwt la tête d'un géant, 
quelques carottes, quelques avelines; voilà tout : mon maî- 
tre prétend que les chevaliers ne doivent manger que des 
fruits secs. Fi donc, mon confrère, répond l'inconnu ; ah ! 
je Voudrais voir que mon maître s'avisât de m'imposer ce 
régime ! Ces messieurs n'ont qu'à vivre selon leurs lois ; 
mais j'ai toujours à mon arçon, d'un côté; une bonne esuotine 
de viandes froides, de l'autre, cette bouteille que j'aime, et 
que je chéris. L'inconnu remit alors la bouteille dans les 
mains de notre écuyer. Sancho la porte à sa bouche. Ah ! 
mcmsieur, dit-il, ah ! monsieur, c'est lui, je le connais ; il est 
de Ciudad-réal. — ^Vous"^ avez raison ; c'est de là qu'il est : 
de plus, il a quelques années.— rA qutle dites- vous ? Il n'y 
a pas de vin dont je ne devine, à la seule odeur, le pays et 
la qualité ; c'est une vertu, un don de famille. Imagmez- 
vous que j'ai eu deux parents, du côté paternel, qui furent 
los meilleurs buveurs, les buveurs les plus renommés tle la 
Manche. Un jour on vint les prier de juger d'un certain 
vin : l'un approcha son nez du gobelet, l'autre en init une 
seule- goutte sur sa langue .- Le premier dit : 'Ce yin-là est 
bon, mais il sent le fer ; l'autre dit : Ce vin-là est bon, mais 
il sent le cuir. Le maître du tonneau soutint que cela n'étiait 
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pas possible, que jamais ni fel* ni euir n'avaient approché de 
son vin. -.Au «bout d'un certain temps, le tonneau vidé, l'on 
retrouva dans la lie une pèa petite clef attachée à un très 
petit cordon de cuir. Jugez, monsieur, si le descendant de 
ces deur grands. hommeà doit sentir le prix du bon vin qU6 
vous avez la bonté de lui offrir. 

Ce-diiscours fut suivi d'une nouvelle visite à la bouteille. 
Enfin, quand nos écuyers furent las de boire et de babiller, 
ils s'endormirent l'un près de Tautre. 

CHÀPrTRE VIII. 
Noces de Gamache. 
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La belle, aurore avait à peine répandu dans les campâmes 
les perlés liquides qui tombent de sa chevelure d'or, lorsque 
le héros de la Msmche, ennemi de la paresse, se lève et ap- 
pelle son écuyer. En ouvrant les yeux, Semcho tourna deux 
ou trois fcôs la tête, et sembla recueillir avec attention toute 
la ^esse de son odorat : Monâeur, dit^il, si je ne me trompe, 
il vient de là-bas, une qileur bien plus agréable que celle des 
roses et du jasmin ; je crcMs, je suis sûr de sentir des grillades 
et 4^ fritures. Âh !. monsieur, les heureux mariages que 
ceux qui Commencent par cetteodeur-là ? Lève-toi, gourmand, 
reprit don Quichotte ; hlttons-nous d'alW voir ces noces. 

Le premier objet qui attira les ye.ux de Sancho fut un 
jeune bçBuf^ embroché dans un grand orme, et que l'on 
faisait rôtir auprès d'un bûdier enflammé. Autour de oet 
immense feu étaient six marmites^ ou plutôt six cuves, dans 
lesquelles cuisaient à leur aise plusieurs moutons tout entiers : 
les ^ns, les lièvres, les lajnns, déjà dépouillés ; les oies, les 
poules, les pigeons sans plumes : toutes les espèces de volaille 
et de giWer étaient pêle-mêle pendues à des arbres, et ne 
pouvaient se compter. Plus de soixante dame-jeannes du 
meilleur vin de la Manche étaient rangées à droite et à 
gauche rdes piles énormes de pains blancs s'élevaient comme 
les monceaux de blé dans une aire. Les fromages, posés les 
uns sur les autres ainsi que des tuiles, formaient une haute 
nùiraiUe ; ' et deux immenses chaudières, semblables à celles 
des teinturiers, remplies d'une huile excejlente, servaient à 
frire les beignets, que l'on retirait avec de larges, pelles, pour 
les jeter dans uiie autre cuve, pleine du miel le plus doux. 
Plus dé cinquante cuisiniers ou cuisinières, tous propres, 
habiles, alertes, travaillaient, chantaient et riaient. Dans le 
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Téntre du bœuf rôti, Ton avait eu soin d'enfenner douze 
petits oochons de lait, qui cuisaient là sans être vus, et de- 
vaient surprendre les nombreux convives. Les épiceries 
étaient prodiguées dans <ie grands coffire» ouverts. Enfin 
one armée entière aurait trouvé de quoi se nourrir dans, cette 
abondanoe rustique. 

Sancbo regardait, contemplait, admirait tQUt ; ï& doux 
sourire était sur ses lèvres ; une pure joie dilatait son ccBur. 
Tantôt, séduit par la bonne odeur qui s'exhalait des mar- 
mites, il s'arrêtait autour d'elles; tantôt il les abandonnait 
pour aller soupirer près des dame-jeannes, et bientôt quittait 
ces dernières pour se rapprocher des beignets. Ehifin, ne pou- 
vant plus supporter tant d'émotions diâ^rentes, il aborde un 
des cuisiniers ; et, les yeux baissés, l'air modeste, d'une voix 
soumise et flatteuse, lui demande la permission de tremper 
un petit morceau de pain dans une de ces grandes marmites. 
Pardi ! frère, lui répondit le cuisinier, l'intention du riche 
Gamaohe n'est pas que ce jour soit un jour de jeûne. Cher* 
chez, prenez une cuiller, écumez une poule ou deux, et grand 
bien vous fksse ! Mcmsieur, vous êtes fort poli, reprit Sancho 
de la même voix ; mais je ne voi» point de ouiller. — ^At- 
tendez, mcm pauvre ami, vous m'avez l'air bien timide, je 
Y^ à votre secours. Aussitôt l'obligeant cuimnier prend un 
poêlon qu'il enfonce dans la marmite, et retire trois poules 
avec deux oisons ; et les présentant à Sancho: Tenez, dit-il, 
mon bon frère, déjeunez avec ceci, en attendant le dtner. Je 
vous remercie, monsieur ; mais je n'ai rien pour mettre cela. 
— ^Eh ! emportez le poêlon : n'avez- vous pas peur de ruiner 
Giunache ? Sancho ne se le fit pas redire : il salua le cui- 
sinier tendrement, et courut se mettre dans un petit coin. 
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, Entretien de dan Quichotte et de Sancho. 

QiTE dit-on de moi dans le . village ? Que pensent les 
chevaliers, les gentilshommes, le peuple, de ma vaillanoe, 
de ma courtoisie, de mes exploits ? Approuye-t-on les 
efforts que j'ai faits pour ressusciter la chevalerie ? . Instruis^ 
moi de tout, Sancho, avec là franchise d'un bon serviteur, et 
ne me traite point comme ces princes à qui, pour le malheur 
des peuples, on déguise la vérité. 

Mons^r, répondit l'écuyer, puisque vous voulez tout 
savoir^ je vous dirai tout sans dorer la pilule ; mds il faut 



que vous mô promettiez de ne vous fâcher de rien. — Je te le 
prcmiets^ parle librement.— Vous saurez d'abord que presque 
tdiit le monde s'accorde À vous regarder comme un fou, et 
l'on ajoute que je ne le suis guère moins : les gentilshommes 
se moquent de ce que vous voua êtes fait chevalier avec vos 
deux arpents de terre. 'Quant à votre valeur et à vos ex- 
ploits, i^ uns disent : O'est un fou assez agréable ; d'autres : 
Il est courageux, mais souvent battu ; enfin, monsieur, en 
totalité on nous acconfunôde assez mal. — Tu ne m'^onnes 
point, Sancho ; l'envie attaqua César et Alexandre ; je ne 
puis me plaindre, si c'est là tout. — Oui ; mais c'est que ce 
n'est pas tout.— Que dit-on encore ? Voyons.— Ah ! mon- 
sieur, jusqu'à pr^nt je ne vous ai donné que les roses ; 
mai» si. vous voulez savoir le reste, j'irai vous chercher, pour 
vous mettre au fait, un jeune étudiant de Salamanque, le fils 
de Barthélemi CarrasQo, qui n'est arrivé que d'hier, et qui 
m'a dit une chose bien singulière ; c'est qu'on a imprinié 
votre histmre avec voti^ nom de don Quichotte de la Manche. 
J'y suis aussi, moi, avec mon propre nom de Sancho Pança : 
l'on a eu soînd^y fourrer encore madame Dulcinée de To- 
boflo. • On y raconte des aventures, des convélrsatione, qui n& 
se scmt passées qif'entre nous deux, et qui me font creuser le 
tîerveau pour deviner comment l'historien a pu les savoir. — 
Je vms d'ici, mon ami, que cet historien est quelque sage 
^chanteur : tu sais que ces gens-là n'ignorent rien. Non, 
ce. n'est pas un enchanteur ; bachelier Samson Carrasco 
prétend que c'est un Maure, dont je ne tne rappelle pas bien 
le nom. Meus je vais vous chercher le bachelier,— Tu me 
.foras plaisir, âancho, je meurs d'impatience d'être instruit 
de ces détails. 

Sancho sortit ausiûtêt pour ramener avec, lui le bachelier. 



CHAnTRE X. 

Entretien de don QuichoUet de Sancho, et du hacheUer. 

Don Qtt^chotis, en attendant Samson Carrasco, se pro- 
menait seul dans sa chambre, en se disant : Comment se 
peut-il que mes, actions soient déjà écrites et imprimées, tan- 
dis que mon épée fume encore ciu sang de ceux qUe j'^i 
vaincus l Est-ce un ami, est-ce un ennemi, qui s'est hâté û 
fort de publier mes exploits ? 
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L'arrivée de Carrasco interrompit ^ ces réflexions; Ce 
bachelier était un petit homme de vingt^uatre ans à peu 
près, pâle, maigre, avec des yeux vi&, le nez épaté, la bouche 
gnuoe^ gai, malin, rempli d'esprit, et persifleur de son mé- 
tier. En entrant chez don Quichotte, il se mit à genoux 
devant lui : Permettez, seigneur, dit-il, que je baise vos vai- 
llantes mains, que j'honore, en votre personne, le plus brave, 
le plus renommé des chevaliers errants passés et futurs. 
Grâces soient à jamais rendues au savant Cid Hamet Benen- 
geii, qui s'est chargé du glorieux travail d'écrire l'histoire de 
votre vie, et, par K)nheur pour l'Elspagne, a trouvé un tra- 
ducteur digne de l'ouvrage et du héros ! 11 est donc vrai, 
répondit don Quichotte en faisant relever Oarrasco, que mes 
aventures sont imprimées ? S'il est vrai, seigneur ! De- 
mandez-le au Portugal, à Valence, à Barcelonne, où plus de 
douze mille exemplaires sont déjà sortis de la presse : il s'en 
fait dans ce moment une édition à Anvers ; et j^ose vous pré- 
sager que cet ouvrage sera traduit dans toutes les langues de 
l'iiluh)pe. Oui, je soutiens qu'avant peu V^n connaîtra par- 
tout le grand don Quichotte ; on citera comme des mocfèles 
son courage dans les dangers, sa constance dans les maU 
heurs, et sa patience extrême dans les di^tâces. — ^Dites-moi^ 
s'il vous plait, monsieur le bachelier, qudfle est celle de n^es 
actions qu'on parait priser davantage ? — L'on n'est pas d'ac- 
cord sur ce point ; les uns préfèrent l'aventure des moulins 
à vent, que votre seigneurie prit pour des géants ; les autres, 
celle des bénédictins. ' 

Eh ! parle-t-on des valets de ces religieux, interrcmopit 
alors Sancho ? — Ouï, oui, sans doute ; l'auteur n'a pas oublié 
un seul des coups que vous avez reçus dans cette circon- 
stance. — Voilà une faute de votre auteur, il n'était pas néces- 
saire d'aller parler de cela.. Non, cela n'était point néces- 
saire, ajouta don Quichotte ; il est de petits accessoires peu 
importants, et qui ne tiennent point au fond de l'action. Ah ! 
ceux-là, reprit Sancho, ne laissaient pas de me tenir de près ; 
mais c'est égal. Je suis donc, monsieur Carrasco, un des, 
principaux perscamages de cette histoire-là ?— Vous êtes le 
second, monsieur Sancho ; et beaucoup de gens préfèrent de 
vous entendre parler aux récits les plus intéressants de l'ou- 
vrage. — Je le crois; ces gens ont bon goût ; -et l'auteur n'a 
pas été sot de prendre garde. à la manière ^ dont il me fait 
parler ; car, s'il m'eût prêté quelque sottise, je vous réponds 
que cela ne se serait pas passé sans bruit. Je suis 4m vieux 
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chrétien, moi, et je ne badine pas avec les auteurs maures : 
je leur conseille de marcher droit. 

D'après ce que vous dites, ajouta don Quichotte, je n'ai 
pas ime grande idée de mon historien : je gagerais que c'est 
quelque babillard, sans talent, sans aucun esprit, qui aura 
farci son livre de platitudes et de niaiseries. Vous parlez, 
répondit le bachelier, comme les ennemis de l'auteur ; mais 
une réponse sans réplique, c'est le suécès qu'il obtient. Les 
enfants, les jeunes gens, lès hommes faits, les vieillards, ont 
tous un égal plaisir à lire L'histoire de don Quichotte : on se 
la prête, on se la vole, on se l'arrache ; elle est sur toutes 1^ 
toilettes, dans toutes les antichambres. Enfin elle est si bien 
connue de toutes les classes de la société, qu^on ne peut ^oir 
passer un cheval maigre, sans dire aussitôt : Voilà Rossi- 
nante i , 
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NOTICE SUR MOLIÈRE. 

Moxjàu naquit à Paris, en 1620, et monrat en 1673. 

^ Qoel est le premier des grands hommes çpù. ont iHoscré mor f ègne f* 
dSemanda on joor Louis XIV à Raeine* ** Sire, c'est Molièr»/' r^;xMidit 
IfEmipide français. 

<* Motièrt, le pins noUe oonr, le plos noble esprit, le pins ^and éeri- 
▼ain, le ptos grand philosophe de la France an dix-septième sii«le et dn 
monde entier dans tons les tempe ; Molière, d'une Tle si belle, d one intei- 
ligenoe si gctnde, d'one bienreillance si profonde ; Molière, le • premier 
homme de lettres de la France, qoi ait senti sa dignité, qoi ait récn «t 
qoi ait été riche arec son génie. H est mari depuis cent soixante ans, 
et il es^ jesté le pins jeane, le pins vivace et le plus vrai des grands écri- 
vains de la France." — Julis Sakui. 

'* Molière était d'tm caractère doux et de mœars pares : on raconte 
de toi beancoop de traits de bonté. U encoorageait les talents naùsants. 
n n'était point envieux: qoelqoes grands hommes l'ont été. Fins oq 
connaît Molière, plus on l'aime ; plus on étudie Molière, plos on l'ad 
nlire."-— Lâhâkpb. 



LE BOURGEOIS GENTILHOMME. 

COMÉDIE DE MOLIÈRE. 



PXBSOKKAeXS. 



MoirsisiTR JôusDini, bourgeois. 
Maoamb Jovkdain. 
LuciLX, fille de Monsieur Jourdain. 
CiJonTB, amant de L^ile. 
DoKARTE, comte. 

Nicole, serrante de Monneur Jour- 
dain. 



Covulle, valet de Clépnte. 

Uk MaîtÉb db Musique. 

Un élève du MaItré de Musique. 

Uir MAtrBB DE DANSE. 

Uh MaItee d'aembs. 

Un Maître de philosofhib. 

Deux Laquais. 



(La scène est à Paris, dans la maison de M, Jourdain*) 

ACTE PREMIER. 

SCÈNS PBEMIÈBE. 

M. JoTTBDAiN, en robe de chambre ; Lu Maître de musiqtfe, 
Le Maître i>b danse, L'Élève du Maître de muâlque, 

DEXTX LAQUAIS. 

M, Jour. Hé bien, messieurs, qu^est-ce ? Me ferez-vous 
voir votre petite drôlerie ? 

Le mai. de danse. Comment ! qùeUe petite drôlerie ? 
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M. Jour, Hé ! là . '. . comment ^pelez-vouâ cela ? votîe 
prologue ou dialc^ue de chansons et de danse ? 

Le mai. dç danse. Ah ! ah ! 

Le mai. de mus. Vous nous y voyez préparés. 

M. Jour. Je vous ai fait un peu attendre ; mais c'est que 
je me fais habiller aujourd'hui comme lies gens de qualité, et 
mon tailleur m'a envoyé de bas de soie que j'ai pensé ne 
mettre jamais. 

Le mai. de mus. Nous ne sommes ici que pour attendre 
votre loisir. 

M. Jour. Je vous prie tous . deux de ne vous poM en 
aller qu'on ne m'ait apportée mon Jtabit^ afin que vous me 
puissiez voir. 

Le mai. de danse. Tout ce qu'il vous plaim. 

M. Jour. Vous me verrez équipé comme il faut, depuis 
les pieds jusqu'à la tète. 

Le mai. de mUs.' Nous n'en doutons point. 

M. Jour. Je me suis fait fsdre cette robe-ci. 

Le mai. de danse^ Elle est fort belle. 

M. Jour. Mon tailleur m'a dit que les gens de qualité 
étaient comme cela le matin. 

Le mai. de mus. Cela vous sied à merveille. 

M. Jour. Laquais ! holà, tnes deux iaqu|Biis ! 

Premier laquais. Que Voulez- vous, monsieur ? 

M. Jour. Rien. C'est pour voir si vous m'entendez bien, 
(au maitre de musique et au maitre de danse.) Que dites- vous 
de mes livrées ? 

Le mai. de danse. Elles sont magnifique^. 

M. Jour. Laquais! 

Premier laquais. Monsieur. 

M. Jour. L'autre laquais ! 

Second laquais. Monsieur. 

M. Jour, (àiant sa robe de charhbre.) Tenez ma robe. 
{au maitre de musique et au maitre de danse.) Me trouvez- 
vous bien comme cela ? 

Le mai. de danse. Fort bien. On ne peut pas mieux. 

M. Jour. Voyons un peu votre affaire. 

Le mai. de mus. Je voudrais bien auparavant vous faire 
entendre un air {montrant son élève) qu'il vient de composer 
pour la sérénade que vous m'avez demandée. C'est un de 
mes écoliers qui a pour ces sortes de choses 4in talent ad- 
mirable. 

M. Jour. Oui : mais il ne fallait pas faire faire cela par 
un écolier ; et vous n'étiez pas trop bon vous-même pour cette 
besogne-là. '2* 
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Le mal. de mus. Monsieur, ces sortes d'éooliers en savent 
autant que les plus grandi maîtres, et l'air est aussi beau 
qu'il s'en puisse faire. Écoutez seulement. Œ chanie,) 

M. Jour. Cette chanson me semble un peu lugubre ; elle 

endort* 

Le mai de mus. Il faut, monsieur, ^ue l'air soit accom- 
modé aux paroles. 

M. Jour. On m'en apprit un tout-à-fait joli il y a quelque 
temps. Attendez. . .là. . .Comment est-ce qu'il dit ? 

Le mat. de danse. Je ne saiS;. 

M. Jour. Il y a du moutcm dedans. 

Le mai. de danse. Du mouton ? 

M. Jour. Oui. Ah ! {U chante.) 

Je croyait Jçanneton 
Auni douce que belle ; 
Je croyais Jeannéton 
Plus douce qu'on mouton. ' - 
Hélas ! hébis ! eÛe est cent fois, 
' Mille f<MS plus cmeU«^ 
Que n'est le tigre aux bois. ' 

N'est-il pas joli? 

Le mai. de mus. Le plur joli du monde. 

Le mcA. de danse. Et vous le chantez bien. 

M. Jour. ^ Cest sans avoir appris la musique. 

Le mai. de mus. Vous devriez l'apprendrp, .monsieur, 
comme vous f^tes la danse ; ce sont deux arts- qui ont une 
étroite liaison ensemble. 

\ Le mai. de danse. Et qui oùvr^^t l'esprit d'un homme 
aux. belles choses. 

M. Jour. Est-ce que les gens de qualité apprennent, aussi 
la musique ? . 

Le mai. de mus. Oui, monsieur. 

M. Jour. Je l'apprendrai donc. Meds je ne s^is quel 
temps je pourrai prend^re ; car, outre le maître d'armes qui 
, me montre, j'ai arrêté encore un maître de philosophie qui 
doit commencer ce matin. 

Le mcA. de mus. La philosophie est quelque chose ; mais 
la musique, monsieur, la musique. . . 

Le mai. de danse. La musique et la danse. . .La musique 
et la deuise, c'est là tout ce qu'il faut. 

LenuA. de mus* H, n'y a rien qui soit si utile dans un 
état que la musique. 

Le mai. iie danse. Il n^y a rien qui soit si nécessaire aux 
hommes que la danse. ■> ,, 

Le mai. de mus. 6ans la musique un état ne peut subsister. 
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Le mai* de danse. Sans la danse un homtne ne saurait 
rien faire. 

. Le mai. de mMs, Tous les désordres, toutes les guerres 
qu'on voit dans le monde, n'arrivent que pour n'apprendre 
pas la musique. 

Le mai. de. danse» Tous les malheurs des hommes, tous 
lés, revers funestes dont les histoires sont remplies, les bévues 
des politiques, les fautes des grands capitaines, tout cela n'est 
venu que pour ne savoir pas danser. 

M, Jour, Comment cela I 

Le maî. de mus, La guerre ne vient-elle pas d'un manque 
d'uni(Hi entre les hommes ? 

M. Jour* Cela est vrai.. 

Le mai. de mus.. Et si tous les hommes apprenaient la 
musique, ne serait-ce pas le moyen dé s'accorder ensemlrfe, 
et de voir dans le monde la paix universelle ? 

M. Jour. Vous avez raison. 

Le mai. de danse. Lorsqu'un homme a commis une faute 
dans sa conduite, soit aux affaires de sa famille, ou au gou- 
vernement d'un état, ou ail commandement d'une armée, ne 
dit-'on pas toujours, Un tel a £ût un mauvcds pas dans .une 
telle aâaire ? 

M. J<mr^ Oui, on dit cela. 

Le mai. de danse. Et faire un mauvais pas, peut-il pro- 
tîéder d'autre chose que de ne savoir pas danser ? • 

M. Jour. Cela est vrai, et vous avez raison tous deux. 

Le mai. de danse. C'est pour vous, faire voir l'excellence 
et l'utilité de la. danse et de la musique. 

M. Jour. Je comprends cela à cette heure. • 



ACTE SECOND. 

SCÂNE ^BMIJÊBE. 

M. JoUlLDAIN, LE MAÎTRE DE MUSIQUE, LE MAÎTRE DE DANSE, 

UN LAQUAIS.. 

Le ïac. Monsieur, voilà votre maître d'armes qui est là. 
M. Jour. Dites-lui qu'il entre ici pour me d(Maner leçon. 

SCÈNE II. 

Les mêmes; Un maître d*armes. 

Le mai. d'ar. (après avoir pris deux Jleur^ts de ta main 
du laquais, et en avoir présenté un à M. Jourdain.) Allons, 
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mooiiour, la révéreoce. Votre corps droit. Vos pieds sur 
tiûe même ligne. Avancez. Une, deux. Un saul en ar- 
rière. En g^e, mondleury en gaide^ ÇLe nuàire d^armes 
bUpouêêe d^ ou trms bottes, en lui diecaUf En garde.) 

M. Jour. Hé ! 

Le mol, de mus. Vous faites des merveOles. 

Le mal. d'or. Je vous l'ai déjà dit ; tout le secret def 
armes ne consiste qu'en deux choses ; à donner^ et à ne point, 
recevmr : et, comme je vous fis voir l'autre jour par raison 
dénxmstrative, il est impossible que vous recevie^ si vous 
savez détourner l'épée de votre ennemi de la Hgne de votre 
corps i ce qui ne dépend seulement que d'un petit mouve- 
ment du poignet, ou en dedans, k>u en dehors. 

M. Jour. De cette faqon donc un homme^ sans avoir du 
cœur, est sûr de tuer son homme, et ée p'être point tué ? > 

Le mai. d'ar. Sans doute. N'en vltes-vqus pas la démon- 
straticm ? 

M. Jour. Oui. 

Le mcâ. d^ar. Et c'est en quoi 4'(^ voit de quelle çcmsi- 
dératicm nous autres* ,nous devons être dans un état, et com- 
bien la science des armes l'emportef hautement sur-toutes les 
autres sciences inutiles, comme la danse, la musique, la. . . 

Le mai. de danse. Tout beau ! monsieur le tireur d'armes, 
ne parlez de la danse qu'avec re^eot. 

Le mfti. de mus. Apprenez, je vous prie, à nûeux traiter 
l'excellence de la musique. 

Le mai. $ar. Vous êtes de pledsantes gens de vouloir 
comparer vos sciences à la mienne L ' ' 

Le ma%. de mus. Voyez un peu l'homme d'importance ! 

Le mai. de danse. Voilà un plaisant animal f 

Lemaî, d'ar. Mon petit maître, à danser, je vous ferai 
danser comme il faut- Eît vous, mon petit musicien, je vous 
ferai chanter de la l)elle manière^ * 

Le mai. de danse. Monsieur le batteur de fer, je vous ap* 
prendrai votre métier. . . 

M. Jour, {au maÙre de danse.) Etes- vous fou de l'aller 
quereller» lui qui sait tuer un homme par raison démonstra- 
tive. ' 



* Le mot autre p^rd sa signification étant joini è. nous on à vous . 
nous autres, vous autres, ce sont des gallicismes. We^ the like 0/ us : 
you, the like of you. 

t L* emporter, to carry it (the plize), that îs to say.: to sùtpass, to ht 
npêrior. 
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Le mat. de dan$e. Je me moque de sa xaiaon démonstra- 
tive. 

Le nuA. d^ar, (au màUre de doHse.) CcMÔomenty petit im- 
pertinent ! . 

M. Jour, Hé ! mon mattre d'armes ! 

^ mol. de mus, Lcusdez-nous mi peu hii apprendre à 
parler. 

M, Jour, (au maUre de musique.) De grâce ! arrêtez* 
vous. 

SCÈNE npt. 

Les. mêmes ; Uk maItre de philosophie. 

M, Jour, Hdikj monsieur le philosophe, vous arrivez tout 
à propos avec votre philosophie. V^iez.un peu mettre la 
paix entre ces perscomes-ci. 

Le mat, de fhU. Qu'est-ce donc ? Qu^y a-t-il, mes- 
sieurs ? 

M, Jour. Ils se sont mis en colère pour la préférence de 
leurs professions, jusqu'à se dire des injures et vouloir en 
.vçnir, aux mains. 

Le mai, dephil. Hé quoi ! messieurs, faut-il s'emporter 
de la sorte ? Et n'avez- vous point lu le <iocte traité que 
Sénèque a composé de la colère ? Y a-t-il rien de plus bas 
et de plus honteux que cette passion,- qui &it d'un homme une 
bête féroce? et la raiscxi ne doit-elle pas être maîtresse de 
tous nos mouvements % . 

Le ma%, de dansé. Comment, mcmsieur ! il vient nous dire 
.des injures à tous deux, en méprisant la danse, que j'exerce, 
et la musique, dcHit il fait professkm ! 

Le mai, de phil, Uil homme sage est au-dessus de toutes 
les injures qu'on lui peut dire ; et la grande r^nse qu'on 
doit faire aux outrages, c'est la modération et la patience. 

Le mai, d^arm. Ils ont tous deux l'audace de vouloir com- 
parer leurs professions à la mienne ! 

Le mai, de danse. Je lui soutiens que la danse est une 
science à laquelle on ne .peut £ure assez d'honneur. 

Le mai, de mus. Et moi, que la musique en est une que 
tous les siècles ont révérée. 

Le mai, d^arm,- Et moi, je leur soutiens à tous deux 
que là science de tirer des armes est la plus belle et la plus 
nécessaire de toutes les sciences. 

Le mai, de phiL Et que sera donc la philosophie 1 Je 
vous trouve tous trois bien impertinents de parler (kvant moi 
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avec oâtte arrogance, et de donner impudemment le nom de 
science à des choses que l'on ne doit pas même honorer du 
nom d'art, et qui ne peuvent être comprises que sous le nom 
de métier misérable de gladiateur, de chanteur, et de baladin. 

PRÉCIS DU BSSTB DE LA SCÈNB m. 

Le maître d'armes, le tnaUre de muêiquey et le nuAtre de 
danse disent des injures au mtMre de pkUosopMe ; cehd-^, 
plus patient et plus modéré en théorie qu^en pratique^ se jette 
sur ' ewcy et tous trois le chargent de coups. M. Jourdain 
s'évertue en vain pour les apaiser, et ils sortent en se battant. 

SCiNB IV. . 

Le maître PB PHILOSOPHIE, M. Jourdain. 

Le mai. de phil. {raccommodant son collet,) Venons à 
notre leç(»K 

M. Jour. Ah ! monsieur, je suis fâché des coups ' qu'ils 
vous ont donnés. 

Le mai. de phik Cela n'est rien. Un philosopha sait 
recevoir comiiîe il faut les choses ; et je vais composer contre 
eux une satire du style de Ju vénal, qui les déchirera de la 
belle façon. Laissons cela. Que voulez- vous apprendre ? 

M. Jour. Tout ce que je pourrai; car j'ai toutes les 
envies du monde d^ètre savant ; et j'enrage que mon père et 
ma mère ne m'aient pas fait bien étudier ^ans toutes^ les 
sciences quand j'^is jeune. * 

Le mai. de phil. Ce sentiment est raisonnable : nam^ sine 
doctrina, vita est quasi mortis imago. ^ Vous entendez cela, et 
vous savez le latin, sans doute ? . . \ 

M. Jour. Oui ; mais faites comme si je ^e le savais pas ^ 
expliquez-moi ce que cela veut dire. 

Le mai: de phil. Cela veut dire que, ^an^ la science, la 
vie est presque une image de la mort. 

M. Jour. Ce latin-là a raison^ ; \ 

Le mai. de pML N'avez- vous point quelques principes,- 
quelques commencements des sciences ^ * 

M. Jour. Oh ! oui. Je sais lire et écrire. 

Le mçî. de phil. Par où vous platt-il que nous commen- 
cions ? -Voulez- vous que je vous a{^renne là logique/? 

M. Jour. Qu'est-ce que c'est que cette logique ? 

Le mai. de phil. C'est elle qui enseigne les trois opéra- 
tions de l'esprit. 
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M. Jour. Quelle» «ont-elles ces trois opératicïiis de l'es- 
prit? .^ 

Le mai, dephU. La première, la seconde, et la troisième* 

M. Jour. Apprenons autre chose qui soit plus joli. 

Le mai de phÙ. Voulez-vous apprendre la morale ? 

M. Jour. Là morale ? 

Le maî. de fkU. Oui. 

Jlf. Jour. Qu'est-ce qu'elle dit, cette morale ? 

Le mai. de phil. Elle traite de la félicité> enseigne aux 
hommes à modérer leurs passions, et. . . 

Jlf. Jour. Non, Isôssons cela : je suis extrêmement bilieux, 
et il n'y a morale qui tienne ; je veux me mettre en colère 
quand il m'en prend envie. 

Le mai. de phil. Est-ce la physique que vous voulez ap- 
prendre? * . 

M. Jour. Qu'est-ce qu'elle chante^ cette physique ? 

Le mai. de phU. La physique est celle qui explique les 
principes des choses naturelles, et les- propriétés du^ corps; 
qui discourt de la nature des éléments, des métaux, des miné- 
raux, des pierres, des plantes, et des animaux ; et nous 
enseigne l£s causes de tous les météores,, l'arc^en-ciel, les 
comètes, les éclairs, le tonnerre,, la foudre, la pluie, la peige, 
la grêle, les vents, et les tourbillons. 

M. Jour. Il y a trop de tintamarre là-dedans, trop ^e 
brouiilanûni. 

Le mol. de phil. Que voulez- vous donc que je vous ap- 
prenne ? 

M. Jour. Apprenez-moi l'orthographe. 

Le mai. de phil. Très volontiers. 

M. Jour. Après, vous m^apprendrez' l'almanach, pour 
savoir quand il y a de la lune, et quand il n'y en a point. 

Le mq.i. de phil. Soit. Pour bien suivre votre pensée et 
traiter cette matière en philosophe, il faut commencer, selon 
l'ordre dés choses, par une exacte connaissance de là nature 
des lettres, et de la difiérente mcmière de les prononcer toutes. 
Et là-dessus j'ai à vous dire que les lettres sont divisées en 
voyelles, ainsi dites voyelles parce qu'elles expriment la voix, 
et en conscmnes, ainsi appelées, consonnes, parce qu'elles )9pn- 
nent avec les voyelles, et ne fcmtque marquer les diverses 
articulations des voix. Il y a cinq voyelles, ou voix. A, E, 
1,0, U. 

M. Jour. J'entends tout, cela. 

Le mai. de phil. La voix A se forme en ouvrant fort la 
bouche, A. 
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M. Jour, A, A. Oui. 

Le mai, de phil. La voix U se foime en allongeant les 
deux lèvres en dehors, comme si vous faisiez la moue, U. 

M. Jour. U, U. il n'y a rien de plus véritable. U« Ah ! 
les belles choses ! les belles choses ! Que n'ai-je étudié plus 
tôt pour savoir tout cela f Ah ! mon père et ma mère, que 
je vous veux de mal ! * 

Le maî, âe phil. Demain, nous verrons les autres lettres 
qui sent les consonnes. 

M, Jour, Est-ce qu'il y a des choses aussi curieuses que 
celles-ci ? . 

Le mal. de phil. Sans doute, et je voUa expliquerai à fond 
toutes ces curiosités. 

M. Jotof. Je vous en prie. Je souhaâerais aussi quer 
VOUS m'aidassiez, à écrire quelque chose dans un petit billet 
que je veux laisser tomber aux pieds d'ui^e personne de grcmde 
qualité.. 

Le mat. de phil. Fort bien. 

M. Jour. Cela sera galant, oui ? 

Le maî. dé phil. Sans doute. ISon^ce des vers que vous 
lui voulez écrire ? 

M. Jour. Non, non, point dé vers. 

Le.mal. de phil. Vous ne voulez que de la prose. 
• M. Jour. Non, je ne veux ni prose ni vers. 

Le mai, de phil: Il faut bien que ce sôit l'un ou l'autre. 
' M. Jour, Pourquoi ? * 

Le maî. de phil. Par la raison, monsieur, qu'il n'y )Ei pour 
s'exprimer que la prose ou les vers. 

M. Jour. 11 n'y a que la prose ou les vers ? 

Le maî. de phil. Non, monsieur. Tout ce qui n'est point 
prose est vers ; et tout ce qui n'est point vers est prose. 

M. Jour. Ettîomme l'on parle, qu'est-ce que 6'èst donc 
que cela ? 

Le maî. de phil. De la prose. 

M. Jour. Quoi-!" quand je dis, Nicole, apportez-moi mes 
pantoufles, et me «donnez mon bonnet, de nuit, c'est ^e la 
prose ? 

Le maî. de phU. Oui, monsieuT.' 

M. Jour. Par nia foi, il y a plus de quarante ans qiie -je 
dis dé la prose sans que j'en susse rien ; et je vous suis le 
plus obligé du monde de m'avoii* appris <iela. Je vous re- 
mercie de tout mon cœur, et je vous prie de venir demain de 
bonne heure. ' 

Le maî. de phil. Je n'y manquerai pas. 
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ACTE III. 

5CÈN£ FBEMIÈRK. 

M. JouBDAiN, en habit de cour; Madame Jottbdain^ Nicolb. 

McuL, Jour, àh ! ab ! tmcî une nouveller histoire ! Qu'est- 
ce que c'est donc, mon mari, que cet équipage-là? VpUs 
moquez-vous du monde, de vous être fait habiller de la sorte ? 
et avez-vous^ envie qu'on se raille partout de vous ? 

M. Jour, Il n'y a que des sots et des sottes, ma femme, 
qui se raillermit de moi. 

Mad, Jour, Vraiment, on n'a pas attendu jusqu'à cette 
heure ; et il y a longtemps que vos façons de ikire donnent 
A rire à tout le monde. 

M, Jour. Qui est donc tout ce monde-là, s'il vous plait ? 

Mad, Jour, Tout ce monde-là est un monde qui a raison, 
et qui est plus sage que vous. Pour moi, je suis scandalisée 
de la, vie que vous menez. Je ne sais plus ce que c'est que 
notre maison : on y entend toute la journée des vacarmes de 
violons et de chanteurs dont tout le voisinage se trouve in- 
commodé.. 

Nie, Mt^ame parle bien. Je ne saurais plus* voir mon 
ménage propref avec cet attirail de gensij: que vous faites 
venir chez vous. Ils ont des pieds qui vont chercher de la 
houe dans tous les quartiers de la, ville pour l'apporter ici ^ 
et la pauvre Françoise est presque sur les dents§ à frotter les 
planchers que vos beaux maîtres viennent crotter régulière- 
ment tous les jours. ^ ^ 

M* Jour,. Ouais! notre servante Nicole, Vous avez le 
caquet bien affilé ! 

Mad\ Jour. Nicole* a raison, et son sens est meilleur que 
le vôtre. Je voudrais bien savoir ce que vous pensez faire 
d'un lÀattre de danse à l'âge que vous avez. 

Nïc, Et d'un grand maître tireuf d'armes qui vient, avec 
ses battements de pieds, ébranler toute la maison. 

M, Jour. Taisez- vous, ma servante, et ma femme. 

Mad. Jour. Est-ce que vous voulez apprendre à danser 
pour quand vous n'aurez plus de jambes ? 

Nie. Est-ce que vous^ avez envie de tuer quelqu'un ? 

\ , ■ • - _ . .. . 

* Ne saurais pkte, can no longer. 

t M<m-ménage propre, the houêe clean. ' ^ 

t Attirail de gens, gang. } Sur les dents^ exhauêUd, 
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M, Jour. Taisez-vous, vous dis-je ; vous êtes des igno- 
rantes l'une et l'autre, et vous nd savez pas les prérogatives 
de tout cela. 

Nie. J'ai encore ouï dire, madame, qu'il a pris aujour- 
d'hui un mattre de philosophie. 

M. Jour, Fort bien. Je veux avoir de l'esprit, et savoir 
raisonner des choses parmi les honnêtes gen^. 

Mad. Jour. Tout cela est fort néot^saire pour conduire 
votre maison ! 

M. Jour. Assurément. Vous parlez toutes deux comme 
des bêtes, et j'ai honte de votre ignorance. Par exemple (à 
Madame Jourdain), savez-vous, vous, ce qu^ c'est que vous 
dites à cette heure ?" 

Mad. Jour. Oui ; je sais que ce que je dis est fort bien dît, 
et que vous devriez songer à vivre d'autre sorte. 

M. Jour. Je ne parle pas de cela. Je vous denumdo ce 
que c'est que les paroles que vous dites ici. 

Mad. Jour. Ce sont des paroles bien sensées, et votre 
conduite ne l'e^t guère. 

M. Jour. Je ne parle pas de cela, vous dis-je ; je vous 
demande, ce que je parle avec vous, ce que je vous dis à cette 
heure, qu'est-ce que c'est ? 

Mad. Jour. J3es chansons. ' . 

M. Jour. Hé ! non, ce n'est paç cela. Ce que nou» 
disons tous deux ? le langage que nous parlons à cettç 
heure ? 

Mad. Jour. Hé bien ? . 

M. Jour. Comment est-ce que cela s'appelle ? : 

Mad. Jouri Cela s'appelle comme on veut l'appeler. . 

M. Jour. C'est de la prose, ignorante. , ' 

Mad. Jour. De la prose ? 

M. Jour. Oui, de la prose. Tout ce.qui çst prose n'est 
point vers ; et tout ce qui n'est point vers est prose. Heu, 
voilà ce que c'est que d'€tudier ! (à Nicole.) Et toi, sais^tu 
bien comme il feut faire -pour dire un U ? 

Nie. Comment ? " 

M. Jour. Oui, qu'est-ce que tu fais quand tu dis un U ? 
. Nie, Quoi ? / 

M. Jour. Dis U, pour voir» 

Nie. Hé bien^ Ç. . '^ 

M. Jour. Qu'est-ce que tu fais f 

JViic. Je dis U. ,. 

M. Jour^ Oui ; mais quand tu dis U,^ qu'est-ce que tu 
feis? 
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Nie. Je fais ce que vous me dites. 

m. Jour. Oh ! l'étrange chose que d'avoir affaire -à des 
bétes ! Tu ailcoiges le» lèvres en dehors. U, vcns-tu ? U ; 
je fais la moue, U. - > 

Nie. Oui, cela est beau ! - 

MaéL Jour, Qu'est-ce que c'est donc que tout ce gali- 
matias-là ? 

Nic^De quoi est-ce que tout cela guérit ?* 

M* Jour. J'enrage, quand je vois des femmes ignorantes. 

Mad. Jpiir. Allez, vous devriez envoyer promenerf tous 
ces gens-là avec leurs fariboles. En vérité vous êtes îou^ 
mon mari, avec toutes vos^ fantaisies ; et , cela vous est venu, 
depuis que vous voqs mêlez de hauter la noblesse. 

M' Jour. Lorsque je hante la noblesse, je fais paraître 
mon jugement ; et cela est plus beau que de hanter votre 
bourgeoisie; 

Mad. Jour. Vraiment ! il y. a fort à gagner à fréquenter 
vos nobles ! et vouff avesç bien opéré avec ce beau monsieur 
le comte dont vous vous êtes embéguiné. 

M. Jour. Paix, songez à ce que vous dites. Savez- vous 
biesi, ma fen^e, que vous ne savez pas de qui Vous parlez, 
quand vous parlez de lui % C'est une personne d'importance 
plus que vous ne pensez, un seigneur que l'on ocmsidère à la 
cour, et qui parle au roi tout- comme je vous parle. N'est-ce 
pas une chose qui m'est tout-à-fait honorable, que l'on voie 
venir chez npi si souvent une personne de cette qualité, qui 
m'appelle son cher ami, et me traite comme si j'étais son 
égal 1 n a pour moi des bontés, qu'cm ne devinerait jamais, 
et devant tout le mcHide il me fait des caresses dont je suis 
mdit-même ccmfus. ' 

Mad. Jour. Oui, il a des bontés pour vous et vous fait 
des caresses ; mais il vous emprunte votre argent. 

M. Jofur. Hé bien ! ne m'est-ce pas de l'hoimeur de prê- 
ter de l'argent à un homme de cette condition-là ? et puis-je 
faire moins pour un seigneur qui m'appelle son cher ami ? 

Mad. Jour. Et ce seigneur, que fait^il pour vous ? 

M. Jour. Des choses dont on serait étonné si on les savait. 

Mad. Jour. Et quoi ? 

M'. Jour. Baste, Je ne puis pas m'expliiquer. Il suffit 
que si je lui ai prêté de l'argent, il me le rendra bien, et ayant 
qu'il soit peu. 



* Dé quoi est-ce que 4ont cela guédtl ofwhai service iê aU that ? 
t Envoyer promener, to èend apacking. 



~\ 
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Mad. Jour. Oui, attondes-Tous à cela. 

M. Jour. AsBurément Ne me l'a-t-il pas dit ? 

Mad. Jimr. Oui, oui ; il ne manquera pas d'y faillir. 

M. Jour. Il m'a juré sa foi de gentilhomme, 

Màd. Jour. Chansons. 

M. Jour. Ouais ! vous êtes bien obstinée» ma femme. Je 
TOUS dis qu'il me tiendra sa parole, j'en suis sûr. 

Mad. Jour. Et moi, je suis sûre que ncm^ et que toutes 
les caresses qu'il vous fait ne sont que pour vous enjôler. 

M. Jour. Taisez-vous. Le voici. 

Mad, Jour. Il vient peut-être encore vous faire quelque 
emprunt. 

M. Jour. Taisez-vous, vous dls-je. 

SCÈNE n. 

DaiLANTB, M. JoiniDAiN, Madame Joubdain, Nicole. 

J)or. Mon cher ami mcmsieur Tourdain^ comment vous 
portez- vous? 

M. Jour. Fort bien, monsieur, pour vous rendre mes 
petits services. 

Dor. Et madame Jourdain que voilà, comment se porte-t- 
elle ? 

Mcul. Jour. Madame Jourdain se porte comme elle peut. 

Dor. Comment, monsieur Jourdain, vous voilà le plus 
propre du. monde. . 

M. Jour. Vous voyei^, 

Bor. Vous avez tout-à-fait bon air avec cet habit; nous 
n'avons poiQt de jeunes gens à la coiir qui soient mieux faits 
que vous. 

M. Jour. Hai, hail 

PoTi Tournez- vousi Cela est tout-à-fait galant. 1 

Mad. Jour, (à part.) Oui,, aussi sot parxlerrière que par 
devant. 

Dor. Ma foi, mQnsieur Jourdain, j'avais une impatience 
étrange de vous voir. Vous êtes l'homme du monde que 
j'estime le plus, et je palais 4e vous encore ce matin dans 
la chambre du roi. 

M. Jour. Vous me faites beaucoup d'honneur, monsieur, 
(d madame Jourdain,) Dans la chambre duN roi ! 

Dor. Allons, mettes. 

M" Jour. Monsieur, je sais, le respect que je voils dois. 

Dor. Mettez. Point de cérémonie entre nous, je vouaprie. 
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'M, Jour. Monsieur. . . , 

Dor. Mettez, Vous dis-je, monsieur Jourdain ; vous êtes 
mon ami. , . 

M. Jour. Monsieur, je suis votre serviteur.. 

Dor. Je ne me couvrirai point, si vous ne vous couvrez. 

M. Jour, (se couvrarUi) J'aime mieux être incivil qu'im- 
portun. 

Dof. Je suis votre débiteur, comme vous le savez. 

Mad. Jour, (à part.) Oui, nous ne le savons que trop. 

Dor. Vous m'avez généreusement prêté de l'argent en 
plusieurs occasicms ; et vous m'avez obligé de la meilleure 
grâce du monde, assurément 

JUJour. Monsieur, vous vous moquezi 

Dor. Mais je sais rendre ce qu'on me prête, et reconnattre 
les plaisirs qu'c» me fait. 

M. Jour. Je n'en doute point, monsieur. 

Dor. -Je yeux sortir d'affaires avec vous ; et je viens ici 
pour faire nos comptés ensemble., 

M. Jour, {bas, à madame Jourdain.) Hé bien! vous 
voyez votre iinpertinence, ma femme. 

Dor. Je st^s homme qui aiinîe à m'acquitter le plus tôt 
que je puisfi 

M' Jour, {basy à madame Jourdain.) Je vous le disait 
bien. 

Dor. Voyons un peu ce que je vous dois. 

M. Jbur. {bas, à madame Jourdain.) Vous voilà avec 
vos soupçons ridicules ! 

Dor. Vous souvenez-vous bien de tout l'argent que vous 
m'avez prêté ? 

M: Jour. Je ci'ois que oui. J'en aï fait ua petit mémoire. 
Le voici. Donné à vous une fbis deux cent^ louis. 

Dor. Cela est vrai. " 

M. Jowr. Une autre fois, cent vingt. • 

Dor. Oui. 

M. Jour. Une autre fois, eent quarante. 

Dor. Vous avez raison. 

M. Jour. Ces trois articles font quatre cent soixante louis, 
qui valent cinq mille soixante livres. 

Dor. Le compté est fort bon. Cinq mille soixante livres. 

M. Jour. Mille huit cent trente-deux livres à votre plu- 
massier. ^ ^ 

D&r. Justement. 

M. Jour. Deux mille sept cent quatre-vingts livres à 
votre tailleur. 
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Dor. Ihest vrai. 

M. Jour. Qu«tre mille (rois cent soixaute-dix-neuf livres 
douze sous huit deuiere à votre marchand. 

Dor. Port bien. Douze sous hait deniers, le compte est 
juste. 

M. Jour. Et mille sept cent quarante-huit livres sept sous 
quatre deniers à votre sellier. 

Dor. Tout cela est vrai. Qu'est-ce que cela &it } 

Jtf. Jour. Somme totale, quinze mille huit cents livres. 

Dor. SomiAe totale est juste. Quinze mille huit cents 
Hvres. Mettez encore deux œnts louis que vous m'allez 
donner, cela fera justement dix-huit mille francs, qlie je vous 
paierai au pramier jour. 

Mad. Jour, (ba», à M. Jmiràaùt.) Hë bien! ne. l'avais- 
je pas bien deviné î 

Jtf. Jour. (Stu, à madame Jourdain.) Paix ! 

Dor. Cela vous inconunodero-t-il, de me donner ce que je 
vous dis 1 

M. Jour. H6 ! non. 

Dor. Si cela Vous incommode, j'en irai chercher ailleurs. 

Af. Jour. Non, moosieur. 

Mad. Jour. {b<u, à M. Jourdain.) Il ne sera pas con- 
tent qu'il ne vous ait miné. 

la. Jour. (ba3, à madame Jourdain.) Taisez-vous, vous 
dis-je. 

D«r. Vous n'avez qu'à me dire si cela Vous embarrasse. 

M. Jour. Point, monsieur. 

Mad. Jour. (6iw, à M. Jourdain.) 11 vous Bucera jus- 
qu'au dernier sou. 

Jlf. Jour, {hat, à madame Jourdain.) Vous tairez-vous 1 

Dor. *J'ai force gens qui m'en prêteraient avec joie ; mais, 
comme vous êtes mon meilleur a s ferais 

tort si j'en demandais à quelque 

M. Jour. C'est trop d'iionn )us me 

faites. Je vais quérir vptre affe 

JUfl^. Jour, (bat, à M. Je s ^lez 

NMXire lui domier cela i . 

M. Jour, (bat, â madaine Jourdam.) Que fairieï vou- 
lez-vous que je refuse un homme de cette condition-lâ, qui a 
parlé de moi ce matin dans la chambre dû roi ? 

Mad. Jour, (bat, à M. Jourdain.) Allez, vous êtes une 
vraie dupe. , . 
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SCÈNE m. 

Dorante, Madame Joxtrdain, Nicole. 

Dor» Vous me semblez toute mélancolique : qu'avez* 
vous, madame Jourdain ? 

Mad, Jour. J'ai mal^ la tête. 

Dor. Mademoiselle votre fille, où est-elle, que je ne la 
vois pcnnt ? 

Mad, Jovr, Mademoiselle 'ma. fîlle est bien où elle est.^ 

Dor. Comment se porte-t-elle ? 

Mad, Jour, Elle se porte sur ses deux jaipbes. 

Dor. Ne voulezrvous point, un de ces jours, venir vwr 
avec elle le ballet et la comédie que l'on donne chez le roi ? 

Mad» Jour, Oui, vraiment, nous avons fort envie de rire.^ 

Dor, Je pense, madame Jourdain, que vous avez eu- bien 
des amants dans votre jeune âge, belle et d'agréable humeur 
comme vous étiez. 

Mad, Jour, Comment, monsieur! est-ce que madame 
Jourdain est décrépite ? et la tête lui branle-t-elle déjà ? 

Dor, Ah ! ^madame Jourdain, je vous demanae pardon : 
je ne songeais pas que vous êtes jeune ; et je rêve , le plus 
souvent. Je vous prie d'excuser mop impertinence. 



SCÈNE IV. 

Cléonte, Covielle. 

(Cléonfe est piqué contre Luciîe quHl vient de^rencontrer, 
et quiy au lieu de s^ arrêter pour lui parler , a détourné ses re- 
garda, et passé brusquement^ parce qu^elle était vue par une 
vieille tante dont elle redoute la sévérité, Covielle a la irtème 
cause de mécontentement cohtre Nicole,) 

Clé. Quoi ! traiter un amant de la sorte ! et un amant le 
plus fidèle de tous les amants ! , 

^ Cou. C'est une chose épouvantable que ce qu'on nous fait 
à tous deux. . , 

Clé, Peut-on rien voir d'égal, Covielle, à cette perfidie de 
l'ingrate Lucile ? ^ 

Cov. Et à celle, monsieur, de sa suivante, Nicole ? 

Clé, Après tant de sacrifices ardents, de sbupîrs, et de 
VCBUX que j'ai faits à se» charmes ! 
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Cm. Après tant d'assidus hommages, de soins, et de ser- 
vices que je lui ai rendus dans sa cuisine ! 

Clé, Tant de larmes que j'ai versées à ses genoux ? ' 

Con. Tant de seaux d'eau que j'ai firés au puits pour 
elle! ^. 

eu. Tant d'ardeur que j'ai fait paraître à la chénr plus 
que moi-même ! 

Ctn* Tant de chaleur que j'ai aou&rte ^ tourner la broche 
à sa place ! ^ 

eu. Elle me fuît avec mépris ! 

Cov. Elle me tourne le dos avec effk>nterie ! 

OU. C'est une perfidie digne des plus grands châtiments. 

Cov. C'est une trahison à mériter mille soufflets. 

eu. Ne t'avise point, je te prie, de me jamais parler pour 
elle. 

Coo. Moi, monsieur ? Dieu m'en garde ! 

eu. Ne viens pknnt m'excuser l'action de -cette infidèle. 

Cw. N'ayez pas peur. 

eu. Non, vois-tu, tous tes discours pour la défendit ne 
sertinmt de rien. 

eov. Qui songe à cela ?• ^ 

eu. Dis-m'en, je t'en conjure, tout le mal que tu pour- 
ras ; fais-moi de sa personne une peinture qui me la rende 
méprisable ; et maix^ue-moi bien, pour m'en dégoûter, tous 
les défauts que tu peux voir en elle. 

eovi Elle, monsieur ? je ne lui vois rien que de très mé- 
diocre ; et vous trouverez cent personnes qui seront plus 
dignes de vous* Premièrement elle a les yeux petits. 

eu. Cela est vrai, elle a les yeux petits ; mais elle les a 
pleins de feu, les plus brillants, les plus perçants du monde, 
les plus touchants qu'on puisse voir. 

CotJ. Elle a la bouche grande- 

eu. Oui : mais on y voit des grâces qu^on ne voit point 
aux autres bouches : et cette bouche est la plus attrayante, 
la plus amoureuse du monde. 

Cov. Pour sa tulle, elle n'est- pas grande. 

eu. Non : mais elle est aisée et bien prise. 

Cov* Elle affecte une nonchalance dans scoi parler et dans 
ses actions. . . 

eu. Il est vrai, mais elle a grâce à tout cela ; et ses 
manières sont engageantes, ont je ne sais quel charme à s'in- 
sinuer dans lès cœurs. 

Cov. . Pour de Tesprit. . . " . 

eu. Ah ! elle en a, Covielle, du plus fin, du plus délicat. 
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Cov, Sa oonversatipn. . . 

Clé. Sa conversation est charmante. 

C(fU. Elle est toujours sérieuse. 

Clé. Veux-tu de ces enjouements épanouisi de ces joies 
toujours ouvertes ? 

Cot), Mais enfin, elle est capricieuse autant que persoime 
au monde. 

Clé. Oui, elle est capricieuse) j'en demeure d^accord; 
mais tout sied bien aux: ^Iles, on souffre tout des belles. 

Cov. Puisque cela va comme cela, je vois bien que vous 
avez envie de l'aimer toujours. 

Clé. Moi ? j'aimerais mieux mourir; et je vais la haïr 
autant que je l'ai admée. 

Cov. Le moyen, si vous la trouvez si parfçdte ? 

Clé. C'est en quoi ma vengeance sera plus éclatante, en 
quoi je veux faire mieux voir la force de mon cœur, à la 
hair, à la quitter, tout belle, tout pleine d'attraits, tout aima* 
ble que je la trouve. 



SCÈNB V. 

(Les amants 9e sont réconciliés, et Cléonte vient demander . 
LucUe en mariage à M. Jourdain.) 

Clêontb, m. Jourdain, Mapame Jourdain, Lucilb, 

CoviELLE, Nicole. 

Clé. Monsieur, je n'ai voulu prendre personne pour vous 
faire une demande que je médite il y a longtemps. Elle me 
touche assez pour m'en charger moi-même ; et^ sans autre 
détour, je vous dirai que l'honneur d'être votre gendre est une 
faveur glorieuse que je vous prie de m'accorder. 

M. Jour. Avant de vous rendre- réponse, monsieur, je 
vous prie de me dire si vous êtes gentilhomme. 

. Clé* Monsieur, la plupart des gens sur cette question 
n'hésitent pas beaucoup. Ce nom ne fait aucun scrupule à 
prendre : et l'usage aujourd'hui semble en autoriser le vol. 
rour moi, je vous l'avpue, j'ai les sentiments sur cette matière 
un peu plus délicats. Je trouve que toute imposture est in- 
digne d'un honnête homme, et qu'U y a de la lâcheté à dé- 
guiser ce que le ciel nous a fait naître, à se parer aux yeux 
du monde d'un titre dérobé, à se vouloir donner pour ce qu'on 
n'est pas. Je suis né de parents, sans doute, qui ont tenu 
des charges honorables ; je me suis acquis dans les armes 

3 
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l'honnear de aix ans de service, et je me trouve assez de bien 
pour tenir dans le monde un rang assez passable : mais, avec 
tout cela, je ne veux pas me donner un nom où d'autres en 
ma place croiraient pouvoir prétendre ; et, je vous <lirai 
franchement que je ne suis point gentilhomme. 

M, Jour, Touchez là,* noonsieur ; ma fille n'est pas pour 
vous. 

Clé. Comment? 

M. Jour. Vous n'êtes point gentilhomme, vous n'aurez 
point ma fille. 

Mad, Jour. Que voulez- vous donc dire avec votre gentil- 
homme 1 Elst-ce que nous sommes, nous autres, de la côte 
de Saint Louis ? 

M. Jour, Taisez-vous, ma femme. 

Mad, Jour, Descendons-nous tous deux que de bonne 
bourgeoisie ? 

M, Jour, Voilà pas le coup de langue ! f 

Meul, Jour, Et votre père n'était-il pas marchand aussi 
bien que le mien ? 

M, Jour, Peste soit de la femme ! Si votre père a été 
marchand, tant pis pour lui ; mais, pour le mien, ce. sont des 
malavisés qui disent celaM. Tout ce que j'ai à vous dire, moi, 
c'est que je veux avoir un gendre gentilhomme. 

Mad, Jour, Il faut à votre fille un mari qui lui soit pro- 
pre ; et il vaut mieux pour elle un honnête homme riche et 
bien fait qu'un gentilhomme gueux et mal bâti. 

Nie, Cela est vrai. Nous avons le fils -du gentilhomme 
de notre village qui est le plus sot animal que j'aie jameds vu. 

M, Jour, (à Nicole.) Taisez- vous, impertinente : vous 
vous fourrez ; toujours dans la conversation. J'ai du bien 
assez pour ma fille, je n'ai besoin que d'honneurs ; et je la 
Veux faire marquise. 

Mad. Jour, Marquise ? 

M, Jour, Oui, marquise. 

Mad, Jour, ïjélas ! Dieu m'en garde ! 

M, Jour, C'est une chose que j'ai résolue.^ 

Mad, Jour, C'est une chose, moi, où je ne consentirai 
point. Les alliances avec plus grand que soi sont sujettes 
toujours à de fôcheux inconvénients. Je ne veux point qu'un 
gendre puisse à ma fille reprocher ses parents, et qu'elle ait 
des enfants qui aient hpnte de m'appeler leur grand'maman. 
S'il fallait qu'elle vînt me visiter en équipage de grande dame, 

* Touchez Ih, êhake hands, t Notofor shfider. 
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et qu'elle manquât par mégarde â saluer quelqu'un du quar- 
tier, on ne manquerait pas aussitôt de dire cent sottises. 
" Voyez-vous, dirait-on, cette madame. la marquise, qui fait 
" tant la glorieuse ? c'est la fille de.teorisieur Jourdain, qui 
" était trop heureuse, étant petite, de jouer à la madame avec 
" nous. Elle n'a pas toujours été si relevée que la voilà, et 
<^ ses deux grands-pères vendaient du drap auprès de la porte 
'^ Saint-Imiocent Ils ont amassé du bien à leurs enfants, 
^ qu'ils paient: maintenant peut-être bien cher en l'autre 
" monde ; et l'on ne devient guère si riche à être honnêtes 
" gens." Je ne veux point tous ces caquets ; et je veux un 
homme, en un mot, qui m'ait obligation de ma fille, et à qui 
je puisse dire : Mettez-vous là, mon gendre, et dînez avec 
moi. ^ 

M. Jour. Voilà bien les sentiments d'un petit esprit, de 
vouloir demeurer toujours dans la bassesse. Ne me répli- 
quer pas davantage ; ma fille sera marquise en dépit de tout 
le monde ; et, si vous me mettez en colère, je la ferai du- 
chesse. 



SCÈNE VI* 

Clêonte, Cîovielle* 

Cov. Vous avez fait de belles affaires avec vo9 beaux 
seiitiments î 

Clé. 'Que veux-tu? j'ai un scrupule là-dessus que l'ex- 
emple ne saurait vaincre. 

Cov. Vous moquez- vous de le prendre sérieusement avec 
un hpmrbe comme jcela ? Ne voyez- vous pas qu'il est fou ? 
Et vous coûtait-il quelque chose de vous accommoder à ses 
chimères ? 

Clé, Tu as raison ; mais je ne croyais pas qu'il fallût 
faire ses preuves de noblesse pour être gendre de monsieur 
Jourdain. . 

Cov. (riant.) Ah! ah! ah! 

Clé. De quoi ris-tu ? 

Cov* D'ime pensée qui, mevient pour jouer notre hotome, 
et vous faire obtenir ce que vous souhaitez. 

Clé. Comment ? v 

Cov. L'idée est tout-à- fait plaisante. 

Clé. Qudi donc ? . 

Cov. Je vais vous instruire de tout. Retiroûs-nous ; le 
voilà qui revient. . • 
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SCftNS Vil. 
M. JOXTRDAIN. 

Ils n'ont rien que les grands seigneurs à me reprocher ; 
et moi, je ne vois rien de si beau que de hanter les grands 
seigneurs ; il n'y a qu'honneur et civilité avec eux ; et je 
voudrais qu'il m'en eût coûté deux doigts de la main, et être 
né comte ou marquis. 

ACTE IV. 

SCÈNE PREMIÈRE. 

M. Jourdain ; Coviblle, déguisé, 

Cav. Monsieur, je ne sais pas si j'ai l'honneur d'être 
connu de vous. 

M., Jour. Non, monsieur. 

Cov. (étendant la main à un pied de terre,) Je vous ai Vu 
que vous n'étiez pas plus grand que cela. 

M. Jour. Moi ? 

Cùv. Oui. Vous étiez le plus bel enfant du monde, et 
toutes les dames vous prenaient dans leurs bras pour vous 
baiser. 

M. Jour. Pour me baiser ? 

Cov: Oui. J'étais grand ami de feu monsieur votre père. 

M. Jour. De feu monsieur mon père ? 

Cov. Oui. C'était un fort honnête gentilhomme. 

M, Jour. Comment dites- vous ? 

Cov. Je dis que c'était un fort honnête gentilhomme. 

M. Jour. Mon père ? 

Cov. Oui. 

M. Jour. Vous l'avez fort connu ? 

Cov. Assurément. ~ 

M. Jour. Et vous l'avez connu pour gentilhomme ? 

Cov. Sans doute. 

M. Jour. Je ne sais donc pas comment le' monde est fait 

Cov. Comment? - 

Ms. Jour. Il y a de sottes gens qui me veulent dire qu'il 
a été marchand. 

Cov. Lui, marchand ? c'est pure médisance, il ne ' Ta 
jamais été. Tout ce qu'il faisait, c'est qu'il était fort obli- 
geant, fort t>fficieux ; et comme il se connaissait fort bien en 
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étoffes, il en allait choisir de tous les côtés, les faisait apporter 
chez lui, et en donnait à ses amis pour de l'argent. 

M, Jour. Je suis ^ravi de vous connaître, afin que vous 
rendiez ce témoignage-là que mon père était gentilhomme. 

Cov» Je le soutiendrai devant tout le monde. 

M, Jour, Vous m'obligerez. Qi^el sujet vous amène ? 

Cev, Depuis avoir connu feu monsieur votre père, hon- 
nête gentilhomme, comme je vous ed dit, j'ai voyagé par tout 
le nK>nde. 

M. Jour. Par tout le monde ? 

Cao. Oui. Je ne suis revenu de tous mes longs voyages 
que dépuis quatre jours ; et, par l'intérêt que je prends à. tout 
ce qui vous touché, je viens vous annoncer la^ meilleure nou- 
velle du monde. 

M. Jour. Quelle ? 

Cov. Vous savez que le fils du grand Turc est ici ? 

M. Jour. Moi ? non. 

Cor. Comment ! il a un train tout-à-fait magnifique ; tout 
le monde le va voir, et il a été reçu en ce pays comme un 
seigneur d'importance. 

M. Jour. Pa,r ma foi, je ne savais pas cela. 

Cov. Ce qu'il y a d'avantageux pour vou9, c'est qu'il est 
amoureux de votre fille. 

M. Jour. Le fils du grand Turc ? 

Cov. Oui ; et il veut être votre gendre. 

M. Jour. Mon gendre, le fils du grand Turc ? 

Cop. Le fils du grand Turc votre gendre. Comme je le 
fus voir, et que j'entends parfaitement sa langue, il s'entre- 
tint avec moi ; et après quelques autres discours, il me dit : 
N'as-tu point vu une jeune belle personne, qui est la fille de 
M. Jourdain, gentilhomme parisien ? 

M. Jour. Le fils du grand Turc dit cela de moi ? 

Cov. Oui. Comme je lui eus répondu que je vous con- 
naissais particulièrement, et que j'avais vu votre fille : Ah ! 
me dit-il. Ah ! que je suis amoureux d'elle ! " 

M. Jour. Vous faites bien de me dire cela. 

Cov. Enfin, pour achever mon ambassade, il vient vous 
demander votre fille en mariage ; et pour avoir un beau-père 
qui soit digne de lui, il veut vous faire mamamouçhi, ce qui 
est une certaine grande' dignité de son pays. 

M. Jour. Mamamouchi 9 

Cov. Oui, mamamouchi : c'est-à-dire, en notre langue, 
paladin. Paladin, ce sont de ces anciens. . .Paladin enfin. 
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H n'y a rien de plus noble que cela dans le monde ; et vous 
irez de pair avec les plus grands seigneurs de la terre. 

M, Jour, Le fils du grand Turc m'honore beaucoup ; et 
je vous prie de me mener chez lui pour lui en faire mes re- 
merciments. 

Cov. Comment ! le voilà qui va venir ici. 

M. Jour, Il va venir ici ? 

Cov. Oui ; et il amène toutes choses pour la oéréînooie 
de votre dignité. 

M. Jour. Voilà qui est bien prompt. ' 

Cov. Son amour ne peut souffrir aucun retardement^ 

M. Jour. Tout ce qui m'embarrasse ici, c'est que ma fille 
est une opiniâtre, qui s'est allée mettre deuis la tête un cer- 
tain Cléonte ; et elle jure de n'épouser personne que celui-là. 

Cov. Elle changera de sentiment, quand elle verra le fils 
du grand Turc ; et puis il se rencontre ici une aventure 
merveilleuse, c'est que le fils du grand Turc ressemble à ce 
Cléonte, à peu de chose près. Je viens de le voir, oïi me l'a 
montré ; et l'amour qu^elle a pour-,l'un pourra. passer aisé- 
ment à l'autre, et. . .Je l'entends venir ; le voilà. 



SCÈNE n. ' 

Cléonte, haUllé en Turc ; Lucile, M. Jourdain, Dorante, 
^ Covielle. 

M. Jour. Venez, ma fille, approchez- vous, et venez don- 
ner la main à monsieur, qui vous fait l'honneur de vous 
demander en mariage. 

Luc. Comment, mon père ! comme vous voilà fait ! Est- 
ce une comédie que vous jouez ? 

M. Jour. Non, non, ce n'est pas une comédie ; c'est une 
affaire fort sérieuse, et la plus pleine d'honneur pour vous qui 
se puisse souhaiter, {montrant Cléonte.) Voilà le mari que 
je vous donne, 

Imc. a moi, mon père ? - ^ 

M. Jour. Ouiy à vous. Allons, touchez4ui dans la^main, 
et rendez ^râce au ciel de votre bonheur. 

Luc' Je ne veux point me marier. 
' M. Jour. Je le veux, moi, qui suis votre père. 

Luc. Je n'en ferai rien. 

M. Jour. Ah! que de bruit ! Allons, vous dis-je ; ça, 
votre main. ^ 
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Luc. Ncm, mon père, je vous Tai dit : il n'est point de 
pouvoir qui me puisse obliger à prendre un autre mari que 
Cléonte ; et je me résoudrai plutôt à toutes les extrémités que 
de. . .(reconnaissant Cléonte.) 11 est vrai que vous êtes mon 
père, je vous dois entière obéissance ; et c'est à vous à dis- 
poser de moi selon vos volontés. 

M. Jour. Ah ! je suis ravi de vous voir si promptement 
revenue dans votre devoir ; et voilà qui me plaît d'avoir une 
fille obéissante 



SCÈNE m. 

Madame JouKDAriî, Clêonte, M. Joukdain, Lttcile, 

Dorante, Coviellé. 

Mad. Jour. Comment donc ! qu'est-ce que c'est que ceci ? 
On dit que vous voulez donner votre fille en mariage à un 
Turc. 

M. Jour. Voulez- vous vous taire, impertinente ? Vous 
venez toujours mêler vos extravagances à toutes choses, et il 
n'y a pas moyen de vous apprendre à être raisonnable» 

Mad. Jour. C'est vous qu'il n'y a pas moyen de rendre 
sage, et vous allez de folie en folie. Quel est votre dessein ? 
et que voulez- vous faire avec cet assemblage I 

M. Jour. Je veux marier notre fille avec le fils du grand 
Turc. 

Mad. Jour. Avec le fils du grand Turc ? 

M. Jour. Oui. (montrant CovieUe.) Faites-lui faire vos 
compliments par le truchement que voilà. 

Mad. Jour. Je n'ai que faire du truchement ; et je lui 
dirai bien moi-même, à son nez, qu'il n'aura point ma fille. 

M. Jour. Voulez- vous vous taire, encore une fois ? 

Bor. Comment ! madame Jourdain, vous vous opposez à 
un bonheur comme celui-là ? Vous refusez son altesse turque 
pour gendre ? 

mad. Jour. Monsieur, mêlez- voua de vos affaires. 

Dor. C'est l'amitié que j'ai pour vous qui me fait intéres- 
ser dans vos avantages. 

Mad. jour. Je me passerai bien de votre amitié. 
. Dor. Voilà votre fille qui consent aux volontés de son 
père. \ 

Mad. Jour. Ma fille consent à épouser un Turc ? 

Dor. Sans doute. 

Mad. Jour. Elle peut oublier Cléonte ? 
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Ihr, Que ne fait-on pas pour être grande dame ? 

Mad, Jour, Je l'étranglerais de mes mains, si elle arail 
ùât on coup comme celui-là. . 

M, Jour, Voilà bien du caquet. Je vous dis que ce 
mariage-là se fera. 

laad. Jour, Je vous dis, moi, qu'il ne se fera point 

M. Jour, Ah ! que de bruit ! 

Luc, Ma mère. . . 

Mad, Jour, Allez, vous êtes une coquine. 

M. Jour, {à madame Jourdain,) Quoi ! vous la querellez 
de ce qu'elle m'obéit ? 

Mad, Jour, Oui. Elle est à moi aussi bien qu'à. vous. 

Cov, (à madame Jourdain.) Madame. . . 

Mad, Jour, Que me voulez- vous conter, vous ? 

Cov, Un mot. 

Mad, Jour, Je n'ai que faire de votre mot. 

Cov. {à M, Jourdain.) Monsieur, si elle veut écouter 
une parole en particulier, je vous promets de la faire con- 
sentir à ce que vous voulez. 

Mad, Jour, Je n'y consentirai point. 

Cov, Écoutez-moi, seulement , 

Mad. Jour. Non.> 

M, Jour, (à madame Jourdain.) Écoutez-le. 

Mad. Jour. Non, je ne veux pas l'écouter. 

M. Jour. II vous dira. . . 

Mad. Jour. Je ne veux point qu'il me dise rien. 

M. Jour. Ymlà une grande ot^tinaticm de femme ! Cela 
vous ferait-il mal de l'entendre ? 

Cov. Ne faites que m'écouter, vous ferez après ce qu'il 
vous plaira. 

Mad. Jour. Hé bien, quoi ? - - 

Cov. (bas, à madame Jourdain.) Il y a une heure, ma- 
dame, que nous vous faisons signç. Ne voyez- vous pas bien 
que tout ceci n'est fait que pour nous ajuster aux visions de 
votre mari, que nous l'abusons jsôus ce déguisement, et que 
c'est Cléonte lui-même qui est le fils du grand Turc ? 

Mad. Jour, (bas, à ComeUe.) Ah ! ah ! 

Cov. {bas, à madame Jourdain.) Et moi, Covielle,, qui 
suis le truchement ? 

Mad. Jour, {bas, à Covieîle.) Ah ! comme cela, je me 
rends. 

Cov. (bas, à madame Jourdain.) Ne faites pas semblant 
de nen.* 

* Do not appear to know anythmg about ît. 
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Mad. Jour, {haut.) Oui, voilà qui est fait ; je oonsenff 
au mariage. 

M. Jour. Ah ! voilà tout le monde raisomiable. {à ma^ 
darne Jourdain.) Vous ne vouliez pas l'écouter. Je savais 
bien qu'il vous expliquerait ce que c'est que le fils du grand 
Turc. 

SMad. Jour. Il me Pa expliqué comme il faut ; et j'en suis 
satisfaite. Ënvoycms quérir un notaire. 

M. Jour. Bon, bon. Qu'on aille quérir le notaire. 

Dor. Tandis qu'il viendra, et qu'il dressera le contrat, 
voyons notre ballet, et donnons-en le divertissement à son 
altesse turque. '. ' 

M. Jour. .C'est fort bien avisé. Allons prendre nos 
places. . 

Mad. Jour. Et Nicole ? . 

M. Jour. Je la donne au truchement ; et ma femme, à 
qui la voudra. 

Cov. Monsieur, je vous remercie, (à part.) Si l'on en 
peut voir un plus fou, je l'irai dire à Rome. 



ABRÉGÉ 



DES 

AYENTURES DE 6IL-BLAS. 



Lesaôe (né dans la Basse-Bretagne en 1677, mort à Boulogne-sur- 
mer en 1747), auteur d'un grand nombre de romans et de pièces de théâ- 
tre, est surtout célèbre par les Aventures de Gil-Blas. £n peignant la 
société du 18* mècle, Lesage a peint l'homme de tous les temps. Dans 
. Gil-Blas, c'est le génie de Molière qui semble inspirer Lesage. C'est, 
avec moins de profondeur çt de hardiesse, la même vérité naïve, presque 
la même gafté, jointes & upe élégance de style, à une légèreté de touche, 
& une réserve d'expression, que la nature des sigets, pouvait rendre diffi- 
ciles. 

CHAPITRE PREMIER. 

De la naissance de GiUBîas, et de soit éducation. 

Blas de Santillane, mon père, après avoir longtemps porté 
les armes pour le service de la monarchie espagnole, se retira 

3* 
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dans la rille où il avait pris nai88aii<%. Il y épousa une 
petite bourgeoise qui n'était plus dans sa première jeunesse, 
et je vins au monde onze mois après leur mariage. Ib allè- 
rent ensuite demeurer à Oviédo, où ma mère se fit femme de 
chambre et mon père écuver. Comme ils n'avaient pour 
tout bien que leurs gages, j'aurais couru risque d'être assez 
mal élevé, si je n'eusse pas eu dans la ville un oncle chanoine. 
Il se nommait Gil Pérez. Il était frère atné de ma mère, et 
mon parrain. Représentez- vous un petit homme haut de trois 
pieds et demi, avec une tête enfoncée entre les deux épaules : 
voilà mon oncle. Au reste, c'était un ecclésiastique qui ne 
songeait qu'à faire bonne chère ; et sa prébende, qui n'était 
pas mauvaise, lui en fournissait les moyens. 

Il me prit chez lui dès mon enfance, et se chargea de mon 
éducation. Il m'acheta un alphabet, et entreprit de m'ap^ 
prendre lui-même à lire ; ce qui ne lui fut pas moins utile 
qu'à moi ; car, en me faisant connaître mes lettres, il se re- 
mit à la lecture, qu'il avait toujours fort négligée ; et, à force 
de s'y appliquer, il parvint à lire couramment son bréviaire, 
ce qu'il n'avait jamais fait auparavant. Il aurait encore bien 
voulu m'enseigner la langue latine, mais, hélas ! le pauvre 
Gil Pérez ! il n'en avait de sa vie su les premiers principes. 

Il fut donc obligé de me mettre sous la férule d'un maî- 
tre ; il m'envoya chez le docteur Gkxlinez, qui passait pour 
le plus habile précepteur d'Oviédo. Je profitai si bien des 
instructions qu'on me donna, qu'au bout de cinq à six années 
j'entendais un peu les auteurs grecs, et assez bien les poètes 
latins. Je m'appliquai aussi à la logique, qui m'apprit à 
raisonner beaucoup. J'aimais tant la dispute, que j'arrêtais 
les passants, connus ou inconnus, pour leur proposer des ar- 
guments. 

Je m'acquis par-là dans la ville la réputation de savant. 
Mon oncle en fut ravi, parce qu'il fit réflexion que je cesse- 
rais bientôt de lui être à charge. " Ho çà, Gil-Blas,'' me 
dit-U un jour,' " le temps de ton enfance est passé. Tu as 
déjà dix-sept ans, et te voilà devenu habile garçon. Il faut 
songer à te pousser. Je suis d'avis de t'envoyer à l'univer- 
sité de Salamanque ; avec l'esprit que je te vois, tu ne man- 
queras p^s de trouver un bon poste. Je te donneirai quelques 
ducats, pour faire ton voyage, avec ma mule qui vaut bien 
dix à douze pistoles ; tu la vendras à Salamanque, et tu en 
emploieras l'argent à t'entretenir jusqu'à ce que tu sois 
placé." 

Il ne pouvait rien me proposer qui me fût plus agréable. 
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Cependant j'eus assez de force sur moi pour cacher ma joie ; 
et lorsqu'il fallut partir, ne paraissant sensible qu'à la dou- 
leur de quitter un oncle à qui j'avais tant d'obligation, j'at- 
tendris le bon homme, qui me donna plus d'argent qu'il ne 
m'en aurait don^é s'il eût pu lire jiu fond de mon âme. 
Avant mon départ, j'allai embrasser mon père et ma mère, 
qui ne m'épargnèrent pas les remontrances. Ils m'exhortè- 
rent à prier Diea pour mon oncle, à vivre en honnête homme, 
à ne me point engager dans de mauvaises affaires, et sur 
toute chose à ne pas prendre le bien d'autrui. Après qu'ils 
m'eurent longtemps harangué, ils me firent présent de leur 
bénédiction. Aussitôt je montai sur ma mule, et sortis de la 
ville. 



„ CHAPITRE IL 
Arrivée de GU-Blas à Pennaflor, et avec quel homme il soupa. 

J'arrivai heureusement à Pennaflpr. Je m'arrêtai à la 
porte d'une hôtellerie d'assez bonne apparence. Je n'eus 
pas mis pied à terre, que l'hôte vint me recevoir fort civile- 
ment. Il détacha lui-même ma valise, la chargea sur ses 
épaules, et me ccmduisi.t à une chambre, pendiant qu'un de 
ses valets menait ma mule à l'écurie. Dès que je fus dans 
l'hôtellerie, je demandai à souper. On m'accommoda des 
œufs. Pendant qu'on me les apprêtait, je liai conversation 
avec l'hôtesse, que je n'avais point encore vue. Lorsque 
l'omelette fut en état de m'être servie, je m'assis tout seul à 
une table. Je n'avais pas encore mangé le premier morceau, 
que l'hôte entra, suivi d'un homme qui portait une longue 
rapière, et qui pouvait avoir trente ans. Ce cavalier s'ap- 
procha de moi d'un air empressé : "Seigneur écolier," me 
dit-il, "je viens d'apprendre que vous êtes le seigneur Gil- 
Blas de Santillane, l'ornement d'Oviédo, et le flambeau de la 
philosophie. Est-il bien possible que vous soyez ce savan- 
tissime, ce bel-esprit, dont la réputation est si grande en ce 
pays-câ f Vous ne savez pas," continua-t-il, en s'adressant 
à l'hôte et à l'hôtesse, " vous ne savez pas ce que vous pos- 
sédez. Vous avez un trésor dans votre maison. Vous voyez 
dans ce jeune gentilhomme la huitième merveille du monde." 
Puis se tournant de mon côté, et me jetant les bras au cou : 
" Excusez mes transports," ajouta-t-il, " je ne suis point 
' maître de la joie que votre présence me cause." 
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Je ne pus lui répondre sur-le-ohainp, parœ qu'il me tenait 
si serré que je n'avais pas la respiration libre, et ce ne fut 

r^après que j'eus la tête dégagée de l'embrassade, que je lui 
: " Seigneur cavalier, je ne croyab pas mon nom connu 
à Pennaâor." '^ Comment connu !" reprit>il sur le même 
ton : " nous tenons registre de tous les grands personnages 
qui sont à vingt lieues à la ronde. Vous passez pour un pro* 
dige, et je ne doute pas que l'Eïspagne ne se trouve un jour 
aussi vame de vous avoir produit, que la Grèce d'avoir vu 
nattre ses sages." Mon aomirateur me parut un fort honnête 
homme, et je l'invitai à souper avec moi. " Ah ! très volon- 
tiers," s'écria-t-il, ''je sais trop bon gré à mon étoile de 
m'avoir fait rencontrer l'illustre Gil-Blas de Seuitiilane, pour 
ne pas jouir de ma bonne fortune le plus longtemps que je 
pournd. Je n'ai pas grand appétit," poursuivit-il ; " je Vais 
me mettre à table pour vous tenir compagnie seulement, et je 
mangerai quelques moix^eaux par complaisance." . 

En parlant ainsi, mon panégyriste s'assit vis-à-vis de mc».^ 
On lui apporta un couvert. Il se jeta d'abord sur l'omelette 
avec tant d'avidité, qu'il sentiblait n'avoir mangé de tvois jours. 
A Pair complaisant dont il s'y prenait, je vis bien qu'elle 
serait bientôt expédiée. J^en ordonnai ime seconde, qui fut 
faite si promptement, qu'on la servit comme nous achevions, 
ou plutôt comme il achevait de manger la premières II y 
allait pourtant d'une vitesse toujours égale, et trouvait moyen, 
sans perdre un coup de dent, de me donner louanges sur 
louanges, ce qui me rendait foït content de ma petite per- 
sonne. Il buvait aussi fort souvent ; tantôt c'était à ma 
santé, et tantôt à celle de mon père et de ma mère, dont il ne 
pouvait assez vanter le bonheur d'avoir un fils tel que moi. 
En même temps il versait du vin dans mon verre, et m'exci- 
tait à lui faire raiscHi. Je ne répondais point mal aux santés 
qu'il me portait ; ce qui, avec ses flatteries, me mit insensi- 
blement de si belle humeur, que, voyant . notre seconde orne- 
latte à moitié mangée, je demandai à l'hôte s'il n'avait point 
de poisson à nous donner. Le seigneur .Corcuélo, qui, selon 
toutes les apparences, s'entendait avec le parasite, me répon- 
dit: "J'ai une truite excellente, mais elle coûtera cher à 
ceux qui la mangeront ; c'est un morceau trop friand pour 
vous." " Qu'appelez- vous, trop friand ?" dit alors mon flat- 
teur, d'un ton de voix élevé : " vous n'y pensez pas, mon 
ami. Apprenez que vous n'avez rien de trop bon pour le 
seigneur Gil-Blas de Santillane, qui mérite d'être traité comme 
un prince." 
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Je fus bien aiae qu'il eût rélevé les dernières paroles de 
l'Mté, et il ne fit en «oela que me prévenir. . Je m'en sentis 
çfSen^y et je dis fièrement à Corcuélo : *^ Apportez-nous votre 
truite, et ne vous embarrassez pas du reste." L'bôte, qui ne 
demandait pas mieux, se mit à l'apprêter, et ne tarda guère 
à nous la servir. A la vue -de ce nouveau plat, je vis briller 
une grande joie dans les yeux du parasite, qui fit paraître 
une nouvelle complaisance, c'est-^-dire, qu'il donna sur le 
poisson comme il avait fait sur les œufs. Il fut pourtant 
obligé de se rendre, de peur d'accident, car il en avait jusqu'à 
la gorge. Enfin, après avoir bien bu et bien mangé^ il vou- 
lut finir la comédie» '^ Seigneur Gril-Blas,'^ me dit-il, en se 
levant de table, ^^ je suis trop content de la bonne chère que 
vous m'avez faite, pour vous quitter, sans vous donner un 
avis important, dont vous me paraissez avoir besoin. Soyez 
désormcds en gardé contre les louanges. Défiez- vous xlés 
gens que vous ne connattrez poitit. Vous en pourrez ren- 
contrer d'autres, qui voudront comme moi se divertir de votre 
crédulité, et peut-être pousser les choses encore plus Ichu. 
N'en soyes point la dupe, et ne vous ci^yez- point, sur leur 
parc4e, la huitième merveQle du monde." En achevant ces 
mots, il me rit au nez, et s'en alla. 

CHAPITRE IIÏ. 

Gil'Blas arrive à Vaïladolid, et s^engage au service du 

docteur Sangrada. 

De Pennaflor j'allai à Vaïladolid où je rencontrai le doc- 
teur Sangrado que j'avais vu chez mon oncle Gil Pérez, et je 
pris la liberté de le saluer. If me remit dans le moment. 
*^ Eh ! te voilà, mon enfant," me dit-il, "je pensai^> à toi 
tout à l'heure. J'ai besoin d'un bon garçon pour me servir, 
et je songeais que tu serais bien mc»i fait, si tu savais lire et 
écrire." "Monsieur," lui répondis-je, "sur ce pied-là ja 
suis donc votre afiaire, car je sais l'un ,et l'autre." " Cela 
étant," reprit-il, " tu es l'homme qu'il me faut. Viens chez 
moi, je^te traiterai avec distinction. Je ne te donnerai point 
de gages, mais rien ne te manquera. J'aurai soin de t'en- 
tretenir prqwrement, et je t'enseignerai le grand art de guérir 
toutes les maladies. En un mot, tu seras plutôt mon élève 
que mon valet." 

J'acceptai la proposition du docteur, dans l'espérance que 
je pourrais, sous un si savant maître, me rendre illustre dans 
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la médecine. Il me mena chez lui sur-le-champ, pour m'in- 
fUdler dans l'emploi qu'il me destinait ; et cet emploi consis- 
tait à écrire le nom et la demeure des malades qui l'envoy- 
aient chercher pendant qu'il était en ville. J'avais souvent 
la plume à la main, parce qu'il n'y avait point en ce temps-là 
de médçcin à Valladolid plus accrédité que le docteur San- 
grado. 11 s'était mis en réputation dans le public par un 
verbiage spécieux soutenu d'un air imposant, et par quelques 
cures heureuses, qui lui avaient fait plus d'honneur qu'il n'en 
méritait. 

Il ne manquait pas de pratique, ni par conséquent.de bien. 
[1 n'en faisait pas toutefois meilleure chère. On vivait chez 
lui très frugalement. Nous ne mangions d'ordinaire que des 
pois, des fèves, des pommes cultes, ou du fromage. Il disait 
que ces aliments étaient les plus convenables à l'estomac. Il 
nous défendait, à la servcmte et à moi, de manger beaucoup, 
mais en récompense il nous permettait de boire de l'eau à 
discrétion.- Bien loin de nous prescrire des bornes là-dessus, 
il nous disait quelquefois : ^' Buvez, mes enffiuits. Buvez de 
l'eau abondamment. C'est un dissolvant universel. L'eau 
fond tous les sels. Le cours du sang est-il ralenti, elle le 
précipite ; est-il trop rapide, elle en arrête l'impétuosité." 
Notre docteur était de si bonne foi sur delà, qu'il ne buvait 
jamais lui-même que de l'eau, quoiqu'il fut dans un âge 
avancé. , . 

11 avait beau vanter l'eau, et m 'enseigner le secret d'en 
composer des breuvages exquis, j'en buvais avec tant de mo- 
dération, que, s'en étant aperçu, il me dit : " Eh ! vraiment, 
Gil-Blas, je ne m'étonne point si tu ne joufei pas d'une pai:- 
faite santé. Tu ne bois pas assez, mon ami. Ne crains pas 
(jue l'abondance de l'eau affaiblisse ou refroidisse ton estomac. 
Loin de toi cette terreur panique, que tu te fais peut-être de 
la boisson fréquente." 

Malgré ces beaux raisonnementSy je commençai à sentir 
de grands maux d'estomac, que j'eus la témérité d'attribuer 
au dissolvant universel, et à la mauvaise nourriture que je 
planais. Cela me fit prendre la résolution de sortir de chez 
le docteur Sangrado. Mais il me chargea d'un nouvel em- 
ploi, ce qui me fit changer de sentiment. " Écoute," me dit- 
il un jour, ''^ je ne suis point de ces maîtres durs et ingrats, 
qui laissent vieillir leurs domestiques dans la servitude, avant 
que de les récompenser. Je suis content de toi ; je t'aime, 
et sans attendre que tu m'aies servi plus longtemps, j'ai pris 
la résolution de faire ta fortune dès ^aujourd'hui. Je veux 
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tout à l^eure te découvrir le fin rie l'art salutaire que je pro- 
fesse depuis tant d'suwées. Les autres médecins en font con- 
sister la connaissance dans mille sciences pénibles, et moi, je 
prétends t'abréger un chemin si long, et t'épargner la peine 
d'étudier la pharmacie, la botanique, et l'anatomie. Sache, 
mon ami, qu'il ne faut que saignet, et faire boire de l'eau 
chaude. Voilà le secret de guérir toutes les maladies du 
monde. Je n'ai plus rien à t'apprendre. Tu sais la méde- 
cine à fond, et, profitant du fruit de ma longue expérience, 
tu deviens tout dfun coup aussi habile que moi.^ Tu peux," 
continua-t-il, '' me soulager maintenant. Tu tiendras le ma- 
tin notre registre, et l'après-midi tu sortiras pour aller voir 
une partie de mes malades." 



CHAPITRE IV. 
GiUBlas devient un célèbre médecin. 

Je remerciai le docteur de m' avoir si promptement rendu 
capable de lui servir de substitut ; et, pour reconnaître les 
bontés qu'il avait pour moi, je l'assurai que je éuivrais toute 
ma vie ses opinions, quand même ell^ seraient contraires à 
celles d'Hippocrate. 

Je mis un habit de mon mattre, pour me donner l'air d'un 
médecin; après quoi je me disposai à exercer la médecine 
aux dépens de qui il appartiendrait. Je débutai par un al- 
guazil, qui avait une pleurésie. J'ordonnai qu'on le saignât 
sans miséricorde, et qu'on ne lui plaignît point l'eau. Cen- 
trai ensuite^ chez un pâtissier à qui la goutte faisait pousser 
de grands cris. Je ne ménageai pas plus son sang que celui 
de l'alguazil, et j'ordonnai qu'on lui fit boire de l'eau de mo- 
ment en moment. Je reçus douze réaux pour mes ordon- 
nances ; ce qui me fit prendre tant de goût à la profession, 
que je ne demandai plus que plaie ejt bosse. 

Je visitai plusieurs malades, et je les traitai tous de 
la même manière, quoiqu'ils eussent des maux difiérents. 
Jusque-là les choses s'étaient passées sans bruit, et personne 
ne s'était encore révolté contre mes ordonnances. Mais, 
quelque excellente que soit la pratique d'un médecin, elle 
ne saurait manquer de censeurs. J'entrai chez un épicier 
qui avait un fils hydropique. J'y trouvai un petit médecin, 
qu'on nommait Iç docteuT Cuchillo, et.qu'un parent du maître 
de la maison venait d'amener. Je fis de profondes révérences 
à tout le monde, et particulièrement au personnage que je 
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jugeai qu'on avait appelé pour le c^msulter sur la maladie 
dont il s'agissait. " Messieurs," dit l'épicier, " examinez, 
s'il vous platt, mon fils, et ordonnez ce. que vous jugerez à 
propos qu'on fasse pour le guérir." 

Là-dessus le petit médecin se mit à observer le malade ; 
et, après m'avoir fait remarquer tous les symptômes qui dé- 
couvraient la nature de la maladie, il me demeinda de quelle 
manière je pensais qu'on dût le traiter. " Je suis d'avis," 
répondis-je, " qu'on le saigne tous les jours, et qu'on lui fasse 
boire de l'eau chaude abondamment." A ces paroles, le 
petit médecin me dit, en souriant d'un air plein de malice : 
Et vous croyez que ces remèdes lui sauveront la vie ?, N'en 

- doutez pas, m'écriai-j^ d'un ton ferme ; ils doivent produire 
cet effet, puisque ce sont des spécifiques contre toutes sortes 
de maladies. Demandez au seigneur Sangrado. Je recon- 
nais à vos discours, me dit Cuchillo, la pratique sûre et satis- 
faisante dont le docteur Sangrado veut insinuer la méthode 
aux jeunes praticiens. La saignée et la boisson sont sa 
médecine imiverselle. Je ne suis pqs surpris si tant d'hoh- 

' notes gens périssent entre ses mains. N'en venons point aux 
invectives, interroiftpis-je assez brusquement. Si vous en 
voulez au seigneur Sangrado, écrivez contre lui, il vous ré- 
pondra, et nous verrons de quel côté seront les rieurs. Par 
saint Jficques et par saint André, interrompit-il à son tour 
avec emportement, vous ne connaissez guère le docteur 
Cuchillo. Sachez, n^on ami, que je ne crains nullement 
Sangrado, qui, malgré sa présomption et sa vanité, n'est qu'un 
original. La figure du petit médecin me fit mépriser sa 
colère. Je lui répliquai avec aigreur ; il me. repartit de 
même ; et bientôt nous en vînmes aux gpurmades. Nous 
eûmes le. temps de nous donner quelques coups de poing, et 
de nous arracher l'un à l'autre une poignée de cheveux, 
avant que l'épicier et son parent pussent nous séparer. Lors- 
qu'ils en furent venus à bout, ils me payèrent ma visite, et 
retinrent mon antagouiste, qui leur parut apparemment plus 
haMle que moi. 

Après cette aventure, peu s'en fallut qu'il ne m'en arrivât 
une autre. J'allai voir un gros chantre qui avait la fièvre. 
Sitôt qu'il m'entendit parler d'eau chaude, il nie dit un mil- 
licm d'injures,, et me menaça même de me jeter par les iè-, 

. nêtres. Je sortis de chez lui plus vite que je n'y étais entré. 
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CHAPITRE V. 
Gil'Blas continue d^ exercer la médecine. 

Le désagrément xjue j'avais eu chez l'épicier ne m'em- 
pêchs^ pas de continuer d'exercer ma profession, et d'ordon- 
ner, dès le lendemain, des saignées et de l'eau chaude. Il 
ne se passait point de jour que nous ne vissions mon msdtre 
et moi chacun huit ou dix malades ; ce qui suppose hien de 
l'eau bue et du sang répandu. Mais je ne sais comment cela 
se faisait : ils mouraient tous^ soit que nous le? traitassions fort 
mal, soit ^ue leurs maladies fussent incurables. Nous fai- 
sions rarement trois visites à un même malade : dès la se- 
conde, ou nous apprenions qu'il venait d'être enterré, ou nous 
le trouvions à l'agonie.- Comme je n'étais qu'un jeune méde- 
cin, qui n'avedt pas encore eu le temps de s endurcir au 
meurtre, je m'affligeab des événements funestes qu'on pou- 
vait m'imputer. Monsieur, dis-je un soir au docteur San- 
grado, je suis exactement votre méthode ; cependant tous 
mes malades vont en l'autre monde> J'en ai rencontré au- 
jourd'hui deux qu'on portait en terre. Mon enfant, me 
répondit-il, je pourrais te dire à peu près la même, chose. Je 
n'ai pas souvent la satisfaction de guérir les personnes qui 
tombent entre mes mains ; et si je n'étais pas aussi sûr de 
mes principes que je le suis, je croirais mes remèdes con- 
traires' à presque toutes les maladies que je traite. Si vous 
m'en voulez crpire, monsieur, repris-je, nous changerons de 
pratique. Donnons par curiosité des préparations chimiques 
à nos malades. Le pis qu'il en puisse arriver, c'est qu'elles 

Produisent le même effet que notre eau chaude etoios saignées, 
e ferais volontiers cet essai, répliqua-t-il, mais j'ai publié un 
livré où je vante la fréquente saignée et l'usage de la bois- 
son : veux-tu que j'aille décrier mon ouvreige ? Oh! vous 
avez raison, lui repartis-je, il ne &ut point accorder ce 
triomphe à vos ennemis» 

Nous continuâmes à travailler et nous y procédâmes de 
manière qu'en moins de six semaines nous fîmes autant de 
v«uves et d'orphelins que le siégç de Troie. Il semblait que 
la peste fût dans Valladolidj tant on y faisait de funérailles. 
Cependant lé ciel, pour ôter sans doute aux malades de Valla- 
dolid un de leurs fléaux, fit naître une occasion de me dé- 
goûter de la médecine, que je pratiquais avec si peu de succès. 
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CHAPITRE VI. 
Gil'Blaa abandonne la médecine^ et le iéjour de Valladolid. 

Il y avait dans notre vobinage un jeu de paume, où les 
fainéants de la ville s'assemblaient tous les jours. On y 
voyait un de ces braves de profession qui s'érigent en mal- 
tresy et décident les difiérents dans les tripots. Il était de 
Biscaye, et se faisait appeler don Rodrigue de Mondragon. 
Il paraissait avoir trente ans. C'était un homme d'une tcdlle 
ordinaire, mais sec et nerveux. Outre deux petits yeux 
étincelants qui lui roulaient dans la tète, ei semblaient me- 
nacer tous ceux qull regardait, un nez fort épaté lui tombait 
sur une moustache rousse. Il avait la parole si rude et si 
brusque, qu'il n'avait qu'à parler pour inspirer de l'effroi. 
Tel que je viens de représenter le seigneur don Rodrigue, il 
fit une tendre impression sur )a maîtresse du tripot. C'était 
une femme de quarante ans, riche, assez eigréable, et veuve 
depuis quinze mois. J'ignore comment il put lui plaire. Ce 
ne fut pas sans doute pour sa beauté. Ce fut apparemment 
par 06 je ne sais quoi qu'on ne saurait dire. Quoi qu'il en 
soit, elle eut du goût pour lui, et forma le dessein de Tépou- 
ser ; mais dans le temps qu'elle se préparait à consommer 
cette affaire, elle tomba malade ; et, malheureusement pour 
elle, je devins son médecin. Quand sa maladie n'aurait pas 
été une fièvre maligne, mes remèdes sufiîsaieht pour la rendre 
dangereuse. Au bout de quatre jours, je remplis de deuil le 
tripot. La paumière alla où j'envoyais tous mes malades, et 
ses parents s'emparèrent de son bien. 

Don Rodrigue, au désespoir d'avoir perdu sa maîtresse, 
ou plutôt l'espérance d'un mariage très avantageux pour lui, 
ne se contenta pas de jeter feu et fiammes contre moi, il jura 
qu'il me passersdt sonépée au travers du corps, et m'exter. 
minerait à la première vue. Un voisin charitable m'avertit 
de ce serment ; et la connaissance que j'avais^de Mondragon, 
bien loin de me faire mépriser cet avis, me remplit de trouble 
et de frayeur. Je n'osais sortir du logis, de peur de rencon- 
trer cet homme, et je m'imaginais smis cesse le voir, entrer 
dans notre maison d'un air furieux. Je ne pouvais goûter un 
moment de repos. Cela me détacha de la médecine, et je ne 
songeai plus qu'à m'affranchir de mon inquiétude. Je repris 
mon habit ; et, après avoir dit adieu à mon mattre, qiii ne put 
me retenir, je sortis de la ville à la pointe du jour, non sans 
craindre de rencontrer don Rodrigue. 
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CHAPITRE VIL 
Gil-Bîas chez Vûrchevèque de Grenade. 

Je pris ie chemm d'Almanza, d'où, poursuivant ma route, 
j'allai de ville en ville jusqu'à celle de Grenade, sans qu'il 
m'arrivât aucune mauvaise aventure. Une des premières 
personnes que je rencontrai dans les rues de Grenade, fut le 
seigneur don Femand de Leyva que j'avais connu à Valla- 
dolid. Seigneur, lui dis-je, si quelqu'un de vos amis a besoin 
d'un secrétaire ou d'un intendant, je vous conjure de lui 
parler en ma faveur : j^ose vous assurer qu'il ne vous re- 
prochera pas de lui avoir donné un mauvais sujet. Très 
volontiers, répondit-il, je ferai ce que vous souhaitez. 

Effectivement, dès la première fois que nous nous revîmes, 
il me dit : Monsieur l'archevêque de Grenade, mon parent et 
mon ami, voudrait avoir un jeune homme qui eût de la littéra- 
ture, et une bonne main, pour mettre au net ses écrits ; car 
c'est un grand auteur. Il a composé je ne sais combien 
d'homélies, et il en fait encore tous les jours, qu'il prononce 
avec applaudissement. Comme je vous crois son fait, je vous 
ai propc»é, et il m'a promis de vous prendre. Allez vous 
présenter à lui de ma part. Vous jugerez, par la nêception 
qu'il vous fera, si je lui ai parlé de vous avantageusement. 

La condition me sembla telle que je pouvais la désirer. 
Ainsi, m'étant préparé de mon mieux à paraître devant le 
prélat, je me rendis un matin à l'archevêché. Je trouvai 
dans les appartements un peuple d'ecclésiastiques çt de gens 
d'épée, dont la plupart étaient des officiers de monseigneur, 
ses aumôniers, ses écuyers, ou ses valets de chambre. Je 
m'adressai à un grave et gros personnage, qui se tenait à la 
porte du cabinet de l'archevêque, pour l'ouvrir et la fermer 
quand il le fallait. Je lui demandai civilement, s'il n'y avait 
pas moyen de parler à monseigneur. Attendez, me dit-il, 
d'un air sec : sa grandeur va sortir pour aller entendre la 
messe ; elle vous donnera en passant un moment d'audience. 
L'archevêque parut bientôt. Ce prélat était dans sa soixante- 
neuvième année, fait à peu près comme mon oncle le chanoine 
Gil Pérez, c'est-à-dire^ gros et court ; et il avait par-dessus 
le marché les jambes fort tournées en dedans. Malgré cela, 
je lui trouvais l'air d'un homme de qualité, sans doute parce 
que je savais qu'il en était un. 

L'archevêque s'avança d'abord vers moi, et me demanda 
d'un ton de voix plein de douceur, ce que je souhaitais. Je 
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lui dis que j'étais le jeune homme dont le seigneur don Fer. 
nand de Leyva lui avait parlé. Il ne me donna pas le temps 
de lui en dire davantage. Ah ! c'est vous, s'écria-t-il, c'est 
vous dont il m'a h\i un si bel éloge : je vous retiens à mon 
service. Vous êtes une bonne acquisition pour moi : vous 
n'avez qu'à demeurer ici. A ces mots, il s'appuya sur deux 
écuyers, et sortit après avoir écouté des ecclésiastiques qui 
avaient quelque chose à lui communiquer. 

Monseigneur ne tarda guère à revenir. • Il me fit entrer 
dans son cabinet pour m'entretenir en particulier. Je jugeai 
bien qu'il avait dessein de tâter mon esprit. Je me tins sur 
mes gardes, et me préparai à mesurer tous mes mots. Il 
m'interrogea d'abord sur les humanités. Je ne répondis point 
mal à ses questions. Il vît que je connaissais assez les au- 
teurs grecs et latins. Il me mit ensuite sur la dialectique ; 
c'est où je l'attendais : il me trouva là-dessus ferré à glace. 
Votre éducation, me dit-il' avec quelque sorte de surprise, n'a 
point été négligée. Voyons maintenant votre écriture. J'en 
tirai de ma poche une feuille que j'avais apportée exprès. 
Mon prélat n'en fut pas mal satisfait. Je suis content de 
votre main, s'éprfa-t-il, et plus encore de votre esprit. Je 
remercierai mon neveu don Fêmand de m'avoir donné un si 
joli garçon : c'est un vrai présent qu'il m'a fait. 

CHAPITRE VIII. 

Gil'Blas devient le favori de Varchevèque de Grenade. 

Lb jour suivant, mcmseigneur me fit appeler de bon matin. 
C'était pour me donner une homélie à transcrire. Mais il 
me recommanda de la copier avec toute l'exactitude possible. 
Je n'y manquai j)as. Je n'oubliai ni accent^ ni point, ni vir- 
gule. Aussi la joie qu'il en témoigna, fut mêlée dé surprise. 
Bonté divine! s'écria-t-il avec transport, lorsqu'il eut par- 
couru des yeux tous les feuillets de ma copie, vit-pn jamais 
rien de si correct ? Vous êtes trop bon copiste, pour n'être 
pas grammairien. Parlez-moi confîdemment, mon ami. 
N'avez- vous rien trouvé, en écrivant, qui vous ait choqué ? 
Quelque négligence dans le style, ou quelque terme impro- 
pre ? Oh î monseigneur, lui répondis-je d'un air modeste, je 
ne suis point assez ^claire pour faire des observations cri- 
tiques ; et quand je le serais, je suis persuadé que les ou- 
vrîmes de votre grandeur échapperaient à ma censure. Le 
prélat soui^t de ma réponse, mais il ne ré^^qua point. 
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J'achevai 4e gagner ses bonnes grâces par cette flatterie. 
Je lui devins plus cher de jour en jour : et j'appris enfin de 
don Femand, qui venait le voir très souvent, que j'en étaia 
aimé de manière que je pouvais compter ma fortune faite. 
Cela me fut confirmé peu de temps après par mon maître 
même, et voici jà quelle occasion. Un soir il répéta devant 
moi avec enthousiasme, dans son cabinet, une hoihélie qu'il 
devait prononcer le lendemain dans la cathédrale. Il ne se 
contenta pas de me demander ce que^j'en pensais en général, 
il m'obligea de lui dire quels endroits m'avaient le plus frappé. 
J'eus le bonheur de lui citer ceux qu'il estimcdt le plus, ses 
morceaux favoris. Par là je passai dans son esprit pour un 
homme qui avait une connaissance délicate des vraies beautés 
d'un ouvrage. Voilà, s'écria-t-il, ce qu'on appelle avoir du 
goût et du sentiment. Va, mon ami, tu n'as pas, je t'assure, 
l'oreille béotienne. En un mot, il fut si content de moi, qu'il 
me dit avec vivacité : Sois, Gil-Blas, sois désormais sans in- 
quiétude sur ton sort ; je me charge de t'en faire un des plus 
agréables. Je t'aime, et pour te le prouver, je te fais mon 
confident. 

Je n'eus pas sitôt entendu ces paroles, que je tombai aux 
pieds de sa grandeur, tout pénétré de reconnaissance. J 'em- 
brassai de bon cœur ses jambes cagneuses, et je me regardai 
conrnie un homme qui était en train de s'enrichir. Oui, mon 
enfant, reprit l'archevêque, août mon action avait interrompu 
le discours^e veux te rendre dépositaire de mes plus secrètes 
pensées. Ecoute avec attention ce que je vais te dire. Je 
me plais à prêcher. Le Sei^euri^énit mes homélies. Elles 
touchent les pécheurs, les font rentrer en eux-mêmes, et re- 
courir à la pénitence. . Ces conversions devraient toutes seules 
m'exciter au travail. Néanmoins^ je t'aVouerai ma faiblesse, 
je me propose encore un autre prix, un. prix que la délica- 
tesse de ma vertu me reprîDche inutilement ; c'est l'estime 
que le monde a pour les écrits fins et limés* L'honneur de 
passer pour un parfait orateur a des charmes pour moi. On 
trouve mes Ouvrages également forts et délicats, mais je vou- 
drais bien éviter le défaut des bons auteurs, qui écrivent trop 
longtemps, et me sauver avec toute ma réputation. 

Ainsi, mon cher Gil-Blas, continua le prélat, j'exige une 
chose de ton zèle. Quand tu t'apercevras que ma plume 
sentira la vieillesse, lorsque tu me verras baisser, ne manque 
pas de m'en avertir. Je ne me fie point à moi là-dessus ; 
mon amour-propre pourrait me séduire. Cette remarque de- 
mande im esprit désintéressé : je fais choix du tien, que je 
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connais bon. Je m'en rapporterai à ton jugement. Orâoes 
au Ciel, lui dis-je, monseigneur, vous êtes encore fort éloigné 
de ce temps-là. De plus, un esprit de la trempe de celui de 
votre grandeur se conservera beaucoup mieux qu'un -autre, 
ou, pour parler plus juste, vous serez toujours le même. Je 
vous regarde comme un autre cardinal Ximénès, dont le génie 
supérieur, au lieu de s'affaiblir par les années, semblait en 
recevoir de nouvelles forces. Point de flatterie, interrom{»t- 
11, mon ami. Je sais que je puis tomber tout d'un coup. A 
mon âge, on commence à sentir les infirmités, et les infirmités 
du corps altèrent l'esprit. - Je te le répète, Gil-Blas ; dès que 
tu jugeras que ma tête s'aflaiblira, donne m'en aussitôt avis. 
Ne crains pas d'être franc et sincère. Je recevrai cet aver- 
tissement, comme une marque d'aflection pour moi. D'ail- 
leurs, il y va de ton intérêt. Si, par malheur pour toi, il me 
revenait qu'on dit dans la ville que mes discours n'coit plus 
leur force ordinaire, et que je devrais me reposer, je te le 
déclare tout net, tu perdrais avec mon aiïiitié la fortune que 
je t'ai promise. Tel serait le fruit de ta sotte discrétion. 

Le patron cessa de parler en cet^ endroit peur entendre 
ma réponse, qui fut une promesse de faire ce qu'il souhaitait. 
Depuis ce moment-là il n'eut plus rien de caché pour moi ; 
je devins son favori. 

CHAPITRE IX. 

L'archevêque tombe en apoplexie. De V embarras où se trouve 
GiUBlcLSy et de quelle manière il en sort. 

Dans le temps de ma plus grande faveur, nous eûmes 
une chaude ^alarme au palais épiscopal ^ l'archevêque tomba 
en apoplexie. On le secourut si prbmptemeot, et on lui 
donna de si bons remèdes, que quelques jours après il n'y 
paraissait plus. Mais son esprit en reçut une rude atteinte. 
Je le remarquai bien dès le premier discours qu'il composa. 
Je ne trouvai pas toutefois là différence qu'il y avait de celui- 
là aux autres assez sensible, pour conclure que l'orateur 
commençait à baisser. J'attendis encore une homélie, pour 
mieux savoir à quoi m'en tenir. Oh ! pour celle-là, elle fut 
décisive. Tantôt le bon prélat se rebattait ; teuitôt il s'élevait 
trop haut, ou descendait trop bas; C'était un discours diflus, 
une capucinade. 

Je ne fus pas le seul qui y prit garde. La plupart des 
auditeurs, quand il la prononça, comme s'ils eussent étl aussi 
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gagés pour ï'examiner, se disaient tout bas les uns aux autres, 
voilà un sermon qui sent l'apoplexie. Allons, monsieur 
l'arbitre des homélies, me dis-je alors à moi-même, préparez- 
vous à faire votre office. Vous voyez que monseigneur 
tombe ; vous devez l'en avertir, non-seulement comme dépo- 
sitaire de ses pensées, mais encore de peur que quelqu'un de 
ses amis ne soit assez freine pour vous prévenir. En ce cas- 
là, vpus savez ce qu'il en arriverait : vous seriez bifle de son 
testament. 

Après ces réflexions, j'en faisais d'autres toutes contraires. 
L'avertissement dont il s'agissait, me paraissait délicat à don- 
ner. Je jugeais qu'un auteur entêté de ses ouvrages pourrait 
le recevoir mal ; mais rejetant cette pensée, je me représen- 
tais qu'il était impossible qu'il le prît en mauvaise part, après 
l'avoir exigé de moi d'une manière si pressante. Ajoutons à 
cela, que je comptais bien lui parler avec adresse^ et lui faire 
avaler Isr pilule tout doucement. Enfin, trouvant que je 
risquais davantage à garder le silence qu'à le rompre, je me 
déterminai à parler. 

Je n'étais plus embarrassé que d'une chose ; je ne savais 
de quelle manière entamer la parole.- Heureusement l'ora- 
teur lui-même me tira de cet embarras, en me demandant cç 
qu'on disait de lui dans le monde, et si l'on était satisfait de 
son dernier discour?. Je répondis qu'on admirait toujours se^ 
homélies, mais qu'il nie semblait que la dernière n'avait pas 
si bien que les autres affecté l'auditoire. Comment donc ! 
mon ami, répliqua- t-il avec étonnement, aurait-elle trouvé 
quelque Aristarque ?* Non, motiseigneur, lui repartis-je, 
non : ce ne sont pas des ouvrages tels que les vôtres que l'on 
ose critiquer. Il n'y a personne qui n'easoit charmé. Néan- 
moins, puisque vous m'avez recommandé d'être franc et sin- 
cère, je prendrai la liberté de vous dire que votre dernier 
discours ne me parait pas tout-à-fait de la force des précé- 
dents. ^ Ne pensez- vous pas cela comme moi ? 

Ces paroles firent pâlir mon maître, qui me dit avec un 
souris forcé : Monsieur Gil-Blas, cette pièce n'est donc pas 
de vôtre goût ? Je ne dis pas cela, monseigneur, interrom- 
pis-je tout déconcerté. Je la trouve excellente, quoiqu'un 
peu au-dessous de vos autres ouvrages. Je vous entends, 
répliqua-t-il ^ je vous parais baisser,, n'est-ce pas ? Tranchez 

* Grand critique (Jm florissait vers l'an 150 avant J. C. Il a mérité 
que son nom désigin&t dans tons les siècles on censenr sévèi^, mais juste 
et éclairé. 
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le mot. Vous croyez qu'il est temps que je scmge à la re- 
traite. Je n'aurais pas été assez haitli, lui dis-je, pour vous 
parler si librement, si votre grandeur ne me l'eût ordonné. 
Je ne fais donc que lui obéir, et je la supplie très humble- 
ment de ne me point savoir mauvais gré de ma hardiesse. A 
Dieu ne plaise, interrompit-il avec précipitation, à Dieu ne 
plaise que je vous la reproche ! Il faudrait que je fusse bien 
injuste. Je ne trouve point du tout mauvais que vous me 
disiez votre sentiment ; c'est votre sentiment seul que je 
trouve mauvais. J'ai été furieusemeai la dupe de vc^e in- 
telligence bornée. 

Quoique démonté, je voulus chercher quelque modificar 
tion pour rajuster les choses ; mais le moyen d'apaiser un 
auteur irrité, et de plus un auteur accoutumé à s'entendre 
louer ? N'en parlons plus, dit-il, mon enfant. Vous êtes 
encore trop jeune pour démêler le vrai du faux. Apprenez 
que je n'ai jamais composé de meilleure homélie que celle 
qui n'a pas votre approbation. Mon esprit, grâces au ciel, 
n'a encore rien perdu de sa vigueur. Désormais je choisirai 
mieux mes confidents; j'en veux de plus capables^ que vous 
de décider. Allez, poursuivit-il, en me poussant par les 
épaules hors de son cabinet, allez dire à mon trésorier qu'il 
vous compte cent ducats ; et que le ciel vous conduise avec 
cette sotDme. Adieu, monsieur Gil-Blas; je vous souhaite 
toutes sortes de prospérités, avec un peu plus de goût. 



CHAPITRE X; 
Gil-Blas chez le Duc de Lerme. 

{Crïl-Blas fait une homne connaissance^ et trouve un poste 
qui le console d'' avoir été trop sincère avec son Archevêque» H 
est présenté au duc de Lerme, prenuer ministre de la couronne 
d* Espagne, qui le reçoit au nombre de ses secrétaires,^ le fait 
travailler, et est content de son travail.) 

En me mettant de jout en jour plus avant dans les bonnes 
grâces du premier ministre, avec les plus belles espérances du 
monde, que j'eusse été heureux si l'ambition m'eût préservé 
de la faim ! Il y avait plus de deux mois que j'occupais une 
petite chambre garnie des plus modestes. Quoique cela me 
fit de la peine, comme j'en sortais de bon matin, et que je 
n'y rentrais que la nuit pour y coucher, je prenais patience. 
J'étais toute la journée sur mon théâtre, c'est-à-dire chez le 
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duo ; j'y jouu» im rôle de 8eigB<eur. Mais quand j'^aÎB 
retiré dans mon taudis, le seigneur s'évanouissait, et il ne 
restait que le pauvre Gil-Blas, sans argent, et, qui pis est^ 
sans avoir de quoi en faire. ^Outre que j'étais trop fier pour 
découvrir mes besoins à quelqu'un, je ne connaissais- personne 
qui pût m^aider que le docteur Sangrado, que j'avais trop 
négli^ depuis que j'étais à la cour, pour oser m'adresser a 
lui. J^avais été obligé de vendre mes bardes- pièce à pièce. 
Je n'avais plus que celles dcmt je ne pouvais absolument me 
passer* Je n'allais j^is à l'auberge, faute d'avoir de quoi 
payer nKXi ordinaire. Que faisais-je donc pour subsister ? 
Tous les matins, dans nos bureaux, on nous apportait, pour 
déjeuner, un petit pain et uçt doigt de vin. C'était tout ce 
que le ministre nous faisait donner. . Je ne mangeais que 
cela dans la journée, et le plus souvent je me couchais le soiir 
sans souper* _ 

Telle était la situation d'un homme qui brillait à la cour^ 
et qui devait y faire plUs.de pitié que d'envie. Je ne pus 
néfiû»noins résister à ma misère, et je me déterminai enfin à 
la découvrir finement, au duc dé Lerme, si j'en trouvais l'oc- 
casion* Par bonheur, elle s'ofiHt à l'Ëscurial, où le roi et le 
prince d'Espagne, allèrent quelques jours ajpfès. , 

Lorsque le roi était à l'Ëscurial, il y défrayait tout le 
monde ; de meulière que je ne sentais point où le bât me 
blessait.^ Je couchais dans une garderobe auprès de la 
chambre du duc. Ce ministre, un matin, s'étant levé à son 
ordinaire au^ point du jour, itie fit prendre quelques papiers 
avec une écritoire, et me dit de le suivre dans les jai^ins du 
palais. Nous allâmes, nous asseoir sous des arbres, où je me 
mis par son ordre dans l'attitude d'un homme qui écrit sur la 
forme de son chapeau, et lui, il tenait â la main un papier 
qu'il faisait semblcmt de lire>^ Nous paraissions de loin oc- 
cupés d'afikires fort sérieuses, et nous ne parlicms cependant 
que de bagatelles. ^ 

n y avait plus d'une heure que je réjouissais son excel- 
lence par toutes les saillies que mon humeur' enjouée me 
feumissait, quand deux pies vinrent se poser sur les arbres 
, qui nous couvraient de leur ombrage. Elles commencèrent 
à caqueter d'une façon si' bruyante, qu'elles' attirèrent notr^ 
attention. Voilà des oiseaux, dit le duc, qui semblent se 
quereller. Je serais assez curieux de savoir le sujet de leur 
querelle. Monseigneur^ lui dis-je, votre curiosité me Sût 



* J« ne sentais point Pineonvéniem de ma positioa^ 
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aouvenir d'une fable indienne que j'ai lue - dans Pilpay ou 
dans un autre auteur fabuliste. Le ministre me demanda 
quelle était cette fable, et je la lui racojsitai dans c^s 
termes :— 

Il régnait autrefois dans la Perse un boa monarque, qui, 
n'ayant pas assez d'étendue d'esprit pour gouverner lui-même 
ses états, en laissait le soin à son grand- visir. Ce ministre, 
nommé Atalmuc, avait un génie supérieur. Il soutenait le 
poids de cette vaste monarchie sans en être accablé. Il la 
maintenait dans une paix profonde. Il avait même l'art de 
rendre aimable l'autorité royale, en la faisant respecter, et 
les sujets avaient un père aôecticxmé dans un visir ôdèlei au 
prince. Atalmuc avait parmi ses secrétaires un jeune Cache- 
mirien, appelé Zéangir, qu'il aimait plus que les autres. Il 
prenait plaisir à son entretien, le menait avec lui à la chasse, 
et lui découvrait jusqu'à ses plus secrètes pensées. Un jour 
qu'ils chassaient ensemble dans un bois, le visir, voyant deux 
corbeaux qui croassaient' sur jun arbre, dit à son secrétaires 
Je voudrais bien savoir ce que ces oiseaux se disent en leur 
langsige. ^igneur, lui -répondit le Cachemirien, vos souhaits 
peuvent s'accomplir. Et comment cela ? reprit AtalDauc 
C*est, repartît Zéangir, qu'un derviche cabalisÀe m'a enseigné 
la kingue des oiseaux. Si. vous le. souhaitez, j'écouterai 
ceux-ci, et je vous répéterai, mot pour mot, tout ce que je 
leur aurai entendu dire. , 

I^e visir y consentit. Le Cachemirien s'approcha ^es 
corbeaux, et parut leur prêter .une oreille attentive. Après 
quoi, revenant à son msJtre : Seigneur, Uii dit-il, le croirez- 
voùs ? nous faisons 1^ sujet de leur conversation. Cela n'est 
p€is possible, s'écria le ministre persfui. . Et qiie disent-ils de 
nous ? Un des deux, reprit le secrétaire, a dit : Le voilà 
lui-même, ce grand*visîr Atalmuc, cet aigle tutélaire qui 
couvre de ses cules la Perse comme son nid, et qui veille sahs 
cesse à sa conservation. Pour se délasser de ses péniUes 
travaux, il chasse dans ce bois, avec son fidèle Zéangir. Que 
ce secrétaire est heureux de servir un maître qui à mille 
bontés pour lui! Doucement, a interrompu l'autre corbeau, 
doucement. Ne vante pas tant le bonheur de pe Cachemi- 
rien. Atalmuc, iL est vrai, s'^atrôtient avec lui familière- 
ment, l'honore- de sa confiance, et je ne doute pas même qu'il 
n'ait dessein de lui donner un emploi conmdérable ;~ mais 
avant ce temps-là, Zéangir mourra de faim. Ce pauvre jeune 
homme est logé dans une petite chambre garnie, où il manque 
des choses les plus nécessaires. En un mot, il mène uûe vie 
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misérable) sans que personne s'en aperçcHve à la cour. Le 

Cd*visir né s'avise pas de s'informer s'il est bien ou mcd 
ses affaires» et, content d'avoir pour lui de bons senti- 
inents, il le laisse en proie à la pauvreté. 

Je cessai de parler en cet endroit, pour voir venir* le duo 
de Lerme, qur me demanda en sourleuit, quelle impression 
cet apologue avait fait sur l'esprit d'Atalmuc, et si ce grand- 
visir ifê s'était point ofiènsé de la hardiesse de aon secretaire. 
Non, monseigneur, lui répoadis-je» un peu troublé de sa ques- 
tion ; la fable dit, au contraire, qu'il le combla* de bienfaits. 
Cela est heureux, reprit le Due d'un air sérieux. Il y a des 
ministres qui ne trouveraient pas boa qu*on létir ftt des leçons. 
Mais, ajouta-t-il, en rompant l'entretien et en se levant, J^ 
crois que le roi ne tardera guère à se réveiller. Mon devoir 
m appelle auprès de lui. A ces mots, il marcha vers le peu 
lais à grands pas, sans me parler davantage, et très .mal 
afiecté, à ce qu il me semblait, de ma fable indienne. 

Je le suivis jusqu'à la porte de la chambre^ de sa majesté, 
après quoi j'allai remettre les papiers dont j'étais chargé à 
l'endroit où je les avaia pris. J'entrai dans un cabinet où nos 
deux secrétaires copistes travaillaient, car ils étaient aussi du 
voyage. Qu'avez- vous, seigneur de Santillane t dirent-ils 
en me voyant. Vous êtes bien ému. Vous serait-il arrivé 
quelque accident désagréable ? 

J'étais^ trop plein du mauvais succès de mcnx apologue 
pour leur cacher ma douleur. Je leur fis le récit des 
choses que j'avais dites au duc, et ils se montrèrent sensibles 
à la vive affliction dont je leur parus saisi.^ Vous avez sujet 
d'étrè chsigrin, ïi^ie dit l'un des deux. Puissiez- vous être 
mieux traité ^ue n.e 1^ fut un secrétaire du cardinal Spihosa ! 
Ce secrétaire, las de ne rien recevoir depuis quinze mois 
qu'il était occupé par son éminence, prit un jour la liberté de 
lui représenter ses besoins, et de demander quelque argent 
pour vivre. Il est juste, lui dit le ministre; que vous soyez 
payé. Tenez, poursuivit-il, en lui mettant entre les mains 
.une ordonnance de mille ducats, allez toucher cette somme 
au trésor royal ; mais souvenez- vous en même temps que je 
vous remercie de vos services. Le secrétaire se serait con- 
solé d'être, congédié, s'il eût reçu ses mille ducats, et qu'on 
l'eût laissé chercher de l'emploi ailleurs ; mais, en sortant 
de chez le cardinal, il fut arrêté par un alguazil, et conduit 
à la tour de Ségovie, où il a été longtemps prisonnier. 

* GaUieUme, Voit ce qn'aUait faire on dire. 
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Ce trait Bistorique redoubla ma. firayeur ; je me crus 
^•vd«i et ne pouvant m'en consoler, je commençai à me le- 
procher mon impatience, comme si je n'eusse pas été assez 
patient. Hélas î disais-je, pourquoi faut*il que j'ede hasaitté 
cette malheureuse feble, qui a déplu au ministre ? Il était 
peut-être sur le point de me tirer de mon état misérable, ^petit- 
étfe même allais-je faire ime de ces fortunes subites qui éton- 
nent tout le monde. Que de richesses, ^ue d'honneurs 
m'échappent par mon étourderie ! Je devais iHen &ire lé- 
fiexion qu'il y a des grands qui n'aiment pas iju'cni les pré- 
vienne, et qui veulent qu'on reçoive d'eux comme <ies grftces 
jusqu'aux moindres choses qu'Us «ont obl^és de donner. Il 
eût mieux valu continuer ma diète sans en rien témoigner au 
duc, et me laisser mourir de faim, pour mettre tout le tort de 
son colé. - ' V 

Quand j^aurais encore conservé quelque .espérance, mon 
maître, que je vis dans l'après-dtner, me l'eût fait perdre -esk' 
tièrement il fut fort sérieux avec moi, contre son ordinaire, 
et il ne me parla point du tout, ce qui me causa le reste du 
jour une inquiétude mortelle. Je ne passai pas la nuit plus 
tranquillement. Le regret de voir évanouir mes agréables 
illusions, et la crainte d'augmenter le nombre de& prisonniers 
d'état, ne me permirait que de. soupirer et de faire des lamen- 
tations. 

Le jour suivant fut le jour d^ crise. Le duc me fit ap- 
peler le matin. J'entrai dans sa chambre, plus tremblant 
qu'un criminel qu'on va juger. Santillane, me dit-jl, en me 
montrant un papier qu'il avait à la main, prends cette ordon- 
nance. . . Je ûrémis à <^ mot d'ordonnance, et dis en moi- 
même : O ciel ! voici le cardinal Spinp$a ! la voiture est 
prête pour Ségovie ! La frayeur qui me saisit dans ce mo- 
ment-là fut telle, que j'interrompis le ministre, et, me jetant 
à ses pieds : Monseigneur, lui dis- je, tout en pleurs, je supplie 
très humblement votre excellence de me pardcaaner ma har- 
diesse. C'est la nécessité qui m'a fi^rcé de vous apprendre 
ma misère. 

Le duc ne put s'empêcher de rire do désordre où il me 
voyait. _ Console-toi, Gil-Blas, me répondit-il, et m'écoute.* 
Quoique en me découvrant tes besoins, ce soit me reprocher 
de ne Tes avoir pas prévenus» je né t'en sais point mauvais 
gré, mon ami. Je me veux plutôt du mal à ^ moi-même de ne 
t'avoir pas. demandé comment tu vivais. Mais pour oom^ 

' * Le second impératif prend vcdontièm le pronom devant Ini. 
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meècér à réparer cette faute d'attention, je te doqne une 
ordcnmance de quinze cents ducats, qui te seront comptés à 
vue au trésor royal. Ce n'est pas tout, je t'en promets autant 
chaque année ; et de plus, quemd des personnes riches et 
généreuses te prieront de leur rendre service, je ne te défends 
j)as de me parler en leur faveur. ^ 

' Dans le ravissement où me jetèrent ces paroles, je baisai 
les pieds du miniistre, qui, m'ayant commandé de me rdever, 
ciontinua de s'entretenir familièrement avec moi. Je voulus, 
de mon côté, rappeler ma belle humeur ; mais je ne pus 
passef sitôt de la douleur à la joie. Je demeurai aussi trou- 
blé qu'un malheureux qui entend crier grâce au moment 
qu'il croit aller recevoir -le coup de la naort. Mon maître 
attribua toute mon agitation à la seule crainte de lui avoir 
déplu, quoique la peur d'une prison perpétuelle n'y eût pas 
moins de part. Il m'avoua qu'il avait afiecté de me paraître 
refroidi pour voir, si je serais bien sensible à ce changement ; 
qu'il jugeait par-là de la vivacité de mon attachement à sa 
personne, et qu'il m'en aimait davantage. 



MONSIEUR DE POURCEAUGNAC. 

COMÉWE DE MOLIÈRE, 
SUJET. 

M. de Pourceaugnae, avocat à Limoges"^ vietU à Parisy 
pour, épouser Julie quHl n'a jamais vue, Eraste^ amant de 
JuUôy secondé de Vadroit Sbrigani, cherche à le faire renoncer 
à son mariage en lui jouant plusieurs tours. Les gens qui 
suivent M, de Pourceaugnac dam la scène suivante ont été 
aposléspour VinsuUeTy et Efaste V aborde ensuite et lui per- 
sttade qu'il, a passé deux ans à Limoges, et qu'il Va connUf 
ainsi que sa famille^ 

M. SE PoTJECçATJGNAC ; Sbrigani, Napolitain^ Tiomme 

d'intrigue* 

ilf. de Pourc. (parlant à des gens qui le suivent.) 
, Hé bien ? quoi ? qu'est-ce ? qu'y a-t-il ? Ah f Quelle 
sotte ville et quelles^jsottes gens ! Ne pouvmr faire un pas 
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gant trouver des nigauds qui vous regardent et se mettent à 
rire! Hé! messieurs les badauds, faites vo», affaires^ e^ 
laissez passer les personnes sans leur rire au ttez. 

Sbrig. {parlant aux mêmes personnes.) Qu*est-ce que 
c'est, messieurs ? que veut dire cela ? Faut-il se moquer 
ainsi des honnêtes étrangers qui arrivent ici ? 

Jf • de Pourc. Voilà un homme raisonnable, celui-là. 

Sbrig* Quel procédé est le vôtre! Et qu'aVez-vous à 

rire? 

M. Poure. Fort bi^. 

Sbrig» Monsieur a-t-il quelque chose de ridicule ei} lui ? 

M. de Pourc. Oui. . . 

Sbrig, Est-il autrement que les autres î' 

M. de Poure. Suis-je tortu ou bossu 1 

Sbrig. Apprenez à connattre 1^ gens. 

M. de Pmtrc, C'est bien dit. 

Sbrig. Monsieur est d'une mine à respecter» 

M. de Pourc Cela est vrai 

Sbrig. Personne de condition. 

M. de Poure. Oui, gentilhomme limousin. 

Sbrig. Homme d'esprit. 

M. de Pourc. Qui a étudié en droit. 

Sbrig. Il vous fait trop d'honneur de vemr dans vot^ 
ville.' 

M, de Pourc, Scuis doute. 

Sbrig. Monsieur n'est point une personne à faire rire. 

M. de Pourc. Assurément. 

Sbrig. Et quiconque rira de lui aura affaire à moL 

M. de Pourc. (à Sbrigani.} ' Monsieur, je vous suis in- 
finiment obligé. 

Sbrigi Je suis fôché, ijionsieur, de voir recevoir de la 
sorte une personne comme vous, et je vous demande pardon 
pour la ville. 

M, de Pourc. Je suis votre serviteur. ' ^ 

Sbrig, Je vous ai vu ce matin, monsieur, avec le coche> 
lorsque vous avez déjeuné ; et Is^ grâce avec laquelle vous 
mangiez votre paiù m'a fait naître d'abord de Pamitié pour 
vous : et comme je sîds que vous n'êtes jamais venu dans ce 
pays, et que vous y êtes tout neuÇ je- suis, bien aise de 
vous avoir trouvé pour vous offrir mes services à cette arrivée, 
et vous aider à vous conduire parmi ce peuple, qui n'a pas 
parfois pour les hcHinêtes gens toute la considération, qu'il 
faudrait. , 

M. de Pourc. C'est trop de grâce que vous me faites. 
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Sbrig, Je vous l'ai déjà dît ;. du moment que je vous ai 
wii, je me suis senti pour vous de l'indination. 

M, de Pourc, Je vous suis obligé. 

Shrig, Votre physionomie m'a plu. 

M. de Pourc, Ce m'^st beaucoup d'honneur. 

Shrig, y Y ai vU quelque chose d'honnête. . . 

M, de Pourc. Je suis votre serviteur. 

Sbrig, Quelque chose d'aimaUe. . . 

M,dePourc.Ah\dh\ 

Shrig. De gracieux. • . 

M. de Pourc. Àh ! ah ! 
' Shrig. De doux. . . 

M. de Pourc. Khi ^\ 

Shrig. De majestueux. . . 

M. de Pourc. Ah ! ah ! 

Shrig. De franc. . . 

M. de Pourc. Ah ! àh ! 

Shrig: Et de cordial. . . 

M: de Pourc. Ah f âh ? 

Shrig. Je vous assure que je suis tout à vous. 

M. de Poûrc. Je vous ai beaucoup d'obligation. 

Shrig. C'est du fond du cœur que je parle. 

Jlîf. de Pourc, Je le crois. 

Shrig. Si j'avais l'honneur d'être co^hi de vous, vous 
sauriez que je suis un homme tout-à-fait sincère. . . 

M. de Pourd. Je n'en doute point. 

Shrig. Ennemi de la fourbene. . . - 

M. de Pourc. J'en suis persuadé. ^ 

Shr^. Et qui n'est paâ cwpablo de déguiser ses senti- 
ments. Voua.regardez mon habit, qui n'est pas fait comme 
les autres ; mais je suis originaire de Naples, à votre service, 
et j'ai voulu conserver un peu la manière de s'habiller de 
mon pays. 

M. de Pourc. C'est fort bien fait. Pour moi, j'ai voulu 
me mettre à la mode de la cour. 

Shrig. Cela vous va mieux qu'à tous nos courtisans. 

M. de Pourc. C'est ce que m'a dit mon tedlleur. L'habit 
est propre et riche ; il fera du bruit ici. 

Shrig. Sans doute. N'irei-voiis pas au liouvre ? 

M. de Poitrc. Il faudra bien aller faire ma cour. 

Shrig. Le roi sera ravi de vous voir. 

M. de Pourc: Je le crois. 

Shrig. Avez- vous arrêté im logis ? 

M, de Pourc. Non, j'allais en chercher un. 
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Shig. Je serai bieo eiee d'ètie ereo tous pour ode, et je 
oooDala tout oe pejre-oi. 



actifs sinvAiCTB. 

ÉEÂsn» M. Di PoirncBAiroNAc, Sbbigani. 

Eroi, Ah! qu'eet oeci? que Toie-je? quelle heureuse 
lencootre 1 Monsieur de Pouroeaugnao ! Que je sois ravi 
de TOUS Toir ! Comment ! il semUe que vous ayez peine à 
me reoonnattre! 

M, de Paure. Monsieur, je suis votre serviteur. 

Eroê. Est-il possible que cinq ou six années m'aient ôté 
de votre mémoire, et oue vous ne reconnaissiez pas le mei- 
lleur ami de toute la mmille des Pouroeaumacs ! 

M, de Pourc. Pardonnez-moi. .(^w^ à SbrIganL) Je ne 
sais qui il est. 

Ènu. n n'y a pas un PourceaugnlM) à Limoges que je ne 
connaisse, d^uis le plus grand jusqu^au plus petit ; je ne 
finéquentais qu'eux dans^ le temps que J'y^ étais, et j'avais 
l'honneur de vous voir presque tous les jours. 

jf. de Paure. C'est moi qui l'ai reçu, monsieur. 

Eroê. Vous ne vous remettez point mon visage ? 

3f» de Pomrc. Si ûdt. {à Sbrigam.) Je ne le connais 
point* 

Er(u. Vous ne vous rçssouv^ez pas que j^ eu le bon- 
heur de boire avec vous je ne sais combien de fois ? . 

M. de Pourc. Ehccusez-mcH. (à Sbrigam^) Je ne sais ce 
que c'est. 

ErUs, Comment af^lez-vpus cetraiteur de Limoges qui 
fidt si bonne chère ? 

M, de Pourc. Petit-Jean. 

Eraa.. Le voilà. Nous allions ie plus souvent ensemble 
chez lui nous réjouir. Comment est-ce que vous ncmunez à 
Limc^es ce lieu où l'on se promàoQ ? . 

m, de Pourc, Le Cimetière des Arènes 1 

Eras. Justement. C'^ où je passais de si douces heures 
à jouir de votre agréable conversatioii. Vous ne vous re- 
mettez pas tout cela ? . 

M, de Pourc. Excusez-moi, je me le remets, (à Shr^am.) 
Je veux mourir si je m'en souviens ! , 

Sbrig. (bas, à M» de Pourceaugnac») Il y a cent choses 
comme cela qui passent de la tète. 
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'Eras} Embrassez-moi danc» je vous pne,«t reagenons les 
nODuds de notre anciemie amitié. 

Sbrig. (à M, de Paurceaugnac.) Voilà un homme qui 
TOUS aime è>rt. 

Eras, Dites-moi un peu des Douvelles de toute la parenté. 
Comment se porte monsieur votre. . .là. ^ jqui est si honnête 
lionmie ? 

M. de Pourc. ^on frère le ccmsul ? 

Eras. OùL 

M. de Pourc, Il se porte le mieux du monde. 

Eras» Certes j'en suis ravi. Et celui qui est de si bonne 
humeur 1 là. . .monsieur votre. ; . 

M. de Pourc. Mon cousin l'assesseur ? 

Eras, Justement. ^ 

M, de Poutc. Toujours gai et gaillard. 

£m«.' J'en ai beaucoup de jme. Et monsieur votire 
oncle, le.'. . ? . 

M. de Pourc^ Je n'ai point d'oncle. 

Eras. Vous- en aviez- pourtant en ce temps-là. . . 

M. de Pourc. Non, rien qu'une tante. 

Er<is. C'est ce que je voulais dire ; madame votre tante, 
comment se porte-t-elle ? 

M, de Pourc. l^lle este morte depuis six mois. 

Eras. Hélas ! la pauvre femme ! Elle était si bonne 
personne I 

M. de Pourc. Nous avons aussi mon neveu le ohanmney 
qui 3 pensé mourir de la petite vérole. 

Eras. Quel dommage c'aurait été ! 

M. de Pourc. Le connaissez- vous aussi ? - 

Eras. Vraiment si je le connais ! Un grand garçon bien 
..ait, -./ . .- ' . ■ . 

M. de Pourc. Pas des plus grands. 

Eras. Non, mais de taille bien prise, 

M. de Pourc. Hé ! oui. 

Eras,^ Qui est votre neveu. . . 

M. de Poûrc Oui. 

Eras. Fils de votre frère ou de votre scsur. . . 

M.^Poutc. Justement. . 

Eras. Chanoine de l'église de. 1 .Comment l'appelez- vous ? 

M. de Pourc. De Baiiit-Étienne. 

Eras. Le voilà ; je ne connais autre. 

M. de Pourc. (à Sbrigani.) 11 dit toute la parenté. 

Shrig.^ Il vous oonnaft plus que Vous ne croyez. 

/ 4* 
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M. de Pamre, A oe que je rois, tous avez demeuxé kuig- 
temps dans notre ville ? 

Eras. Deux nbs entiers. . 

M. de Poure. Voua éties donc là quand moa cousin fit 
tenir son enfant à monmeur notre gouverneur ?* 

Eroê. Vraiment oui, j'y fus c^Mrié des fweniers. 

M. de Poure. Cela fut galant 

Eras, Très galant. 

M. de Pourc. C'était un repas bien troussé. 

Eroê. Sans doute. 

M, de Poure, Vous vttes donc aussi la querelle que j'eus 
avec ce gentilhomme périgordin ? 

Eroê, Oui* ' 

M, de Poure. Il trouva à -qui parler f 

Eras. Ahl ah! 

M, de Poure, Il me dcxma un soufflet. . .nfiaia je lui dis 
bien son fait. 

Eras. Assurément. Au reste, je ne souffrirai point que 
mon meilleur ami soit autre part que dans ma maison. 

M, de Poure. Ce serait. ^ . 

Ereu. Non ; vous logerez chez moi. - 

SMg; (à Jd. de Pourceaugnac.) Puisqu'il le veut obsti- 
nément, je vous conseille d'accepter l'offre. 

Eras. Où sont vos hardes ? 

M. de Poure. Je les ai laissées avec mon valet où je suis 
descendu. 

Ertu. Envoyons-les quérir par quelqu'un. 

M. de Poure. Non^ je lui ai défendu de bouger, à moins 
que j'y fusse moi-même, de peur de quelque fourberie. 

Sbrig.'^C^eat prudemment avisé. 

M, de Poure. Ce pays^i est un peu sujet à caution. 

Ercut. On voi^ les gens d'esprit en tout. 

Shrig. Je vais accompagner monsieur, et le ramènerai où 
vous voudrez. 

Eras. Oui. Je serai bien aisé de donner quelques ordres, 
et vous n'avez qu'à revenir à cette maison-là. 

^nig. Nous sommes à vous tout à l'heure. : 

Eras. (à M. de ^oureeaugnac.) Je vous attends avec 
impatience* 

M. de Poure, {à Shrigam.) Voilà une ccmnaissance où 
je ne hi'attendais point. 



* Tenir un enfant, Ea être le parrain oh la marraine. 



Sbrig. Il a la mine d'être honnête homme. 

Eras. (seul.} Ah ! ah ! monsieur de Pourçeaugnao, nous 
vous en donnerons de touies les façons ; les. choses sont pré- 
parées, et je n'ai qu'à frapper. Hcdà. 



SCftKE SUIVANTE. 

Un Apothicaibe/Éraste. 

Eras. Je.croîs, monsieur, que vous êtes le médecin à qui 
l'on est venu parler de ma part ? 

L'Âpoth. Non, monsieur, ce n'est pas moi qui suis le 
médecin ; à moi n'^apparûent pas cet honneur ; et je ne suis 
qu'apothicaire, pour vous servir. 

Eras, Et monsieur |(e médecin est-il à la maison ? 

UApoth, Oui. Il est là à expédier quelques malades, et 
je vais lui dire que vous êtes ici. 

Eras. Non, ne bougez ; j'attendrai qu'il ait ftût. C'est 
pour lui mettre entre les mains certain parent, dont on lui a 
parlé, et qui se trouve attaqué de quelque ^lie que nous 
serions bien eiises qu'il pût guérir avant de le marier. 

UApoth. Je sais ce que c'est, je sais ce que c'est, et j'é- 
tais avec lui qu€md on lui a parlé de cette affaire. En vérité, 
vous ne pouviez pas vous adresse^l" à un médecin plus habile ; 
c'est un homme qui sait la médecine à fend. (Je n'est pas 
parce que nous sommes grands amis que j'en parle ; mais il 
y a plaisir d'être son jmalade : et j'aimerais mieux mourir de 
ses remèdes que de guérir de ceux d'jun autre. Au rester 
c'est un homme expéditif, éxpéditif, qui aime à dépêcher ses 
malades \ et quand on a à mourir, cela se Ait avec lui- le 
plus vite du monde. 

Eras* En eâet, il n'est rien tel que de sortir piomptemeQt 
d'aâaire. 

L'Apoth. Voilà déjà troid de mes enfant^ dont il m'a fait 
l'honneur. de conduire la maladie, qui sont morts en moins de 
quatre jours, et qui, entre les mains d'un autre, auraient langui 
plus de trois mois. 

Eras» Il est bon d'avoir des amis comme cela* 

L'Apoth. Le voici qui vient. 
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8CÈNB SUIVAHTB. 

ÉeaIrBi PBBHiBft Méidbohi» L^ApoTHioâTH, Un Patsav, 

UllB PATSâlflIB. 

« 

Le Pay. {cm méieem.) Monsieur, il n'en peut vHua ; et 
il âh qu'U sent dans la tète les plus grandes douleurs du 
monde. 

Pre. Méâ. Le malade est un sot ; d'autant plus que, 
dans la maladie dont fl est attaaué, ce n'est pas à la tète, 
selon Galien, mab à la )XMtrine qu il doit avoir mal. 

La Pay. {au médecin.) Mon père, monsieur, est toujours 
malade de plus en plus. 

Prt. méd. Ce n'est pas ma faute. Je lui dcmne des 
remèdes ; que ne guérit-il ? Combien de fins a-t-il été 
saigné? 

La Paiff, Quinze, monsieur, depuis vingt jours. 

Pre. Méd. Quinze fi^is saigné ? v 

La Pay. Oui. 

Pre. Méd. Et il ne ^rit p(Hnt ? 

La Paif. Non, monsieur. 

Pre. Méd. C'est sôgne que la maladie n'est pas dans le 

sang. 

■t - 

SCftNB STJIVAMTB. 

Ékasts, Pbemiee Médecin, L'ApoTmcAïi^. 

Eras. (au piédecm.) C'est moi, monsieur, qui vous ai 
envoyé parler ces jours passés, pour Im parent un peu tionUé 
d'esprit que je veux vous donner chez vous, afin de le guérir 
avec plus de commodité, et qu'il soit vu de moins de mcmde. 

Pre. Méd. Oui, monsieur ; j'ai déjà disposé tout, et pro- 
mets d'en avoir tous les soins imaginables. , 

Eras. Le voici.' 

Pre. Méd. La conjcmcture est toutâ-faît heureuse, et j'ai 
ici un and^i de mes amis aved lequel je serais bien aise de 
consulter sa maladie. 

SCiNE SUIVANTE. 

M« DE PoxmcEAUGNÀc, Éraste, Pkemier.Mjbdbcin, 

L'Apothicaire. 

Eras^ {à M, de Pourceaugnac.) Une petite affaire m'est 
Survenue, qui m'oblige à vous quitter ; {morUrànt le taédeda) 



>. DB FO0BG«AtFailIAO« 85 

mais voilà une pèraonne entre les mains de qui jevous laisse, 
qui a}ira soin pour xaoi de vous traiter du mieux qu'il lui 
sera possible. 

iVe. Méd, Jjb devoir de ma profession m'y oblige ; ei 
c^est assez que vous me chargiez de ce soin. 

M. de Èourç, (à pari.) . C'est son mattre-d'hôtely sans 
doute ; et il faut que ce scât un homme de qualité. 

Pre, Méd. (à JSlraste.) Oui» je vous assure que je trai- 
terai monsieur méthodiquement, et -dans toutes les régularités 
de notre art. . . 

- M. de Pourc, II ne faut pdnt tant de cérémonies; et 
je ne viens pas id pour- incommoder. 

Pr§. Méd. Un tel emploi ne me donne que de la joie. ^ 

Era9. (au médecin.) Voilà toujours dix pistoles d'avance, 
^1 attendant ce que j'ai promis. 

M. de Pourc. Non, s'il vous platt, je n'entends pas que 
vous fasidez .de dépense, et que vous envoyiez rien acheter 
pour moi. 

Era9» Laissez-moi faire-; ce n'est pas pour ce que vous 
pensez. - ■ 

M. de Pourc, Je vous demande de ne me traiter qu'en 
ami., - * ' - - 

Era^. C'est ce que je veux faire. {jMêyOU médecin.) Je 
vous recommande surtout de ne point le laisser sortir de vos 
mains ; car parfois il veut s'échapper* 

Pre. Méd. Ne vous mettez pas en peine. 

Eras. (4 M. de Pourceaugnac.)^ Je vous prie de m'ex- 
cûser de l'incivilité que je commets. 

M. de Pourc. Vous vous moquez, et c'est trop de grâce 
que vous me faites. 



SCÔNE SmVÀNTE. 

M. DE iPoTTRCBAXTGNAC, Prbiœs Mêihscin, Sbcond MÊi^sem. 

Pre. Méd. Voici un habile homme, avec lequel je vais 
consulter la manière dont nous vous traiterons. 

M. d^ Pourc. Il ne faut point tant de cérémonies, vous 
dis-je ; et je suis homme à me contenter de l'ordinaire. 
Pre. méd. Allons, des sièges. 

{Des laquais entrent et donnent des sièges.) ^ 

, Pre. Méd. Allons, monsieur^ prenez votre place. 
{Les deux médecins font asseoir M. de Poureeaugnac entre 

em deux.) 
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M. de Poure, (s'oêseytnU.) Votre très humble val^ 
(Les deux médecine hd prennent chacun une main pour ha 
i/Uer Je poule.) Que veut dire cela 1 

Pre. Méd. Mangez- vous bieU) monsieur ? 

M. de Pourc4 Oui ; et je bois encore mieux. 

Pre. Méd, Tant pis» C'est une marque de la chaleur 
qui est au-dedans. l>ormez-yous bien ? 

Af. de Pourc. Oui, quand j'ai bien soupe. 

Pre. Méd. Faites^ vous des songes 1 

M. de Poure. Quelquefois. 

Pre. Méd, De quelle nature scmt-ils ? 

M, de Pourc, De la nature des songes. Quelle étrange 
conversation est-ce là t 

Pre. Méd. Un peu de patience. Nous allons raisonner 
sur votre maladie devant vous^et nous le* ferons 6n français; 
pour être plus intelligibles. 

M. de Pourc, Quel raisonnement faut-il pour manger un 
morceau ? 

Pre, Méd, Ck)mme on ne peut guérir une maladie qu'on 
ne la connaisse parfaitement, vous me permettrez, monsieur, 
de considérer la maladie dont il s'agit, avant de toucher aux 
remèdes qu'il nous faudra faire pour le parfait rétablissement. 
Je dis donc, monsieur, avec votre permission, que notre ma- 
lade est attaqué de cette sorte de folie que nous nommons 
mélancolie hypocondriaque ; espèce de folie très fôcheuse, et 
qui demandé un Bsculape comme vous, consommé deuis notre 
art. Pour diagnostique incontestable de la maladie dont il 
est manifestement atteint et convaihcu, vous n'avez qu^à con- 
sidérer ce graiid sérieux, cette tristesse accompagnée de 
crainte et de défiance : signes de cette maladie si bien mar- 
qués chez le divin Hippocrate. Tout ceci supposé, puisqu'une 
maladie ]Aen connue est à demi guérie, il ne sera pas difficile 
de ccMivenir des remèdes que nous devons faire a monsieur. 
Premièrement, je- suis d'avis que les saignées soient fréquen- 
tes^: d'abord dans la veine basiliquci puis dans la céphaUque ; 
et même, si le mal est opinieitre, de lui ouvrir la veine du , 
front, et que l'ouverture «oit large, afin que le gros sang 
puisse sortir. Voilà les remèdes que je propose. Dixi, 

Sec, Méd, A Dieu ne plaise, monsieur, que j'ajoute à ce 
que vous venez de dire. Il ne me reste qu'à féliciter mon- 
iteur d'être tombé entre vos mains, et qu'à lui dire qu'il est 
trop heureux d'être fou, pour éprouver la douceur des re- 
mèdes que vous avez si judicieusement proposés, et dont il 
doit recevoir du soulsigeinent. 
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M. de Paurc. Mesâeurs, il y a use heure que je tous 
écoute. Qu'est-ce quQ tout ceci, et que youlez-you3 dire 
avec toutes vos sottises I 

Pre, MécU Bon I dire des iojures J Voilà un symptôme 
<{ui nous manquait pour la Gonfonati<m de son mal. 

Mir de Poure. Avec qui m'a-t-on mis 1 Sortons vite d'ici, 

Pre. Méd, Autre symptôme, l'inquiétude de changer de 
place. ^ 

M. de Pourc. Que me voulez* vous 1 

Pre. Méd. Vous guérir, selon l'ordre qui nous a été 
dcmné. • 

M.' de Pourc. Me guérir ! 

Pre. Méd. Oui, vraiment. 

M. de Pourc. Je ne suis pas malade. 

Pre. Méd. Mauvais signe, lorsqu'un malade ne sent pas 
son mal. 

M. de Pourc. Je vous dis que je me porte bien. 

Pre. Méd. Nous savons mieux que vous conunent vous 
vous portez ; et nous voyons clair dans votre constitution. 

M. de Pourc. Si. vous êtes médecins, je n'ai pas besc^ 
de vous ; et je me moque de la médecine. 

Pre. Méd. Ho ! ho ! vdci un homme plua fou que nous 
ne pensions* 

M. de Pourc. Mon père et ma mère n'ont jamais voulu 
de remèdes, et ils^ont morts tous deux sans l'assistance des 
médecins. 

Pre. Méd, Je ne ih'étoni\e pas si leur fils est insensé. 

. {M. de Pourceaugnac trouve le moyen de e* échapper. Jje 
Premier Médecin va le. chercher chez Oronte, père de Julie.) 

Oronte, Premier Médecin. 

Pre. Méd. Il y a, monsieur, un certain Pourceaugnac 
qui doit épouser votre fille. 

Oron. Oui ; je l'attends de Litnogçs, et il devrait être 
arrivé. 

Pre. Méd. Il est venu, et s'est enfiii de chez moi, après 
y avoir été mis ; mais je vous déifends de procéder au ma- 
riage que je ne l'aie guéri. 

Oron. Comment donc ? 

Pre. Méd. Votre prétendu gendre a été constitué mon 
malade ; et je vous déclare que je ne prétends point qu'il se 
marie, qu'il n'ait subi les remèdes que je lui ai ordonnés. 

Oron. Il a quelque mal ? 
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Pf. Méà. Oui, MU doute. ' 

Onm* Et quel nud, e'il yous pUtt ? 

Pre, Méd. Ne voua mettez pas en peine. Les médecins 
■ont obligés mu secret. U suffit que je tous ordonne, à tous 
et à votre fille, de ne point célébrer, yos nooes «toq lui, sous 
peine d'encourir la disgrâce de la fiteuité, et d'être accablé 
de toutes les maladies qu'il nous |daira. 

Ormk, Puisque c'est ainsi, je m'opposerai au mariage. 

Pr€. Méd. On me l'a mis entre les mains, et il est oUigé 
d'être mon malade. 

Oxm. A la bonne heure. 

Pre. Méd, Il a beau fuir, je le ferai condamner par arrêt 
i se faire guérir par moi. 

Onm. J'y consens, 

Pr9. Méd. Oui, il faut qu'il meure, ou que je le guérisse. 

Oron. Je le veux bien. 



SCÈNE SUIVANTS. 

OsoNTB ; SbrioanI, déguué en tnarehandJUmand. 

SMg. Monsieur, avec votre permissicoi, je suis un mar- 
chand flamand qui voudrait vous faire une petite question. 

Oron. Quoi, monsieur ? 

Sbrig. Mettez le chapeau sur la tête, monsieur, s'il vous 
platt. 

Oron. Dites-moi, monsieur, ce que vous voulez. 

Sbrig. Je ne dirai rien, monsieur, si vous ne mettez pas 
le chapeau sur la tête. 

Oron. Soit. Qu'y a-t-il, monsieur ? 
* Shrig, Vous ne connaissez point dans cette ville un cer- 
tain monsieur Oronté ? 

Qron. Oui, je le connais. 

iSbrig. Et quel homme est-il, monsieur, s'il vous^ platt ? < 

Oron. C'est, un homme comme les autres. 

SMg. Je vous demande, monsieur, s'il est un homme 
riche, qui a du bien. . . 

Oron. Oui.. 

Sbrig. Mais riche, extrêmement r|che, monsieur ? 

Oron. Oui. 

Sbrig. J'en suis bien aise, monsieur. 

Oron. Mais pourquoi cela ? 

Sbrig. C'est, monsieur, pour une petite raison de consé- 
quence pour nous. 
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Oran. Mais encore pourquoi f 

Shrig. C'est, monsdeur, que ee nuMisieur Qronfe donne ea 
fiUe en mariage à un certain monsieur de Pourceaugnac. 

Orwi. Hé bien ?^ 

Shr^. Et ce monsieur de PouroeaugnaC) monsieur, est 
un homme qui doit beaucoup à dix ou douze marchands 
flamands qui sont venus kiî. 

Oran. Ce monsieur de Pôurceaugtiac doit beaucoup à dix 
ou douze marchands ? 

Sbrig. Oui, mcmsieur, et depuis huit mois nous ayons 
obtenu une petite sentence contre lui» et il a remis à payer 
ses <nréanciers dé la dot que ce M. Oronte donne à sa fille. 

Oron, Ho ! ho ! il a remis là à payer ses éréanoiers ? 

Sbrig. Oui, monsieur^ et avec une grande dévotion nous 
tous attendcois ce mariage. 

Oron. (à pari.) L'avis n'est pas mauvais. (Aotii.) Je 
vous souhaite le bonjour. ) 

Sbrig. Je remeit>ie, monsieur, de la faveur grande. 

Oron. Votre très humble valet. 

Sbrig. {Seul.) Cela ne va pas mal. Quittons notre 
ajustement de flamand pour scmger à d'autres machina ; et 
tâchons de semer tant de soupçons et de division entre le 
l>eau-père et le gendre, que cela rompe le mariage prétendu. 

PRÉCIS DE LA SCÈNE SUIVANTE. 

Sbrigam rencontre M. de Pourceaugnac qui cherche le 
logis d' Oronte; il pûrment à le dégoûter entièrement de son 
mariage avec Julie, en-la bd Représentant comme une cotpneUe 
achevée. 

scène suivante. 
Oeonte, m. de Pourceaugnac. 

M. de Pourc* Bonjour, monsieur, bonjour. 

Oron. Serviteur, monsieur, serviteur. 

M. de Pourc. Vous êtes monsieur Oronte, n'est-ce pas ? 

Oron. Oui. 

M. de Pourc. Et moi, monsieur de Pourceaugnac. 

Oron. A la bonne heure. 

M. de Pourc. Croyez- vous, monsieur Oronte, que les 
Limousins soient des sots ? 

Oron. Croyez-vous, monsieur de Pourceaugnac, que les 
Paiisi^is soient des bêtes ? 



M M. DE POUBCXAlTOlfAC; 

Af. de Pourc. Vous imaginez-yous, monsieur Oruuic, 
qu'un homme comme moi soit ed affamé de femme ? . 

Onm. Vous imaginez-Toii9, monsieur de Poùrceaugnac, 
qu'une fille comme la mienne soit si affamée de nmri ? 

M. de Powrc- Vous ètes-vous mis dans la tête que Léo- 
nard de Poùrceaugnac soit un homme à acheter ^ chat en 
poche, et qu'il n'ait pas là-dedans (enmeUarU la main sur son 
front) quelque morceau de judiciaire pour se conduire et 
pour s'informer de l'histoire du monde ? . 

Orofi. Vous êtes- vous mis dans la tête qu'un hcHnme de 
soixante ans ait si peu de cervelle, et considère si peu sa fille, 
que de la marier avec un homme qui a été mis chez un mé^ 
decin pour être guéri de la folie ? 

m. de Pourc, C'est une pièce que l'-on m'a faite, et je ne 
suis point fou. 

Oron, Le médecin me l'a dit lui-même. . 

M. de Pourc. Le médecin en a menti. Je suis gentil- 
homme, et je veux le vc^r l'épée à la main. 

Oroft. Je sais ce que j'en dois croire ; et vous ne m'abu- 
serez pas là-dessus non plus que sur les dettes que vous avez 
assignées sur le mariage de ma fille. 

M. de Pourc. Quelles dettes ? 

Oron. La feinte ici est inutile ; et j'ai vli le march^d 
flamand qui, avec les autres créanciers, a obtenu depuk liuit 
mois sentence contre vous. 

M* de Pourc. Quel marchand flamand ? Quels cré- 
anciers % Quelle sentence obtenue contre tnol ? ' 

Oron. Vous savez bien ce que je veux dire. 

PRÉCIS DU RESTE DE LA PIÂCE. 

Deux femmes dé différentes provinces viennent ensuite s'op- 
poser au mariage de M. dé Poùrceaugnac, comme étant mariées- 
à lui. Elles sont accompagnées de plusieurs enfants, qui crient 
après lui, papa, papa. M. de Poùrceaugnac craignant d'être 
arrêté et pendu comme higame, se résout à se déguiser et à quitter 
la ville en J^hit de femme. Eraste amènes ensuite Julie à son 
père, et lui fait accroire qu'elle voulait s'enfuir avec M. de 
Poùrceaugnac. Le père touché du procédé d' Eraste, lui donne 
saJUJe en mariage, et augmente sa dot de dix. mille écus. 
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FABLES. 



[tiEsfiihleê occupent une partie de ce Yolnme. L'utilité de ce genre, 
loisqu'il est Men traité, est de présenter à la jeoneése one esquisse de la 
yie humaine et des rapports soc^aùx^^et d'exercer à la fois son jugement 
et son sens moral. La Fontaine (né en 1621, mort en 1695) est le pre- 
mier de nos fàbolistea. On a beaucoup parl^ de sa naïveté ; c'est une 
naïveté de poète, qui laisse place à beaucoup de pénétration et de .malice. 
Ce n'est pas en eniaât, ni en optimiste, que La Fontaine a vu le mondet 
Sa morale est prise ii mi-hauteur, je ne cUrai pas de la yérité, mais dé la 
nàti^ humaine. Quant à la poésie des pensées et du style, elle est de 
celles qui né vieilliront point. La Fontaine est plus à l'abri du temps 
qu'aucun aittre poète ; la langue demeurant, il demeurera tout entier. 
Nul, à ce qu'il me semble, n'eut des génies plus' divers ; tous les gienres 
se trouvent chez lui, abrégés et résumés; H est, par la variété de ses 
couleurs et de ses aceents, l'Homère de l'Apologue ; tous les aspects de 
la vie se reproduisent dans ses fables i!omme dans l'Iliade ; il a, de la 
vie humaine, tout ressenti et tout indiqué. De dessous ses ailes a pris 
l'essor toute une vl>lée de febulistes ; mais les meilleurs n'ont été que 
febulistès ; et la &ble n'était, chez La Fontaine, que la forme préférée 
d'un génie bien plus vaste que ce genre de poésie. Flokian (né en 1755, 
mort en 1794) est, à va^ grande distance de lui, le jfobuliste le plus connu, 
l'un des plus intéressants, et sans comparaison le plus convenable à Ijen- 
fiince.] 



LE COCHET, LE CHAT, ET LE SOURICEAU. 

Un dôuriceau tout jêiùne, et qiii n'avait rien vu, 

Fut presque pris au dépoiyrvu. 
Voici coinmè Ù conta l'aventure à sa mère. 

Pavais franchi les monts qui bornent cet état. 

Et trottai^ cJomme un jeune rat 

Qui cherche à se donner carrière, 
Lorsque deux ^imaux m'ont arrêté les yeux : 

L'im doux, bénin et gracieux, 
Et l'autre turbulent, et plein d'inquiétude ; 

Il a la voix perçante et rude, 
. Sur la tête un morceau de chair,^ 
Une sorte de bras dont.il s'élève en l'air 

Comme pour prendre sa vol^e, 

La queue en panache étalée. 



Or c'était un oochet dont notre sourioeaà 

Fit à M mère le tableftu 
Comme d'un animal venu de l'Amérique. 
U se battait, dit-il, les flanés avec ses bras. 

Faisant tel bruit, tel fracas, 
Que moi, qui, grftce aux dieux, de courage me pique^ 

En ai pris la fuite de peur. 

Le maudisBuit de très bon coeur.' 

Sans lui, j^aurais fait connaissance 
Avec cet animal qui m'a semblé si doux : 

Il est velouté comme nous. 
Marqueté, longue queue, une humble ccnitenance, 
Un modeste regard, et pourtant l'œil luisant. 

Je le crois ibrt sympathisant 
Avec messieurs led rats ; car il a des oreilles 

En figure aux nôtres pareilles* 
Je Fallab aborder, quand, d'un son plein d'éclat 

L'autre m'a fait prendre la fiiite. 
Mon fils, dit la souris, ce doucet eàt un chat. 

Qui, sous son nûnms hypocrite; 

Contre toute ta parenté 

D'un malin vouloir est portée 

L'autre animal, tout au contraire, 

Bien éloigné de nous mal faire, 
Servira quelque jour peut-être à nos repas. 
Quant au chat, c'est sur nous qu'il fonde sa cuisine. 

Garde-toi, tant que tu vivras. 

De juger des gens sur la mme. 

La FoNXàiNX. 
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LE I^ETiT POISSON ET LE PÊCHEUR. 

Petit poisson deviendra grand. 

Pourvu que Dieu lui prête vie. : 

Mais le lâcher en attendant^ 

Je tiens pour moi que c'est folie i 
Car de le.rattre^r il n'est pas trop certain. 
Un carpeau, qui n'était encore que fretin. 
Put pris par un pêcheur au bord d'une rivière. 
Tout fait nombre, dît l'homme, en Voyant Son butin ; 
Voilà commencement de chère et de festin : 

Mettons-le en notre ^becière. . 

Le pauvre carpillon lui dit en sa manière : . ^ 



Que fetez-Tous de moi ?. Je ne saurais feurnir 

Ati plus qu'une demi-bouchée. 

Laissez-moi carpe devenir ; 

Je serai par vous repêchée ; 
Quelque gros partisan m'achètera bien cher : 

Au lieu qu'il vous en faut chercher 

Peut-être encor cent de ma taille 
Pour faire un plat : quel plat ? croyez-moi, rien qui vaille. 
Rien qui vaille ! eh, bien ! soit, repartit le pêcheur ; 
Poisson, mon bel ami, qui faites le prêcheur, 
Vous irez dans la poêle ;, et, vous avez beau cQre : 

Dès ce soir on vous fera frire. 
Un Ueris vaut, ce dit-on, mieux que deux tu Vauras. 

L'un est sûr, l'autre ne l'est pas. 

Lb IfÉME. 



LE LABOUREUR ET SES ENFANTS. 

Travaillez, prenez de la peine : 

C'est le fonds qui manque le moins. 
Un riche laboureur, sentant sa mort prochaine, 
Fit venir ses enfants, leur parla sans témoins. 
Grardez-vous, leur dit-il, de vendre l'herbage 
' Que nous ont laissé nos parents : 

Un trésor est caché dedans. 
Je né sais pas l'endroit ; mais un peu de courage 
Vous le fera trouver : vous en viendrez à bout. 
Remuez votre chan^ dès qu'on aura fait l'oût :* 
Creusez, bêchez, fouillez, ne laissez nulle place 

Où la main ne passe et repasse. 
Le père mort, les fils vous retournent le champ 
Deçà, delà, partout ; si bien qu'au bout de, l'an 

Il en rapporta davantage. 
D'argent, point de caché. Mais le père fut sage 

Dé leur montrer, avant sa mort, 

Que le travail est im trésor. 

Le même. 



• I^ moinon, qui se fidt au mois d'août (Mkl.) 
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LE LÉOPARD ET L'ÉCUREUIL. 

Uk écureuil sautant, gambadant sur un chêne. 
Manqua sa branche, et vint, par uil triste hasard^ 

Tomber sur un vieux léopsurd 

Qui faisait sa méridienne. 
Vous jugez s'il eut peur ! En sursaut s'éveiUant) 

L'animal irrité se dresse ; 

Et l'écureuil, s* agenouillant, 
Tremble et se fait petit aux pieds de son altesse. - 

Après l'avoir considéré, 
Le léopani lui dit : Je te donne la vie, 
Mais à condition que de toi je saurai 
Pourquoi cette gaîté, ce bonheur que j'envie^ 
Embellissent tes jours, ne te quittent jamais, 

Tandis que moi, roi des forêts, 

Je suis si triste et je m^ennuie. 

Sire, lui répond l'écureuil, . 

Je dois à votre bon accueil 

La vérité : mais, pour la dire, 
Sur cet arbre. un peu haut je voudrais être assis. 

—Soit, j'y consens : monte. — ^J'y suis. 

A présent je peux vous instruire. 

Mon grand secret pour être heureux 

C'est de vivre dans Tinnocence : 
L'ignorance du mal ùât toute ma science ; 
Mon cowir est toujours pur, cela rend bien joyeux. 
Vous ne connaissez pas la volupté suprême 
De dormir sans remords ; vous mangez les chevreuils. 
Tandis que je partage à tous les écureuils 
Mes feuilles et mes fruits ; vous haïssez, et j'aime : 
Tout est dans ces deux mots. Soyez bien convaincu 
De cette vérité que je tiens de mon père : ~ 

Lorsque notre bonheur nous vient de la vertu, 
La gaîté vient bientôt de notre caractère. 

Florian. 



LE, HIBOU, LE CHAT, L'OISON, ET LE RAT. 

De jeunes écoliers avaient pris dans un trou 

Un hibou, 
Et l'avaient élevé dans la cour du collège. 
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Un vieux chat, un jeune oison, 
Nounîs par. le portier, étaient en liaison 
Avec l'oiseau ; tous trois avaient le privilège 
D'aller et de venir par toute la maison. 

A force d'être dans la classe, 

Ils avaient orné leur esprit, 
Savaient par cœur Denys d'fialicamasse 
Et tocrt ce qu'Hérodote et Tite-Live ont dit. 
Un soir, en disputant, (des docteurs c'est l'usage) 
Ils comparaient entre eux les peuples anciens. 
Ma foi, disait le chat, c'est aux Egyptiens 
Que je donne le prix : c'était un peuple sage. 
Un. peuple ami des lois, instruit, discret, pieux. 

Rempli de respect pour ses dieux ; 
Cela seul à mon gré lui donné l'avantage. 
. » - J'aime mieux les Athéniens, 
^pondit le hibou : que d'esprit ! que de grâce I 

Et daiis les combats quelle audace ! 
Que d'aimables héros parmi leurs citoyens ! 
A-t-on jamais plus fait avec moins de moyens ? 

Des nations c'est la première* ^ 

Parbleu, dit Foison en cçlère,- 

Messîeurs, je vous trouve plaisemts : 

Et les Romains, que vous en semble ? 

Est-il un peuple qui rassemble 
Plus de grieuideur, de glmre et de faits éclatants ? 

Dans les arts, comme dans la guerre, 

Ils (Mit surpassé vos amis. ^ 

Pour moi, ce sont mes favoris : 
Tout doit céder Je pas aux vainqueurs de la terre. 
Chacun des trois pédants s'obstine en son avis^ 
Quand un rat, qui de loin entendait la dispute. 
Rat savantjt qui mangeait des thèmes dans sa hutte, 
Leur cria : Je vms bien d'où viennent vos débats ; 

L'Egypte vénérait les chats, 
Athènes les hiboux, et Rome, au Capitole, 
Aux dépens de l'Ehat nourrissait des oisons : 
Ainsi nôtre intérêt est toujours la boussole 

Que suivent nos opinions. 

Le mémb. 
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LES JOUETS DES ENFANTS. 

Les jouets sont les premiers goûts de l'enfance. Que 
d'habitudes fUcheuses peuvent être puisées au milieu de poli- 
chinelles, de chevaux de carton et de poupées ! Multiplier à 
l'infini les joujoux, comme on a la faiblesse de le fidre pour les 
enfknts des riches, c'est préparer en eux la prodigalité, l'incon- 
stance, le dégoût ou l'avarice. L'enfant, attaché au même cha- 
riot qu'il a traîné toute une saison dans le jardin de sa mère, 
est aussi heureux que celui qui a des armoires remplies de jou- 
joux : le soin qu'on lui fait prendre de remiser son petit charioli 
lui fait contracter l'habitude de l'ordre ; et la petite fille qui, 
dans quelque rang qu'elle se trouve placée, doit être formée 
au goût de l'arrangement, reçoit déjà une petite leçon quand 
on exige d'elle de réunir duis sa botte toutes les pièc^ du 
ménage dé sa poupée. , . ; 

Pour la multiplicité des -joujoux, j'ai vu de jeunes princes 
déjà victimes de la-trifi;te satiété ;. j'ai vu leurs mères les pro- 
mener au milieu de mécaniques ingénieuses dont la vue 
charmait jusqu'aux gens fkit^ s^efforcer en vain d'exciter 
leurs désirs ; déjà ils avaient eu et brisé plusieurs &is des 
jouets semblables. Il est cependant juste de dire que tous; 
les jouets qui se meuvent par des ressorts c^hés n'inspirent 
aux enfants qu'un étonnement passager ; qu'ils ne font point 
cas d'une' action qu'ils n'ont pas dirigée, et n'éprouvent que 
le désir de briser ces jouets pour s'instruire du moyen qui les 
fait agir. Tout ce qui se traîne, chevaux, charrettes, scHit 
' les jouets qui plaisent le pluâ aux enfants, et surtout aux 
garçons, parce qu'ils se prêtent au besoin d'action qui ne les 
quitte jamsûs. 

On remarque dans les jeux des enfants leurs constantes 
dispositions à imiter tout ce qu'ils voient faire aux gens 
formés ; ils aiment les petits ménages dont toutes les pièces 
leur retracent .celui de leurs parents; un bâton transformé 
en cheval représente celui de leurs parents ; ils sont ravis de 
faire claquer un fouet cpmme les postillons, et d'arroser 
comme le jardinier. La plus petite fille s'empare des pou- 
péefis, et par l'effet d'un instinct admirable, véntable bienfait 
de la Providence, vous la. verrez 

Rêver le nom de mère en berçant i» poupée. 

Quç l'oreille d'une mère soit bien attentive aux discours 
adressés à la poupée.: ce qui lui a fait le plus d'impression, 
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sa^ fille le répétera à sa muette enfant ; peut-être môme pla- 
cehut-elle dans sa bouche i^uelque critique sévère sur ce qui 
Fui aura semblé injuste de la paît de sa mère. CW dans 
les jeux que les epfants jcMiissent de toute leur liberté et 
ofirent le plus d'occasions cb les juger. 

Les balles, les raquettes, le cerceau, la corde, sont des 
jeux qui exigent une certaine iadresse, et fortifient les en&nts. 
Ils peuvent avoir lieu entre les filles et les garçons jusqu'à 
rage de sept ans, et sont aussi utiles aux uns qu'aux autres. 
Dès qu'il n'y a plus de proportion entre la force physique des 
garçons et celle des filles, il y a du danger à les faire jouer 
ensemble : les garçons ne comprennent pas encore que leur 
fi>rce ne dc»t servir qu'à protéger des êtres plus faibles qu'eux. 
Des courses dirigées vers un but marqué sont aussi ud 
amusement qui développe beaucoup l'agilité" des enfants. Les 
petites bèche^ les râteaux, les brouettes, le seul plaûûr de 
bouleverser une terre inculte, de ratisser des allée» dcâvent 
l(Higtemps précéder les premiers essais de culture. Les très 
jeunes enfants sont de détestables jardiniers ; ils arrachent 
de suite * ce qu'ils, ont planté, et ne laissent pas subsister 
vingt-quatre }ieures sous la même forme leur petit jardin. 
Pourquoi leur enseigner à détruire ! Pour rendre l'amuse- 
ment du jardinage à la fois agréable et utile, il ne faut^ l'ac- 
corder aux enfants qu'à là seconde époque de l'éducation ; 
laissez-les donc gratter la terre tant que cela peut les amuser, 
mais ne leur accordez' un rosier, un pied d'œillet, que lors- 
qu'ils sauront attendre le développement de la fleur, et ne leur 
laissez cultiver les pommes-de-terre que lorsque, apiès les 
avoir plantées au mois de marà, ils saurcmt qu'ils doivent, 
avec patience, attendre le mois de septembre pour en recuei- 
llir les produits ! 

"^ Madame Campan, ntorte en 1822. 

Observation. — Ce morcean d'un style simple, exprime avec grftce ©t 
naïveté ce qu'il y a de sérieux dans les jeux de ^enfance, et l'influence 
morale qu'ils peuvent exercer siir le reste dé la vie. 



UN BAL D'ENFANTS, AU CHATEAU DES 
TUILERIES. (1838.) 

Le bal va commencer, il est huit heures; toutes les 
danseuses, dont la plus jeune peut avoir trois ans, et la plus 

* De êuiU pour tout de êuite, imtnédûUement, 

5 
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ftgée quatorze, sont assises, le sourire sur la bouche, les yeux 
brillants» et les- joues roses de plaisir. Leurs cœurs palpitent 
d'attente et de bonheur ; elles mesurent de l'œil l'espace 
qu'elles vont parcourir ; elles s^'exaniinent dans les moindres 
détails de leurs toilettes fraîches et simples comme elles, et 
reportent vers leurs mères, rayonnantes d'orgueil, leurs re- 
gûds joyeux. 

Devant et derrière elles, les danseurs du même âge circu- 
lent dans le salon, faisant leurs remarques, louant, critiquant 
presque comme des hommes, et choisissant d'avance l'en&nt 
ou la toute jeune fille. 

L'oroh^tre donne le signal, et la troupe folâtre s'élance, 
oublieuse de tout,* si ce n'est du ^aisir. La joie est uni- 
verselle ; elle gagne -jusqu'aux parents eux-mêmes, présents 
à cette, fête de famille. 

Les gâteaux, les glaces, le sirop, le punch,^ circulent en 
profusion ; mais le punch est léger, extrêmement légers on 
sait quel eâet pourrait produire sur toutes ces jeunes têtes le 
rhum versé en aussi grande quantité que pour un punch de 
dames. 

Mais une autre ivresse s'est emparée dés enâintsj l'air 
du galop s'est fait entendre : les vcnlà tous s'élançant,. petits 
et grands, et parcourant, de^la vitesse de leurs faibles jambes, 
les longs salons ouverts devant eux. Rien ne peut les rete- 
nir, rien ne peut les réunir en quadrilles ; ils vont toujours : 
l'agilité des petits chevaux de Franconi, galopant auteur du 
cirque, peut seule égaler la leur. La musique, ou lieu de 
s'arrêter, semble comme eux redoubler de vitesse ; mêÀs tout 
à coup des gémissements se foiit entendre : deux tout petits 
danseurs, haletant de fatigue, et qui, depuis quelques in8t£mts, 
pleuraient tout bas, s'écrient, en courant toujours : O cette 
musique ne finira pas ! Les pauvres enfants se croyaient 
obligés à ne pas perdre une mesure, et le galop devenait une 
tâche au-dessus ae leurs forces. Des bonl)ons et des baisers 
ont vite séché leurs larmes. 

Puis est venu le souper qui a réalisé pour eux toute la 
. féerie des châteaux enchantés : une quantûé de petites tables 
ont réuni les enfants autour d'elles : quelques mères ont pris 
place près des plus petits ; mais aucune d'elles n'a voulu 
danser, et ellfes ont bien fait ; rien ne devait troubler l'har- 
monie de cette fête. Le bal a donc fini, pour les mères 
comme pour les enfants, à une heure et demie du matin. 

■_ ■ -■ - ■ ■ I I ■ I IIBI I _■ ■ l_ ■ -L--IL ■ M ■ ■ Il I -- ■■ - -I 11-^^ '^-M 

* Expression ûonVelle qui est d'un bon e^t. 
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Cette soii€e a été du petit nombre <le œlles qui laissent 
i^rès elles, au lieu de regrets et d'ennuis, de riants et purs 
souvenirs. EUe fera époque dans la vie de plusieurs jeunes 
filles, et il y en aura beaucoup qui, dans dix ou douze ans^ 
regretteront, au milieu des bals où elles porteront, au lieu de 
quelques fleurs, des pfumes et des diamants, cette douce et 
joyeuse fête de janvier. 

> M"*- Mêlaiyis Wai^dob. 

Obêervation. — ^Tablean charmant et plein de fraîcheur que la main 
^ime femme et d'nné mère i seule pa tracer ; elle aenle pouvait donner 
tant de gr^jcea à Tenfiince, tant d'attraits à ses jeux. 



UNE SÊANCe DE SOURDS-MUETS. 

.^ " La roccmnaissance est la mémoire du ccBur." 

(Massisu» soard-maet.) 

U Instituteur prend un objet daùs les arts : une montre ; 
il denmnde par signe à un jeune élèv«, si cette montre est 
l'ouvrage d'une mouche, d'un singe, d'une abeille, d'une gir 
rafe, d'une fourmi, d'un éléphant, ou d'un petit t;hien qui est 
à côté de lui., - - ', " 

Le jeune élève devient rouge comme dé l'écarlate. Il 
répond avec ironie, sans pourtant se fôcher, que non assuré- 
ment. ^ 

On le calme doucement en lui e]tpliquant que la question 
est sérieuse, et tend à son instruction; 

L'Instituteur, De qui cette montre est^elle l'ouvrage ? 

L* Elève, Elle est l'ouvrage d'un horlc^er* 

U Instituteur, Qu'est-ce qu'un horloger ? 

U Elèves C'est un homme qui fait des horloges, des mon- 
tres, etc. ^ 

UInslUuteur,ÇtVi'esX'Ce<\}iQV Eternité? 
^ 1/ Elève, Sans naisscuice, ni mort, la jeunesse sans en- 
fance ni vieillesse ; l 'aujourd'hui scms hier ni demain^ -le 
non-âge. 

Ulnstiiuteur, Qu'est-ce qu'une difficulté f 

L'Elève, C'est possibilité avec obstacle. 

U Instituteur, QM^e^-oe^uBV ingénuité? 

L'Elève, Uingénuité est naturelle, franche, naïve, sans 
déguisement ou sans détours dans ses paroles comme dans 
ses actions : les paysans et les gens de la campagne sont 
pour la plupart simples, parce que leur esprit n'a pas été 
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cultivé. Les enfants et les jeunes gens bien nés et bien 
élevés sont ingénus, parce que leur cœur n'a pas été oor- 
nxnpu. 

L'Instituievr. Qu'est-ce que idée, pensée, jugement, rai' 
wnnement, et méthode ? 

V Elève. Uidée est le résultat de l'attention et peint 
l'objet diuis l'esprit ; la pensée réunit deux ou [^usieurs id^es, 
comparées pour les juger ; \e jugement voit en quoi elles con- 
viennent ou non ; le raisonnement enchaîne les comparaisons, 
les jugements, les déduit les uns des autres ; enfin la méthode 
est l'art de faire quelque chose selon les règles. . 

U Instituteur. Qu'est-ce que la grâce ? 

L* Elève, La grâce est le je ne sais quoi, quelque chose 
de divin répandu sur le corps, dans les mouvements, dans 
les gestes, dan& toute la personne. 

La grâce, c'est un don, une faveur. 

La grâce, c'est le secours de Pinspiration divine. 

U Instituteur, Qu'est-ce que la clémence ? 

L'Elève. C'est un pardon magnifique. 

V Instituteur, Quelle difi^rence y a-t-il entre une belle 
et une jolie femme ? 

UElève, Une belle femme a un charme puissant qui ex- 
cite en nous l'admiration, elle fixe les regards sur elle par 
les qualités régulières du corps et par un agréable mélange 
de roses et de lys sur son teint ; tandis qu'une jolie personne 
nous platt, nous intéresse par sa mignonne figure et ses ma> 
nières gentilles. C'est un bijou que nous aimons plus que 
nous ne l'admirons. Une belle n'est belle que d'une façon ; 
une jolie, l'est de mille. 

L'Instituteur, Quelle différence entre heau et magnifique? 

L Elève. En fait d'art ou d'ouvrages d'esprit, il feut pour 
qu'ils soient heau^ qu'il y ait de la régularité, une noble sim- 
plicité, de la grandeur ; mais le magni/ique y ajoute un 'éclat 
extraordinaire j>ar un concoure de perfections et de propor- 
tions qu'on ne peut s'empêcher^ d'admirer. Unissez le fieau 
au ma^^u&/ cela produit le subUtne qui vous enlève, et 
vous transporte. Au reste, vous le trouverez toujours» na- 
turél. - 

L Instituteur. \Qu'est-ce que le bonheur ? 

L Elevé, Goûter la jouissance de la vie, ce n'est que le 
plaisir. Le bonheur est la psdx de la conscience. 

Faulmi^r. 
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DU CARACTÈRE PATERNEL. 

'^ Le roi Saiomon," dit un auteur oriental, ^' fut consulté 
un jour par les juges 4e Damas sur un procès fort embarras- 
sant. Deux hommes se prétendaient fils d'un^ riche nûurchand 
qui venait de mourir, et réclamaient tous deux son héritage. 
Ils avaient été élevés et nourris par le marchand, qui sem- 
blait les aimer beaucoup tous les deux. Mais il disait tou- 
jours qu'il n'y avait que l'un d'eux qui fût son fils, quoiqu'il 
refusât obstinément de faire connattre celui qui avait droit à 
ce titre. A sa mort, le débat s'émut pour savoif quel était 
le fils et l'héritier du marchand. Les juges de Damas^ 
quoique reconnus pour leur sagesse, ne purent pas décider 
cette question si douteuse, et ils renyoyèrent le procès au roi 
Salomon. Celui-ci ordonna de faire venir les deux jeunes 
gens et le corps du marchand dma son cercueil ; et quand 
les deux plaideurs furent devant lui, il dit qu'il adjugerait 
l'héritage à celui des deux qui, prenant un marteau de fer» 
briserait le premier le cercueÛ de sc« père. Les gardes 
donnèrent un murteau aux deux jeunes gens, qui s'approche* 
rent du cercueil. Alors l'un d'eux s'empressa de fiî^pper le 
cercueil, qui rendit un son sourd ; mais l'autre, au "moment 
de frapper, s'évanouit en s'écriant : Non, jamais je ne pour- 
rai briser le cercueil de mon père. J'aime mieux que mon 
frère ait tout l'héritage.— ^C'est toi qui es le fils du marchand, 
dit alors Salomon ; tu as prouvé ta filiation par ton respect." 
Les juges de Damas adn>irèrent ce jugement de Salomon, 
qui ressemble fort à celui qu'il prononça entre les deux 
mères : cherchant, dans l'un et l'autre cas, à discerner la 
vérité à l'aide des sentiments de la nature. 

Voilà certes un bel hommage rendu à la sainteté du carac- 
tère paternel. Le second récit que je veux faire n*est pas 
moins curieux ni moins expressif. Je le tire de l'ouvrage de 
Nicius Erythrœus. . 

^' Un jeune homme de la ville de Tagliacozzo, qui était sur 
le point de se marier, résolut de chasser son père de la mai- 
son et de le relouer à la campeigne : il craignait que la 
compagnie du vieillard ne déplût à sa jeune femme. Son 
père ^vait plus de (^atre- vingt-dix ans et était hors d'état de 
lui résister. Il le fit taonter dans un chariot et le mena 
jusqu'à la, porte d'une mauvaise métairie qu'ils avaient dans 
la campagne : c'était dans cette métairie qu'il voulait l'en- 
fermer. — ^Mon fils, dit le vieillard, je sais ce que tU Veux 
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faire ; mais je ne te demande qu'une chose ; c'est de me cchi* 
duire au moins jusqu'à la table de pten« qui est dans le jar- 
din.^Le fils conduisit son père jusqu'à cette table, et, quand 
ils y furent arrivés, — Maintenant, tu peux' partir et m'aban- 
donner, dit le vieillard : c'est ici qu'autrefois j'ai amené mon 
père et que je l'ai abandonné. — Ah.! mon père, s'écria le 
jeune homme, si j'ai des enfants, c'est donc ici qu'ils m'amè> 
neront à mon tour !-— Et alors, ramenant son père à Taglià- 
cozzo, il lui donna la plus belle chambre de la maison, et la 
place la plus honorable à son repas de noces. Aussi Dieu le 
bénit, et il vécut vieux et respecté." 



BIENFAISANCE DU PEUPLE. - 

J'ai remarqué que beaucoup de petits marchands livrent 
leurs marchandises à un plus bas prix à un homme -pauvre 
qu'à un riche, et quand je leur en ai demandé la raison, ils 
m'ont répondu : " 11 faut, monsieur, que tout le monde vive."^ 
J'ai observé aussi que beaticoup de gens du petit peuple ne mar- 
chandent jamais lorsqu'ils aclièteait à des pauvres oomme eux. 
" Il faut, disent-ils, qu'ils gagnent leur vie." Un jour^ je vis 
im petit enfant acheter des herbes à une fruitièiB : elle kii en 
remplit son tablier pour deux sous ; et comme je m'étonnais 
de la quantité qu'elle lui en donnait, elle, me dit: '* Monsieur, 
je n^en donnerais pas.tant à tme grande personne.^' J'avais, 
dans la rue de la Madeleine, un porteur d'eau auvergnat, 
appelé Chnstal, qui a nourri pendant cinq mois, gratis, un 
tapissier qui lui était inconnu, et quittait venu à Paris pour 
un procès, parce que, me disait-il, ce tapissier, le long de la 
route, dans la voiture publique, avait donné de temps en 
temps le bras à sa ^emme malade. Je me suis arrêté une 
fois avec admiration à contempler im paiivre honteux assis 
sur une borne, dans la rue Bergère, près des Boulevards. Il 
passait près de lui des mesfisielirs bien vêtus qui ne lui don- 
naient jamais rien; mais il y avait peu de servantes ou de 
femmes chargées de hottes, qui ne s'arrêtassent pour lui faire 
la charité. Il était en perruque bien poudrée, le chapeau 
sous le bras, en redingote, en linge blanc, et si proprement 
rangé, qu'on eût dit, quand ces, pauvres gens lui faisaient 
Tainnône, quô c'était lui qui la leur donnait. Cet infortuné 
avait été horloger et avait perdu la vue. Ces pauvres femmes 
étaient émues par cet instinct sublime qiii nous intéresse plus 
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aux malheurs des grands qu'à ceux des autres homipes, parce 
que nous mesurons la grandeur de leurs maux sur celle de 
leur élévation et de leur chute. Un horloger aveugle était 
un Bélisaire pour des servantes. 

Bernardin de Saint-Pierb£. 



INCENDIE DU KENT. 

Je me souviens d'un récit que j'ai lu avec une vive émo- 
tion. En 1825, un violent incendie éclata, au milieu de la 
mer, à bord du KerU, vaissea\i de la^' Compagnie des Indes. 
Le capitaine, voyant qu'il n'y avait pas d'espérance de mût- 
triser le feu, qui bientôt allait gagner les poudres^ ordonna 
d'ouvrir de larges voies d'eau dans le premier et dan» le 
second pont. L'eau entra de toutes paits dans le vaisseau 
et parvint à arrêter la fureur des flammes ; mais ce fut un 
autre danger,^ et le Vaisseau semblait devoir bientôt s'enseve- 
lir dans la mer. " Alors," dit hauteur du récit, " commença 
une scène d'horreur qui passe toute description. Le pont 
était couvert de six à sept cents créatures humaines, dont 
plusieurs, que le mal de mer avait retenues dans leur lit, 
s^étaient vues forcées de s'enAiir sans vêtements, et couraient 
çà et là cherchant un père) un mari, des ^[ifant». Les uns 
attendaient lent sort avec une résignation silencieuse ou une 
insensibilité stupide ; d'auCres se livraient à toute la frénésie 
du désespoir. Les femmes et les enfants des soldats étaient 
venus chercher un refuge dans les chambres des ponts supé- 
rieurs, et là ils priaient et lisaient l'Écriture sainte avec les 
femmes des officiers et dés passagers;" rarmi elles, deux 
sœurs, avec un recueillement et une présence d'esprit admi- 
rables, choisirent à ce moment, parmi les psaumes, celui qui 
convenait le mieux à leur danger, et se mettant à lire à haute 
voix, alternativement les versets suivants : — 

" Dieu est notre retraite," disaient-elles, " notre force, et 
notre secours dans les détresses. 

** C'est pourquoi nous ne craindrons pointi qtiand même 
la terre se bouleverserait et que les montagnes se rwiverse- 
raient dans la mer :' ' 

" Quand ses eaux viendraient à bruire et à se troubler 
et que les n^ontagnes seraient ébranlées par la force de ses 
Vagues; 
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^ Car rÉternel des années est avec nous ; le diea de 
Jaoob nous est une haute retraite."* 

Dans oe péril extrême, le oa[Htaine fit monter 4in bomme 
au petit mât de hune, ** souhaitant plus qu'il ne l'espérait 
que l'on pût déoouTrir quelque vaisseau secourable sur la 
surface, de l'océan. Le matelot, arrivé à son poste, parcourut 
des yeux tout l'horizon ; ce fut, pour nous, un moment d'an- 
goisse inexprimable ; puis, tout à coup, agitant son chapeau, 
il s'écria : une voile sous le vent ! Oette heureuse nouvelle 
fut reçue avec im profond sentiment de reconnaissance, et 
l'on y répoodit par trois jcris de joie." Le vaisseau signalé 
était un brick anglais qui, mettant toutes voiles dehors, vint 
au secours du Kent. Alors commença une nouvelle scène. 
Le transbordement était difficile à cause de la violence de la 
mer ; il devait être lang^ et cependant d'un moment à l'autre, 
le vaisseau pouvait sombrer. La discipline fut gardée, et le 
sentiment de l'honneur ne fut pas moins puissant contre l'im^ 
patience de la déUvrance que ne l'av&lt été contre le déses- 
poir de la mort le sentiment de la foi et de la prière. " Dans 
quel ordre les officiers doivent-ils sortir du vaisseau ? vint 
demander un des lieutenants. — ^Dans l'ordre que l'on observe 
aux funérailles, cela va sans dire, répondit le capitaine." Et 
c'est dans C(8t ordre, qui semblait un symbole du péril, que 
l'équipage Bortit du vaisseau, les plus jeunes, passant les pre- 
miers, et les officiers dû grade le pli» élevé demeurant 1^ 
derniers sur le vaisseau et restant plus longtefmps près de la 
mort* 

~ SaINT*MaKC GiRAEniN, 
Frofe»êeur à la Faculté dea Lettret de Tarit, 



EFFICACITÉ DE LA PRIÈRE. 

Quand vous avez prié, ne sentez- vous .pas votre cœi^ 
pluâ léger, et votre âme plus contente ? 

La prière rend l'affliction moins douloureuse, et la joie 
plus pure : 'elle m^e à l'une je ne sais quoi de fortifiant et de 
doux, et à l'autre jon parfimi céleste^ 

Que faites- vous sur la terre, et, n'avez- vous, rien à de- 
msinder à celui qui vous y a mis ? 

♦ Pfl. xlvi. 
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Vous êtes un voyageur qui cherche la patrie. Ne mardiez 
point la tête baissée ; il faut lever les 3Peux pour reconnaître 
sa route. - 

Votre patrie, c'est le ciel ; et, quand vous regardez le 
ciel, est-ce qu'en vous il ne se remue rien ? est-ce que^ nul 
désir ne vous presse t ou ce désir est-il muet ? 

Il en est qui disent : A quoi bon prier? Dieu est trop 
au-dessus de nous pour écouter de si chétives créatures. 

Et qui donc a fait ces créatures chétives ? ^ui leur a 
donné lé sentiment, «t la pensée, et la parole, si ce n'est Dieu. 

Et s'il a été si bon envers elles, était-ce pour les délais- 
ser ensuite et les repousser loin de lui ? 

En vérité, je vous le dis, quiconque dit tians son cœur 
que Dieu méprise ses œuvres, blasphème Dieu. 

Il en est d'autres qui disent : A quoi bon prier Dieu ? 
Dieu ne sait-il pas mieux que nous ce dont nous avons be- 
soin ? ^ 

Dieu s£^it mieux que vous ce dont vous avez besoin, et 
c'est pour cela qu'il vçut que vous le lui demandiez ^ car 
Dieu eêt lui-même votre premier besoin, et prier Dieu, c'est 
commencer à posséder Dieu. 

Le père connaît les besoins de son fils ; faut-il à caisse de 
cela que le fils n^ait jamsds une parole de demande et d'ac- 
tions de grâces pour son père ? 

Quand les aniniaux souffrent, quand ils craignent, ou 
quand ils ont faim, ils po\issent des cris plaintifs, v Ces cris 
sont la prière qu'ils , adressent à , Dieii, et Dieu l'écoute. 
L'homme serait-Û donc dans la création le seul être dont la 
voix ne dût jamais monter à l'oreille du Créateur 2 

Il passe quelquefois sur les campagnes un vent qui des- 
sèche les plantes, et alors on voit leurs tiges flétries pencher 
vers la terre ; mais, humectées par la rosée, elles reprennent 
leur fraîcheur, et relèvent leur tète languissante. , 

Il y a toujours des Vents brûlants, qui passent . sur l'âme 
de l'homme, et la dessèchent. La. prière est la rosée qui la 
rafraîchit. 

La Mennabs. 

Observation. — Ce morceau est un mélange de grâce et d'énergie 
plein d'originalité. Le style, imité da langage biblique, abonde en images, 
en comparaisons vives, telles qu'on en trouve dans les paraboles orient- 
ales. V- , . 

5* 
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L'ÉCOLIER. 

Un tout petit enfant s'en allait à Téoole.^ 

On avait dit : allez ! il tâchait d'obéir ; 

Mais son livre était lourd ; il ne pouvait courir : 

Il pleure et suit des yeux une abeille qui vole. 

<* Abeille ! lui dit-il, voulez-vous me parler t 

Moi, je vais à l'école, il faut apprendre à lire. 

Mais le maître est tout noir, et je n'ose pas rire. 

Voulez- vous rire, abeille, et m'apprendre à voler V* 

" Non, dit-elle, j'arrive, et je suis très pressée. • . - . 

J'avais froid, Taqutlon m'a longten^ oppressée. 

Enfin j'ai vu les fleurs ; je redescends du ciel, 

Et je yais commencer mon doux rayon <le miel. 

Voyez ! j'en ai déjà puisé dans quatre roses : 

Avant une heure encor nous en aurons d'écloees. 

Vite, vite à la ruche. On ne rit pas toujours : 

C'est pour faire le miel quW nous rend les beaux jours. '^ 

Elle fuit, et se perd sûr la route embaumée. 

Le frais lilas sortait d'un vieux mur enlr'ouvert : 

Il saluait l'aurore, et 4'aurore èharméé 

Se montrait sans nuage et riait de l'hiver. 

Une hirondelle passe ; elle oflènse la joue 

Du petit nonchalant, qui s'attriste et qui joue ; 

Et, dans l'air suspendue, en redoublant sa voix. 

Fait tressaillir l'écho qlii dort au fond des bois. 

" Oh ! bonjour, dit l'enfant, qUi se souvenait d'elle. ^ 

Je t'ai vue à l'automne ; oh ! bonjour, hirondelle ! 

Viens ; tu portais bonheur à ma maison, et moi 

Je voudrais du bonheur : vèux-tu m'en donner, toi ? 

Jouons !" — "Je le voudrais, répond la voyageuse ; 

Car je respire à peine, et je me seps joyetise. 

Mais j*'ai beaucoup d'àniis qui doutent du printemps ; . 

Ils rêveraient ma mort, si je tardais longtemps. 

Oh ! je né puis jouer. Pour finir leur souffrance, 

J^emporte unbrin de mousse en sigi^e d'espérance. 

Nous allon? relever nos parlais dégarnia; 

L'herbe croit : c'est l'instant des* amours et des nids. 

J^ai tout vu. Maintenant, fidèle messagère. 

Je vais chercher mes sœurs là-bas sur le chemin. 

Ainsi que^nous, enfant, la vie est passagère. 

Il en faut profiter. Je me sauve ; fi demain." 
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L'enfs^ reste muet, et, la tête baissée, 
Rêve, et compté ses pas pour tromper son emiui, 
(^u^d le livre importun, dont sa main est lassée. 
Rompt ses fragiles nœuds, et tomlie auprès de lui. 
Un dogue Tot^ervait du seuil de ça demeure. 
Stentor, gardien sévère et prudent à la fois, 
De peur de l'effrayer retient sa grosse voix. 
Hélas ! peut-on crier ccmtre un enfant qui pleur»^?. 
" Bon dogue, Voulez- voujs que je m'aj^roche un peu I 
Dit l'écolier plaintif; je n'aime pew mon livre. 
Voyez î ma main est rouge ; il en est cause. Au jeu 
Rien ne fatigue, on rit, et mol je voudrais vivre . . 
Sans aller à l'école, où l'on tremble toujours^ ... 
Je m'en plains tous les soirs, et j'y vais touç les jours. 
J'en suis très mécontent ; je n'aime aucune affaire ; 
Le sort d'un chien me plaît, car il n'a rien à faire." 
'^ Écolier, voyez-vous œ laboureur aux chan^ ? 
Eh bien !. c$ laboureur, dit Stentor, c'est mon maître ; 
Il est très vigilant, je le suis plus peut-être : 
' Il dort la jnuit, et mol j'écarte les méchants ; 
J'éveille aussi ce bœui^ qui d'un pied lent, mais ferme, 
Va creuser les sillons quand je garde la ferme. 
Pour vous-même on travédlfe, et, grâce à nos brebis, 
Votre mère en chantant vous file dea habits. 
Par le travail tout plaît, ^ut s'unit, tput s'arrange. 
Allez donc à l'école, allez, mon petit ange. 
Les chiais ne lisent pas, mais la chaîne est pour eux : 
L'ignorance toujours mène à la servitude ; 
L'homme est fin. . .l'homme est sage : il nous défend l'étude. 
Enfant, vous serez homme, et vous serez heureux : 
Les chiens vous servirtmt:" L'enfant l'écouta dire. 
Et même il le baisa. Son livre était moins lourd. 
En quittant le bon dégue, il pense, il marche, il court ; 
L'espoir d'être homme un jour lui ramène un sourire. 
A l'école, un peu tard, il arriva gaîment, 
Et dans les moi^ des fruits il lisait couramment. 

Madame Desbobdes-Valwoeb. 

Observation. — Pour l'exiiression poétique; pour la douleur, pour les 
regrets, riçn n'égalç madanie Desbordes- Valmore. Il y a des 4armea 
dans ses vers, de l'enjouetnent quelquefois ; il y à de tout : on n'a pas un 
talent plus égal et plus pur. 
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LETTRES PERSANES. 

Par Montesquieu.. 



[MoNTitQViEV (né en 1689, mort «i 17S5) fignala ton entrée dans la 
carrière litiénire par lea Lettre$ perêanêStXfû «ont àes obeervations sur 
les rncBiua aone la ferme épistolaire. De prétendus Persans, voyageant 
en France, expriment d'one manière, spirituelle lenrs opinions, c'est-à-dire 
celles de Montesqoien, sajr les moBars de ce pays, et sor becncoop de 
questions graTes.] 



1. 

Paris est aussi grand qu'Ispahan : les maisons y sont si 
hautes, qu'on jugerait qu'elles ne.spnt habitées que par des 
astrologues. .Tu juges bien qu'une ville bâtie en l'air, qui a 
six ou sep^'^maisons les unes sur les autres, est extrêmement 
peuplée ; et que, quand tout le inonde est descendu dans la 
rue, il s^y &it un bel embarras. 

Tu ne le croirais pas peut-être .; depuis un mois que je 
suis ici, je n'y ai encore vu marcher personne. Les Fran- 
çais courent, volent ; les voitures lentes d'Asie, le pas réglé 
de nos chameaux, les feraient tomber en syncope.* Pour 
moi, qui ne suis point &it àf ce train,^ et qui ycûs souvent à 
pied sans changer.d'allure,§ j'enrage quelquefois comme un 
chrétien : car encore passe qu^on m'éelabousse depuis les 
pieds jusqu'à la tête ; mais je ne puis pardonner les coups de ' 
coude que je reçois régulièrement et périodiquement : un 
homme qui vient après moi et qui me passe» me fait faire un 
demi-tour ; et un autre, qui me croise de Pautre côté, me 
remet soudain où le premier m'avait pris : et je • n'ai point 
fait cent pas, que je suis .plus brisé que si j'avais fait dix 
lieues. 

Ne crois pas que je puisse, quant à présent, te parler à 
fond d^i^^nœurs et des coutumes européennes : je n'en ai 
moi-même qu'une l^ère idée, et je n'ai eu à peine que le 
temps de m'étonner. Le roi de France est le plus puissant 
prince de l'Europe. Il n'a point de mines d'or, comme le 
roi d'Espagne son voisin ; mais il a plus de richesses que lui, 
...IIP I . . t ... 

* Défiûliâkice, éyanouissement. t Habitaé à.. ^ 

tGrenre de vie. ^ Façon de marcher. 
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parce qu'il les tire de la 'vanité de oes sujets, pkis inépuisa- 
ble que les mines. On lui a vu entreprendre ou sputenir de 
grandes guerres, n'ayant, d'autres fonda que des titres d'hon- 
neur à vendre ; et, par uh prodige de l'orgueil humain, ses 
troupes se trouvaient payées, ses places munies, et ses flottes 
équipées. 

D'ailleurs, ce roi est un grand magicien : il exerce son 
empire aux l'esprit même de ses sujets ; il les fcdt penser 
comme il veut. S'il n'a qu'un million d'écus dans son trésor, 
et qu'il en ait besoin de deux, il n'a qu'à leur persuader 
qu'un écu en vaut deux, et ils le croient. S'il a une guerre 
difficile à soutenir, et qu'il n'ait point d'argent, il n'a qu'à 
leur mettre dans la tête qu'uu morceau de papier est de l'ar- 
gent, et ils en sont aussitôt convaincus. Il va même jusqu'à 
leur fmre croire qu'il les guérit de toutes sortes de maux, en 
les touchant ; tant est grande la force et la. puissance qu'ail a 
sur les esprits. 

Les habitants de Paris sont d'une curiosité qui va jusqu'à 
l'extravagance. Lorsque j'arrivai, je fus regardé eomme si 
j'avais été envoyé du ciel : vieillards, hommes^ femmes, en- 
fants, tous voulaient me voir. Si je sortais, tout le monde se 
mettait aux fenêtres ; si j'étais aux Tuileries, je. voyais aus- 
sitôt un cercle se former autour de moi ; les femmes mêmes 
fiusaient un arc-en-ciel nuancé-de mille couleurs, qui m'en- 
tourait : si j'étais aux spectacles, je trouvais d'abord cent 
lOTgnettes dressées contre ma figure : enfln, jamais homme 
n'a tant été vu que .moi. Je souriais quelquefois d'entendre 
des gens, qui n'étaient presque jamais sortis de leur chambre, 
qui disaient entre eux : ^* Il faut avouer qu'il a l'air bien 
persan." Chose admirable ! je trouvais de mes portraits 
partout; je me voyeds multiplié dans toutes les boutiques, 
sur toutes les cheminées, tant on craignait de ne m'avoir pas 
assez vu. 

Tant d'honneurs ne laissetit pas d'être à charge : je ne me 
croysds pas un honmie si curietix et si rare ; et, quoique j'aie 
très bonne opinion de moi, je ne me serais jamais imaginé 
que je dusse troubler le repos d'une grande ville, où je n'éèais 
point connu. Cela me fit résoudre à quitter l'habit persan, 
et à en endosser un à l'européenne, pour voir s'il resterait 
encore dans ma physioncnnie quelque chose d'admirable. Cet 
essai me fit connaître ce que je valais réellement. Libre de 
tous les ornements étrangers, je me vis apprécié an plus juste. 
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JVu8 sujet de me plaindre de inea tailleur, qui m'avait ùât 
perdre, en un instant, l'attention et l'estime puUique ; car 
j'entrais tout-à-coup dans un néant affreux. Je demeurais 
quelquefois une heure dans une compagnie, sans qu'on m'eût 
mis en occasion d'ouvrir la bouche ; mais, si quelqu'un, par 
hasard, apprenait à la compagnie que j'étais Persan, j'entèn- | 

dais aussitôt autour de moi un bounlonnement : Ah! ah! j 

Monsieur est Persan ? C'est une chose bien extraordinaire ! { 

comment peut-on être Persan ? 

Je trouvo les caprices de la mode^ chez les Français, 
étonnante. Ils ont oublié comment ils étaient habillés cet été ; 
ils ignorent encore plus comment ils le seront cet hiver : mais, 
surtout, on ne saurait croire combien il en coûte à un mari, 
pour mettre sa femme à la mode. 

Que me servirait*, de te faire une description' exacte -de 
leurs habillements et de leurs parures ? Une mode nouvelle 
viendrait détruire tout mon ouvrage, comme celui de leurs 
ouvriers ; et, avant que tu eusses reçu ma lettre, tout serait 
changé. Une femme qui quitte Paris, pour aller passer six 
mois à la campagne, en revient aussi antique que si elle, s'y 
était oubliée trente ans. he fils méconnaît le portrait de sa 
mère; tant l'habit avec lequel elle, est peinte, lui paraît 
étranger : il s'imagine que c^est quelque Américaine qui y 
est représentée, ou que le peintre a voulu exprimer quelqu'une 
de ses fantaisies. 

Quelquefois les coiffures montent insensiblement, et une 
révolution les fait descendre tout^à-coup. Il a été un temps 
que leur hauteur immense mettait le visage d'une femme au 
milieu d'elle-même':' dans un autre, c'étaient les pieds qui 
occupaient cette place ; les talons faisaient un piédestal qui 
les tenait en l'air. Qui pourrait le croire ? Les architectes 
ont été souvent obligés de hausser, de baisser etd'élargir leurs 
portés, selon que les parures des femmes exigeaient d'eux ce 
changement ; et les règles de leur art ont été asservies à ces 
caprices.^ On voit quelquefois, sur un visage, une qucui- 
-tité prodigieuse de mouches, et elles disparaissent toutes le 
lAidemain. • 

Il en est des manières et de la façon de viyre, comme des 
modes : les Français changent de mœurs selon l'Ige de leur 
roi. . Le monarque pourrait, même parvenir à rendre la na- 

' I, ^ . I , ,• ' ■ . I r ■■ . liai , 

* Que Remploie quelquefois pour À quoi devant le verbe sertir.' 
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tion grave, s'il l'avait entrepris. Le prince imprime le oarao> 
tère de son esprit à la oour, la ootur a la ville^ la ville aux 
provinces. L^âme du souverain est im moule qui donne la 
ferme à toutes les autres. 



LE DÎNER DE L'ABBÉ COSSON. 

M, Deùlle, en avril 1786, étant à dîner chez Marmontel^ 
son confrère, raconta ce qu'on va Mre, au sujet des usages 
qui s'observaient à table dans la bonne compagnie. On par- 
lait de la multitude de petites choses qu'un honnête homme 
est obligé de savoir. dans le monde pour ne pas courir le risque 
d'y être bafoué. " Elles sont innombrables, dit M. Delille,. 
et ce qu'il jr a de fôchçux, c'est que tout l'esprit du monde 
ne suffirait pas pour faire deviûer ces importantes vétilles. 
Dernièrement, ajouta-t-il, l'abbé Cosson, professeur de belles- 
lettres au collège Mazarin, me parla d'un dîner où il s'était 
trouvé quelques jours auparavant, avec des gens de cour, des 
cordons-blexis,* des maréchaux de France,, chez l'abbé de 
Radonvilliers à Versailles. — ^Je parie, lui dis-je, que vous y 
avez commis cent incongruités.— -Comment donc ? reprit vive- 
ment l'abbé Cosson fort inquiet. Il me semble que j'ai fait 
la même chose que tout lé monde. — Quelfe présomption ! Je 
gage que vous n'avez fait rien comme personne. Mais 
voy(His, je me bornerai au dîner. D'abord, que fîtes vous de 
votre serviette eii vous mettant à table ? — De ma serviette ? 
Je fis comme tout le monde ; je la déployai, je l'étendis sur 
moi, et je l'attachai par un coin à ma boutonnière. — Eh bien ! 
mon cher, vous êtes le seul qui ayez fait cela ; on n'étale 
point sa ^rviette, on la laisse sur ses genoux. Et comment 
fîtes- vous pour manger votre soupe ?--tîomme tout le monde, 
je pense : je pris ma cuiller d*une main et ma fourchette de 
l'autre. . . — Votre fourchette ! personne ne prend de four- 
chette pour manger sa soupe ;f mais poursuivons. Après 
votre soupe, que mangeâtes-vous ? — Un œuf frais. — Et que 
fîtes- vous de la coquille ?— .Comme tout le monde, je la laissai 
au laquais qui me servait.-^Sans la casser ? — Sans la casser. 
— Eh bien ! mon cher, on ne mange jamais un œuf sans 
briser la coquille ; et après votre œuf I — Je demandai du 



« Chevaliers de l'ordre du Saint-Esprit. 

t Cette habitude ^tait fort commune autrefois : elle subsiste encore 
dans quelques provinces. 
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ioict2b'.— Dm bamiU ! Personne ne se sert de cette exprès* 
sioB ; on demande du bœuf^ et point du bouilli ; et après cet 
aliioeot? — Je priai l'abbé de Radonvilliers de m'envoyer 
d'une très belle volaille. — Malheureux ! de la volaille ! On . 
demande du poulet, du chapon, de là poularde ; on ne parle 
de volaille qu'à la basse-couh Mais vous ne dites rien de 
votre manière de demander à boire. — ^J'ai, comme tout le 
monde, demandé du Champagne, du bordeaux^ aux personnes 
qui en avaient devant elles. — Sachez donc qu^on demande du 
vin de Champagne^ du vm de Bordeaux^ ccxitinua M. Delille. 
. . .Mais dites-moi quelque chose de la manière dont vous 
mangeâtes votre pain. — <!!ertainement à la manière, de tout le 
monde : Je le coupai proprement avec mbn couteau. — Eh ! 
on rompt son pain, on ne le coupe pas. Avançons. Le café, 
comment le prîtes- vous ? — Eh ! pour le coup comme tout le 
monde ; il était brûlant, je le versai par petites parties de ma 
tasse dans ma soucpupe. — Eh bien ! vous fîtes comme ne fit 
«sûrement personne : tout le monde boit son café dans sa tasse 
et jamais dans sa soucoupe.. Vous voyez donc, mon cher 
Cosson, que vous n'avez pas dit un mot, pas fait un mouve- 
ment, qui ne fût contre l'usage. L'abbé Ck)sson était con- 
fondu, continue M. Delille. Pendant six semaines, il s'infor- 
mait à toutes les personnes qu'il rencontrait de quelquesruns 
des usages sur lesquels je l'avais critiqué. 

Bërchoux. 

• * 

0h9ervatiim,^CeiVt anecdote est fort piquante ; les détails .en «ont 
exprimés ayec eqirit et finesse. Le style est simple, élégant et fiicile: 
c'est nn modèle de fine plaisanterie, et cependant d'arbanité et de bon 
goût. 
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Vbnez \ je veux vous introduire dans un mçmde que vous 
ne connaissez point, monde singulier, original, amusant, et 
digne des resards du sage. 

C'est aujourd'hui jour de fête, ilfait beau, et nous pou- 
vons parcourir les promenades. . 

Quelle immense population s'agite dans lès jardins pub- 
lics, sur les qtiais, sur les bôulevarts, dans les Champs-Ely- 
sées ! quelle fourmilière d'hommes ! L'étudiant, le bourgeois. 
Je miUtaîre, le boutiquier, le commis marchand, tout le monde 
court, tout le pfipnde veut se devenir. Ç^ue de rendez-vous 
donnés 1 que de pcirties arrangées ! 
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Avançons. Quelle ^rénhé sur tous ces visages! En 
ce jour de joie et dé vacance^ on ôubUe les affaires, les soucis 
de la semaine. On met de côté toute idée importime jusqu'au 
lendemain matin. . Les maisons sont désertes, tout Pans est 
dans la rue. C'est dans la rue qu'on joue, dans la rue qu^on 
boit, dans la rue qu'on mange. 

Heureux Parisien ! tous les arts, toutes les contrées s'é- 
puisent pour satisfaire à ses goûts, à ses caprices. Toutes 
les denrées indigènes, il les trouve sous 'sa main et à bon 
c(»npte ; il n'a qu'à se baisser pour en prendre ; mais c'est 
pet; : on lui apporte les producticHis exotiques, les fruits de 
l'équateur, et il ne les paie guère plus cher que les poires çt 
les pommes du voisinage. DéSirez-vous goûter de la noix de 
coco, dç cette grosse amande blanche enfermée dans une 
coque noire et dure f en voici. On vous en donnera pour 
un sou, pour deux sous, pour plus, pournKHns, comme vous 
voudrez. D^rez-vous manger de la éanne à sucre, de ce 
roseau inappréciaUe d'où coule une ambroisie plus douce que 
celle des dieux de la fable ? en voici également. Dites pour 
combien vous. en voulez': le marchand est là, couteau en 
main, prêt à vous en couper un morceau d'un pouce, un mor- 
ceau d'un pied, à votre cbcôx. 

C'est la moiàdre chose encore que les comestibles,^ les 
friandises : bien d'autres merveilles nous attendent. Songez 
que nous sommes ici dans la ville des prodiges, au centre des 
curiosités de l'univers. Que voulez- vous voir ? dites-le-moi ; 
vous n'avez qu'à parler, tous vos souhaits seront accomplis à 
l'instant. . Jamais la baguette dès enchanteurs, jamais les 
génies des contes atabes n'ont -rien fait qui approche des ré- 
alités qui nous entourent. Ici afflue tout ce qu'il y a de rare 
sous le solédl. Si dans un coin du monde il natt une créa- 
ture extraordinaire ; ai un enfknt vient au jour avec un œil 
ou avec trois yeux ; si on découvre quelque part une mouche 
grosse comme un rat, ou un rat gros comme un homme> ou 
un bomme gros comme un bœuf, ou un bœuf gros comme un 
él^hant, ou un éléphant gros comme une baleine, ou une 
baleine grosse cœnme une montagne, c'est infailliblement à 
Paris que toutes ces belles^ choses se donnent rendez- vous. 
Tout se trouve à Paris, même ce qui ne se trouve pas dans la 
nature. ^ 

Voulez- vous voir le cheval de César qui avait des pieds 
humains, ou celui d'Alexandre qui avait une tête de bœuf? 
voulez- vous voir l'hydre, le dragon de Cadmus, le monstre 
d'Andromède ? voulez-vous voir un griffî)n, tm sptnnx, un 
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satyre» un centaure, un triton, une sirène, un cydope, un 
Patagon, un pygmée, une Giorgone, un -albinos, .un vampire, 
un habitant de la lune ? vous n'avez qu'à dire ; tout cela 
existe à Paris, sur des chariots, sous des tentes, dans des 
cages, dans des caisses, dans des baquets. 

Regardez les tableaux, les portraits de ce phénomène, 
qu'on expose en dehors pour allécher les curieux ! tantôt 
c'est une femme haute comme une maison ; c'est un^ géant 
terrible et fort comme Polyphème, qui parle vingt-deux lan- 
gués comme M. Silvestre de Sacy ; c'est un nain dont on 
vous montre la main mignonne par une petite ouverture ; 
c'est un anthropophage, les yeux ardents, qui assomme un 
tigre à grands coups de massue ; ou bien encore, c'est une 
fille sauvage, reine ou princesse pour le moins, qui perce un 
ours de ses (lèches. La foule est là, béante d'étonnement, et 
qui regarde avec admiration. 

Connaissez^vous le petit savant qu'on interrogé dans la 
rue ? C'est là un enfant précoce, une véritable merveille ! 
Ne me parlez plus de Pic de la Mirandole, ni de persoime 
autre : le petit savant a tout surpassé, tout éclipsé, lie petit 
savant sait combien il y a d'étoiles au ciel, comlnen de grains 
de sable bu bord de la mer ; le petit savant connatt la date 
précise de chaque événement, de chaque invention ; le petit 
savant a une mémoire imperturbable ; le petit savant est 
aussi complet qu'une encyclopédie, aussi exact qu'un erra- 
tum,. 

Et le musicien qui exécute un concert à lui seul, qui a 
une guitare, une flûte de Pan, des sonnettes à son chapeau et 
à son panache, une grosse caisse derrière le dos, qu^il frappe 
de ses coudes, et dés cymbales entre ses jambes ! Et celui 
qui joue l'automate, qui est parvenu à se donner toutes les 
apparences d'une machine, qu'on remue, qu'on pose, qu'on 
emporte, qui garde l'attitude qu'on lui donne; qui a le corps 
raide, le regard fixe ; dont la paupière même ne bouge point ! 
Et la famille aux échasses, qui manœuvre et fait mainte 
évolution comme un peloton d'mfenterie ! Et le chimiste qui, 
avec un peu d'eali, vous fabrique à vue des vins de toutes 
les couleurs, rien qu'en versant d'un verre dans un ^uité ! 

£t les animaux savants ! le cheval qui dit. l'heure avec 
son pied ! le dromadaire qui ploie docilement les genoux au 
son de la cornemuse ! Le singe qui fait ses exercices d'équi- 
tation sur un chien ; qui balaie, qui tend son chapeau pour 
avoir un sou ! Le lièvre, enfin, qui tire un coup de pistolet 
et qui fait le roulement sur un tambour ! 
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A Paris, on peut faire un cours d'hi^oire naturelle dans 
la rue. On y trouve tous les animaux de l'arche. Les cou- 
leuvres sont l'attribut des marchands de cirage; ainsi que les 
petits biseaux qu'on fait tenir immobiles en leur tordant le 
cou^ 

Qu'est-ce qu'on voit là-bas, où il y a tant de monde at- 
troupé ? Ah ! c'est l'avaleur de sabres. Nous avons vu des 
hommes qiii mangeaient des oiseaux vivants : celui-ci mange 
toute la boutique d'un armurier. 

Quelle est cette dame, en chapeau à plumes, debout, dans 
un cabriolet découvert, avec ces beaux messieurs à pied, en 
habits rouges ? C'est un empirique, un docteur en jupons. 
Elle possède de merveilleux -secrets ; elle a des drogues pour 
toutes les maladies ; elle connaît des simples de tout genre. 
Elle parcourt le monde par humanité ; elle ne fedt que passer 
par cette ville ; ^lle a sauvé de maladies mortelles le grand 
Lama, le grand Mogol, l'empereur de Maroc. Et les vieilles 
commères, et les crédules can>pagnards, et les innocents con- 
scrits, séduits par le pathos de la vendeuse d'orviétan, échan- 
gent leur pauvre argent contre de l'herbe, au milieu des 
&nfares triomphales des messieurs en habits rouges. 

Poursuivons. Autre aijôlêur. C'est un dentiste-pédicure. 
Il a un onguent vert qui guérit radicalement les cors. Il a 
une pommade rouge qui guérit toute brOlure. " Messieurs," 
dit-il, avec une noble fierté, " y a-t-rl quelqu'un d'entre vous 
qui ait mal aux dents ? veuillez m'honorer dé votre confiance. 
C'est sans efibrt, sans douleur. On ne le sent même pas." 
Longtemps tout le monde reste immobile ; à la fin, un pauvre 
diable s^avance, la figure empaquetée, la joue gonflée comme 
un ballon. On l'assied. C'est une grosse dent de la mâchoire 
inférieure, toute cassée. L*opérateur empoigne une tenaille 
de maréchal ferrant. La dent est saisie. Voilà l'instant 
dramatique, l'inStarit décisif. Un cri s'entend, une secousse 
est donnée, secousse efiroyabïe, qui déracinerait un chêne, 
qui arracherait une montagne de sa base ; le patient, la 
chaise, tout, est ébranlé, tout est enlevé par le bras de fer de 
llmpitoyable chirurgien. Enfin, la dent rebelle, la dent ré- 
calcitrante demeure au bout de l'instrument avec une bonne 
portion de l'os maxillaire. 

AmÊDEË POMMIEK. 
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LE PÉTITIONNAIRE ET LE ROI DE ROME. 

On m'a conté une anecdote assez singulière sur notre ci- 
devant seigneur et maître l'empereur Napolécm. Un homme 
d'esprit, qui était à la fois assez instruit et très malheureux, 
songea qu'il remplirait une petite place un peu lucrative, 
aussi bien qu'une multitude de sots bien payés, çt qui n'ont 
pour eux que leur bonheur. Il demanda donc un emploi : 
mais il n'avait point de protecteurs ; et l'on sait que le mérite 
seul ne protège personne. Il essaya vcdnement trois ou 
quatre pétitions qui, selon l'usage, ne furent pas remise^ au 
monarque. 

Fatigué, impatient, et toujours plus pauvre, il s'avisa d'un 
stratagème, qui ne serait pas indigne d'un courtisan. La 
nécessité donne souvent d'heureuses iijlées. Il écrivit avec 
beaucoup de soin un petit placet, qu'il adressa à ^a majesté 
le rai de Rame. Il ne demandait qu'un emploi de six mille 
francs ; ce qui était très modeste. . 

Le cœur plein de l'espoir d|ii succès, il alla trouver un 
officier général attaché à la personne de l'empereur ; il lui 
avoua si^ détresse, lui montra son placet, et lui dit : <^ Mon- 
sieur, vous feriez encore une action généreuse, et vous auriez 
droit à ma reccomaissance étemelle, si vous me donniez le 
moyen de présenter ce papier à l'empereur." Le général, 
qui était accessible autant que brave, conduisit le pétitionnaire 
devant Napoléon. - 

L'empereur prit le placet, remarqua l'adresse, etren parut 
agréablement étonné. — Sire, lui dit-on, c'est une pétition pour 
sa majesté le roi de Rome. — ^Eh bien f répondit l'empereur, 
qu'on porte la pétition à son adresse . ^ .... Le roi de Rome 
avait alors âix mob. Quatre chambellans eurent ordre de 
conduire le pétitjionncdre devant la petite majesté. Le sollici- 
teur ne se démonta pas : il voyait la fortune sourire^ , Il se 
présenta devant le berceau du prince, déplia son papier, et en 
fit lecture à hapte et intelligible voix, après les plus respec- 
tueuses révérences. L'enfant-roi balbutia quelques sons pen- 
dant cette lecture, et ne répondit point à la demande. - Le 
Cortège salua le petit monarque ; et l'empereur demanda 
quelle réponse on avait obtenue ? — Sire, sa majesté n'a rien 
in^pondu. — Qui ne dit rien^ cansent, reprit Napoléon : Iji place 
est accordée.. 

, CoLLm DE PlAMC¥< 
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LE ROI D'YVETOT. 

PAB BÊBANGES. 

Apologue charmaiit, qui est la censure du règne entier d'un 6onqo^- 

rant."— TissoT.] 

Il était un roi d'Yvetot, 

Peu connu dans l'histoire ; 
Se levant tard, se couchant tôt, 

Dormant fort bien sans gloire, 
Et couronné par Jeanneton 
D'un simple bonnet de coton. 

Dit-on. 
Quel bon petit toi c'était là ! 

Il faisait ses quatre repas 

Dans son palais de chaume. 
Et sur un âne, pas à pas, 

Parcourait son royaume. 
Joyeux, simple et croyant le bien. 
Pour toute garde il n'avait rien 

Qu'un chien. 
Quel bon petit roi c'était là ! 

lî n'avait de goût onéreux 

Qu'une soîf un peu vive ; 
Mais^ en rendant son peuple heureux^ 

Il faut bien qu'un roi vive. 
Lui-même à table, et sans suppôt. 
Sur chaque muid levait un pot 

D'impôt. 
Quel bon petit roi c'était là f 

Il n'agrandit point ses états, 

Fut un voisin commode. 
Et, modèle des potentats. 

Prit le plaisir pour code. 
Ce n'est que lorsqu'il expira. 
Que le peuple qui l'enterra 

Pleura. 
Quel bon petit roi c'était là ! 



1 



118 LE maItrb de danse. 

On conserve encor le portrait 
De ce digne et bon prince ; 

C'est l'enseigne d'un cabaret 
Fameux dans la province. 

Lies jours de fête, bien souvent, 

La roule s'écrie en buvant 
Devant : 

Quel bon petit roi c'étcdt là ! 



LE MAÎTRE DE DANSE. 

Le caractère national ne peut s'effacer. Nos maiias 
disent que dans les colonies nouvelles les Espagnols ona- 
mencent par bâtir une église, les Anglais ime taverne, ei les 
Français un fort ; et j'ajoute une salle de baU Je me trou- 
vais en Amérique, sur la frontière du pays des Sauvages : 
j'appris qu'à la première journée, je rencontrerais parmi les 
Indiens un de mes compatriotes. Arrivé chez les Cayougas, 
tribu qui faisait partie de la nation des Iroquois, mon guide 
me conduisit dans une forêt. Au milieu de cette forêt, on 
voyait une espèce de grange ; je trouvai dans cette grange 
une vingtaine de Sauvages, hommes et femmes, barbouillés 
comme des sorciers, le corps demi-nu, les oreilles découpées, 
des plumes de corbeau sur la tête, et des anneaux passés dans 
les narines. Un petit Français poudré et frisé comme autre- 
fois, habit vert-pomme,' veste de droguet, jabot et manchettes 
de mousseline, raclait un violon de poche, et faisait danser 
Madeîon Friquet à ces Iroquois. M. Violet (c'était son nom) 
était maître de danse chez les Sauvages. On, lui payait ses 
leçons en peaux de castors et en jambons d^ours : il avait été 
marmiton au service du général Rochambaud,^ pendant la 
guerre d'Amérique. Demeuré à New- York après le départ 
de notre armée, il résolut d'enseigner les beaux-arts aux • 
Américains. Ses vues s'étant agrandies avec ses succès, le 
nouvel Orphée porta la civilisation jusque chez les. hordes 
errantes du Nouveau-Monde. En me parlant des Indiens, il 
me disait toujours : " Ces messieurs Sauvages et ces dames 
Sauvagesses." Il se louait beaucpup de la légèreté de ses 
écoliers ; en effet, je n'ai jamais vu< faire de telles gsimbades. 
M. Violet, tenant son petit violon entre «on menton et sa poi- 
trine, accordait l'instrument ; il criait en Iroquois : A vos 
places / Et toute la troupe sautait comme une bande de 
démons. Chateaubriand. 
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SCÈNE DRAMATIQUE. 
{Le cabinet du premier médecin de Paris,) 

Le Docteur, que Guillaume, son valet de chambre, achève 
d^habiUer, — ëb^est pfès d^une table et travaillant. 

Le Doct. {à son valet de chambre,) Ma montre ! ma 
tabatière ! pas celle-là. 

GtaHaume. Celle de l'empereur Alexandre ? 

Le Doct, Non, celle d'Autriche. Je vais déjeuner chez 
M. d'Appony,* à l'ambassade. Ma liste de visites. 

ChiiUaume, Il y en a beaucoup pour aujourd'hui. 

Le Doct. Peu m'importe, je n'en ferai que la moitié, tan- 
tôt, après déjeuner. 

Guillaume, Et les malades qui vous attendent ce matin ? 

Le Doct, Je les verrai ce soir. . .11 n'y a pas de mal à ce 
qu'un médecin soit en retard. C'est en me faisant attendre 
que j'ai fait ma fortime. On se disait : voilà un jeune homme 
bien occupé, un jeune homme de mérite : il n'a pas le temps 
d'être exact ; et chaque quart-d'heure de retard me valait un 
client. Aussi tu sens bien que maintenant. . . 

Guillaume, Ça augmente en proportion. 

Le^oct, Sans doute ; on tient à sa réputation. Demande 
mes chevaux, ma voiture, et n'oublie pas d'y porter ma chan- 
celière ; car il y a, grâces au ciel, beaucoup de rhumes cette 
année.— Ernest, que faites- vous là ? 

Ernest, Je travaille. Monsieur, j'étudie. 

Le Doct, (à part.) Est-il bête ! Voilà trois «ins qu'il t le 
nez fourré dans les livres^ ne sort de mon cabinet que, pour 
aller à mon hospice voir mes malades. S'il croit que c'est 
ainsi qu'on fait son chemin. . ,{haut,) Et qu'est-ce que vous 
faites là? 

Ernest. Je cherche l'origine et la cause de ces maladies 
inflammatoires si communes à présent, et qu'on pourrait, il 
me semble, aisément prévenir. 

Le Doct. Les prévenir, une jolie idée ! Ce sont les seules 
à la mode ! Je vous demande alors ce qui nous resterait à 
Çuérir. Apprenez, mon cher ami, qu'il n'y a pas déjà trop 
de maladies ; et si vous vous avisez de nous en ôter. . .Mais 
voilà, vous autres jeunçs fanatiques de la science, où vous 



* Arabafleadenr d'Autriche à Paris. 
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mène la rage des investigadons et des découvertes. {Se pro- 
menant et se parlant à luLmème.) En vérité, si on les laisse 
faire, ils deviendront plus savants que nous. Il est vrai que 
celui-là, qui est nK» élève, ne travaille que pour moi^ et je 
puis sans danger. . .{haut.) Allons, allons, étudiez. Je vais 
d^euner ; s'il vient des clients, vous les recevrez. 

Emeet. Et vos lettres {les lui dotmarU) ? 

LeDoct. Bah! des malades qui s'impatientent! demain 
nous verrons. 
. Ernest. EX s'ils meurent aujourd'hui. 

Le Doct. {avec impatience.) S'ils meurent !. . .faut-il pour 
cela que je me tue ! c'était bon autrefois. . .(ouvrait/ des let- 
ires.) Le général Desvalliers, un. officier retraité, une demi- 
solde, joli dient. — Un peintre. . .un artiste, un employé. . . 
tout peuple, tout cinquième étage. — ^Je n'ai pas le temps 
d'aller si haut. 

Ernest. J'irai,* moi, Monsieur, si vous voulez. 

Le Doct. A la bonne heure. M. le bailli de Ferrète, 
l'envoyé de Bade ! l'ordre de Bade est le seul qui me manque, 
une couleur qui tranche, et qui fait bien à la boutonnière ! 
d'ailleurs c'est moins connu et moins commun que les autres 
. . .j'irai. {Ouvrant d^ autres lettres.) Un banquier prulteien. 
Un Anglab millionnaire. — Vous avez raison, il faut voir ce 
que c'est. {En ouvrant une autre.) Ah ! l'envoyé de don Mi- 
guel qui a âdt upe chute ; quel malheur : j'y passerai(||pourvu 
que je ne sois pas prévenu par quelque confrère. 

Ernest. Eh ! quel amour pour l'étranger ! 

Le Doct. En médecine, il n'y â pas d'étranger, je ne vois 
que des hommes, je ne vois partout que l'humanité. 

Ernest. 8i vous' la voyez en Portugal, vous êtes bien 
habile. 

Le DocL Ce sont das motSj^et si don Miguel lui-même me 
faisait l'h(Hmeur de m'appeler, je le traiterais comme mon 
ami, comme mon frère. 

Ernest. Et lui, pour vous payer de vos soins, vous traite- 
rait peut-être. . .comme sa sœur.f 

Le Doct. Ce sont des affaires de famille, cela ne nous 
regarde pas. {Ouvrant une autre lettre.) Ah ! la marquise de 
Nangis ! moi qui dîne aujourd'hui chez elle. 

Ernest. Madame de J^angis !. . . 

I I I I ■ I II I I ; ■ ■ - '11 . 11 ^ *— i— — — 

* Le pronom j^ ae supprime devant le fut. et le prés, du eond. ôm 
verbe àUer. 

t On a raconté que don Migaei est allé jusqu'à malttaiter sa scBor. 
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Le Doct. Soû inari est député, un homme grave, profend 
qui à la chambre ne parle jamais, mais qui vote beaucoup' 
ce qui le rend très influent, très utile au pouvoir ; et il y a 
dans ce moment, à la maison du roi, une place de médecin 
qui est vacante et qu*il pourrait me faire obtenir. 

£rn^^ Une place ! vous en avez tant ! 

Le DùcL Raison de plus ! Ce sont des droits, cela prouve 
qu'oh a du mérité, du crédit. J'en- ai déjà parlé à M-« de 
Nangis, une femme charmante, qui a dans le monde une 
puissance d'opinion: . . Elle seule aurait fait ma réputation, 
si elle n'eût été déjà faite. C'est moi qui l'ai tirée dernière- 
ment de cette maladie que vous aVez soignée. 

Ernest, Oui, Monsieur, j'ai passé cinq jours et cinq nuits 
à l'hôtel. 

Le Doct. C^est vrai! je n'y pensais plus. Quoique wir- 
faitemeqt rétal^lie et en apparence bien portante, elle soufire* 
Et. il y a trois joura que je lui ai promis un mot de consulta- 
tion, que-j'ai oublié net. 

Ernest, Vous avez pu l'oublier ! . 

Le Doct, Sur le nombre, c'est facile ; mais puisque mes 
chevaux ne sont pas encore mis, j'aurai ie temps d'écrire ma 
consnltatîon. . . . {Après avoir édriL) Voilà qui est fini .... 
Je m'en vais !— Vous n'oublierez pas ce matin de passer* à 
mon hôpital. 

Ernest. Quoi! vous n'irez pas? 

Le Doct. Je ne peux pas tout faire.— Il faut que j'aille 
aujourd'hui même toucher mes appointements de médecin en 
chef. 

Ernest, C'est qu'il y aura peut-être des ôpécaticms im- 
portantes ; «t si je ne réussis pas. ... 

Le Doct Tant pis pour vous, vous en aurez le blâme. 

Ernest, Et si j'ai du succès vous en aure:^ l'honneur. 

Le Doct, Qu'est-ce à dire. ... ? 

Etnest, Qi^e j'ai besoin. Monsieur, de Vous parler une 
fois à cœur ouvert. Depuia trois ans, je me suis attaché à 
vous ; je n'ai épargné ni mon temps ni mes peines ; mes tra- 
vaux mêmeç vous ont été souvent utiles ; et loin de me pro- 
téger, de me procfuire, il semble que vous a3rez^pris à tâche 
de me tenir dcUis l'ombre. 
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Le Doct. Ce n'est pas ma faute ; c'est la vôtre si vous 
n'avez rien de ce qu'il faut pour parvenir. Vbus, êtes trop 
jeune, trop timide ; vous vous efirayez d'un rien. Dan^i la 
dernière maladie de M"* de Nangis, par exemple, quand j'ai 
prescrit cette ordonnance Salutaire, qui l'a sauvée, je vous ai 

vu pâlir, hésiter Vous ne sauriez jamais de vous-même 

prendre un parti vigoureux et décisif. 

Ernest, C'est ce qui vous trompe, Monmeur ; selon moi, 
cette curdonnance devait tuer la malade. 

Le Doet, (d'un air railietar.) Vraiment ! qui tous l'a 
dit? 

Ernest. L'événement niême ; car je n'en ai pas suivi 
un mot: J'ai fait tout le contraire; et la marquise existe 
encore. 

Le DocL {furieux,) Monsieur, tm pareil manque d'é- 
gards AUi tel abus de cmifiance. . . . .; 

Ernest, Vous êtes le seul qui en sGfyez instruit ; înais 
>quand je me tais sur ce qui pourrait nuire à votre réputation^ 
ne cachez pas au moins ce qui pourrait servir la mienne. 
Que la bonté soit chez vous égale au talent ;, et quand vous 
êtes arrivé, daignez tendre la mcdn à ceux qui marchent 
derrière vous ! ? 

Le Dod, Demain, Monsieur, Vous êtes libre, nous nous 
séparerons. (A Guillaume qui entre,) Hé bien, cette voi- 
ture 

Guillaume, ESlle est prête. - 

Le Boct, C'est bien heureux ! Vous porterez cette 
lettre à l'instant à l'hôtel de Nangis ? - Vous la remettrez à 
la marquise elle-même, entendez- vous ? (è EtnesU) Adieu^ 
Monsieur, (d part,) Un jeune' homme qui me doit tout. • . . . 
que j'ai fait ce qu'il est. . . . .quelle ingratitude \ (Jlsort,) 

Scribe. — Né à PariSy en 1791. 
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Sgan. Tu as menti, j'en bois une partie. 

mari. Qui vend pièce à pièce tout ce jqui est dans le 
logis ! . . . . 

Scan. C'est vivre de ménage.* 

mort. Qui m*a ôté jusqu*au lit que j'avais ! . . . . 

Sffan, Tu ^'en lèveras plus matin. 

mari. Enfin qui ne laisse aucun meuble dans toute la 
maison ! • . . . 

Sgan. On en déménage plus aisément. 

mart. Et qui, du matin jusqu'au soir, ne fait que jouer 
et que boire ! 

Sgan, C'est pour ne me point ennuyer. 

mart. Et que veux-tu pendant ce temps que je fasse avec 
ma famille ? 

Sgan. Tout ce qu'il te plaira. 

Mort, J'ai quatre pauvres petits enfants sur les bras. . 

Sgan. Mets-les à terre. 

Mart, Qui me demandent à toute heure du pain. 

Sgan, Donne-leur le fouet: quand j'ai bien bù et bien 
mangé, je veux que tout le monde soit soûl dans ma' maison. 

Mart, Et tu prétends, ivrogne, que les choses aillent tou- 
jours de même ? . . . . 

Sgan, Ma femme, allons tout doucement, s'il vous platt. 

mart. Que j'endure éternellement tes insolences ? . . . . 

Sgan. Ne nous emportons point, ma femme. 

mart. Et que je ne sache pas trouver le moyen de te 
ranger à ton devoir ? , > 

Sgan, Ma femme, vous savez que je li'ai pas l'âme en- 
durante, et que j'ai le br£is assez bon. 

Mart, Je me moque de tes menaces. 

Sgan. Ma petite femme, ma mie ! 

mart. Je te montrerai bien que je ne te crains nullement. 

Sgan, Ma chère moitié, vous avez envie dé me dérober 
quelque chose. 

Mart, Crois-tu que je m'épouvante de tes paroles ? 

Sgar^, Doux objet de mes vœux, je vous frotterai les 
oreilles. ; 

Mart. Infâme ! , 

Sgan. Ah ! vous en voulez donc ? Voici le vrai moyen 
de vous s^misér. {Sganarelle prend un hàton et menaee de 
battre sa fetiime.) ^ 

* Vivre de ménage. Vivre nvec économie ;.et pw plaisanterie. Ven- 
dre ses. meubles pour «ubaister. 
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M. ROBBRT, SgANAB£LLB, MABTmB. 

M; Roh Holà l holà! holà! Fi! Qu'est-ce-d? Quelle 
infamie ! Peste soit le coquin de vouloir battre sa femme ! 

Mart. (à M, Roh.) Et je veux qu'il me batte, moi. 

M. Roi. Ah f j'y ccHisens de tout mon cœur. 

Mart, De quoi vous-mêlez-vous ? 

M. Roh. J'ai tort. 

Mort, Est-ce là votre affaire ? 

M. Rob- Vous avez raison. 

Mart. Voyez un peu cet impertinent, qui veut empêcher 
les maris de battre leurs femmea \ 

M. Roh. Je me rétracte. 

Mart, Qu'avez-vous à voir là-dessua ? 

M. Roi, Rien. 

Mart, Est-ce à vous d^y mettre le nez ? 

M. Roh, Non. ' 

Mart. Mêlez- vous de vos affaires» 

Si, Roh. Je ne dis plus mot. 

Mart. Il me plaît d'être battue. 

M. Roh. D'accord. . 

Mort. Ce n'est pas à vos dépens. 

M. Roh. Il est vrai. 

Mart. Et, vous êtes un sot de venir vous fourrer où vous 
n'avez que faire. {Elle hd donne un soufflet.) 

M. Roh. (à Sganarelle.) Compère, Je vous demande par- 
don de tout mon cœur. Faites, battez comme il faut votre 
femme ; je vous aiderai, si. vous le voulez. 

Sgan, Il ne me plaît pas, moi. ^ 

M. Roh. Ah ! c'est une autre chose. 

Sgan. Je la yeux battre, si je le veux ; et ne la veux pas 
battre, si je ne le veux pas. 
. M. Roh, Fort bien. 

Ssan» C'est ma femme, et non pas la vôtre. 

M. Roh, Sans doute. 

Sgan. Vous n^avez rien â me commander. 

M. Roh. D*accord. 

Sgan, Je n'ai que faire de votre aide. 

M. Roh. Très volontiers. 

Sgan. Et vous êtes un ^npertinent de vous ingérer des 
afimres d'autrui, Apprenez que Cicéron dit qu'entre l'arbre 
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et réoorce il ne &ut pas mettre le doigt {li bat M. Robert, 
et le chaese.) 



SCftNB m. 

Martine, Valèrb, Lttcas* 

3iaH. {4e croptmt seule.) Ne puis-je point trouver quelque 
invention pour mè venger de nx>n mari ? Oui, il faut que je 
m'en venge à quelque prix que ce sOit. Ces coups de bâton 
qu'il a voulu me donner me reviennent au cœur, (^Heurtant 
Valère et Lucas,) Ah ! messieurs, je vous demande pardon ; 
je ne vous voyais pas, et cherchais dans ma tête quelque 
chose qui m'embarrasse. 

V<d. Chacun a ses soins dans ce monde, et nous cherchons 
aussi ce que nous voudrions bien trouver. 

Mart. Serait-ce quelque chose où je puisse vous aider ? 

Val. Cela se pourrait ; nous tâchons de rencontrer quel- 
que habile homme, quelque médecin particulier qui pût . don- 
ner quelque soulagement à la fille de notre maître, attaquée 
d'tme maladie qui -lui a ôté tout d'un coup Pusage de la laïque. 
Plusieurs médecins ont déjà épuisé toute leur science af>rès 
elle : mais on trouve parfois des gen^ ayc^ des secrets ad- 
mirables, de certains remèdes particuliers qui font le plus 
souvent ce que les autres n'ont su faire ; et c'est là ce que 
nous cherch(His. 

Mart. {bas, à part.) Ah! que le ciel m'inspire une ad- 
mirable invention pour me venger de mon mari ! {haut.) 
Vous ne pouviez jamais mieux Vous adresser pour rencon- 
trer ce que vous cherchez; ik>us avcms ici un homme, le 
plus merveilleux homme du monde pour les maladies déses^ 
pérées. 

Val. Hé ! de grâce, où pouvons-nous Je rencontrer ? 

Mart. Vous le trouverez mwntenant vers, ce petit lieu 
que voilà, qui s'amuse à couper du bois. 

Luc. Un médecin qui coupe du bois ! 

Val. Qui s'amuse à cueillir des simples, voulez- vous 
dire ? 

Mart. Non; c'est un homme extraordinaire qui se plaît 
à cela, fantasque, bizarre, et que vous ne prendriez jamais 
pour ce qu'il est. Il va vêtu d'une façon extravagante, ctffecte 
quelquefois de paraîtra ignorant, tient sa science reiafermée, 
et ne fuit, rien tant que d'«xercer les. merveilleux talents 
qu'il a reçus du ciel pour la médecine. 
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Val. C'est une chose admirable, que tous les grands 
hommes ont toujours du caprice, quelque petit grain de ûÀie 
mêlé à leur science. 

Mari, La folie de celui-ci est plus grande qu'on ne peut 
croire, car elle va parfois jusqu'à vouloir être battu pour 
demeurer d'accord de sa capeicité, et je vous donne avis qu'il 
n'avouera jamais qu'A est médecin, s'il se le met en tête, que 
vous ne preniez chacun un bâton, et ne le réduisiez, à force de 
coups, à vous confesser à la fin ce qu'il vous cachera d'abord* 
C'est ainsi que nous en usons quand nous avons besoin de lui. 

Val. Voilà une étrange folie ! 

Mart. Il est vrai y mais après cela, vous verrez qu'il fait 
des merveilles. ; ' 

Val. Comment s'appelle-t-il ? 

Mari. Il s'appelle Sganareile. Mais il est aisé à Gcm- 
naître :. c'est un homme qui a une longue barbe noire, et qui 
porte un habit jaune et vert. 

Vah Mab est-il bien vrai qu^il soit si habile que vous le 
dites? 

Mart. Comment! c'est un homme qui fait des miracles, 
n y a six mois qu'une femme fut abandonnée de tous les 
autres médecins : on la tenait morte il y avait déjà six 
heures, et l'on se disposait à l'ensevelir, lorsqu'on y fit venir 
de force l'homme dont nous parlons. Il lui mit une petite 
goutte de je ne sais quoi dans la bouche ; et, dans le même 
instant, elle se leva de son lit^ et se mit aussitôt à se promener 
dans sa chambre comme si de rien n'eût été. 

Lue. Ah ! 

Val. Il fallait que ce fût quelque goutte d'or potable. 

Mart, Cela pourrait bien être. Il n'y a pas trois semaines 
encore qu'un jeune enfant de douze ans tomba du haut du 
clocher en bas, et se brisa sur lé pavé la têtOf les bras, et les 
jambes. On n'y eut pas plus tôt amené notre homme, qu'il 
le frotta par tout le corps d'un certain onguent qu'il sait faire, 
et l'enfant atissitôt se leva sur ses pieds, et courut jouer à la 

fossette. ~ . 

Luc, Ah ! 

Val. Il faut que cet homme-là ait la médecine univer- 
selle., . 
^ Mart. Qui en doute ? 

Luc. Voilà justement l'homme qu'il nous faut. Alloàs 
vite lé chercher. 

Vaii: Nous vous remercions du plaisir que vous nous 
Êdtes. 
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MarL Mais touvenez-vous Inen au moins de l'avertisse- 
ment que je tous ai donné. 



SCÈNE nr. 

SgANABBLLE, VALftBEy LuCAS. 

Sgan* {vayatU çu*on Vexamine.) A qui en veulent ces 

gens-là? 

Val. (à Lucas.) (Test lui assurément. 

Lue, \à Valère.) Le voilà tout comme on nous l'a dé- 
peint. 

Sgan. (à part.) Ils consultent en me regardant^ Quel 
dessem auraient-ils ? « 

Val. Monsieur, n'est-ce pas vous qui vous i4>pelèz %a-. 
narelle ? 

Sgan. Hé ! qud ? 

Val. Je vous demande si ce n'est pas vous qui vous n<nn- 
mez Sganarelle ? 

Sgan. Oui et non» selon ce que vous lui voulez. - 

VaL Nous ne voulcms que lui faire toutes les dvilités que 
nous pourrons. 

Sgan. En ce cas, c'est moi qui me nomme Sganarelle. 

Val. Monsieur, nous sommes ravis de vous voir. On 
nous a adressés à vous pour ce que nous cherchons ; et nous 
venons implorer votre cdde, dont nous avons besoin. 

Sgan. Si c'est quelque chose, messieurs, qui dépende de 
mon petit négoce, je suis tout prêt à vous rendre service. 

Val. Monsieur, c'est trop de grâce que vous nous faites. 
Mais, couvrez-vous, s'il vous plait ; le soleil pourrait vous 
incommoder. 

Sgan. {à part.) Voici des gens bî^ pleins de cérémcmies. 
(Use counre.) 

Val. Monsieur^ il ne faut pas . trouver étrange que nous 
venicms à vous ; les habiles gens sont toujours recherchés ; 
et nous sommes instruits de votre capacité. 

Sgan. Il est vrai, messieurs, que je suis le premier hcnnme 
du monde pour faii'e des fagots. 

Val. Ah ! monsieur ! . . . 

Sgan. Je n'y épai^ne aucune chose, et les fais d'une 
&çon qu'il n'y a rien à dire. 

Val. Monsieur, ce n'est pas cela dont il est questkm. 

Sàan. Mab aussi je les vends cent dix sous le tsent. 

Val* Ne parlons point de cela, s'il vous plaît. 
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Sgan, Je vous prQmets que je ne saurais les donner à 
moins. ** 

Val^ Monsieur, nous savons les phoses. 

Sgan. Si vous savez les choses, vous savez que je les 
vends cela. 

Val. Monsieur, c'est se moquer que. . . 

Sgan, Je ne me moque pomt, je n'en puis rien rabattre. 
• Fa/. Parlons d'autre façon, de grâce. 

Sgan. Vous en pourrez trouver autre part à raoina; il y 
a fagots et fagots : mais pour ceux que je fais. . . 

val. Hé ! monsieur, laissons-Ià ce discours. 
- Sgan. Non, en conscience ; vous en paierez cela. ^ Je 
vous parle sincèrement, et ne suis pas homme à surfaire. 

Val. Faùt-il}' monsieur, qu'une persemne comme vous 
s'amuse à ces grossières feintes, s'abaisse â parler de la sorte ! 
qu'un homme si savant, un fameux médecin comme vous 
êtes, veuille se déguiser aux yeux du mcnde, et tenir enterrés 
les beaux talents qu'il a ! 

Sgan. {à pari.) il est fou. 

Val. De grâce, monsieur, ne dissimulez point avec nous. 

Sgan. Cîomm^nt ? 

Luc. Tout ce tripotage ne sert de rien ; nous savons ce 
que nous savons. . . 

Sgan. Quoi donc ? que voulez-vous me dire ? Pour qui 
me prenez- vous ?.. 

Val. Pour ce que vous, êtes, pour un grand médecin. 

Sgan. Médecin vous-même ; je ne le suis pdnt, et je ne 
l'ai jamais été. 

VcU. {bas.) Voilà sa folie qui le tient, (haut.) Monsieur, 
ne niez pas les choses davantage ; et n'en venons point, s'il 
vous plaît, à de fâcheuses extrémités. 

£^ân. A quoi donc ? . 

VcU. A de certaines choses dont hous serions fâchés* 

Sgan. Venez-en à tout ce qu'il vous plaira : je ne suis 
point médecin, et ne sais ce que vous voulez me dire. 

Val. (bas.) Je vois bien qu'il feut se servir du remède. 
(haut.) Mondéur, encore un coup, je vous prie d'avouer ce 
que vous êtes. 

Luc. Hé ! n'hésitez pas davantage, et confessez franche- 
me.nt que vous êtes médecin. . 

Sgan. Messieurs, en un mot autant qu'en deux mille^ je 
/eus dis que je né suis point médecin. 

Val. Puisqiie vous le Toulez, il faut bien s'y résoudre. 
(Bs prennent chacun un bàUm^ et le frappent.) . 

6* 
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Sgan, Ah ! ah ! ah ! mosaieurs, je suis tout œ qu'il Vous 
plaira. 

Val, Pourquoi, monsieur, nous obligez-vous à cette vio- 
lence ? . 

Imc. a quoi bon nous donner la peine de vous battre ? 

Val. Je vous assure que j'en ai tous les r^rets du mcMide. 

Lue. yen suis fâché, franchement. 

Sgan, Qu'est-ce-ci, messieurs? De grâce, est-ce pour 
rire, ou si tous deux vous extravaguez, de vouloir que je sois 
médecin ? 

Val. Quoi ! vous ne vous rendez pas encore, et vous vous 
défendez d'être médecin ? 

Luc. 11 n'est pas vrai que vous soyez médecin ? 

Sgan^ Non, non, très certiûnement. {Us retom^ertcent à 
le haUre.) Ah ! ah ! Hé bien ! messieurs, oui, puisque vous 
le voulez, je sub médecin >; apothicaire encore, si vous le 
trouvez bon. J'aime mieux consentir à tout que de me 
faire assommer. 

Val. Ah ! voilà qui va bien, monsieur ; .je suis ravi de 
vous voir raisonnable. 

Luc. Vous me mettez la joie au cœur, quand je vous 
entends parler comme cela. 

VaL Je vous demande pardcoi de toute m(»i âme. 

Luc. Je vous demaiide excuse de la liberté que j'ai {Mrise. 

Sgan. (à part.) Ouais ! serait-ce bien moi qui me trom- 
perais, et serais-je devenu médecin sans m'en être aperçu ? 

Val. Monsieur, vous ne vous repentirez pas dé nous mon- 
trer ce que vous êtes ; et vous verrez assurément que vous 
en serez satisfait. 

Sgan. Mais, messieurs, dites-moi, ne vous trompez-vous 
point vous-mêmes ? E^st41 bien assuré que je sois médecin ? 

Val. Comment ! vous êtes le plus habile médecin du 
monde. 

Lue. Un médecin qui a guéri je ne scds Combien de ma- 
ladies. 

Sgan. Peste ! 

Val. Enfin, monsieur, vous aiirez contentement avec 
nous, et vous gagnerez ce que vous voudrez en vous laissant 
conduire où nous prétendons vous mener. 

&aii. Je gagnerai ce que je voudrai ? 

Val. Oui. 
. Sgan. Ah ! je suis médecin, saHs^ contredit. Je l'avais 
oublié ; mais je m'en ressouviens. De quoi est-il question ? 
Où faùt-il se transporter ? 
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Val, Nous TOUS conduircHis. Il est question- d'aller voir 
une fille qui a perdu la parole. 

Sgan. Je ne l'ai pas trouvée. - i 

Val. Allons, monsieur 

SCÈNE y. 
VALftRB, S^ANAKELLE, GéRONTE, LuCAS, 

Val, Monsieur, préparez- vous» Voici votre médecin qtd 
entre. 

Crér, Monsieur, je suis ravi de vous voir chez moi, et 
nous a,YO0s grand besoin de vous. 

Sganarelle, en robe de médecin, avec un chapeau pointu. 

Hippbcrate dit. . .que nous nous couvrions tous deux. 

Gér. Hippocratè dit cela ? 

I^an, Oui. 

(xéré Dans quel chapitre, «s'il vous plaît ? 

Sgan. Dans son chapitre. . .des chapeaux. 

Gér, Puisque Hippocratè le dit, il faut le faire. 

Sgan, Monsieur le médecin, ayant appris les, mervei- 
lleuses choses. . . 

Gér, A qui parlez-vous, de grâce l 

Sgan, A vous. • 

Gér, Je ne suis pas médecin, 

Sgan, Vous n'êtes ^pas médecin? 

Gér, Non, vraiment. 

Sgan, Tout de bon % 

Gér, Tout de bon. 

(SganareUe prend un Mton, et frappe Géronte.) 
Ah! ah! ah! 

Sgan, Vous êtes médecin maintenant, je n'ai jamais eu 
d'autre diplôme. ' 

Gér, {à Valère,) Quel enragé hi'avez-vous là amené ? 

Val, Je vous ai bien dit que c'était un médecin gogue- 
nard. 

Gér, Oui : meus je l'enverrai promener avec ses gogue- 
narderîes. 

Luc, Ne prenez pas garde à cela, monsieur, ce n'est que 
pour rire. 

Gér, Cette raillerie ne me plaît pas. 

Sgan, Monsieur, je vous demande pardon de la liberté 
que j'ai prise- 

Gér, Monsieur, je suis votre serviteur. , 
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&«ni. Je fuis fâché. . « . 

(Sêr. Cela n'est rien. 

Seau. Des obups de bâton. . . . 

(xér. Il n'y a pas de mal. 

&aii. Que j'ai eu l'honneur de tous donner. 

^fr. Ne parlons plus de cela. Monsieur, j'ai une fille 
qui est tombée dans une étrange maladie. 

Sgan, Je suis ravi, mcmsieur, que votre fille ait besoin, de 
moi ; et je souhaiterais de tout mon cœur que vous en eussiez 
besoin aussi, vous et toute votre famille, pour vous témoigner 
l'envie que j'ai de vous servir. 

Crér. Je vous suis obligé de ces sentiments. 

Sgan. Je vous assure que c'est du meilleur de mon 'âme 
que je vous parle. 

Crér. C'est trop d'honneur que vous me faites. 

•Sgan. Comment s'appelle yoXxb fille ? 

Gér, Lucinde. 

^an. Lucinde ! ah f beau nom à médîcamei^ter ! 

Gér. Je vais vtnr un peu ce qu'elle &it. 



SCÈNE VI. 
SUJET. 

• - ' ' 

Gérant^ veut obliger sa fille à épatuer un homme qu'elle 
fCaxme point ; eUe^ pour se iéUorer de ce mariage, feint d*ètre 
malade, 

LUCINBB, GÊBONTE, SaANABELLB, VaLÂBB> Lt7CAS« 

Sgan. Est-ce là la malade ? 

Gér. Oui. Je n'ai qu'elle de fille ; et j'aurais tous les 
regrets du monde si elle venait à mourir. 

Sgan, Qu'elle s'en garde bien ! II. ne faut pas qu'elle 
meure sans l'ordonnance du médecin.. 

Gér. Allons, un siège. 

Sean, {assis entre Géronte et Lucinde.) Voilà iùie malade 
qui n a pas tant mauvaise mine. 

Gér. Vous l'avez fait rire, monsieur. 

Sgan. Tant mieux : lorsque le médecin fait rire le ma- 
lade, c'est le meilleur signe du monde, {à Lucinde.) Hé 
bien f qu'avez- vous ? Quel est le mal que vous sentez ? 
LxrciNDE, portant sa main à sa bouche, à sa tête, et sous son 

menton. 

Han, hi, hon. 
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Sgan. Je ne vous eiiten48 point. Quel langage est-ce là ? 

Gér. Monsieur, c'est là sa maladie. Elle est devenue 
muette, sans que jusqu'ioi cm en ait pu savoir la cause ; et 
c'est un accident qui a fait reculer son mariage. 

j%an. Et pourquoi? 

Gér. Celui qu^elle doit épouser veut attendre sa guérison 
pour conclure les choses. 

Sgqn, Et qui est ce sot là, qui ne veut pas que sa femme 
soit muette î Je voudrais que la mienne eût cette maladie ! 
je me garderais bien de la vouloir guérir. 

Gér. Enfin, monsieur, nous vous prions d'employer tous 
^^)s soins pour la soulager de son mal. 

Sgan, Ah ! ne vous mettez pas en peine. Dites-moi un 
peu : ce mal Fc^présse-t-il beaucoup ? 

Gér. Gui, monsieur. 

Sgaiu Tant mieux, {à Lucinde.) Donnez-moi votre bras. 
(à Gérante.) Voilà un pouls qui marque que votre fille est 
muette. , . 

Gér. Hé ! oui, monsieur, c'est là son mal ; vous l'avez 
trouvé tout du premier coup. 

Sgan. Nous autres grands médecins, nous connaissons 
d'abord les choses. Un ignorant aurait été embarrassé^ et 
vous eut été dire. C'est ceci, c'est cela : mais mol, je touche 
au but du premier coup,. et je vous apprends que votre fille 
est muette. 

Gér. Oui : mais je voudrais bien que vous me pussiez 
dire d'où cela vient. 

Sgan. Il n'est rien dé plus aisé ; cela vient de ce qu'elle 
a perdu la parole. 

Gér. Fort bien. Mais la cause, s'il vous plaît, qui fait 
qu'elle a perdu fci parole ? 

Sgan. Tous nos meilleurs auteurs vous diront que c'est 
l'empêchement de l'action de sa langue. . ^ 

Gér. Mais encore, vos sentiments sûr cet empêchement 
de l'action de sa langue ?" . 

Sgan. Àristote, là-dessus, dit. . .de fort bçlles choses. 

Gér. Je le crois. 

Sgan. Ah ! c'était un grand homme ! 

Gér. Sans doute. 

Sgan. Grand homme tout-à-faît ; un homme qui était 
{levant le bras depuis le coude) plus grand que moi de tout 
cela. Entendez- vous le latin ? 

Gér. En aucune fa<çon. 



\ 
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r. {se levant hrufquemefU.) Vous n'entendez point le 

Gér, Non. 

Sgàn. Il n'y a pas de mal ; tous n'ètes^ pas obligé d'-étre 
aussi savant que nous. 

Gér, Assurément. Mais, monsieur, que croyez-vous qu'il 
faille faire à cette maladie ? * 

Sgan. Mon avis est qu'on la remette dans son lit, et qu'on 
lui fasse prendre pour remède quantité de pain trempé dans 
du vin. 

Gér. Pourquoi cela, monsieur. 

Sgan, Parce qu'il y a dans le vin et le pain, mêlés en- 
semble, une vertu sympathique qui fait parler. Ne voyez- 
vous pas bien qu'on ne donne autte chose aux penioquets, et 
qu'ils apprennent à parler en mangeant de cela ?. 

Gér. Cela est vrai. Ah! Te grand h(Mnmef Vite,, 
quantité de pain et de vin. 

Sgan. Je reviendrai voir ce soir en quel état elle sera. 

PRÉCIS DU RESTE BS LA PIÈCE. 

Léaitàre, à qut Ludnde est tUtachée, venant à faire vn 
grand héritage^ Gérante consent à lui donner sa JUle en ma- 
riage, et celle-ci recouvre Tusage de la parole^. SganareUe, 
bien payé de ses ordonnances, prend goût aU métier. Il rai^ 
sonne ainsi sur sa nouvelle profession : — " Ma foi, cela ne va 
pas mal. On vient me chercher de tous côtés ; et, si les 
choses vont toujours de même, je suis d'avis de m'en tenir 
toute ma vie à la médecine. Je trotive que c'est lé meilleur 
métier de tous ; car, soit qu'on fasse bien, ou soit qu'on fasse 
mal, on est toujours payé de même sorte. La méchante be- 
sogne ne retombe jamais sur nptfe tlos ;*et nous taillons 
comme il nous plaît sur VétùSè où nous travaillons. Un cor- 
donnier en faisant des souliers né saurait gâter un morceau 
de cuir ^u'il n'en paie les pots cassés ;* mais ici l'on peut 
gâter un homme sans qu'il en coûte rien. Les i)évues ne 
sont point pour noUs, et c'est toujours la faute de celui qui 
meurt. Enfin, le bon de cette profession est qu'il y a, parmi 
les morts, une honnêteté, une discrétion la plus grande du 
mpnde, et jamais on n'en voit se plaindre dû médecin qui les 
a tués." ' 



* Payer les pots cassés, to pay the piper. 
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Et mon billet eniÎD pourrait bien être bon. 
Je ooDvi«Qa que cela n'est pas certain : oh non ; 
Mais la chose est possible, et cela doit suffire. 
Puis, en me le ckmnant, on «'est mia à sourire, 
Et l'on m'a dit : " Prenez, car c'est là le meilleur." 
Si je gagnais pourtant le gros lot, quel bonheur ! 



P' R A n M p. M Ta 
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LETTRES. 



[Des lettres ne plaisent gnèie au public que lorsqu'elles n*ônt point été 
écrites poar le public. Travailler une lettre comme une production litté- 
raire, c'est lui enlever d'avance tout ce qui fait le caractère et le charme 
de ce genre d'écrire, fabandon, la grâce, et la &railiarité. Madame de 
SévioNi (16S6-1696) a atteint la perfection. du style épistolaire dans ses 
lettres à sa fille. Madame de MjkiNTXifoir (1635-1713), moins vive et 
moins piquante, se distingue par l'écrit d'observation, le naturel, et la 
précision. Si les lettres de M"* de Sévigné sont des chefs-d'œuvre de 
délicatesse et de gr&ce, celles de M** de Maintenon sont des modèles 
de pureté de style et de raison. £n' lisant sa lettre à la duehetse de 
Bourgogne, on croit lire Salomon lui-même. Nous donnons quelques 
lettres de ces deux femmes célèbres. Après Madame de Sévigné, Vol- 
taire est de tous nos écrivains celui qui a le mieux réussi dans le style 
épistolaire ; il y a porté la facilité,' Tesprlt, et la gr&ce qu'on trouve dans 
ses productions de bon ton.] 



De M"* DE SÉYiaNÊ k sa fille> M"* de Grignan. 

• A Paris, mercredi, l*' avril, 1671. 

Je revins hier de Saint-Germain ) j'étais «vec madame 
d'Arpajon. Le nombre de ceux qui me demandèrent de vos 
nouvelles, est aussi grand que celui de tous ceux qui compo- 
sent la cour. Je pense qu'il est bon de distinguer la Reine, 
qui fît un pas vers moi, et me demanda des nouvelles de ma 
fille sur son aventure du Rhône ;* je la remerciai de l'hon- 
neur qu'elle vous faisait de se souvenir de vous. Elle reprit 
la parole, et me dit : Contez-moi comme . elle a pensé périr. 
Je me mis à lui conter votre belle hardiesse de vouloil^ tra- 
verser le Rhône par un grand vent, et que ce vent vous avait. 
jetéiB rapidement sous une arche, à deux doigts du pilier, où 
vous auriez péri rpille foiâ, si vous aviez touché. La Reine 
me dit : Et son mari était-il avec elle ? Oui, madame, et 
monsieur le coadjuteurf aussi. Vraiment ils ont grand tort, 
reprit-elle, et fît des hélas, et dit des choses très obligeantes 
piour vous. Il vint ensuite bien des duchesses, entr^autres la 
jeune Ventadour, très belle et très jolie. Au milieu du 

. ^ I !■ . I ^ ^1 ■ Il ■ I I ■ I ■ Il III I I - ■* I I _, 

« Mm« de Grignan avait été exposée à un grand danger en traversant 
Je Rti6ne près d'Avignon. 

t M. le coa^juteur d'Arles, frère de M. de Grignan. 
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fiilence du cerclé, la Reine se tourne et me dit : A qui res- 
semble votre petite*filie ? — Madame, lUi dis-je, elle ressemble 
à M. de Grignan. Sa Majesté fit un cri: j'en suis fôchée, 
Bt me dit doucement, elle aurait mieux fait de ressembler à 
sa mère ou à sa grand-mère. Voilà ce que vous nie valez de 
faire ma cour. ... 

Je ne dois pas oublier monsieur le Dauphin et Mademoi* 
selle,'*' qui m'ont fort parlé de vous. J'ai vu madame de 
Ludre ; elle vint m'aborder avec une surabondance d'amitié 
qui me surprit ; elle me parla de vous sur le même ton ; et 
puis tout d'un* coup, comme je pensais répondre, je trouvsd 
qu'elle ne m'écoutait plus, et que ses beaux yeux trottaient 
par la chatnbre ; je le vis promptement, et ceux qui virent 
que je le voyais, m'en surent bon gré, et se mirent à rire. 

Les cdÔures Hurlu-Brelu m'ont fort divertie ; il y en a 
qu'on voudrait souffleter. La. Ghoiseulf ressemblait, comme 
dit NincHi, à un printemps d'hôtellerie comma deux gouttes 
d'eau, cette comparaison est excellente. Mais qu'elle est 
dangereuse eette Ninon ! Si vous saviez comme elle dogma- 
tise sur la religion, cela vous ferait horreur. EUle trouve 
que votre frère a la simplicité ^e la colombe, il ressemble à 
sa mère ; c^est madame de Grignan qui a tout le sel de la 
maison. . 

Madame de Vauvineux vous rend mille grâces ; sa fille a 
été très mal. Madame d'Aipajon vous embrassé mille fois ; 
et surtout M. le Camus vous adore : et moi, ma chère enfant, 
que pensez-vous que je fasse ? vous aimer, penser à vous, 
m^ttendrir à tout moment plus que je ne voudrais, m'occuper 
de vos affaires,. m'inquiéterd&<;e que vous pensez, sentir vos 
ennuis et vos peines, les vouloir souffrir pour vous, s'il était 
possible, écumer votre cœur, comme j*écumais votre cham- 
bre des fâcheux dcxit je la voyais remplie, en un mot, com- 
prendre vivement ce que c'est d'aimer quelqu'un plus que 
soi-même, voilà comme je suis ; c'est une chose qu'on dit 
souvent en l'air, on abuse de cette expression ; moi, je la 
répète, et sans la profaner jamais, je la sens toute entière 
en moi, et cela est vrai. 



* MademoiêeUe, employé absolamenr, désignait antrefoiB La fille 
aînée de Monsieur, frère du roi, ou La première princesse du sang» tant 
qu'elle était fille. 

t L'urbanité firmçaise a 'proscrit depuis longtemps cette manière fium- 
Jère de s'exprimer. 
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De la MftMS À M. D£ GSOULANOES.* 

Paris, le 15 décembre 1670. 

Je m'en vais vous manâer la chose la plus étonnante, la 
plus surprenante, la plus merveilleuse, la plus miraculeuse, 
la plus triomphante, la plus étourdissante, la plus inouïe, la 
plus singulière, la plus extraordinaire, la plus incroyable, la 
plus imprévue, la plus grande, la plus petite, la plus rare, la 
plus commune, la plus éclatante, la plus secrète jusqu'au- 
jourd'hui, la plus brillante, la plus digne d'envie ; enfin, une 
chose dont on ne trouve qu'un exemple dans les siècles passés, 
encore cet exemple n'est-il pas juste : une chose que nous ne 
saurions croire à Paris, comment la pourrait-on croire à 
Lyon ? une chose qui fait crier miséricorde à tout le monde ; 
une chose qui comble de joie madame de Rdian' et madame 
de Hautevillè; une chose enfin qui se fera dimanche, ou 
ceux qui la verront, croiront avoir la berlue ; une choàe qui 
se fera dimanche, et qui ne sera peut-être pas fkite lundi. Je 
ne puis me résoudre à vous la dire, devinez-la : je vous la 
donne en trois. Jetez- vous votre langue aux chiens l'f 

Hé bien ! il faut donc vous la. dire : M. de Lauzun épouse 
dimanche, au Louvre, devinez qui ? Je vous le donne en 
quatre, je vous le donne en dix, je vous lé donne en cent. 
Madame de Cbulang^ dit : Yoilà qui est bien difficile à de- 
viner ! c'est madame de la Vallière. — -Point du tout, Meulame. 
— C'est donc mademoiselle de Retz ? — Point du tout : vous 
êtes bien provinciale !— Ah, vraiment, nous sommes bien 
bêtes I dites- vous : c'est mademoiselle Colbert. — Encore 
moins. — C'est assurénient mademoiselle de Créqui. — ^Vous 
n'y êtes pas. Il faut donc à la fin vous le dire. Il épouse 
dimanche, au Louvre, avec la permission du rôi, mademoî- 
selle. . . . .mademoiselle de. . . . .devinez le nom ^ il épouse 
Mademoiselle, fille de feu Monsieur ;:(: Mademoiselle, petite- 
fille de Henri IV ; mademoiselle d'Eu, mademoiselle de 
Doftibes,^ mademoiselle de Montpensier, mademoiselle d'Or- 
léans; Mademoiselle,' cousine-germaine du roi; Mademoi- 
selle, destinée au trônç ; Mademoiselle, le seul parti de France 
qui fût digne de Monsieur. 
' Voilà un beau sujet de discourir. Si vous criez, si vous 
• ■ ' j ' ■ I ■ i II ■ . I I I I ■ ■ ■ 

• Cousin-germain de M"* de Séyigné. 
. t Jeter sa langue aux ehient, Renonoer à. deviner qoelqoç ehoae. 
% Frère de Louis ZXlî. . 
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êtes hors de vous-même, si vous dites que nous avons menti, 
que cela est faux, qu'on se moque de vous, que voilà une 
belle raillerie, que cela^ est bien fade à imaginer ; si enfin 
vous nous dites des injures, nous trouverons que vous avez 
raison 5 ^jousen avons fait autant que vous; adiçu. Les 
lettres qui seront portées par cet ordinaire vous feront voir si 
nous disons vrai ou nour 



De la HâME AÙ MÉIKS. 

Paris, le 19 décembre 1670. 

Ce qui s'appelle tomber du haut des nues, c'est ce qui 
arriva hief au soir aux Tuileries ; mais it faut reprendre les 
choses de plus loinl Vous en êtes à la joie, aux transports, 
aux ravissements de la princesse, et de son bien heureux 
{imant. Ce fut donc lundi qiie la chose fut déclarée comme 
je vous l'ai mandé. Le mardi se passe à parler, à s'étonner, 
à se complimenter. . Le. mercredi. Mademoiselle fit une do- 
nation à M. de Lauzun, avec dessein de lui do>nner les titres, 
les noms et les ornements nécessaires pour être nommé dans 
le contrat de mariage, qui fut fait le même jour. Elle lui 
donna donc, en attendant mieux, quatre duchés : le premier, 
c'est le comté d'Eu, qui est la première pairie de France, et 
qui donne le premier rang ; le duché de Montpensier, dont il 
porta hier le nom toute la journée ; le duché de Saint-Far- 
geau ; le duché de Châtellerault : tout cela estimé vingt-deux 
millions. Le contrat fut dressé ensuite ; il y prit le nom de 
Montpensier. Le jeudi matin, qui était hier, Mademoiselle 
espère que le roi signerait le cçmtrat, comme il l'avait dît, 
mais sur les sept heures du soir, la reine. Monsieur, et plu- 
sieurs barons firent entendre à Sa Majesté que cette affaire 
faisait tort à &a réputation ; en sorte qu'après avoir fait venir 
Mademoiselle et monsieur de Lauzun, le roi lui déclara de- 
vant M. le prince, qu'il leur défendait absolument de songer 
à ce mariage. M. de Lauzun reçut cet ordre avec tout le 
respect, toute la soumission, toute la fermeté, et tout le dése- 
s^ir que méritait une si grande chute. Pour Mademoiselle, 
elle éclata en pleurs, en cris, en douleurs violentes, en plaintes 
excessives, et tout le jour elle a gardé son lit, sans rien ayaler 
que des bouillons. Voilà un beau songe; voilà un beau 
sujet" de raisonner et de parler éternellement ; c'est ce que 
nous faisons jour et niiit, soir et matin, swis fin, sans cesse ; 
nous espérons que^voùs en ferez autant. 
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Fragments de let^es de M^ de Sévigné. 

Il faut que je vous conte une petite historiette, qui est 
très vraie, et qui vous divertira. Le Roi se mêle depuis peu 
de faire des vers ; MM. de Saint-Aignan et de Dangeau lui 
apprennent comment il faut s'y prendre. Il fit l'autre jour 
un petit madrigal, que lui-même ne trouva pas trop joli. Un 
matin il dit au maréchal de Grammont : Monsieur le maré- 
chal, lisez, je vous prie, ce petit madrigal, et voyez si vous 
en avez jamais vu un si impertinent : parce qu'on sait que 
depuis peu j'aime les vers, on m'en apporte de toutes les 
façons. Le maréchal, après avoir lu, dit au Roi : Sii'e, votre 
majesté juge divinement bien de toutes choses ; il est vrai 
(jue voilà le plus sot et le plus ridicule madrigal que j'aie 
jamais lu. Le Roi se mit à rire, et lui dît : N'est-il pas vrai 
que celui qui l'a {ait est un fat 1 Sire, il n'y a pas moyen 
de lui donner un autr^ nom. Oh î bien, dit le Roi, je suis 
ravi que vous m'en ayez parlé si bonnement ; c'est moi qui 
l'ai fait. Ah ! sire, quelle trahison ! que votre majesté me 
le rende, je l'ai lu brusquement. Non, M. le maréchal, lès 
premiers sentiments sont toujours les plus naturels. Le Roi 
a fort ri de cette folie ; et tout le monde trouve que voilà la 
plus cruelle petite chose que Ton puisse faire à ui^ vieux 
courtisan. Pour moi, qui aime toujours à faire des réflexions, 
je voudrais que le Roi en fit là-dessus, et qu'il jugeât par-là 
combien il est loin de coonaltré jamais la vérité. 



L'archevêque de Rheims venait hier fort vite de Saint- 
Germain ; c'était comme un tourbillon: 'ù croit bien être 
grand seigneur ; mais ses gens le croient encore plus que lui. 
Ils pçissaienf au travers de Nanterre, ira, tra, ira ; il renccaa- 
tre un homme à cheval, garCi gare ; ce pauvre homme veut 
se ranger, son cheval ne le veut pas ; et enfin, le carrosse et 
les six chevaux renversent le pauvre homme et le cheval, ^l 
passent par-dessus, et si bien par-dessus, que le carrosse eh 
fut versé et reversé : en même temps l'homme et le cheval) 
au lieu de s'amuser à être roués et estropiés, se relèvent 
miraculeusement, remontent l'un sur l'autre, et s'enfuient, 
et courent encore, pendant que lès laquais çle l'archevêque, 
et le cocher, et l'archevêque même, se niëttent à crier : ar- 
rèie, arrête ce coquin, qu'on lui donne cent coups, L^arche- 
vêque, en racontant ceci, disait : ^si j'avais tenu ce maraud- 
là, je lui aurais rompu les bras et coupé les oreilles. 
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M. DE Cb^ulnbs est occupé des milice^ : c'est une chose 
étrange, que de voir mettre le chapeau à des gens qui n'ont 
jamais eu que des bonnets bleus sur la tête ; ils ne peuvent 
comprendre l'exercice, ni ce qu'on leur défend : quand ils 
avaient leurs ipousquets sur l'épaule, et que M. de Chaulnes 
paraissait, s'ils voulaient le saluer, l'arme tombait d'un côté 
et le chapeau de l'autre ; on leur a dit qu'il ne fallait pas 
sfduer ; et le moment d'après, quand ils étaient désarmés, 
s'ils voyaient passer M.. de Chaulnes, ils enfonçaient leurs 
chapeaux avec les deux mains, et se gardaient bien de. le 
saluer. On leur a dit que lorsqu'ils sont dans leurs rangs, 
ils ne ddvent aller, ni à droite^ ni à gauche ; ils se laissaient 
rouer l'autre jour par le carrosse de M"»® de Chaulnes, sans 
vouloir se retirer d'un seul pas, quoiqu'on pût leur dire. 
Enfin, ma fille, nos Bas-Bretons sont étranges : je ne sais 
comme faisait Bertrand du Guesclin, pour les avoir rendus 
en son temps les meilleurs soldats de France. 



Point d':ennemi9,.ma, chère enfant ; faites-vous une maxime 
de cette pensée, qui est aussi chrétienne que politique : je dis 
ncffi-seulement' point d^ennemis, mais beaucoup d'amis, vous 
en sentez la douceur dans votre procès. On peut avoir besoin 
de tel qu'on rie croit pas qui puisse jamais servir. Voyez 
comme M"« de la Fayette se trouve riche en ajnis de tous 
côtés, et de toutes conditions ; elle a cent bras, elle atteint 
partout ; ses enfants savent bien qu'en dire, et la remerciant 
tous les jours de s'être formé un esprit si liant. 



De M^* de Maintekon à M. d'Aubignê son trère. 

On n'est malheureux que par sa faute. Cie sera toujours 
mon texte, et ma réponse à vos lamentations. Songez, mon 
cher frère, au voypige d'Amériqjue, aux malheurs de notre 
père, aux malheurs de notre enfance, à ceux de notre jeu- 
nesse^, et voUs bénirez la Providence, au lieu de murmurer 
contre la fortune. Il y a dix ans que nous. étions bien éloi- 
gnés l'un et l'autre du point où nous sommes aujourd'hui. 
Nos espérances ^talent si peu de chose, que nous bornions 
nos vues à trois mille livres de rente. Nous en avons â pré, 
sent quatire fi>is plus, et nos souhaits ne seraient pas encore 
remplis ! NôUs jouissons de cette heureuse médiocrité que 
vous Vantiez si fort. Soyons ccMitents. Si les biens nousv 
yiennentfrecevons^les de la main de Dieu ; mai? n'ayons pas 
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des vues trop vastes. Nous avons le nécessaire et le com- 
mode : tout le reste n'est que cupidité. Tous ces désirs d» 
grandeur partent du vide d'un xxBur inquiet. Toutes vos 
dettes sont payées ; vous pouvez vivre délicieusement sans 
en faire de nouvelles. Que désirez- vous de ^ pi us ? Faut-il 
que des projets de richesse et d'ambition vous coûtent la perte 
de votre repos et de votre santé ? Lisez la vietle saint I^uis, 
vous verrez combien les grandeurs de ce monde jsont au- 
dessous des. désirs du codur de l'homme i il n'y a que Dieu 
qui puisse le rassasier. 



De la mémb à M«*« D'AxmiGNÊ. 

Je vous aime trop, ma chère nièce, pour ne pas Vous dire 
vos vérités. Je les dis bien aux demoiselles de Saint-Cyr.* 
Et comment vous négligerais-je, vous que je regarde comme 
ma propre fille ? Je ne sais si c'est vous qui leur inspirez la 
fierté qu'elles ont, ou si ce sont elles qui vous donnent celle 
qu'on admire en vous. Quoi qu'il en soit, vous serez insup- 
portable si vous ne devenez humble. Le ton d'autorité que 
vous prenez ne vous convient point. Vous croyez- vous un 
personnage important, parce que vous êtes nourrie dans une 
maison ou le roi va tous les jours ? . Le lendemain de sa 
mort, ni son successeur, ni tout ce qui vous caresse ne vous 
regardera ni vous ni Saint-Gyr. Si le roi meurt avsmt que 
vous soye? mariée, vous épouserez un gentilhomme de pro- 
vince, avec peu de bien et beaucoup d'oi^eil. Si p^idant 
ma vie vous épousez un seigneur, il ne vous estimera, quand 
je ne serai plus, qu'autant que vous lui plairess, et vous ne 
lui plairez que par votre douceur, et vous .n'en avez point. 
Je ne suis point prévenue contre vous, et je vous aime : mais 
je vois en vous un orgueil efiroyable. Vous savez l'Évan- 
gile par cœur: et qu^importe, si vous ne vous conduisez 
point par ses maximes ? Soifge:ç que c'est uniquement la 
fortune de votre tante qui a fait celle de votre père, et qui 
fera la vôtre : et moquez- vous des respects qu'on vous rend. 
Vous voudriez même vous élever, au-dessus de moi : tie vous 
iîattez pas : je surs très peu de chose, et vous n'êties rien. Je 
soufïrais bien, l'aUtrè jour, de tout ce que vous fîtes à M"* 
de Caylus. Je vous parle comme à une grande fille, parce 
que vous en aVez l 'esprit é Je consentirais de bdn cœur que 
vous en eussiez moins, pourvu que vous perdisdez cette préi 

* Maison 4'édacation fondée par Madame de Maintenon. 
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BomptîcMi ridicule deyant les hommes et criminelle dôyaQt 
Dieu. Que je vous retrouve à mon retour modeste, douce, 
timide, docile. Je vous en aimerai davantage. Vous savez 
quelle peine j'ai à vous gronder, et quel plaisir j'ai à tous en 
faire. 



De la même à M"** d'Aubignê, sa belle-sœttr. 

Vous croirez bien, ma chère sœur, que je connais Paris 
mieux que vous. Dans ce même esprit, voici un projet de 
dépense tel que je l'exécuterais, si j'étais hors de la cour. 

Vous êtes douze personnes, monsieur et madame, trois 
femmes, quajtre laquais, deux cochers, un valet de chambre. 



Quinze livres de viande à 5 sous la livre 
Deux pièces de rôti , . . . 

Dii paiji . _ . 
Le vin • , • • . • • 
Le bois • . • 

Le fruit . . . . ^ . » 
La bougie 
La chandelle . • • 



• • • ' t 



Liv. 


Sous. 


3 


15 


2 


10 


1 


10 


2 


10 


2 




1 


lù 




10 


, 


8 



14 IS 



Je compte quatre sous en vin pour vos quatre laquais et 
vos deux cochers ; c'est, ce que madame de Sévigné- donne 
aux siens. Si vous aviez du yin en cave, il ne vous coûterait 
pas trois sous. J'en mets six pour votre valet de chambre, 
et vingt pour .vous deux qui n'en buvez pas pour trois. 

. Je mets Une livre de chandelle par jour, quoiqu'il n'en 
faille qu'une demi-livre. Je mets d^x sous en bougie ; il y 
en a mx à la livre, qui coûte une livye dix sous et qui dure 
trois jours. Je mets deux livres pour le bois. Cep^idant, 
vous n'en, brûlerez que trois mois de l'année, et il ne faut 
que deux feux. 

Je mets une livre dix sous pour le fruit ; le sucre ne 
coûte qu'onze sous la livre, et il n'en faut qu'un quarteron 
pour une compote. 

Je mets deux pièces de rôti. On en épargne une quand 
monsieur ou madame soupe ou dîne en ville. Mais aussi j'ai 
oublié une volaille bouillie pour le potage. 



\ 
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Noiu entendons le ménage. Vous pouvez bien, sans 
passer quinze livres, avoir une entrée, tantôt de saucisses, 
tantôt de langues de mouton ou de fraises de veau, le gigot 
bourgeois, la pyramide étemelle, et la compote que vous 
aimez tant. 

Cela posé, et d'après ce que j'apprends à la cour, ma 
chère enfant, votre dépense ne doit pas passer cent livres par 
semaine. C'est quatre cents livres par mois. Posons cinq 
cents, afin que les bagatelles que j'oublie, ne se plaignent 
pcÂnt que je leur &is injustice. Cinq cents livres par mois 
font: 

Pour votre dépense de bouche . . 6,000 liv. 

Pour vos habits .... 1,000 

Pour loyer de maison . . . . ' 1,000 
Pour ^ages et habits des gens . . 1,000 
Pour les habits, l'opéfa, et les magnifi- 
cences de monsieur • . . • 3,000 

12,000 



Tout cela n'est-îl pas honnête ? Et le reste de votre revenu 



mon enfant ; aimez-moi comme je vous aime. 



De la même a Madame la duchesse de Bourgogne. 

N'espêeez pas un parfait bonheur : il n'y en a point sur 
la terre ; et s'il y en avait, il ne serait pas à la cour. 

La grandeur a ses peines, et souvent plus cruelles que 
celles des particuliers: dans la vie privée, on se fait aux 
ohagrini^.: à la cour, on ne s'y habitue pas. 

Votre sexe est encore plus exposé à souffrir, parce qu'il 
est toujours dans la dépendance. Ne soyez ni fâchée ni hon- 
teuse de cette dépendance d'un mari, ni de toutes celles qui 
sont dans l'ordre de la Providence. 

Parlez, écrivez, agissez, comme si vous aviez mille té- 
moins ; comptez que tôt ou tard tout est su : il est très dan- 
gereux d'écrire. 

Ne confiez à personne rien qui puisse vous nuire, s'il est 
redit. Comptez que les secxets les mieux gardés, ne le sont 
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que pour un temps ;. et qu'il n'est point de pays où il y ait 
plus d'indiscrétion que celui-ci (la cour), où tout se fait avec 
mystère. 

Aimez vos enfants : voyez-les souvent : c'est l'occupa- 
tion la plus hcmnête qu'une princesse, et qu'une paysanne 
puisse avoir. Jetez dans leur cœur les semences de toutes 
les vertus ; et en les instruisant, songez que de leur éduca- 
tion dépend le bonheur d'un peuple qui mérite d'être aimé de 
ses princes. Exposez- vous au monde selon les bienséances 
de votre état« Si vous êt^s inaccessible, vous ne seurez pas 
aimée. 

Détruisez autant que vous le pourrez, la vanité, l'immo» 
destie, le luxe, et encore plus les calomnies» les médisances, 
les railleries ofiens€uites, et tout ce qui est contraire à. la 
charité. 

N 'épousez les passions de personne ; c'est à vous à les 
modérer, et non pas à les suivre. Regardez comme vos véri- 
tables amis ceux qui vous porteront toujours à la douceur, à 
la paix, au pardon des injures ; et par la raison contrjaire, 
craignez et n'écoutez pas ceux qui voudront vous exciter 
contre les autres, sous quelque apparence de zèle et de raison . 
qu'ils couvrent leurs intérêts ou leurs ressentiments. 

Défiez- vous des personnes intéressées, vaines, ambitieuses, 
vindicatives ; leur commerce ne pfeut que vous nuire. N'a- 
yez jamais tort. Ne vous mettez point en état de craindra 
la confrontation. Donnez toujours de bons conseils, si vous 
osez en donner. Excusez les absents, et n'accusez personne. 
Une princesse ne doit être d'aucim parti, mais établir partout 
la paix. 

Sanctifiez toutes vos vertus, en leur donnant pour motif 
l'envie de plaire à Dieu. 

Aimez l'État ; aimez la noblesse qui en est le soutien ; 
aimez les peuples ; protégez les campagnes à proportion du 
crédit que vous aurez; Soulagez-les autant que voUs pour- 
rez. 

Aimez Vos domestiques ; portez-les à Dieu ; faites leur 
fortune, mais ne leur en faites jamais une grande. Ne con- 
tentez ni leur vanité, ni leur avarice ; et que votre sage$se 
mette à leurs dééirs la modération qu'ils devraient y mettre 
eux-mêmes. 

En prot%eant quelqu'un qui vous est connu, songez au 
tort que vous faites à l'homme de mérite que vous ne con- 
naissez pas. 

Ne -soyez point trop attachée au plaisir; il faut savoir 
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•'en passer, et surtout dans Totre état, qui est un état de ochi- 
trainte et de peine. 

On ne donne presque jamais aux princes qu'une maxime, 
qui est celle de la dissimulation ; elle est fausse, elle fait 
tomber dans de grands inconvénients. 

Ne vous laissez pas aller aux mouvements intérieurs : on 
a toujours les yeux ouverts sur les princes. Ils doivent dcmc 
toujours avoir un extérieur doux, égal, et médioerement gai. 
Cependant montrez que vous êtes capable d'amitié. Votre 
amie est malade, ne cachez point votre inquiétude ; elle 
meurt, montrez votre affliction. Soyez tendre aux prières 
des malheureux ; Dieu ne vous a fait naître dans le haut 
rang, que pour vous donner le plaisir de fiûre du bien. Le 
pouvoir de rendre service et de faire des heureux est le vrai 
dédommagement des fatigues, des désagréments, de la servi- 
tude de votre état. 

Soyez compatissante envers ceux qui recourent à ¥6us, 
pour obtenir des grâces ; mais ne soyez paa importune à ceux 
qui les distribuent o\i qui lés donhent. N^entrez dans aucune 
intrigue, quelque intérêt et quelque gloire qu'on vous y féaae 
envisager. 

Soyez en garde coàtre le goût que vous avez pour l'esprit. 
Trop d'esprit humilie oeui^qui en ont peu. L'esprit vous 
fera hair par le plus grand nombre, et peut-être mésestimer 
des personnes a&ges. 



De Racine à son fils. 

Paris, le 23 juin 1699. 

Votre mère s'est fort attendrie à la lecture de votre der- 
nière lettre, où vous mandiez qu'une de vos plus grandes 
consolations était de recevoir de nos nouvelles. Elle est tr^ 
contente de ces marques de votre bon naturel. Mais je puis 
vous assurer qu'en cela vous nous rendez bien justice, et que 
les lettres que nous recevçns de vous font toute la joie de la 
famille, depuis le plus grand jusqu'au plus petit. Ils m'ont 
tous prié aujourd'hui de vous faire leurs compliments, et 
votre sœur aînée comme les autres. 

J'allai, il y a trois joursj dîner à Auteuil. On me de- 
manda de vos nouvelles, et M. Despréaux assura la com- 
pagnie que vous seriez un jour très digne d'être aimé de tous 
mes amis. Vous savez que les poètes se piquent d'être pro- 
j^ètes ; mais ce n'est que dans l'enthousiasme de leur poésie 
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qu'ils le sont, et M. Despiéaux parlait en prose. Ses pré- 
dictions ne laissèrent pas néanmoins de me faire plaidr. C'est 
à vous, mon cher fils, à ne pas faire passer M. Despréaux 
pour un faux prophète. Je vous l'ai dit plusieurs fois, vous 
êtes à la source du hoir sens, et de toutes les belles connais- 
sances pour le monde et pour les affaires. 

J^aurais une joie sensible de voir la maisctti de campa^e 
dont vous faites tant de récit, et d'y manger avec vous des 
groseilles de Hollande. Ces groseilles ont bien fait ouvrir 
le» oreilles à vos petites sœurs, et à votre mère elle-même, 
qui les aime fort. Je ne saurais m'empêcher de vous dire 
qu'à chaque chose d'un peu bon que l'on nous sert sur notre 
table, il lui échappe toujours de dii*e : Racine en nùmgeraU 
volontiers. Je n'ai jamais vu en vérité une si bonne mère, 
ni si dimie que vous fassiez votre possible pour reconnaître 
son amitié. Au moment que je vous écris, vos deux petites 
sœurs me viennent apporter un bpuquet pour ma fète, qui 
sera demain, et qui sera aussi la vôtre. 



Voltaire ait jésuite Bettinelli. 

Si j'étais moins vieux, et si j'avais pu me contraindre, 
j'aurais certainement vu Rome, Venise, et votre Vérone; 
mais la liberté suisse et anglaise, qui a toujours fait ma psùs- 
sîon, ne me permet guère d'aller dans votre pays voir les 
frères inquisiteurs, à moins que je n'y sois le plus fort. Et 
comme il n'y a pas d'apparence que je sois jamais ni général 
d'armée ni ambassadeur, vous trouverez bon que je n'aille 
point dans un pays où Von saisit, aux portes des villes, les 
livres qu'un pauvre voyageur a dans sa valise. Je ne suis 

Sas du tout curieux de demander à un dominicain permission 
é parler, de penser, et de lire ; et je vous dirai ingénument 
qtie ce lâche esclavage de l'Italie me fait horreur. Je crois 
la basilique de Saint-riei're de Rome fort belle ; mais j'aime 
.mieux un bon livre anglais, écrit librement, que cent nulle 
colonnes de marbre. 



Voltaire à M. Thiriot. 

Ltméville, 12 juin 1735. 

Oui, je vous injurierai jusqu'à ce que je vous aie guéri 
de votre paresse. Je ne vous reproche point de souper tous 
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les soirs avec M. de la Poplinière, je vous reproche de borner 
là toutes vos pensées et toutes vos espérances. Vous vivez 
comme si Thomme avait été crée uniquement potir souper, et 
vous n'avez d'existence que depuis dix heures du soir jusqu'à 
deux heures après minuit. Vous restez dans votre trou 
jusqu'à l'heure des spectacles à dissiper les fumées du sou- 
per de la veille^ ainsi vous n'avez pas un moment, pour 
penser à vous et à vos amis. Cela fait qu'une lettre à écrire 
devient un fardeau pour vous. Vous êtes un mois entier à 
répondre. Et vous avez encore la bonté de vous faire illu- 
sion au point d'imaginer que vous serez capable d'un emploi 
et de faire quelque fortune, vous <]uî n'êtes pas capable seule- 
ment de vous faire dans votre cabinet une occupation suivie, 
et qui n'avez jamais pu prendre sur vous d'écrire régulière- 
ment à vos amis, même dans les affaires intéressantes pour 
vous et pour eux. Vous avez passé votre jeunesse ; vous 
deviendrez bientôt vieux et infirme ; voilà à quoi il faut que 
vous songiez. Il faut vous préparer une arrière-saison tran- 
quille, heureuse, indépendante. Que deviendrez- vous quand 
vous serez malade et abandonné ? Sera-ce une consolation 
pour vous de dire : j'ai bu du vin de Champagne autrefois en 
bonne compagnie ? Songez qu'une bouteille qui a été fêtée 
quand elle était pleine d'eau des Barbades, est jetée dans un 
coin dès qu'elle est cassée, et qu^elle reste en morceaux dans 
la poussière ; que voilà ce qui arrive à tous ceux qui n'ont 
songé qu'à être admis à quelques soupers ; et que la fin d'un 
vieU inutile, infirme, est une chose bien pitoyable. Si cela 
ne Vous donne pas un peu de courage, et ne vous excite pas 
à secouer l'ehgôurdissemeiit dans lequel vous laissez votre 
âme, rien ne vous guérira. Si je vous aimais moins, je vous 
plaisanterais sur votre paresse ; mais je vous aime, et je vous 
gronde beaucoup. 

Cela posé, songez donc à vous, et puis songez à vos amis. 
N'oubliez point vos amis, et ne passez pas des mois entiers 
sans leur écrire un mot. Il n'est point question d'écrire des 
lettres pensées et réfléchies avec soin, qui peuvent un peu 
coûter à la paresse ; il n'est question que de deux ou trois 
mots d'amitié, et quelques nouvelles, soit d'amitié, soit des 
sottises humaines, le tout courant sur le papier sans peine et 
sans attention. Il ne faut, pour cela, que se mettre un demi- 
quart d'heure vis-à-vis son écritoire. Est-ce donc là un effort 
si pénible ? J'ai d'autant plus d'envie d'avoir avec vous un 
commerce régulier, que votre lettre m'a fait un plabir ex- 
trême. • « • • 
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Du même à une jeune demoiselle qui V avait consulté sur les 

livres qu'elle devait Ure. 

E ne suis, mademoiselle, qu'un vieux malade ^ et il faut 
que mon -état soit bien douloureux, puisque je n'ai pu r6pon. 
dre plus tôt à la lettre dont vous m'honorez. Vous me de- 
nmndez des conseils ; il ne vous en faut point d'autres que 
votre goût. Je vous invite à ne lire que les ouvrages qui 
sont depuis longtemps en possession des suffrages du public, et 
iiont la réputation n est point équivoque, il y en a peu ; mais 
on profite bien davantage en les lisant qu'avec tous les mau^ 
vais petits livres^ dont nous sommes inondés. Les bons au- 
teurs n'ont de l'esprit qu'autant qu'il en faut, ne le cherchent 
jamais, pensent avec bon seûs, et s'expriment avec clarté. 
Il semble qu'on n'écrive plus qu'en énigme : rien n'est sim- 
ple, tout est afiecté ; on s'éloigne en tout de la nature, on a 
le malheur de vouloir mieux faire que nos maîtres. 

Tenez- vouz-en, mademoiselle, à tout ce qui plaît en eux. 
La moindre affectation est un ^ce. Les Italiens n'ont dégé- 
néré après le Ta^^ et VArioste que parce qu'ils ont voulu 
avoir trop d'esprit ; et les Français pont dans le même cas. 
Voyez avec quel naturel madame de Sévigné et d'autres 
deunes écrivent ! 

Vous verrez que nos bons écrivains, FénéloUy Racine^ 
Bossuet, JDespréaux, emploient toujours le mot propre. On 
s'accoutume à bien parler en lisant souvent ceux qui ont bien 
écrit ; on se fait une habitude d'exprimer simplement et no- 
blement sa pensée sans effort. Ce n'est point une étude : il 
n'en coûte aucune peine de lire ce qui est ban, et de ne lire 
que cela ; on n*a de maître que son plaisir et son goût. 

Pardonnez, nlademoiselle, à ces longues réflexions, ne les 
attribuez qu'à mon obéissance à vos 6rdres. 



J.-J. Rousseau au comte de Lastic. 

Le 20 décembre 1754. 

Sans avoir l'honneur. Monsieur, d'être connu de vous, 
j'espère qu'ayant à vous offrir des excuses et de l'argent, ma 
lettre ne saurait être mal reçue. 

J'apprends, que mademoiselle de Cléry a envoyé de Blois 
un panier à une bonne vieille femme, nommée madame 
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Levasseur,* et si pauvre, qu'elle demeure chez moi ; que ce 
panier contenait, entre autres choses, un pot de vingt livres 
de beurre ; que le tout est parvenu, je ne sais comment, 
dans votre cuisine ; que la bonne vieille, l'ayant appris, a eu 
la simplicité de vous envoyer sa fille, avec la lettre d- avis, 
vous redemander son beurre, ou le prix qu'il a coûté ; et 
qu'après vous être moqués d'elle, selon l'usage, vous et ma- 
dame votre épouse, vous avez, pour toute lépcmae, ordonné à 
vos sens de la chasser. 

J'ai tâché de consoler la bonne femme affligée, en lui ex- 
pliquant les règles du grand monde et de la grande éduca- 
tion ; je lui ai prouvé que ce ne serait pas ,1a peine d'avcâr 
des gens, s'ils ne servaient à chasser le pauvre, quand il vient 
réclamer son bien ; et, en lui montrant Combien justice et 
humanité sont des mots roturiers, je lui ai fait comprendre, 
à la fin, qu'elle est trop honorée qu'un comte ait mangé scm 
beurre. Elle me charge donc,. Monsieur, de vous témt^gner 
sa reconnaissance de l'honneur que vous lui avez fait, son 
regret de l'importunité qu'elle vous a causée, et le désir qu^elle 
aurait que son beurre vous eût paru bon. 

Que si, par hasard, il vous en a coûté quelque chose pour 
le port du paquet à elle adressé, elle offîre dé vous le rem- 
bourser, comme il est juste. 

Je n'attends là-dessus que vos ordres pour' exécuter ses 
intentions, et vous supplie d'agréer les s^itiinents avec les- 
quels j'ai l'honneur d'être, etc. 

J.-J. ROUSSBAIT. 

Ob$ervation.-"Ceite lettre, qai n'est d'un bout à l'antre qu'une fine 
ironie» renferme une leçon qui ne pouvait être donnée avec plus d'esprit ; 
c'est un cheî-d'œuvre de piqpante raillerie, mais auquçlon peut reprocher 
peut-être un peu trop d'amertume, d'autaiit plus qu'à est probable qu'il 
f avait eu de l'exagération dans la rapport de jnadame Levasseur. 



LE PACHA ET LE DERVIS. 

Un Arabe, à Marseille, autrefois m'a conté 

Qu'un pacha turc, dans sa patrie, 
, Vint porter certain jour un coffret cacheté 
Au plus sage dervis qui fût en' Arabie. 

* Cette femiQe était la mèrô de Thérèse Le94i9êewr, gomemuki^ de 
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Ce cc^ret, lui dit-il, renferme des rubis, 

Des diamants de très grand prix : 

C'est un présent que je veux faire 

A l'homme que tu jugeras 

Être le plus fou de la terre. 

Cherche bien, tu le trouveras. 
Muni de son cofiret, notre bon solitaire 
S'en va courir le monde. . Avait-il donc besoin 

D'aller loin ? 
L'embarras de choisir était sa grande affaire : 
Des foiïs toujours plus fous venaient de toutes parts 

Se présenter à ses regards. 

Notre pauvre dépositaire, 
Pour l'offrir à chacun, saisissait le coffret : 

Mais un ];Nressentiment secret 

Lui conseillait de n'en rien faire, 

L'assurait qu'il trouverait mieux. 

Errant ainsi de lieux en lieui. 

Embarrassé de son message. 

Enfin, après un long voyage. 
Notre homme et le coffret arrivent un matin 

Dans la ville de Constantin. 

Il trouve tout le peuple en joie • 
Que s'est-il donc passé ? Rien, lui dit un iman ; 
C'est tiotrp grand-visir que le sultan envoie, 

Au moyen d'un lacet de soie. 

Porter au prophète un firman. 
Le peuple rit toujours de ces sortes d'affaires ; 

Et, comme ce sont des misères. 
Notre empereur souvent lui donne ce plaisir. 
— Souvent ? — rOui.— <!î'est fort bien. Votre nouveau visir 
Est-il nonmié ? — Sans doute, et le voilà qui passe. 
Le dervis à ces mots court, traverse la place, 
Arrive, et reconnaît le pacha son ami. 

Bon ! te voilà, dit celui-ci : 
Et le cdFret ? — Seigneur, j'ai parcouru l'Asie : 
J'ai vu des fous parfaits, mais sans oser choisir. 

Aujourd'hui ma course est finie ; 

Daignez l'accepter, grand-visir. 

Florian. 



l'atocat fatbum. 
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M. G. Je ne vous connais point, monsieur. 

M. P. (à part.) 11 faut se faire connaître, {à M. G.) 
J'ai trouvé, monsieur, dans les mémoires de feu mon père, 
une dette qui n'a pas été payée, et. . . 

M' G, Ce ne sont pas mes affaires ; je ne dois rien. 

M. P. Non, mcmsieur : c'est au contraire feu mon père 
qui devait au vôtre trois cents écus, et comme je suis homme 
d'honneur je viens vous payer. 

M. G. Me payer ? Attendez, monsieur, s'il vous plaît 
. . .je me remets un peu votre nom. Oui, je connais depuis 
longtemps votre famille. Vous demeuriez au village ici près ; 
nous nous sommes connus autrefois. Je vous demande ex- 
cuse ; je suis votre très humhle et très obéissant serviteur. 
{lui offrant ^a chaise*) Asseyez-vous là, s'il vous plaît, as- 
seyez-vous là. 

M, P. Monsieur! 

M. G. Monsieur ! 

M, P, (s'asseyanù) Si tous ceux qui me doivent étaient 
aussi exacts que moi à payer leurs dettes, je serais beaucoup 
plus riche que je ne suis ; mais je ne sais point retenir le 
bien d'autrui. 

M, G, Ccst pourtant ce qu'aujourd'hui beaucoup de gens 
savent fort bien faire. 

M, P. Je tiens que la première qualité d'un honnête 
homme est de bien payer ses dettes, et je viens savoir 
quand vous serez en commodité de recevoir vos trois cents 
écus. 

M. G. Tout à l'heure. 

M, P. J'ai xîhez moi votre argent tout prêt, et bien 
compté ; mais il faut vous donner le temps de faire dresser 
une quittance par-devant notaire. Ce sont des charges d'une 
succession qui regarde ma fille Henriette, et j'en dois rendre 
un compte en forme. 

M. G, Cela est juste./ Eh bien, demain matin à cinq 
heures. ^ 

M, P. A cinq heures, soit. J'ai peut-êti» mal pris mon 
temps, monsieur Guillaume? je crains de vous détourner. 

M, G, Point de tout : je ne suis que trop de loisir ; on 
ne vend rien. 

M, P. Vous faites pourtant plus d'affaires, vous seul, que 
tous les négociants de ce lieu. 

M. G, C'est que je travaille beaficoup. 

M. P> C'est que vous êtes, ma foi, le plus habile homme 
de tout ce pays. — {examinant la pièce de drap.) Voilà un 
assez beau drap. 
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3f. G. ForLbeau. 

Af . P* Vous faites votre oommeroe avec une intelli- 
gence. • • 

M, G. Oh, monsieur! 

M. P. Avec une habileté merveilleuse! 

M. G. Oh, oh, monsieur ! 

M. P. Des manières nobles et franches qui gagnent le 
cœur de tout le monde. 

M. G. Oh ! point, monsieur ! 

M. P. Parbleu ! la couleur de ce drap fait plaisir à la 
vue. 

M. G. Je le crois, c'est couleur de marron. 

M. P. De marron ? Que cela est beau ! Gage^ M. 
Guillaume, que vous avez ima^é cette couleur-là ? 

M, G. Oui, oui, avec mon teinturier. 

Af. P. Je l'ai toujours dit, il y a plus d'esprit dans cette 
tête-là que dans toutes celles du village. 

M. G. Ah ! ah ! ah ! 

M, P. {tâtarU k drap.) Cette laine me parait assez bien 
conditionnée. 

M, G. C'est pure laine d'Angleterre. 

M, P. Je l'ai cru. . .A propos d'Angleterre, il me sem- 
ble, M. Guillaume, que nous avons autrefins été à l'école 
ensemble ? 

M, G, Chez monmeur Nicodème ? 

M, F. Justement. Vous étiez beau comme. l'Amour* 

M. G. Je l'ai ouï dire'à ma nflère. 

M, P. Et vous appi^^iiez tout ce qu'on voulait. 

M. G. A dix-huit ans, je savais lire et écrire. 

M. P. Quel doipmage que vous ne vous soyez pas ap« 
plique aux grandes choses î Savez- vous bien. M; Guillaume, 
que vous auriez gouverné un État ? 

M. G, Comme un autre. 

M. P. Tenez, j'avais justement dans l'esprit une couleur 
de drap comme celle-là. Il me souvient que ma femme veut 
que je me fasse faire un habit. Je songe que demain matin 
à cinq heures, eu apportant vos trois cents écus, ' je prendrai 
peut-être de ce drap. 

M. G, Je vous le garderai. 

M. P. (à part.) Le garderai. . . . . .ce n'est pas là mon 

compte, {à M, G.) Pour rsuîheter une rente, j'avais mis à 
part ce matin douze cents livres, où je ne voulais pas toucher ; 
mais je vois bien, M. Guillaume, que vous en aurez une 
partie. 
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M> G. Ne laissez pas de racheter votre rente; tous 
aurez toujours de mon drap. 

M. P. Je le sais bien ; mais je n'aime point à prendre à 
crédit. . . . Que je prends de plaisir à vous voir frais et gai- 
llard 1 Quel air de santé- et de longue vie ! 

M. G, Je me porte bien. 

M, P. Combien croyez- vous qu'il me faudra de ce drap, 
afin qu'avec vos trois cents écus, j'apporte aussi de quoi le 
payer? 

M, G. Il vous en faudra Vous voulez sans doute 

l'habit complet ?* 

M. P. Oui, très complet, justaucorps, culotte, et veste, 
doubla de môme, et Iç tout bien long et bien large. 

M, G. Pour tout cela, il vous en faudra. . . . «oui. . . • .six 
aunes. Voulez- vous que je les coupe en attendant ? 

M, P. En attendant non, monsieur, non, l'argent à 

la main, s'il vous plaît, l'argent à la main : c'est ma méthode. 

M. G. Elle est fort bonne, (à part,) Voici un homme 
très exact. 

M. P. Vous souvîent-il, M. Guillaume, d'un jour que 
nous soupâmes ensemble à l'écu de France ? 

M, G, Le jour qu'on fit la fête du village ? 
, M. P. Justement., Nous raisonnâmes à la fin du repas 
sur les affaires du temps, et je vous ouïs dire de belles dioses. 

M, G. Vous vous en souvenez ? 

M. P. Si je m'en souviens ! Vous prédites dès-lors tout 
ce que nous avons vu depuis deuis Nostracfamus. 

. M. G. Je vois les choses de loin. 

M, P. Combien, M. Guillaimie, me ferez- vous payer 
l'aune de ce drap ? 

M. G. (regardant la marque.) Voyons un autre en 

paierait, ma foi î six écus ; mais allons. . * • . je vous le lais- 
serai à cinq écus* 

M, P^ (à paH.) Le Juif !^d M. G.) Cela est trop hpn- 
note ! six fois cinq écus, ce sera justement 

M, G. Trente écus; 

M. P. Oui, trente écus ; le compte est bon. . . . .Parbleu ! 
pour renouveler connaissance, il faut que nous msuigions, de- 
main à dtner, une oie dont un plaideur m'a fait présent. 

M. G. Une oie l je les aime fort.- , 

M. P. Tant mieux. Touchez là ; à demain à dîner ; ma 
femme les apprête à miracle — Par ma foi ! il me tarde qu'elle 

* Un habit complet, o complète mit cf. clothes. 
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me voie sur le corps un habit de ce drap. Croyes 
le prenani demain matin, il soit fait à dtner ï 

M. O. Si vous ne donnez du temps au tailleur, il voua le 

M. F. Ce serait grand dommage. 
M. G. Faites mieux. Vous avez, dites-vous, l'argent 
tout prêt. 
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Sgan. Bon ! voilà ce qu'il nous faut, un compliment de 
créancier ! De quoi s'avise-t-il de nous venir demander de 
l'argent ? et que ne lui disais-tu que monsieur n'y est pas ?*" 

La Vio. Il y a trois quarts d'heure que je le lui dis ; mais 
il ne veut pas le croire, et s'est assis là-dedans pour attendre. 

Sgan. Qu'il attende tant qu'il voudra. 

D. Juan. Non ; au contraire, faites-le entrer. C'est une 
fort mauvaise politique que de se faire celer aux créanciers» 
Il est bon de les payer de quelque chose ; et j'ai le secret de 
les renvoyer satisfaits, sans lei^r donner un sou. 

SCÈNE SUIVANTE. 

Don Juan, M. Dimanche, Sganabelle, La Violette, 

. Ragotin. 

1), Juan, Âh, monsieur Dimanche, approchez ; que je 
suis ravi de vous voir, et que je veux de mal à mes gens, de 
ne vous pas faire entrer d'abord ! J'avois donné ordre qu'on 
ne me fit parler à peirs(Hme ; mais cet ordre n'est pas pour vous, 
et vous êtes en droit de ^e trouver jamais de porte fermée chez 
moi. 

M, Dim. Monsieur, je vous suis fort obligé. 

D. Juan, (parlant à ses laquais,) Parbleu, coquins, je 
vous apprendrai à laisser M. Dimanche dans une anti-cham- 
bre, et je vous ferai connaître les gens. 

M, Dim, Monsieur, cela n'est rien. 

D, Juan, Comment ? vous dire que je n'y suis pas, à M. 
Dimanche, au meilleur de mes amis ? 

Jtf. Dim. Monsieur, je suis votre serviteur. J'étais ve- 
nu 

D. Juan, Allons vite ! un siège pour M. Dimanche. 

M. Dim. . Monsieur, je suis bien comme cela. 

Di Juan, Point, point: je veux que vous soyez assis 
comme moi. 

M. DiTTi. Cela n'est "point nécessaire. 

D, Juan. Apportez un fauteuil. 
. M. Dim, Monsieur, vous vous moquez, et. . . . 

D, Juan, Non, non : je sais ce que je vous dois, et je ne 
veux point qu'on mette de différence entre nous deux. 

M, Dim, Monsieur ! . . . . 

* On dit. Monsieur n'y est pas, pour dire. Monsieur n'est pas chez loi, 
oun^est pas à la maison. 
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D. Juan, Allons, asseyez-vous. 

M. Dim, Il n'est pas besoin, monsieur, et je n'ai qu'un 
mot à TOUS dire. J'étais. ... 

jD. Juan, Mettez- vous là, vous dis-je. 

M. Dim. Non, monsieur, je suis bien ; je viens pour. . . . 

jD. Juan. Non, je ne vous écoute point, si vous n'êtes point 
assis. 

. M. Dim. Monffleur, je fais ce que vous vpulez. Je. . . . 

D. Juan. Parbleu, monsieur Dimanche, vous vous portez 
bien. 

M. Dim. Oui, monsieur, pour vous rendre service. Je 
suis venu. ... 

D. Juan. Vous avez un fonds de santé admirable, des 
lèvres fraîches, un teint vermeil, et des yeux vife. 

M. Dim. Je voudrais bien 

D. Juan. Comment se porte madame Dimanche, votre 
épouse? 

M. Dim. Fort bien, monsieur, Dieu merci. 

D. Juan. C'est une brave femme. 

M. Dim. Elle est votre servante, monsieur. Je venais. . • 

D. Juan. Et votre petite fille Claudine, comment se porte^ 
t^lle? 

M. Dim, Le mieux du monde. ^ 

D. Juan. La jolie petite fille que c'est ! Je l'aime de tout 
mon cœur. 

M. Dim. C'est trop d'honneur que vous lui faites, xùotï^ 
sieur. Je*.,.. 

D. Juan. Et le petit Colin, faif-il toujours bien du bruit 
avec son tambour ? ' 

M. Dim. Toujours de même, monsieur. Je. . . . 

D. Juan. Et votre petit chien Brusquet, gronde-t-il tou- 
jours aussi fort, et moird-il toujours bien aux jambes les gens 
qui vont chez vous ? 

M. Dim. Plus que jamais, monsieur. 

D. Juan. Ne vous étonnez pas si je m'informe des nou- 
velles de toute la famille^ car j'y prends beaucoup d'intérêt. 

M. Dim. Nous vous sommes infiniment obligés. Je; . . . 

jD. Juan, {lui tendant la main.) Touchez donc là, M. 
Dimanche. Etes- vous bien de mes amis ? 

M, Dim. Monsieur, je suis^ votre serviteur. 

D. Juan. Parbleu, je suis à vous de tout mon cœur. 

M. Dim. Vous m'honorez trop. Je. . . * 

D, Juan. Il n'y a rien que je ne fisse pour vous. 

M. Dim. Monsieur, vous avez trop de bonté pour moi. 
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.D. Juan. Et c'est sans intérêt, je vous prie de le croire. 

M. Dim. fie n'ai point mérité cette grâce, assurément* 
Mais, monsieur. ... 

D. Juan. Oh ça ! M. Dimanche, sans façon, voulez- vous 
souper avec moi ? 

, M. Dim. Non, monsieur, il faut que je m'en retourne 
tout-à-l'heure. Je. ... 

D. Juan, (se levant.) Allons! vite, un flambeau pour 
ccmduire monsieur Dimanche, et que quatre ou cinq de ^es 
gens prennent des mousquetons pour l'escorter. - 

M. Dim. (se levant aussi.) Monsieur, il n'est pas néces- 
saire, et je m'en irai bien tout seul. Mais. ... 

(Sganarelh àte vite les sièges.) 
< D. Juan. Comment ! Je veux qu'on vous escorte, je 
m'intéresse trop à votre personne ; je^uis votre serviteur, et 
de plus, vôtre débiteur. 

M. Dim. Ah ! Mc«isieur. ... 

D. Juan. C'est une chose que je ne cache pas, et je le dis 
à tout le monde. 

M. Dim* Si 

D. Juan. Voulez- vous que je vous reconduise ? 

M. Dim. Ah, monsieur, vous vous moqiiez. Monsieur. . . • 

D. Juan. ËmbriEtôsez-moi donc, s'il vous plaît. Je vous, 
prie, encore une fois, d'être persuadé que je suis tout à vous, 
et qu'il n'y a rien au monde que je ne fiaie pour votre ser- 
vice. (Il sort.) 

MOLIÈBE. 



L'OURS ET LES DEUX COMPAGNONS. 

Deux compagnons, pressés d'argent, 

A leur voisin fourreur vendirent 

La peau-ti'iin ours encor vivant, 
Mais qu'ils tueraient bientôt, du moins à ce qu'ils dirent : 
C'était le roi des ours. Au compte de ces gens. 
Le marchand, à sa peau, devait faire fortune ; 
Elle garantirait des froids les plus cuisants. 
On en pourrait fourrer plutôt deux robes qu'une. 
Dindenaut* prisait moins ses moutons, qu'eux leur ours; 
Leur, à leur compte, et non à celui de la bête. 



* Marchand de montona. 
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S'ofirant de la livrer au plus tard dans deux jours, ^ . 
Ils conviennent de prix, et se mettent en quête, 
Trouvent l'ours qui s'avance et vient vers eux au trot. 
Voilà mes gens frappés comme d'un coup de foudre. 
Le marché ne tint pas, il fallut le résoudre : 
D'intérêts* contre l'ours, on n'en dit pas un mot. 
L'un des deux compagnons grimpe au faite d'un arbre ; 

L'autre, plus froid que n'est un marbre, 
Se couche sur le nez, fait le mort, tient son vent, 

Ayant quelque part ouï dire 

Que l'ours s'acharne peu souvent 
Sur un corps qui ne vit, ne meut, ni ne respire. 
Seigneur ours, comme un sot, donna dans ce panneau : 
U voit ce corps gisant, le croit privé de vie ; 

Et, de peur de supercherie, 
Le tourne, le retourne, approche son museau, 

Flaire aux passages de l'haleine. 
C'est, dit-il, un cadavre ; ôtons-nous, car il sent. 
A ces mots, l'ours s'en va dans la forêt prochaine. 
L'un de nos deux marchands de son arbre descend. 
Court à son compagnon, lui dit que c'est merveille 
Qu'il n'ait eu seulement que la peur pour tout mal. 
Eh bien ! ajouta-t-il, la peau de l'animal ? 

Mais que t'a-t-il dit à l'oreille ? 

Car il t'approchait de bien près, 

Te retournant avec sa serre. 

Il m'a dit qu'il ne faut jamais 
Vendre la peau de l'ours qu'on ne l'ait mis par terre. 

La Fontaine. 



LE PAQUEBOT. 



Une circonstance m'a forcé dernièrement de faire un voy- 
age en Angleterre, c'est-à-dire d'aller passer vingt-quatre 
heures à Douvres. Je n'en prendrai pas occasion de décrire 
les mœurs, d'analyser la constitution, d'évaluer les finances 
des trois royaumes ; de l'aspect de cette ville, je ne conclurai 
p6is que les Iles Britanniques ne sont qu'un vilain amas de 
rochers arides ; de l'excessif embonpoint de mon hôtesse de 
Douvres, de sa figure hommasse, de sa passion pour le clarety 
\ '■ •• ■ — '-=■ ■ • ' ■ . ' . ' ' 

* Ce$t-à-dire, on ne dit ^as un mot pour obtenir le dédommagement 
de la peine et de la dépense qa'avait conté cette expédition contre l'ours. 
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je ne conclurai pas que les femmes an^aises pèsent de deux 
à trois quintaux ; qu'elles s'enivrent tous les soirs, et qu'elles 
ont de la barbe au menton. Je ne parlerai que de mon pas- 
saige de Calais à Douvres, et je me bornerai à la peinture d'mr 
paquebot, que l'on pourrait, à quelques égards, comparer à la 
barque de Caron. 

Pressé de partir, j'avais accepté la proposition qui m'avait 
été faite, par la voie des Petites Affiches,* de voyager à frais 
communs, avec un particulier connu qui se rendait en poste à 
Calais. Mon compagnon de voyage, que je ne connaissais 
encore que de correspondance, vint me prendre à cinq heures 
du matin, nous montons en voiture, et nous voilà en route. 
La première observation que j'eus occasion de faire, porta sur 
l'énormité du bagage que mon compagnon emportait avep lui. 
Indépendamment de la vachef et des malles qui surchar- 
geaient la voiture, l'intérieur était rempli d'une quantité d'ob- 
jets et de provisions de toute espèce. Cette remarque me 
fournit Foccasion de nouer l'entretien. 

" Monsieur se propose de faire un long voyage, à ce qu'il 
me semble ?" — " Je suis las de la vie oisive que je mène de- 
puis si longtemps, et, pour en varier les scènes, j'ai pris la 
résolution de visiter une bonne partie du globe. Je com- 
mence par l'Angleterre, sans trop savoir pourquoi, car c'est 
un pays que je déteste." — " Vous l'avez habité sans doute ?" 
— " Non, je sors de Paris pour la première fois ; n^ais j'ai lu 
tout ce q^u'on a écrit sur ces tristes contrées, où un rayon du 
soleil est ausçi i^re qu'une grappe de raisin." — " Cette ob- 
jection est de peu d'importance pour un voyageur, et vous 
trouverez là, je vous assure, beaucoup de choses faites pour 
exciter votre curiosité ; quelques-unes mêmes dignes de toute 
votre admiration." — "C'est un sentiment auquel je ne suis 
pas sujet, et convaincu, comme je le suis, que Paris est en- 
core, à tout prendre, ce qu'il y a de mieux sur la terre, je ne 
suis pas loin de croire qu6 j'aurais tout aussi bien fait de res- 
ter chez moi,'' 

Dans la suite de cet entretien, j'appris que celui avec qui 
je voyageais se nommÉwit M. Vefmenil, qu'il avait cinquante- 
cinq^ans, qu'il était garçon, qu'il jouissait d'une soixantaine 
de mille livres de rente, et qu'il ne s'était jamais plus ennuyé 



* Petites Affiches, Feuille périodique, dans laquelle on annonce les 
terres, les maisons, les meubles k vendre, les appa^ments k louer, les 
effets perdus ou trouvés, etc. 

t La vache, tke inyiferial. 
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que depuis qu'il avait été guéri de la goutte par un charlatan 
non patenté. ^ Je ne devine pas, lui dis-je, ce que vous pou- 
viez trouver d'amusant à la goutte." — " En perdant la goutte 
j'ai gagné le spleen^ et je voyage maintenant pour mô guérir 
de cette dernière maladie. Fasse le ciel que le remède cette 
fbb encore, ne soit pas pire que le mal !" 

C!omme il achevait ces mots, notre postillon, qui s'obstinait 
à ne point céder le pavé â une berline à six chevaux qui ve- 
nait au-devant de nous, l'accrocha en passant, et nous versa 
sur le bas-côté de la route. '* J'aurais mieux fait de rester 
chez moi,*' dit M. Vermenil, en se débarrassant du milieu des 
paquets sous lesquels il était tombé, tandis que j'empêchais le 
postillon de dételer son porteur pour courir après la berline 
qui se sauvait au galop. Le mal n'était pas grand ; quelques 
paysans nous aidèrent à relever notre voiture, et, sans autre 
encombre, nous arrivâmes à Amiens, où nous nous arrêtâmes 
pour dîner. 

M. Vermenil trouva tout ce qu'on nous servait détestable ; 
il ne fit pas même grâce au pâté, qu'il dédaigna, sans égard 
à la réputation qu'Amiens s'est acquise en ce genre. Je lui 
proposai de faire un tour dans la ville, tandis que l'on attel- 
lerait nos chevaux ; mais il en avait assez vu pour être en 
état de prononcer " qu'Amiens était une misérable ville, bâtie 
en bois, dont la cathédrale ne pouvait pas souffirir la compa- 
raison avec Notre-Dame de Paris, et où l'on faisait très mau- 
vaise chère." 

L'avantage que j'ai d'avoir couru le monde depuis l'âge 
de quinze ans m'a dès longtemps ifamiliarisé avec cette suite 
d'inconvénients inséparables des voyages. En une heure de 
temps je suis étal^ en quelque endroit que je me trouve, aussi 
oommodément que si j^y avais passé plusieurs mois ; je prends 
les hommes et les choses comme ils se présentent, et je fais en 
sorte de tirer quelque instruction ou quelque plaisir des objets 
au milieu desquels je me trouve placé, fl n'en était pas ainsi 
de mon compagnon de voyage. Dégoûté de tout, parce qu'il 
l'était de lui-même, voyageant sans autre but que de se fuir, 
et se retrouvcuit toujours, pour lui tout était incommodité, ob- 
stacle, désappointement. Il se plaignait du bruit de la voiture, 
des cah6ts, de ne savoir où appuyer sa tête, et le refrain de 
son étemelle complainte, qu'il modulait sur vipgt tons plus 
comiques l'un que l'autre, était toujours ; " Taurais mieux 
fait de rester chez moi," 

Je m'amusais à calculer combien de fois il le répéterait 
avant d'avoir achevé son tour d'£uro])e, lorsque nous anU 
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dre commun, et, par cela même, n'est susceptil^le d'aucune 
remarque. 

Le premier examen achevé sur le pont, je descendis dans 
la cabine, où je ne fus pas surpris de trouver M. Vermenil 
étendu, sur un des lits que l'on réserve ordincdrement aux 
dames. 11 dormait déjà d'un profond sommeil, mais son re- 
pos ne fut pas de longue durée. Parvenus au milieu du 
canal, la lame plus longue et plus élevée ne tarda pas à im- 

Î primer au navire un mouvement de rotUis dont presque tous 
es cœurs furent à la fois avertis par un nud-aise progressif 
qui s'annonçait par des symptômes diâerents : les 'Uns res- 
taient immobiles : les autres étaient pâles ; ceux-ci se plai- 
gnaient d'un grand mal de tête ; ceux-là, dans une espèce 
d'ivresse, voyaient tous les objets tourner autour d'eux. No- 
tre homme de la cabine fut un des plus promptement atteints. 
Eveillé en sursaut par le mal de mer, tout nouveau pour lui : 
" Qu'est-ce que çà ?'• s'écria-t-il. " Eh bien ! Ah ! je vais 
me trouver mal. Dites-leur donc de finir." Quand on lui 
eut fait observer que cela devait se passer ainsi, et qu'il souf- 
frirait moins sur le pont, il se hâta d'y mcmter, en témoignant 
son regret de n'avoir pas pris un paquebot plus solide. 

Il vint prendre place sur un b^c, à côté de la marchande 
de modes et d'un gros shapkeeper, à qui il avait entendu dire 
que la place la plus voisine du grand mât était la meilleure. 

La mer grossissait toujours, et le tangage qui succéda au 
roulis porta bientôt au dernier d^ré les an^goisses d'un mal 
dont j étais le seul passager qui ne fût pas atteint. Vieux 
loup de mer, je me ressouvenais de mon ancien état, et j'allais 
de l'un à l'autre porter des consolations et des secours aux 
plus malades. Les deux jolies petites-filles de milady étaient 
principalement l'objet de mes attentions. 

Quant à M. Vermenîl, il y avait quelque chose de si ex- 
travagant dans ses plaintes, de si ridicule dans ses contorsions, 
qu'il arrachait le rire môme à ses comparons de souffrance. 
" Ah !" s'écriait-îl, en se tenant la tête avec les deux mains, 
" il faut que je sois un grand coquin, im grand misérable, 
quand je pouvais rester tranquille chez moi au milieu de 
toutes les douceurs, de toutes les jouissances de la vie, de ve- 
nir m'enfermer dans cette bière flottante pour y souffrir toutes 
les tortures ! . . . Aïe l aïe ! je sufibque" — *^ An4 Itoo,'* disait 
le marchand anglais, " Iwish Iwas at hôme,*^ — "Taisez- vous 
avec votre baragouin," reprit M. Vermenil en colère : " il 
s'agit bien de plaisanterie." — " Je ne plaisantais pas (continua 
l'Anglais), j'avais le droit de me plaindre comme vous." — 
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" Eh bien ! plaignez- vous poliment," reprit l'autre. ... Je ne 
Bais jusqu'où une querelle commencée aussi raisonnablement 
eût été portée sans l'accident qui vint y mettre fin. Une 
grosse lame qui nous prit de travers renversa le baiic où 
siégeaient les deux interlocuteurs, qui se crurent engloutis 
tout vifs. L'effroi fut général ; mais telle est la douloureuse 
apathie où vous plonge le mal de mer porté au plus haut de- 
gré que personne ne songea à se relever ; le marchand an- 
glais tombe sur le gentleman, et le bourgeois de Paris sur la 
marchande de modes. Ce ne fut qu'en changeant de position, 
lorsque le fort de la crise fut petôsé, que M. Vermenil s'aperçut 
du tête-à-téte où il s'était tj'ouvé. 

Au milieu de toutes ces scènes pénibles et grotesques, 
nous descendîmes à Douvres, où les douaniers ne nous per- 
mirent pas même d'emporter un sac de nuit. Nous fûmes 
reçus au milieu des huées d'une troupe de femmes et d'en- 
fants qui s'étaient rassemblés sur le port pour nous voir de- 
scendre, et qui s'attachèrent particulfêrement à notre btuiaud 
voyageur, lequel répondait, aux insultes qu'on faisait retentir 
à ses oreilles par le mot Angîiche canaille. 

Je ne manqu£d pas, le lendemain, de me rendre à la douane 
avec mon premier compagnon de route, pour être témoin de la 
scène que je prévoyais. 

Je ne me souviens pas d'avoir vu de nia vie un homme 
dans un accès de colère plus burlesque que celui dont M. 
Vermenil fut pris en voyant retourner tous ses coffres, épar- 
piller, étaler toute sa garde-robe. Ce fut bien pis quand on 
lui signifia que tous ceux de ses effets qui n'avaient pas en- 
core été portés devaient payer un- droit au moins égal à leur 
valeur intrinsèque, et que son ai^enterie ne pouvait lui être 
rendue qu'en morceaux. Ileut b«au tempêter, maudire les 
douaniers anglais, une partie dé ses effets tut saisie, l'ai^ent- 
erie fut brisée, et on le laissa maître, après avoir payé un 
droit exorbitant pour le reste, de partir pour se rendre à 
Lcmdres. . 

" Que je sois pendue'? s'écria-t-il, " si je fais un pas^ de 
plus dans cette lie infâme i je repars à l'instant même pour 
la France, et Dieu me préserve de jamais sùrHr de chez moi .'" 

Il fit en effet reporter son bagage, diminué de moitié, sur 
un paquebot prêt à mettre à la voile pour Calais ; et quelque 
chose que je pusse lui dire, je n'obtins pas même qu'il retardât 
acm voyage de vingt-quatre heures pour repEirtir le lendemain 
avec lui. 

De Joinr.— iV^ en 1769. 
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LE SAVETIER £T LE FINANCIER. 

Un savetier chantait du matin jusqu'au soir : 

C'était nierveiUe àe le voir, 
Merveille de l'ouïr ; il faisait des passages, 

Plus content qu'aucun des sept sages. 
Son vobin, au contraire, étant tout cousou d'or. 

Chantait peu, dormait moins encor : . 

C'était un h(Mnme de finance. 
Si, sur le point du jour, par fois il sommeillait, 
Le savetier alors en chantant l^éveillait : 

Et le finf^ier se plaignait 

Que les soins de la Providence 
N'eussent pas au marché fait vendre le dormir. 

Comme le nMUfiger et le boire. 

En son hôtel il fait venir 
Le chanteur, ef, lui dit : Or çà^ sire Grégoire, 
Que gagnez- vous par an ? Par an ! ma loi, monsieur^ 

Dit, avec un ton de rieur, 
Le gaillard savetier, ce n'est point ma manière 
De compter de la sorte ; et je n'entasse guère , 
Un jour sur l'autïe : il suffit qu'à la fin 
' J'attrape le bout de l'année : 

Chaque jour amène sbn pain. 
Eh bien ! que gagnez-vous, dites-moi, par journée ? 
Tantôt plus, tantôt moins : le mal est que toujours, 

iEt sans cela nos gains seraient asse^ honnêtes,) 
jC mal est que dans l'an ^'entremêlent des jours 
QuHl faut chômer ; on nous ruine en fètes : 
L'une fait tort à. l'autre ; et monsieur le curé 
De. quelque nouveau saint charge toujours son prône. > 
Le financier, riant de^sa naïveté. 
Lui dit : Je veux vous mettre^ aujourd'hui sur le trône. 
Prenez ces cent écus : . gardez-les avec soin. 

Pour vous en servir au besoin. 
Le savetier crut voir tout l'argent que la terre 
Avait, depuis plus de cent ans, 
• Produit pour l'usage des gens. 
Il retourne chez lui ; dans sa cave il enserre 
L'argent, et sa joie à la fois. 
Plus de chcuit : il perdit la voix 
Du moment qu'il gagna ce qui cause nos peines. 
Le sommeil quitta son logis ; ^ 
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Il eut pour hôteâ les soucis, 

Les soupçons, les alarmes vaines. 
Tout le jour il avait Vœïi au guet : et la nuit, 

Si quelque chat faisait du bruit. 
Le chat prenait l'argent. A la fin, le pauvre homme 
S'en courut chez celui qu'il ne réveillait plus : 
Rendez-moi, lui dit-il, mes chansons et mon somme ; 

Et i'eprenez vos cent écus. 

La Fontaine. 



HISTOIRE DIT BRAVE MOUSTACHE. 

PAR OOLLIN DE PLANCY. 

Je déclare, avant d'entrer en matière, que les détails qu'on 
va lire ont été ccaifirmés par des témoignages nombreux et 
respectables. 

Moustache était Normand. Il naquit à Falaise en 1799, 
de pmrents établis depuis longtemps dans cette ville. Il eut 
toute sa vie des idées républicaines ; car il ne s'attacha jamais 
à aucun maître, et ne servit que sa patrie. On l'avcût mené 
à Caen, à l*âge de six mois. Il s'y égara et fit rencontre d'une 
compagnie de grenadiers qui partaient pour l'Italie. La joie 
bruyihte, l'humeur toujours enjouée de ces enfants de l'hon- 
neUr,"séduisîrent Moustache. Il se donna, de la queue et des 
oreille^ toutes les grâces qu'il put imaginer, et demanda en 
quelque sorte à être admis dans la troupe,, qu'il semblait pro- 
mettre de servir et de ne point embarrasser. Moustcu^he était 
sale, passablement laid ; mais il avait la mine tellement spi- 
rituelle, et le regard si intelligent, qu'on ne balança pas à le 
recevoir : " Il n'y a pas d'autre chien dans le régiment," dit 
un jeune tambour ; " il y pourra vivre sans peine." 

Moustache avait de l'adresse et quelques petits talents. 
On lui avait appris à rapporter les objets éloignés et à se tenir 
debout. Ses nouveaux compagnons, le formèrent à faire sen- 
tinelle, à porter le fusil, et à marcher au pas. Il vivait 
comme les autres à la gamelle ; et recevait de tous côtés sa 
pitance. Son instinct lui avait fait sentir qu'il fallait avoir les 
bonnes grâces du soldat qui était de cuisine. C'était l'homme 
de la compagnie pour lequel il avait le plus de complaisance ; 
aussi il s'en trouvait bien. 

Cependant on passa en Italie. Moustache franchit le 
Saint-Bernard, aussi gai dans la fatigue que dans les jeux, 
aussi âpre a marcher en avant qu'à courir au dtner. 

8 
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On se trouva bientôt à peu de distance de l'ennemi. 
Moustache s'était habitué au bruit du tambour et des armes. 
Il sentait, sans la comprendre, une vive ardeur pour les com- 
bats. Mais il n'avait point encore trouvé de guerriers de son 
espèce, contre qui il pût déployer sa valeur. 

Il n'en rendit pas moins à l'armée française un service 
digne de toute notre reconnaissance. Le régiment qu'il avait 
suivi était campé au-dessous d'Alexandrie. Un détachement 
d'Autrichiens, caché dans la vallée de Belbo, et que Voa 
croyait plus éloigné, s'avança de nuit pour surprendre les 
grenadiers qui avaient adopté Moustache ; et peut-être, sans 
ce chien vivant, eût-il réussi dans son projet. Mais le fidèle 
Moustache faisait alors sa ronde autour du camp, le nez au 
vent et l'oreille en l'air. Il crut entendre les pas des voleurs : 
il sentit l'odeur des corps autrichiens, à laquelle il n'était point 
accoutumé. Il courut alors, en pousscmt des cris d'alarme, 
avertir ses amis ; les sentinelles avancées s'aperçurent qu'elles 
avaient l'ennemi sur les reins ; le camp s'éveilla ; tout le 
monde fut debout *en un instant; et l'ennemi, se voyant sur- 
pris, se hâta de battre en retraite. 

Quand le jour fut venu, on déclara que Moustache avait 
bien mérité de la patrie. Les Grecs lui eussent élevé une 
statue ; les Romains l'eussent porté en triomphe, comme les 
oies du Capitole. Les Français montrèrent, plus de bon%ens. 
Le brave Moustache n'aurait pas fait un pas pour se voir 
moulé en plâtre. Il aimait beaucoup mieux marcher sur ses 
pieds, que soufirir qu'on le portât triomphalement au bout de 
quatre grandes perches. On pensa qu'on satisferait toute son 
ambition, en lui assurant une existence honorable ; le colonel 
le fit inscrire sur le cadre du régiment. On ordonna que 
Moustache recevrait tous les jours la portion de grenadier ; 
et Moustache fut le plus heureux des chiens. 

On le tondit ; on lui mit au cou un collier qui portait le 
nom de son régiment ; et le perruquier de la troupe, fut chargé 
de le peigner et de le coiffer une fois par semaine. 

On pourrait peut-être lui faire dès lors un certain reproche : 
il devint si fier, qu'il ne regardait plus ses frères les chiens, 
lorsqu'il en rencontrait sur son passage. 

Cependant il y eut un petit combat où il se porta en chien 
de cœur, à la tête de sa compagnie. Il y reçut sa première 
blessure : c'était un coup de baïonnette dans l'épaule. On a 
même remarqué, que dans toute sa longue carrière, Mous- 
tache n'avait été blessé que par-devant. 

Le chirurgien du régiment soigna le c6up qu'un Autrî- 
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chien lui avait donné ; il soufirit la cure sans se plaindre, et 
passa quelques jours à l'infirmerie. 

Il n**était pas encore guéri, lorsqu'on livra la grande ba- 
taille de Marengo. Quoiqu'un peu boiteux, il ne voulut pas 
perdre une si belle journée. Il marcha, toujours attaché â 
son drapeau qu'il savait reconnaître, et à ses camarades qu'il 
n'avait pas encore quittés ; et comme ce fifre du grand Fré- 
déric, qui souffla dans son instrument tant que dura la mêlée. 
Moustache ne cessa d'aboyer contre l'ennemi. 

La vue des baïonnettes l'empêchait seule d'avancer sur. 
les Autrichiens ; mais son bonheur lui amena enfin l'occasion 
de combattre. Un Autrichien avait un dogue, qui osa paraî- 
tre devant les rangs français. L'apercevoir,, s'élancer, le 
saisir à la gorge et combattre, tout cela ne fut pour Moustache 
qu'un mouvement à la française. L'acharnement était grand 
de part et d'autre. Le dogue, gras et vigoureux comme un 
Allemand, se battait avec ardeur. Le barbet, qur voulait 
soutenir le ilom français, poussait le courage jusqu'à la témé- 
rite. Une balle vint terminer l'afiaire. Le dogue fut tué, 
Moustache eut l'oreille droite emportée jusqu'à la racine. Il 
en fut un peu étourdi, mais il ne s'en effraya point ; et voyant 
que l'armée française, victorieuse selon son usage, se reposait 
enfin sur la moisson de lauriers qu'elle venait de recueillir, il 
regagna le camp avec orgueil, semblant se dire en lui-même : 
" Quand la postérité parlera de Moustache, elle dira : Ce 
chien- aussi combattit à la bataillp de Marengo ?" 

Je crois avoir déjà remarqué qu'il ne s'était attaché à au- 
cun maître, mais à un régiment tout entier. Il montrait au 
reste une tendresse égale pour tous les soldats français, mé- 
prisait les bourgeois et les femmes, et fuyait devant les 
étrangers, lorsqu'il ne se voyait pas assez fort pour les atta- 
quer. Son instinct était admirable, comme on en jugera tout 
à l'heure. 

11 s'était brouiJlé avec ses grenadiers, parce que dïuis une 
garnison on avait voulu le mettre/ à l'attache. Il avait dé- 
serté, et s^était attaché à une compagnie de cuirassiers. Quel- 
que temps avant la bataille d'Austerlitz, un espion autrichien 
pénétra parmi les Français, dont il parlait si bien la langue, 
que personne ne le Soupçonna. Sans doul3g, il serait allé 
rendre compte à ses maîtres dé ses observations, s'il n'eût fait 
la rencontre de Moustache. Le fidèle animal, qui se montrait 
toujours ami de tout Français, n'eut pas plus tôt senti l'é- 
tranger qu'il lui sauta aux jambes, en ppussant des cris for- 
midables. Ce mouvement divertit d'abord ; il fit jëfléchir 
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ensuite ; on connaissait la sagacité de Moustache ; on «rFêto 
l'étranger, que l'on reconnut pour un espion, et le brave chien 
eut ce jour-là double pitance. 

Op livra la bataille d'Austerlitz ; Moustache suivit son 
drapeau et les cuirassiers qui l'avaient adopté. Dans le fort 
de la mêlée, il aperçut le porte-étendard de son régiment aux 
prises avec un détachement d'ennemis. Il vola à son secours, 
aboya, encouragea son maître de tous ses moyens, fît tout ce 
qu'il put pour effrayer la bande autrichienne. Ses efibrts fu- 
rent inutiles. Le porte-étendard fut percé de mille blessures ; 
et lorsqu'il se sentit tomber, il s'enveloppa dans son drapeau ; 
en même temps, il entendit pousser des cris de victoire ; il 
s'écria qu'il mourait content, et son âme généreuse s'envola 
au séjour des héros. Trois Autrichiens avaient mordu la 
poussière sous les coups du porte-étendard. Mais il en res- 
tait cinq ou six autres, qui voulurent s^emparer du dt^peau. 
Moustache s'était jeté sur le coi^ de son camarade, il s'était 
mis en devoir de défendre sa bannière ; et il allait être percé 
de coups de baïonnettes, quand la fortune des combats vint à 
son secours: une décharge de mitraille balaya l'ennemi. 
Moustache y perdit une patte ; il ne s'en occupa point. 
Comme il se voyait libre, il prit dans ses dents le drapeau 
français et s'efforça de l'arracher à son maître. Mais en 
mourant, le porte-étendard avait si vivement embrassé le bâ- 
ton, qu'il fut impossible de le lui enlever. Moustache cepen- 
dant y employait toutes ses forces. Il finit par détacher les 
lambeaux sanglants de la bannière; il retourna au camp, 
boitant, épuisé, chargé de ce fardeau glorieux ; et il excita 
de nouveau l'admiration générale. 

Sa belle action méritait des honneurs : on lui en rendit. 
On lui ôta le collier qu'il portait ; et le général Lannes or- 
donna qu'on lui mît au cou un ruban roUge avec une petite 
médaille de cuivre, chargée de cette inscription sur la pre- 
mière face : Il perdit une jambe à la hataiMe d^Austerlitx, et 
sauva le drapeau de son régiment. Ces mots se lisaient sur le 
revers : Meustache, ehienfrançais ': qu'il soit partout respecté 
et chéri comme un brave. 

Cependant il fallut faire l'amputation de la jambe cassée. 
Moustache souffrit sans se plaindre, et boita avec fierté. 

Comme il était facile de le reconnaître partout, à son collier 
et à sa médaille, on ordonna que, dans quelque réginient qu'il 
se présentât, il recevrait tous les jours sa portion de soldat ; 
et il continua de suivre l'armée. 

Un jour, un cuirassier, qui sànstloute le prenait pour un 
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autre, lui donna un coup de plat de sabre, oq ne sait trop pour 
quel motif. Moustache, piqué, déserta. Il s'attacha aux 
dragons, et les suivit en Espagne. 

11 est constant, de l'aveu de plusieurs vieux soldats, qu'il 
leur rendit de grands services. Tous les jours il était debout 
le premier ; il marchait en avant ; il avertissait de tout ce 
qui lui donnait des soupçons ; il aboyait lorsqu'il entendait 
quelque bruit, à moins qu'on ne Ivii ftt signe de se taire, ce 
qui arrivait quelquefois dans les expéditions tle nuit ; et il 
n'était pas difficile de lui faire comprendre qu'il fallait être 
discret.. Il fit avec les dragons deux campagnes, pendant 
lesquelles 41 se battit toutes les fois qu'il en trouva l'occasion. 
A la bataille de la Sierra- Morena, Moustache ramena au 
camp le cheval d'un dragon qui venait d'être tué. On assure 
qu'il fit plusieurs fois le même trait d'intelligence. 

Un colonel, ayant grande envie de posséder un chien 
aussi admirable, le prit secrètement, le mit à l'attache, et fit 
tout ce qu'il put pour s'en faire aimer. Moustache, qui, de- 
puis plusieurs années, était devenu fier, que sa ration mettcdt 
à n)ême de ne jamais mendier son dîner, qui avait l'habitude 
4e marcher libre, ne conçut que de l'horreur pour celui qui 
l'avait enchaîné. Après dix-sept jours d'esclavage, il trouva 
une fenêtre ouverte, s'échappa, et s'attacha aux canonniers. 

Il fit avec eux ses dernières campagnes. II fut tué d'un 
boulet de canon, à la priée de Badajos, le ^1 mars 1811, à 
l'âge de douze ans. On l'enterra sur le cheimp de bataille, 
avec sa médaille et soo ruban. Une pierre lui servit de 
mausolée : on. y grava ces mots : Ici repose le brave Mou^ 
9iache, 

Ce monument a été détruit depuis par les Espagnols ; et 
les os du chien brûlés par i'inquisition. 



LES DEUX RATS, LE RENARD, ET L'ŒUF. 

Deux rats cherchaient leur vie : ils trouvèrent uq œuf. 

Le dîner suffisait à gens de cette espèce : 

Il n'était pas besoin qu'ils trouvassent un bœuf. 

Pleins d'appétit et d'allégresse, 
Hs allaient de leur œuf manger chacun sa part. 
Quand un quidam parut : c'était maître renard. 

Rencontre incommode et fâcheuse : 
Car comment sauver l'œuf? Le bien empaqueter. 
Puis des pieds de devant ensemble le porter, 
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Ou le rouler, ou le traîner : 
C'était chose impossible autant que hasardeuse. 

N^îcessité l'ingénieuse 

Leur fournit une invention. 
Comme ils pouvaient gagner leur habitation, 
L'écomifleur étant à demi-quart de lieue, 
L'un se mit sur le dos, prit l'œuf entre ses bras'; 
Puis, malgré quelques heurts et quelque^ mauvais pas. 

L'autre le tratna par la queue. 

Qu'on m'aille soutenir, après im teV récit, - 
Que les bêtes n'ont point d'esprit ! 

La Fontainb. 



LES QUATRE HENRL 

Uif soir, comme la pluie tombait â flots,, on dit qu'une 
vieille femifie, qui passait dans le pays pour sorcière, et qui 
habitait une pauvre cabane dans la forêt de Saint-G^rmain, 
entendit frapper à sa porte ; elle ouvrit, et vit un cavalier qui 
lui de^nanda l'hospitalité. Elle mit son cheval dans une 
grange et le fit entrer. A la- clarté d'une lampe fumeuse, 
elle vit que c'était un jeune gentilhomme. La personne di- 
sait lu, jeunesse, l'habit disait la qualité. La vieille femme 
alluma du feu et demanda au geïltilhomme s'il désirait rasoiger 
quelque chose. Un estomac de àeize ans est comme un cœur 
du même âge, très avide et peu difficile. Le jeune homme 
accepta. Une brihe de fromage et un morceau de pain noir 
sortirent de la huche; c'était toute la provision de la vieille. 

— Je n'ai rien de plus, dit-elle au jeune gentilhomme, 
voilà ce que me laissent à offrir aux pauvres voyageurs la 
dtme, les aides, la gabelle : sans compter que les manants 
d'alentour me disent sorcière et vouée au diable, pour me 
voler, en sûreté de conscience, les produits de mon pauvre 
champ. 

— Pardiéu, dit le gentilhoftime, si je devenais jamais roi 
de France^ je supprimerais les impôts et ferais instruire le 
peuple, 

— Dieu vous entende, répondit la vieille. A ce mot, le 
gentilhomme s'approcha de la table pour manger ; mais au 
même instant uh nouveau coup frappé à la porte l'arrêta. La 
vieille ouyrit et vit encore un cavalier percé de pluie, et qui 
demanda l'hospitalité. L^hospitalité lui fut accordée, et le 
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cavalier étant entré, il se trouva qu© c'était encore un jeune 
homme, et encore un gentilhomme. 

— C'est vous, Henri, dit l'un. — Oui, Henri, dit l'autre. 
Tous deux s'appelaient Henri. La vieille apprit dans leur 
entretien qu'ils étaient d'une nombreuse partie de chasse, 
menée par le roi Charles IX, et que l'orage avait dispersée. 

— La vieille, dit le second venu, n'as-tu pas autre chose A 
nous donner ? 

— Rien, rêpondit-elle. 

— Alors, dit-il, nous allons partager. 

Le premier Henri fit la grimace ; mais, regardant l'œil 
résolu et la prestance nerveuse du second Henri, il dit d'une 
voix chagrine : 

— Partageons donc ! ^ 

Il y avait, après ces paroles, cette pensée qu'il n'osa ex- 
primer : " Partageons de peur qu'il ne prenne tout." 

Ils s'assirent donc en face l'un de l'autre, et déjà l'un des 
deux allait couper le pain avec sa detgue, lorsqu'un troisième 
coup fut frappé à la porte. La rencontre était singulière : 
c'était encore un gentilhomme, encore un jeune homme, en- 
core un Henri. La vieille se mit à les considérer avec sur- 
prise. Le premier voulut cacher le fromage et le pain, le 
second les replaça sur la table, et posa son épée à côté. Le 
troisième Henri sourit. 

— Vous ne voulei donc rien me donner de votre souper, 
dît-il, je puis attendre, j'ai l'estomac bon. 

-^Le souper, dit le premier Henri, appartient de droit au 
premier occupant. 

— Le souper, dit le second, appartient à qui sait mieux le 
défendre. 

Le troisième Henri devint rouge de colère, et dit fière- 
ment: 

— Peut-être appartient-il à celui qui sait mieux le con- 
quérir. 

Ces paroles furent à peine dites que le premier Henri tira 
son poignard, les deux autres leurs épées. Comme ils allaient 
en venir aux mains, un quatrième coup est frappé, un qua- 
trième jeune homme, un quatrième gentilhomme, un quatrième 
Henri fut introduit. A l'aspect des épées nues, il tire la 
sienne, se met du côté le plus faible et attaque à l'étourdie. 
La vieille se cache épouvantée, et les épées vont fracassât 
tout ce qui se trouve à leur portée. La lampe tombe, s'éteint, 
et chacun frappe dans l'ombre. Le bruit des épées dure 
quelque, temps, puis s'affaiblit graduellement, et finit par cea- 
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ser tout-à-fait. Alors la vieille se hasarde à sortir de son 
trou, rallume la lampe, et voit les qucitre jeunes gens étendus 
par terre, chacun avec une blessure. Elle les examine : la 
fatigue les avait plutôt renversés que la perte de leur sang. 
Ils se relèvent 1 un après Tautre, et, honteux- de ce qu'ils 
viennent de faire, ils se mettent à rire et se disent : 

— Allons, soupons de bon accord et sans rancune. 

Mais, lorsqu'il fellut trouver le souper, il était par terre, 
foulé aux pieds, souillé de sang. Si mince qu'il fut, on le 
regretta. D'un autre côté, la cabane- était dévastée, et la 
vieille, assise dans un coin, fixait ses yeux fauves sur les 
quatre jeunes gens. 

— :Qu'as-tu à nous regarder ? dit le premier Henri, que 
ce r^ard troublait. 

— ^Je regi^rde vos destinées écrites sur vos fronts, pépcHidit 
la vieille. 

— ^Le second Henri lui commanda durement de les lui ré- 
véler ; les deux derniers l'y engagèrent en riant. La vieille 
répondit : 

^-Comme vous êtes réunis tous quatre dans cette cabane, 
voua serez réunis tous quatre dans une même destinée. 
C!omme vous avez fi>ulé aux pieds et souillé de sang le pain 
que l'hospitalité vous a offert, vous foulerez aux pieds et 
souillerez de sang la puissance que vous pouviez partager. 
C!omme vous avez dévasté et appauvri cette chaumière, vous 
dévasterez et appauvrirez la France ; comme vous avez été 
blessés tous quatre dans l'ombr^, vous périrez tous quatre par 
trahison et de mort violente. 

Les quatre gentilshommes ne purent s*empêcher de rire 
de la prédiction de la vieille. 

Ces quatre gentilshommes étaient les quatre héroâ de la 
Ligue, deux comme ses chefs, et deux comme ses ennemie. 

Henri de Condé, 0mpoisonnè par ses domestiques. 

Henri de Guise, assassiné par les quarante-cinq.* 

Henri de Valois (Henri III), assassiné par Jacques Clé- 
ment. 

Henri de Bourbon (Henri IV), assassiné par Kavaillac. 

Frédéric Soulié. — mort en 1847. 

Ohêertation. — Ce récit quoique un peu fantastique, a de IMntérèt. H est 
écrit avec pureté et facilité, et prouve chez l'auteur une imagination vive 
et ingénieuse. 

* Le 38 décembre 1588. Les gentilshommes nommés les Quarante' 
cinq, qui assassinèrent le duc de Guise, étaient une compagnie nouvelle 
formée par le duc d'Épemon, payée au trésor royal sur les billets de ce duc. 
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Approchez- vous, mes deux petites filles, 
Julie et Bonne, à mes yeux si gentilles ; 
Jç sais d'hier un conte tout nouveau. 
Mettez- vous là ; je veux, tout d'une haleine, 
Vous le\ onter ; si vous le trouvez beau, 
Vous me viendrez embrasser pour ma peine. 

En Arabie il était une fois 
Un magicien d'un savoir admirable ; 
On le nommait Mahmoun l'incomparable ; 
Il observait en tout le nombre trois. 
Grand alchimiste et soufHeur" mémorable, 
Passant sa vie au milieu des fourneaux, 
Des appareils, des matras, des bocaux, 
Le grand Mahmoun fit une découverte 
Dont à jamais on doit pleurer la perte. 
Vous demandez déjà ce que c'était ; 
Vous le saurez. Il faut d'abord vous dire 
Qu'un jour Mahmoun qui s'impatientait 
De vivre seul, à la belle Palmire, 
Qu'il crut aimer, par l'hymen fut lié, 
Puis eut un fils de sa tendre moitié. 
Bientôt ses goûts rentrèrent dans son: âme ; 
A l'alchimie il revint tout entier : 
Et le ménage, et le fils et la femme. 
Ne firent plus alors que l'ennuyer. 
C'est un grand toJt, et pour moi je l'en blâme^ 

Qu'arriva-t-il ? qu'à lui-même laissé, 
Le très cher fils donna, le ùont baissé, 
Dans millç excès, pilla les caravanes, 
Battit les. gens, enleva lesi sultanes. 
Fut grand îvr<;^ne et nargua Mahomet. 
Son père alors, mais trop tard, eut regret 
D'avoir ainsi négligé la culture 
Et les aokoB dus à sa progéniture. ' 
Mieux eût valu ne savoir presque rien. 
Et de son fils faire un homme de bien. 
Lorsque Mahmoun reçut de la nature 

8* 
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L'ordre fatal d'aller voir ses aïeux, 
Il se souvint du secret merveilleux 
Dont autrefois sa profonde science 
Lui découvrit l'incroyable puissance ; 
(Et c'est ici que je vais révéler 
- Ce que d'abord j'ai voulu vous eéler ; 
Écoutez bien, la chose est d'importance). 
Avec son fils il s'enferme un matin : 
" Mon cher enfant, j'approche de ma fin; 
Je le sens trop à ma faiblesse extrême. 
Oui, nous allons bientôt nous séparer ; 
Vous me perdrez ; si, pour un fils que j'aime. 
C'est un malheur, il peut se réparer. 
Je vous étonne. Apprenez un mystère 
Que je vous ai dérobé jusqu'ici ; 
A mon cher fils je ne veux plus rien taire. 
Regardez bien cette fiole-ci ; 
Elle renferme une liqueur vermeille. 
Trésor unique et fruit de mainte veille. 
Peins les trois jours qui suivront mon trépas, 
(Dans^les trois jours, au moins, n'y manquez pas). 
Si par vos mains, dans ma bouche glacée 
Cette liqueur goutte à goutté est versée. 
Entre vos bras soudain vous me verrez. 
Me ranimant, renaître par degrés. 
C'est mon destin qu'ici je vous confie ^ 
J'attends de vous une seconde vie ; 
Je vous devrai l'existence à mon tou^. 
Et c'est mon fils qui me rendra le jour. 
Ce doux espoir en mourant me console.'* 

Le fils touché promit ce qu'on voulut, 
Le jura môme, et son père mourut. 
Persuadé qu'il lui tiendrait parole. 
Mais par malheur, ce fils mal élevé. 
Comme j*ai dit, et vaurien achevé. 
De Pélixir sitôt qu'il se vit maître, . 
Prit un parti bien scandaleux, bien traître. 
" Ma foi, dit-il, jusqu'à présent j'ai cru 
Que mon vieux père avait assez vécu. 
Je vivrai moins, si j'en crois l'apparence ; 
Car mon défaut n'est pas la témpâ*ance. 
J'use mes jours et les risque souvent 
Comme à plaisir, et ce n'çst pas ma faute 
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Si, par hasard, je suis encof vivant. 
Serait-ce point sottise la plus haute 
De m'oublier ? Oui, la première loi, ' 
La mieux suivie, est que l'on songe à soL" 

Quelques remords cependant le troublèrent ; 
Mais les trois.jours bien vite s'envolèrent. 
Et Mélédin (c'est le nom du bandit) 
Sur son méfait aisément s'étourdit. 
De mauvais fils il devint mauvais père, 
De ses enfants ne s'embarrassa guère, 
Dont il advint que, par faute de soins. 
S'il valait peu, ses fils valurent moins. 
Il arriva bientôt à la vieillesse. 
Par la débauche, avant l'âge, cassé. 
Près de mourir, et songeant au passé. 
Comptant fort peu d'ailleurs sur la tendresse 
De ses enffuits, il voulut réussir 
A s'appliquer T effet de l'élixir. 
" Allons, dit-il, il faut jouer d'adresse." 
De ses trois fils il fit venir l'aîné. 
Qu'il connaissait tout pétri d'avarice. 
Par l'intérêt bassement dominé. 
Prêt à se vendre ;^ et ce fut sur ce vice 
Que Mélédin bâtit son artifice. 
" Mon cher Azor, ô mon très digne fils ! 
(Dit le mourant) vous êtes un brave homme. 
Sage, prudent, et surtout économe ; 
Je vous connais ; aussi je vous choisis 
Pour vous donner un témoignage insigne 
De confiance et d'amour paternel ; 
J'ose penser que vous en êtes digne." 
Alors, d'un ton encor plus solennel, 
Du grand Mahmoun rappelant la mémoire, 
De là fiole il raconta l'histoire. 
Hors en un point qu'il eut soin d'altérer : 
" Savez- vous bien ce que doit opérer 
Cette liqueur ? Mon cher fils peut m'en <5roire. 
En un instant je deviendrai tout d'or. 
Oui, d'or, mon fils, et de plus pur encor. 
Imaginez qu'en conservant sa forme. 
Mon corps entier n'est qu'un lingot énorme. 
Vous concevez quel iiïimense trésor 
Vous aurez là, tout seul et sans partage. 
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EmbraaseE-inoi ; recueillez, cher Azor, 
Ce grand secret, mon roçilleur héritage." 

Le père mort, Azor de supputer 
Ce que pourrait valoir, en long, en large, 
Le cher défunt ; comment le transporter î 
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LE GRONDEUR. 

M. Gbichabd, meux médecin ; Lolive, son valet ; Arists^ 

frère de Griehard. 

M, Griehard. Bourreau, me feras-tu toujours frapper 
deux heures à la porte ? 

LoL Monsieur^ je travaillais au jardin ; au premier coup 
de marteau j'ai couru si vite que je suis tombé en chemin. 

M, Gri, Je voudrais que tu te fusses rompu le cou, doublé 
chien ; que ne laisses-tu la porte ouverte ? 

Loi, £h! monsieur, vous me grondâtes hier à cau^ 
qu'elle l'était: quand elle est ouverte vous vous fôchez; 
quand elle est ferméej vous vo^ fîichez aussi : je ne sais plus 
comment faire. 

M, Gri, Comment faire ! 

Ar, Mon frère, voulez- vous bien. . . . 

M. Gri. Oh! donnez- vous patience. Comment &ire, 
coquin ! 

Ar. Eh ! mon frère, laissez là ce valet, et souffrez que je 
vous parle de. ... 

M. Gri. Monsieur mon frère, qucuid vous grondez vos 
valets, on vous les laisse gronder^n repos. 

Ar. (à part.y II faut lui laisser passer sa fougue. 

M. Gri. Comment faire, infâme ! 

Loi. Oh ça, monâieur, quand vous serez sorti, voulez-vous 
que je laisse la porte ouverte ? 

M. Gri. Non. , 

Loi. Voulez- vous que je la tienne fermée ? 

M. Gri. Non. 

Loi. Monsieur. ... 

M. Gri. Encore l tu raisonneras^ ivrogne ? 

Ar. Il me semble après tout, mon frère,. qu'il ne raisonne 
pas mal ; et l'on doit.être bien aise d'avoir un valet raison- 
nable. 

M. Gri. Et il me semble à moi, monsieur mon finère, que 
vous raisonnez fort mal. Oui, l'on doit être bien aise d'avoir 
un valet raisonnable, mais non pas un valet raisonneur. 

Loi. McMrbleu ! j'enrage d'avoir raison. 

M, GH. Te tairas-tu ? , 

Loi. Monsieur, il faut qu'une porte soit ouverte ou fermée : 
choisiaseK; comment la voulez^ vous? 
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M, Chi. Je te l'ai dit mille fois, coquin. Je la veux. . . . 
je. . . .Mais voyez ce maraud-là, est-ce à un valet à me venir 
faire des questions ? Si je te prends, traitre, je te^ montrerai 
bien comment je la veux. Vous riez, je pense, monsieur le 
jurisconsulte ? 

Ar. Moi ? point. Je sais que les valets ne font jamais 
les choses comme on leur dit. 

Jfcf> Crri, Vous m'avez pourteuit dcnmé ce coquin-là. 

Ar, Je croyais bien faire. 

M, Gri. Oh ! je croyais. Sachez, monsieur le rieur, que 
je croyais n'est pas le langage d'un homme bien sensé. 

Ar, Eh ! laissons cela, mon frère, et permettez que je 
vous parle d'une affaire plus importante. ... 

M, Gri. Non, je veux auparavant vous faire Toir à vous- 
même comment je suis servi par ce pendard-là, afin que vous 
ne veniez pas après me dire que je me fâche sans sujet. Vous 
allez voir, vous allez voir. As-tu balayé l'escalier ? • ' 

Loi. Oui, monsieur, depub le haut jusqu'en bas. 

M, Gri, Et la cour? 

Loi, Si vous y trouvez une ordure comme cela, je veux 
perdre mes gages. 

M, Gri, Tu n'as pas fait boire la mule ? "- 

Loi, Ah ! iponsieur, demandez-le aux voisins qui m*ont 
vu passer. 

M, Gri, Lui as-tu donné l'avoine ? 

Loi, Oui, monsieur, Guillaume y était présent* 

M, Gri, Mais tu n'as point porté ces bouteilles de quin- 
quina où je t'ai dit ? 

Loi, Pardonnez-moi, monsieur, et j'ai rapporté les vides. 

M, Gri, Et mes lettres, les as-tu portées à la poste ? 
Hem. . . - 

Loi, Peste, monsieur, je n'ai eu garde d'y ipanquer. 

M, Gri, Je t'ai défendu cent fob de racler ton maudit 
violon ; cependant j'ai entendu ce matin. ... 

Loi, Ce matin f ne vous souvient-il pas que vous me le 
mîtes hier en mille pièces ? 

M, Gri, Je gagerais que ces deux voies de bois sont en- 
core. ... 

Loi, Elles sc«it logées, monsieur. Vraiment depuis cela 
j'ai aidé à Guillaume à mettre dans le grenier une charretée 
de foin ; j'ai arrosé tous les arbres du jardin^ j'ai nettoyé les 
allées, j'ai bêché trois planches, et j'achevais l'autre qucuid 
vous -avez frappé. 

M, Gri, Oh ! il faut que je chasse ce coquin-là : jamais 
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valet ne m'a fait enrager comme celui-ci : il me ferait mourir 
de chagrin. Hors d'ici ! 

Ar, {le plai.gnant.) Retire-toi. 

Bruets et Palaprat. 



UNE AVENTURE EN CALABRE. 

Un jour je voyageais en Calabre, c'est un pays de mé- 
chantes gens, qui, je crois, n'aiment personne, et en veulent 
surtout aux Franiçais ; de vous dire pourquoi, cela serait long ; 
suffit qu'ils nous haïssent à mort, et qu'on passe fort mal son 
temps lorsqu'on tombe entre leurs mains. J'avais pour com- 
pagnon un jeune homme d'une figure. . . .comme ce mcoisieur 
que nous vîmes à Rincy ; vous en souvenez-vous ? et mieux 
encore peut-être, je ne dis pas cela pour vous intéresser, mais 
parce que c'est la vérité. Dans ces montagnes les chemins 
sont des précipices, nos chevaux marchaient avec beaucoup 
de peine; mon camarade allant devant, un sentier qui lui 
parut plus praticable et plus court nous égara. Ce fut ma 
faute; devais-je me fier aune tête de vingt ans? Nous 
cherchâmes, tant qu'il fit jour, notre chemin à travers ces 
bois ; mais plus nous cherchions, plus nous nous perdions, et 
il était nuit noire quand nous arrivâmes près d'une maison 
fort noire ; nous y entrâmes, non sans soupçon, mais comment 
faire ? Là nous trouvions toute une famille de charbonniers 
à table, où du premier mot on nous invita ; mon jeune homme 
ne se fit pa^ prier : nous voilà mangeant et buvant, lui du 
moins, car pour moi j'examinais le lieu et la mine de nos 
hôtes. Nos hôtes avaient bien la ftiine de charbonniers ; mais 
la maison, vous l'eussiez prise poui* un arsenal ; ce n'étaient 
que fusils, pistolets, sabrés, couteaux, coutelas. Tout me dé- 
plut,^et je vis bien que je déplaisais aussi ; mon camarade, au 
contraire : il était de la famille, il riait, il causait avec eux ; 
et par une imprudence que j'aurais du prévoir (mais quoi ! 
s'il était écrit. . . .), il dit d'abord d'où nous venions, où nous 
allions^ que nous étions Français ; imaginez un peu ! chez 
nos plus mortels ennemis, seuls, égarés, si loin de tout secours 
humain ! et puis,, pour ne rien omettre de ce qui pouvait nous 
perdre, il fit le riche, promit à ces gens pour la dépense, et 
pour nos guides le lendemain, ce qu'ils voulurent. Enfin, il 
parla de sa valise, priant fort qu'on en eût grand soin, qu'on 
îa mît au chevet de son lit ; il ne voulait point, disait-il, d'autre 
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trayemn. Ah! jeunesse! jeunesse! que votre âge est à 
plaindre ! Cbusine, on crut que nous portions les diamants 
de la couronne : ce qu'il y avait qui lui causait tant de souci 
dans cette valise, c'étaient les lettres de sa niattresse. Le 
souper fini, on nous laisse ; nos hôtes couchaient en has, nous 
dans la chambre hautç où nous avions mangé ; une soupente 
élevée de sept à huit pieds, où l'on montait par une échelle, 
c'était là le coucher qui nous attendait, espèce de nid, dans 
lequel on s'introduisait en rampant sous des solives chargées 
de provisions pour toutes l'année. Mon camarade y grimpa 
seul, et se coucha tout endormi, la tête sur la précieuse valise ; 
moi, déterminé à veiller, je fis bon feu, et m'assis auprès. La 
nuit s'était déjà passée presque entière assez tranquillement, 
et je commençais à me rassurer, quand, sur l'heure où il me 
semblait que le jour ne pouvait être loin, j'entendis au-dessous 
de moi notre hôte et sa femme parler et se disputer ; et prêtant 
l'oreille par la cheminé^ qui communiquait avec celle d'«n 
bas, je distinguai parfaitement ces propres mots du marf: Eh 
Uen, ei|/in voyons, faut-il les tuer tous deux ? A quoi la femme 
répondit : Oui, Et je n'entendis plus rien. 

Que vous dirai-je ? je restai respirant à peine, tout lapxï 
corps froid comme un marbre ; à me voir, vous n'eussiea su 
si j'étais mort ou vivant. Ciel ! quand j'y pense encore !. . . 
Nous deux presque sans armes, contre eux, dQUze.ou quinze, 
qui rCn avaient tant ! Et mon camarade mort de sommeil et 
de fatigue ! L'appeler, faire du bruit,.je n'osais ; m'échapper 
tout seul, je ne pouvais; la fenêtre n'était guère haute, mais 

en bas deux gros dogues hurlant comme des loups En 

quelle peine je me trouvais, imaginez-le si vous pouvez. Au 
bout d'un quart d'heure, qui fut long, j'entends sur l'escalier 
quelqu'un, et par la fente de la porte, je vis le père, sa lampe 
dans une main, dans l'autre un de ses grands <3outeaux. . Il 
montait, sa femme après lui, moi derrière la porte ; il ouvrit ; 
mais, avant d'entrer il posa la lampe, que sa femme vint 
prendre ; puis il entre pieds, nus, et elle, de dehors, lui disait 
à voix basàe, masquant avec ses doigts le trop de lumière de 
la lampe, doucement, va doucement. Quand il fut à l^échelle, 
il monte, son couteau dans les dents, et venu à la hauteur du 
lit, ce pauvre jeune homme étendu, o^ant sa gorge décou- 
verte, d'une main il pr^d son couteau, et de l'autre. . . .Ah ! 
cïousine. . . .il jsalsit un jambon qui pendait au plancher, en 
coupe une tranche, et se retire comme il était v^iii. La 
porte se rçfermé, la lampe s'en va, et Je reste seul à mes ré- 
flexions. ■' ' . 
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Dès qqe la jour parut, toute la famille, à grand bruit, vint 
nous éveiller, comme nous l'avions recommandé. On apporte 
à manger, on sert un déjeuner Ibrt propre, fort bon, je vous 
assure. Deux chapons en faisaient partie, dont il fallait, dit 
notre hôtesse, emporter l'un et manger l'autre. En les 
voyant je compris enfin le sens de cçs terribles mots : faut-il 
les tuer tous deux ? Et je vous crois, cousine, assez de péné- 
tration pour deviner à présent ce que cela signifiait. 

Paul-Louis Ck>URiER. — 

Né à Paris, en t772, mort assassiné en 1825. II. est sans contredit 
xm clés plus beaux génies dont la littérature moderne de la France paisse 
se glorifier. 



LA CALABRE ET LES CALABRAIS. 
Paul-Lottis Courier à M. de S^ Craùcy à Paris. 

Mileto, 13 septembre 1806. 

Monsieur, si l'histoire de la Grande-Grèce,* durant ces 
trois derniers mois, a pour vous quelque intérêt, je vous en- 
voie mon jpumal, c'est-à-dire un petit cahier, où j'ai noté en 
courant les hommes et les bouffonneries les plus remarqua- 
bles dont j'ai été le témoin. Il est difficile d'en voir plus, en 
si peu de temps et d'espace. 

Depuis notre jonction avec Masséna nous marchons plus 
fièrement et sommes un peu ^loins à plaindre. Nous formons 
l'avant-garde de cette petite armée pi faisons aux insurgés la 
plus vilaine de toutes les guerres. Nous en tuons peu, nous 
en prehons encore moins. La nature du pays, la ccmnaissance 
et l'habitude qu'ils en ont, fônt^que, même étant surpris, ils 
nous échappent aisément ; non pas nous à eux. Ceux qu^ 
nous attrapons; nous les pendons aux arbres; quand ils nous 
prennent, ils nou^ brûlent le plus doucement qu'ils peuvent. 
Moi qui vous parle, monsieur, je suis tombé entre leurs mains : 
pour m'en tirer il a fallu plusieurs miracles. J'assistai à une 
délibération où il s'agissait de savoir si je serais pendu ou 
brûlé ou fusillé. Je fus admis à opiner. C'est un récit dont 
je pourrai Vous divertir quelque jour. Je l'ai souvent échappé 
belle dans le. cours de cette campagne ; car, outre les hasards 
coinmuns, j'ai fait deux fois le voyage de Reggio à Tarente, 

Ml I ■! I II Hji mpi III 11 I ~" ^^ ~" ^— ^M^^^^^^^^ 

^Orande-Orèee, (géogr anc.) Partie méridionale de l'Italie où le 
trouvaient un grand nombre de colonieâ grecqoeB. , . 
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allée et retour, c'est-à-dire plus de quatre cents lieues, à tra- 
vers les insurgés, seul ou peu accompagné, tantôt à pied, tan- 
tôt à cheval, quelquefois à quatre pattes, quelquefois^ glissant 
ou culbutant du haut des montagnes. C'est dans une de ces 
courses que je fus pris par nos bons amis. 

Un jour, sur une barque, je passai près d'une frégate an- 
glaise qui m'ayant tiré quelques coups, tous mes rameurs se 
jetèrent à l'eau et se sauvèrent à terre. Je restai seul comme 
Ulysse, comparaison d^autant plus juste que ceci m'arriva 
dans le détroit de Charybde, à la vue d'une petite ville qui 
s'appelle encore Seylla, où je ne sais quel dieu me fit aborder 
paisiblement. J'avais coupé avec mon sabre le cordage qui 
tenait ma petite voile latine, sans quoi j'eusse été submergé. 

J'avais sauvé, du pillage de mes pauvres nippes, ce que 
j'appelais mon bréviaire. C'était une Iliade de l'imprimerie 
royale, un tout petit volume que vous aurez pu voir dans les 
mains de l'abbé Barthélémy ; cet exemplaire me venait de 
lui, et je sais qu'il avait coutume de le porter dans ses prome- 
nades. Pour moi, je le portais partout ; mais l'autre jour, je 
ne sais pourquoi, je le confiai à un soldat qui me conduisait 
un cheval en main. Ce soldat fut tué et dépouillé.* Que vous 
dirai-je, monsieur? J'ai perdu huit chevaux, mes habits, 
mon linge, mon nmnteau,. mes pistolets, mon argent. ' Je ne 
regrette que mon Homère, et pour le ravoir, je donnerais la 
seule chemise qui me reste. C'était ma société, mon unique 
entretien dans les haltes et les veillées. Mes camarades en 
rient. Je voudrais bien qu'ils eussent perdu leur dernier jeu 
de cartes pour voir la mine qu'ils feraient. 

Vous croirez sans peine, monsieur, qu'au milieu de pa- 
reilles aventures je n'ai eu garde de penser aux antiquités. 
Non que j'aie rien perdu dç mon goût pour ces choses-là, 
mais le présent m'occupe trop pour songer au passé : un pext 
aussi le soin de ma peau, et les Calabrais me £bnt oublier la 
Grande-Grèce. C'est encore aujourd'hui Caîahria ftrox. 
Remarquez, je vous prie, que depuis Annibal, qui trouva ce 
pays florissant, et le ravagea pendant seize ans, il ne s'est ja- 
mais rétabli. Nous brûlons bien sans doute, mais il paraît 
qu'ils s'y entendaient aussi. Si nous nous arrêtions quelque 
part, si j*àvais seulement le temps de regarder autour de moi, 
je ne doute pas que ce pays, où tout est grec et antique, ne 
me fournit aisément de quoi vous intéresser ^t rendre mes 
-lettres dignes de leur adresse. Il y a dans ces environs, par 
exemple, des ruines considérables, un templ^ qu'on dit de 
Proserpine. Les superbes marbres qu'on en a tirés sont à 
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Rome, à Naples, çt à Londres. J'irai voir, si je puis, ce qui 
en reste, et vous eu rendrai compte, si je vis, et si la chose en 
vaut la peine. 

Pour la Cfdabre actuelle, ce sont des bois d'orangers, des 
forêts d'oliviers, des haies de citronniers. Tout cela sur la 
côte et seulement près des villes : pas un village, pas une 
maison dans la campagne ; elle est inhabitablç, faute de po- 
lice et de lois. Mais comment cultive-t-on, direz- vous ? jLe 
paysan loge en viUe, et laboure la banlieue ; partant tard le 
matin, il rentre avant le soir. Comment oserait-on coucher 
dans une maison des champs ? On y serait égorgé dès la 
première nuit. Les moissons coûtent peu de soin»; à ces 
terres soufrées il faut peu d'engrais. Tout cela annonce la 
richesse» Cependant le peuple est pauvre, misérable même. 
Le royaume est riche ; car, produisant de tout, il vend et 
n'achète pas. Que font-ils de l'argent ? Ce n'est pas sans 
raison qu'on a nommé ceci l'Inde de l'Italie. Les bonzes 
àussï n'y manquent, pas. C'est le royaume des prêtres," où 
tout leur appartient. 

Ce n'est point ici qu'il faut prendre exemple d'un bon 
gouvernement, mais la nature enchante. Pour moi, je ne 
m'habitue pas à voir des citrons dans les haîies. Et cet air 
embaumé autour de Reggio î on le sent à deux lieues au 
large quand le vent souffle de terre. La fleur d'orange est 
cause qu'on y a un miel beaucoup meilleur que celui de Vir- 
gile : les abeilles d'Hybla ne paissaient que le thym, n'avaient 
point d'oxangers. Toutes choses aujourd'hui valent meus 
qu'autrefois. 

Je finis en vous priant de présenter mon respect à madame 
de Sàinte-Croix et à M» Larcher. Que n'ai-je ici son Héro- 
dote, comme je l'avais en Allemagne ! Je le perdis justement 
comme je viens de feire mon Homère, sur le point de le savoir 
par cœur. Il me fut pris par des hussards. Ce que je ne 
perdrai jamais, ce sont les sentiments que Vous m'inspirez l'un 
et l'autre, dans lesquels il entre du respect, de PadmiratiéH, 
et si j'oSe le dire, de l'amitié. . 



LES NAPOLITAINS. 



Le peuple napolitain, à quelques égards, n'est point ,du 
tout civilisé ;. mais il n'est point vulgaii'e à la manière des 
autres peuples : sa grossièreté même frappe l'imagination. 
La rive africaine, qui borde la mer de l'autre côté, fait déjà 
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presque sentir son inâaence, et il y a je ne sais quoi de nù- 
BÛde"' dans les cris sauvages qu'on, entend de toutes parte. 
Ces visages bruns, ces vêtements fermes de quelques mor- 
ceaux d'étoflTe rouge ou vidette, ces lambeaux dliabillements 
que ce peuple artiste drape encore avec art, donnent quelque 
chose de pittoresque à la populace, tandis qu'ailleurs Ton ne 
peut Voir en elle que les nUsères de la civilisation. Un cer. 
tain goût pour la parure et les décorations se trouve souvent 
à Naples à côté du manque absolu des choses nécessaires ou 
commodes. Les boutiques sont ornées agréablement avec des 
fleurs et des fruits \ quelques-unes ont un air de fôte qui ne 
tient ni à l'abondance ni à la félicité publique, mais seulement 
à la vivacité de l'imagination : on veut réjouir \é» yeux avant 
tout. La douceur du climat permet aux ouvriers en tout 
genre de travailler dans la rue. Les tailleurs y font des 
habits, les traiteurs leur cuisine, et les occupations de la mai- 
son, se passant aind au dehors, multiplient le mouvement de 
milte manières. Les. chants, les danses, des jeux bruyants, ac- 
compagnent assez bien tout ce spectacle, et il n'y a point de 
pays où l'on sente plus clairement la difiërence de l'amuse- 
ment au bonheur. Enfin, on sort de l'intérieur de la ville 
pour arriver sur les quais, d'où l'on voit et la mer et le Vé- 
suve, et l'cMi oublie alors tout ce que l'on sait des hommes. 

M« DE Staël. — Née en 1766 ; morte en 1817. 

Obêervation. — Ce tableau jfréaenpe une peinture vive et pittoresque ; 
le style en est poétique et fortement coloré. 



LE FILOU ET LE NOTAIRE. 

La ville de Milan a été, au mois de juin 1829, le théâtre 
d'tm tour d'escroquerie assez singulier. 

Un filou, vêtu en paysan, cherchait des dupes sur la place 
publique, lorsqu'il vit venir à lui un notaire, chargé d'un gros 
sac d'écus. C'était un assez bel homme ; mais isop sac était 
bien plus beau. Le filou qui l'avait vu quelquefois l'accosta : 
— " Monsieur," lui dît-il, en prenant le ton d'un villageois 
bien simple, " pardon si je vous arrête un, moment. Je viens 
d'un bourg voisin (qu'il nomma) en ma qualité de marguîllier 

* Les Numides étaient les péui^es les moins civilisés de TAfriqae 
septentrionale, et conséquemiiient <;eux dont le langage était le plus mde, 
le plus sauvage. 
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de la paroisse, dhercher un notaire pour arranger de grands 
débats qui nous sont survenus, et une chape pour M. le curé, 
qui a brûlé la sienne cet hiver, en se chauffant dans la sa- 
cristie. Si c'était un effet dç votre bonté de m'indiquer où je 
trouverai tout cela, vous^ne rendriez bien reconnaissant." 

Le notaire ouvrit de grandes oreilles, et répondit du ton le 
plus poli qu'il était l'homme qu'on cherchait, et qu'il écrirait 
tous les actes et ferait toutes les affaires de la paroisse au prix 
le plus modéré. — " A ce que je vois," dit le filou, " vous êtes 
notaire ?" — " Justement."- — " Eh bien î c'est bon, car vous 
me revenez. Savez- vous que vous allez gagner là deux ou 
trois cents écus ?'*— " Allons tant mieux."—" Mais en récom- 
pense de îa pratique que je vous donne, il faut que vous me 
rendiez un vrai service. Notre curé est absolument de votre 
taille. Menez-moi chez un honnête marchand ;. essayez la 
chape ^ ce qui vous ira. bien, ira bien." 

Le iiotairo ne put se refuser à cette petite complaisance. 
Il conduisit lé prétendu marguillier chez un vendeur d'orne- 
ments d'église ; on choisit une belle chape, et le notaire se la 
mit sur le dos. 11 avait déposé pour cette' opération son sac 
d'écus sur le comptoir. Pendant qu'il avait le dos tourné, le 
filou empoigna le sac, ouvrit la porte, et prit la fuite. Le 
notaire se retourna brusquement, et voyant partir son sac, il 
se mit à hurler, en courant du côté où il avait vu tourner ôon 
homme, et en criant de toutes Ses forces aiA^ voleur. Le 
marchand courut de son côté après le notaire en poussant les 
mêmes cris. Le filou, qui n'était pas hors de péril, courait 
toujours en criant aussi : " Arrêtez le voleur ! c'est un sacri- 
lège ! il a 'pris la chape de Saint Ambroise ! il est fou ! ar- 
rêtez-le avec précaution ; je vais aller chercher la justice." 

La populace qui voyait un notaire courir les rues avec 
^ une chape sur le cbs, ne douta pas un instant que ce ne fût 
l'homme dont il s'agissait. On l'arrêta malgré ses clameurs ; . 
on le gourma de quelques coups de poing ; les bonnes g^ns à 
qui le filou venait d'apprendre qu'on emportait la chape de 
Sahit Ambroise, se hâtèrent d'en déchirer des lambeaux, pour 
en faire des reliques et des amulettes ; si bien qu'elle disparut 
en un clin d'œil. 

On reconduisit enfin le notaire chez le marchand ; toute 
l'affaire s^expliqua ; mais le voleur était sauvé avec le sac ; 
et le notaire fut encore obligé d^payer la chape. 

CpLLiN PB Plawcy. 
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LE SINGE ET LE CHAT. 



Bertrand avec Raton, r4in singe et l'autre chat, 
Commensaux d'un logis, avaient un commun maître. 
D'animaux malfaisants c'était un très bon plat : 
Us n'y craignaient tous deux aucun, Quel qu'il pût être. 
Trouvait-on quelque chose au logis de gâté ; 
L'on ne s'en prenait point aux gens du voisinage : 
Bertrand dérobait tout ; Raton, de son côté, 
Était moins attentif aux souris qu'au fromage. 

Un jour, au coin du feu, nos deux maîtres fripons 

Regardaient rôtir des marrons. 
Les escroquer était une très bpnneî affaire : 
Nos galants y voyaient double profit à faire, 
Leur bien jM*emièrement^ et puis le mal d'autrui. 
Bertrand dit à Raton : Frère, il faut aujourd'hui 

Que tu fasses un coup de maître : 
Tire-moi ces marrons. Si Dieu m'avait fait naître 

Propre à tirer marrons du feu, 

Certes, marrons verraient beau jeu. 
Aussitôt fait que dit : Raton, avec sa patte, 

D'une manière délicate. 
Écarte un peu la cendre, et retire les doigts ; 

Puis les reporte à plusieurs fois ; 
Tire un marron, puis deux, et puis trois en escroque ; 

Et cependant Bertrand les croque; 
Une servante vient : adieu mes gens.. Raton 

N'était pas content, ce dit-on. 

Aussi ne le sont pas la plupart de ces princes 
' Qui, flattés d'un pareil emploi, 
Vont s'échauder en des provinces^ . 
Pour le profit de quelque roi. 

La Fontaine. 



LES VOLEURS EN ESPAGNE. 

Me voici de retour à Ma^id, après avoir parcouru pen- 
dant plusieurs mois, et dans tous les sens, l'Andalousie, cette 
terre classique des voteurs, sans en rencontrer un seul. J'en 
suis presque honteux. Je m'étais arrangé pour une attaque 
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de voleur^, non pas pour me défendre, mais pour causer avec 
eux et les questionner bien poliment sur leur genre de vie. 
En regardant mon habit usé aux coudes et mon mince beigsige, •' 
je regrette d'avoir manqué ces messieurs. Le plaisir de les 
voir n'était pas payé trop cher par la perte d'un léger porte- 
manteau, 

Meds si je n'ai pas vu de voleurs, en revanche, je n'ai pas 
entendu parler d'autre chose. Les postillons, les aubergistes 
vous racontent des histoires lamentables de voyageurs assas- 
sinés, de femmes enlevées, à chaque halte que l'on fait pour, 
changer de mules. L'événement qu'on raconte s'est toujours 
passé la veille et sur la partie de la. route que vous allez par- 
courir. Le voyageur qui ne connaît point encore l'Espagne, 
et qui n'a point eu le temps d'acquérir la sublime insouciance 
castillaQe, quelque incrédule qu'il soit d'ailleurs, ne laisse 
pas de recevoir une certaine impression de tous ces récits. 
Le jour tombe, et avec beaucoup plus de rapidité que dçins 
nos climats du nord ; ici le crépuscule ne dure qu'un mo- 
ment : survient alors, surtout dans le voisinage des mon- 
tagnes, un vent qui serait sans doute chaud et Paris, mais qui 
par la comparaison que l'on en fait avec la chaleur du jour 
vous parait froid et désagréable. Pendant que vous vous en- 
veloppez dans votre manteau, que vous enfoncez sur vos yeux 
votre bonnet de voyage, vous remarquez que les hommes de 
votre escorte jettent l'amorce de leurs fusils sans la renou- 
veler. JÉtonné de cette singulière manœuvre, vous en de- 
mandez la raison, et les braves qui vous accompagnent, ré- 
pondent du haut de l'impériale où ils sont perchés, qu'ils ont 
bien tout le courage possible, mais qu'ils ne peuvent pas ré- 
sister seuls à toute uqc bande de voleurs : " Si l'on est at- 
taqué, nous n'aurons de quartier qu'en prouvant que nous 
n'avons jamais eu l'intention de nous défendre." 

Le voyageur se repent alors d'avoir pris tant d'argent sur 
lui. Il regarde l!heure à ^a montre de Bréguet qu'il croit 
consultei' pour la dernière fois. Il serait bien heureux de la 
savoir tranquillement pendue à sa cheminée de Paris. Il de- 
mande au mayoral (conducteur) si les voleurs prennent les 
habits des voyeigeurs. — " Quelquefois, monsieur. Le mois' 
passé la diligence de Séville a été arrêtée à une lieue de la 
Carlota, et tous les voyageurs sont entrés à Écija comme de 
petits anges," — " De petits anges î que voulez-vous dire ?" — 
" Je^ veux dire que les bandits leur avaient pris tous leurs 
habits."— r*^ Diable I" s'écrie le voyageur en boutonnant sa 
redingote : inais il se rassi^re un peu, et sourit même en re- 
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marquant une jolie Ândalouse, sa compagne de voyage, qui 
baise dévotement son pouce en soupirant : ^* Jésus ! Jésus !" 
(On croit ici que ceux qui baisent leur pouce après avoir 
fait le signe de la croix ne manquent, pas de s'en trouver 
bien.) La nuit est tout-à-fait venue, mais heureusement la 
lune se lève brillante sur un ciel sans nuages. On conmience 
à découvrir de loin l'entrée d'une gorge affreuse qui n'a pas 
moins d'une demi'licue > de longueur. *' May oral, est-ce là 
l'endroit où Ton a déjà arrêté la diligence ?" — " Oui, mon- 
sieur, et tué un voyageur^ Postillon, poursuit le mayoral, ne 
fais pas claquer ton fouet de peur de les avertir." — "Qui?" 
demande le voyageur. — " Les voleurs," répond le mayoral* 
— *^ Diable !" s'écrie le voyageur.—" Monsieur, regardez 
donc là-bas au tournant de la route. . . .ne sont-ce pas des 
hommes ? Ils se cachent dans l'ombre de ce grand rocher." 
— " Oui, madame, un, deux, trois, six hommes à cheval !" — 
" Ah ! Jésus, Jésus !" (signe de croix et bàisement de pouce.) 
— "Mayoral, voyez- vous là-bas?" — ^** Oui."-^" En voici un 
qui tient un grand bâton, peut-être un fusil ?" — ^"O'est un 
lusil." — " Croyez- vous que ce Soient de bonnes gens ?" de- 
mande avec anxiété la jeune Andalousie. — ^* Clni sait !" ré- 
pond le mayoral en haussant les épaules et abaissant les coins 
de sa bouche. — " Alors que Dieu nous pardonne tous !" et 
elle se cache la figure dans le gilet du voyageur doublement 
ému. La voiture va comme le vent : , huit mules vigoureuses 
au grand trot. Les cavaliers s'arrêtent : ils se forment sur 
une ligne. . . .c'est pour barrer le passage. Non, ils s'ouvrent. 
Trois prennent à gauche, trois à droite de la route. . . .c'est 
qu'ils veulent entourer la voiture de tous les oôtés.^" Posti- 
llon ! arrêtez vos mules, si ces gens-là vous le commandent. 
N'allez pas nous attirer une volée de coups de fusil !" — 
"Soyez tranquille, monsieur; j'y suis plus intéressé que 
vous." — Enfin l'on est si près que déjà l^on distingue les 
grands chapeaux, les selles turques, et les guêtres de cuir 
blahc des six cavaliers. Si l'on pouvait voir leurs traits, 
quels yeux, quelles barbes, quelles cicatrices On apercevrait! 
Il n'y a plus de doute : ce sont des voleurs, car ils ont tous 
des fusils. Le premier voleur touche le bord de son grand 
chapeau, et dit d'un ton de voix grave et doux : Vayan Vms. 
cùn Diosf Allez avec Dieu ! C'est le salut que les voya- 
geurs échangent sur la route. Vayan Vms. con iHosf disent 
à letir tour les autres cavaliers, s'écartant poliment pouï que 
la voiture passe, car ce sont d'honnêtes fermiers attardés au 
marché d'Écija, qui retouiHent dans leur village et qui voy 
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agent en troupe et armés, par suite dé la grande pr6oecui>a- 
tion des voleurs dont j'ai déjà parlé. 

Après quelques rencontres de cette espèce, on arrive 
promptement à ne plus croire du tout aux. voleurs. On s'ac- 
coutume si bien à la mine un peu sauvage des paysans, que 
des brigands véritables ne vous paraîtraient plus que d'hon- 
nêtes laboureurs qui n'ont pas fait leur barbe depuis long- 
temps. J'ai fait connaissance à Grenade avec un jeune An- 
glais qui, pour avoir longtemps parcouru sans accident les 
plus mauvais chemins de l'Espagne, en était venu à nier 
opiniâti^ment l'existence des voleurs. Un jour il est arrêté 
par deux hommes de mauvaise mine, armés de ^ils. Il 
s'imagina aussitôt que c'étaient des paysans en gaieté qui 
voulaient s'amuser à lui faire peur. A toutes leurs injonc- 
tions de donner de l'argent, il répondait en riant et en disant 
qu'il n'était pas leur dupe. Il fallut, pour le tirer d'erreur, 
qu'un des véritables bandits lui donnât sur la tête un coup de 
crosse dont il montrait encore la cicatrice trois mois après. 

A différentes époques, le gouvernement espagnol s'est 
occupé sérieusement de purger les grandes routes des voleurs 
qui depuis un temps immémorial sont en possession de les 
parcourir. Ses efforts n^ont jamais pu avoir de résultats dé- 
cisife.. Une bande a été détruite, mais une autre s'est formée 
aussitôt. Quelquefois un capitaine général est parvenu, à 
foice^ de soins, à chasser tous les voleurs de son gouverne- 
ment, mais alors les provinces voisines en ont regorgé. La 
nature du pavs hérissé de montagnes, sans routes frayées, 
rend bien difficile l'entière destruction des voleurs. En Els- 
pagne comme dans la Vendée, il y a un grand nombre de mé- 
tairies isolées (aldeas), éloignées de plusieurs milles de tout 
endroit habité. En gamisonant toutes ces métairies, tous les 
petits hameaux, on chinerait promptement les voleurs à se 
livrer à la justice, sous peine de mourir de faim. Mais où 
trouver assez d'argent, assez de soldats ? Les propriétaires > 
des aldeas sont intéressés, on le sent, à conserver de bons rap- 
ports avec les brigands dont la vengeance est redoutable. 
D'un autre tîôté les voleurs qui comptent sur eux pour leur 
subsistance, les ménagent, leur payent bien les objets dont ils 
ont besoin, et quelquefois môme les associent au partage du 
butin. Un voleur commence en général par être contreban- 
dier. Son convnerce est troublé par les employés de la 
douane. C'est une injustice criante pour lés neuf dixièmes 
de la population, que l'on tourmente un galant homme qui 
▼end à bon compte de meilleurs cigares que ceux du roi, qui 
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apporte aux fbmmes des soieries, des marchandises anglaises et 
tout le commérage de dix lieues à la ronde. Qu'un douanier 
vienne à tuer ou à prendre son cheval, voilà le contrebandier ru- 
iné ; il a d'ailleurs une vengeaAce à exercer ; il se fait voleur. 

Le modèle du voleur espagnol, le prototype du héros de 
grand chemin, le Robin-Hood, le Roque Guinar de notre 
temps, c'est le fameux José Maria, surnommé el fempranito, 
le matinal. C'est l'homine dont on parle le plus de Madrid à 
Séville et de Se ville à Malaga. Beau, brave, courtois autant 
qu'un voleur peut l'être, tel est José Maria. S'il arrête une 
diligence, il dcmne la Hoain aux dames pour descendre, et 
prend soin qu'elles soient commodément assises à l'ombre, 
car c'est de jour que se font la plupart de ses exploits. Ja- 
mais un juron, jamais un mot grossier ; au contraire, des 
égards presque respectueux, et une politesse naturelle, qui ne 
se dément jamais. Ote-t-il une bague de la main d'une dame : 
** Ah, madame, dit-il, une aussi belle main n'a pas besoin d!or. 
nements." Et tout en faisant glisser la beigue hors du doigt, 
il baise la main d'un air à faire croire, suivant l'expression 
d'une dame espagnole, que le baiser avait pour lui plus de 
prix que la bague. On m'a assuré qu'il laisse toujours aux 
voyageurs assez d'argent pour arriver à la ville la plus proche, 
et que jamais il n'a refusé à personne la permission de garder 
un bijou que des souvenirs rendaient précieux. 

On ma dépeint José Maria comme un grand jeune homn^ 
de vingt ans, bien fait, la physionomie ouverte et riante, des 
dents blanches comme des perles et des yeux remarquable- 
ment expressifs. Il porte ordinairement un costume d'une 
très grande richesse. Son linge est toujours éclatant de blan- 
cheur, et ses mains feraient honneur à un élégant de Paris ou 
dé Londres. Il n'y a guère que cinq où six ans qu'il court 
les grands chemins. Il était destiné par ses. parents à l'église, 
et il étudiait la théologie à l'université de Grenade ; mais sa 
vocation n'était pas fort grande. Une affaire d'amour l'obli- 
gea de prendre la fuite et de s'exiler à Gibraltar ; là, comme 
l'argent lui manquait, il fit marché, avec un négociant anglais 
pour introduire en contrebande, une forte partie de marchan- 
dises prohibées. . Il fut trahi par un homme à qui il avait fait 
part de son projet. Les douaniers surent la route qu'il devait 
> tenir, et s'embusquèrent sur son passage. Tous les mulets 
qu'il conduisait furent pris; mais il ne les abandonna qu'a- 
près un combat acharné, dans lequel, il tua ou blessa plusieurs 
douaniers. Dès ce moment, il n*èut plus d'autre ressourceî 
que de rançonner les voyageurs. , ^ 
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Un bonheur continuel l'a constamment accompagné jus- 
qu'à ce jour. Sa tête est misé à prix, son signalement est 
affiché à la porte de toutes les vHlesy avec promesse de 8^000 
réaux à celui qui le livrera mort ou vif, fôt-il un de ses com- 
plices l Pourtant José Maria continue impunément son dan- 
gereux métier, et ses courses s?étendent depuis 'les frontières 
du Portugal jusqu'au royaume de Murcie. Sa bande n'est 
pas nombreuse; mais elle est cconposée d'hommes dont la 
fidélité et la résolution sont depuis longtemps éprouvées^ Un 
jour, à la tête d'une douzaine d'hommes de son choix, il sur- 
prit à la venta de Gazin soixante-dix volontaires royalistes 
envoyés à sa poursuite, et les désarma tous. On le vit en- 
suite regagner les montagnes à pas lents, chassant devant lui 
deux mulets chargés -des soixante-dix escopettes qu'il empor- 
tait comme pour en faire un trophée. 

On conte des merveilles de son adresse à tirer à balle. 
Sur un cheval lancé au galop, il touche un tronc d'olivier à 
cent cinquante pas. Le trait suivant ferU connaître à la fois 
son adresse et sa générosité : Un capitaine Castro, officier 
rempli de courage et d'activité, qui poursuit, dit-on, les voleurs 
autant pour satisfaire une vengeance persc»melle que pour 
remplir son devoir de militaire, apprit par un de ses espions 
que José Maria se trouverait un tel jour dans une a&tea. écar- 
tée. Castro, au jour indiqué, monte à cheval, et pour ne pas 
éveiller des soupçons en mettant trop de monde en campagne, 
il ne prend avec lui que quatre lanciers. Quelques précau- 
tions qu'il mit en usage pour cacher sa marche, il ne put si 
bien faire que José Maria n'en fût instruit. Au moment où 
Castro, après avoir passé une gorge profonde, entrait dans la 
vallée où était située VaJdea de son ennemi, douze cavaliers 
bien montés paraissent tout-à-coup sur son flanc, et beaucoup 
plus près que lui de la gorge par où seulement il pouvait faire 
sa retraite. Les lanciers se crurent perdus. Un homme, 
monté sur un cheval bai, se détache au gedop de la troupe 
dés voleurs, et arrête son cheval tout court à cent pas de Cas- 
tro. " On ne surprend pas José Maria ! s'écrie-t-il. Capi- 
taine Castro, que vous ai je fait pour que vous vouliez me 
livrer à la justice ? Je pourrais vous tuer ; mais les hommes 
de cœur sont devemis rares, et je vous donne la vie. Voici 
un souvenir qui vous apprendra à m'éviter. A votre shako !'* 
En parlant ainsi, il l'ajuste, et d'une balle il traverse le haut 
du shako du capitaine. Aussitôt il tourna bride et disparut 
avec ses gens. 

Voici un autre exemple de sa courtoisie : On célébrait une 
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nôoe dans une métairie des environs d'Andujar. Les meiriés 
avaient déjà reçu les compliments de leurs amis, et Ton allait 
se mettre à table, sous un grand figuier, devant la porte de ht 
maison ; chacun était en disposition de bien faire, et les éma- 
nations des jasmins et des orangers en fleurs se mêlaient agré- 
ablement au purfum plus sul^antiel qui s'exhalait de plu- 
sieurs plats qui faisaient plier la tablé sous leur poids. Tout 
d'un coup parut un homme à cheval, sortant d'un bouquet de 
bois, à portée de pistolet dé la maison. L'inconnu aauta leste- 
ment à terre, salua les convives de la main, et conduisît son 
cheval à l'écurie. On n'attendait personne ; mais en Eis- 
pagne tout passant est bien venu à partager un repas de fête ; 
d'ailleurs l'étranger, par ses habillements, paraissait être un 
homme d'importance. Le marié se détacha aussitôt pour 
l'inviter à dîner. Pendant qu'on se demandait tout bas quel 
était cet étranger, le notaire d'Andujar, qui assistait à la noce, 
était devenu pâle comme la mort. Il essayait de se lever de 
la chaise qu'il occupait auprès de la mariée ; mais ses genoux 
ployaient sous lui, et ses jambes ne pouvaient plus le sup- 
porter. Un des convives, soupçonné depuis longtemps de 
s'occuper dô contrebande, s'approcha de 1^ mariée : "C'est 
José Maria î dit-il. Je me trompe forte, ou il vient ici pour 
faire quelque malheur. C'est au notaire qu'il en veut. Mais 
que ffiire ? le faire échapper !" — " Impossible ^ José Maria 
l'aurait bientôt rejoint." — " Arrêter le brigand ?"— *< Mais sa 
bande est sans doute aux environs ; d'eSlléurs il porte des 
pistolets à sa ceinturé, et son- poignard ne le quitte jamais." — 
" Mais, monsieur le notaire, qu'avez- vous donc fait V — " Hé- 
las ! rien, absolument rien !" Quelqu'un murmura tout bas 
que le notaire avait dit à son fermier, deux mois avant, que si 
José Maria venait jamais lui demande!* à boire, il devrait met- 
tre un gi'os d'arsenic dans son vin. . \ 

On délibérait encore sans entamer la olla, quand l'inconnu 
réparut suivi du marié. Plus' de doute, c'était Jôse Maria. 
Il jeta en passant un coup d'œil de tigre au notaire qui se mit 
à trembler comme s'il avait eu le frisson de la fièvre ; puis il 
salua la mariée avec grâce, et lui demsuida la permission de 
danser à sa noce. Elle n'eut garde de refuser, ou de lui 
faire mauvaise mine. José Maria prit aussitôt un tabouret 
de liège, s'approcha de la table et s'assit sans façon à côté de 
la mariée, entre elle et le notaire quf paraissait à chaque in- 
stant sur le point de s'évanouir. On commença à manger. 
José Maria était rempli d'attentions et de petits soins pour sa 
voisine. Lorsqu'on servit du vin d.'extra, la mariée prenant 
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un verre de MontUla (qui ^aut bien mieux que le Xérez, se- 
Ion moi), le toucha de ses lèvres et le présenta ensuite au ban- 
dit. > C'est une politesse que l'on fait à table aux personnes 
que l'cm estime. Cela s'appelle unafineza ; malheureusement 
cet usage se perd dans la Donne société, aussi empressée ici 
qu'ailleurs dp se dépouiller de toutes les coutumes nationales. 
José Maria prit le verre, remerciât avec effusion, et déclara à 
la mariée qu'il la priait de le tenir pour son serviteur, et qu'il 
ferait avec joie tout ce qu'elle voudrait bien lui commander. 
Alors celle-ci toute tremblante et se penchant timidement à 
l'oreille de son terrible voisin : " Accordez-moi une grâce," 
dit-elle. — " Mille !" s'écria José Maria. — " Oubliez, je vous 
en Conjure, les mauvais vouloirs que vous avez peut^tre ap- 
portés ici. Promettez-moi que, pour l'amour de moi, vous 
pardonnerez à vos ennemis, et qu'il n'y aura pas de. scandale 
à ma noce."— ^" Notaire ! dit José Maria, se tournant vers 
l'homme de loi tremblant, remerciez madame. Sans elle je 
vous aurais tué avant que vous eussiez digéré votre dîner. 
N'ayez plus peur, je ne. vous ferai plus de mal. Et lui ver- 
sant un verre de- vin, il ajouta avec un sourire un peu mé- 
chant. Allons notaire, à ma sauté ! ce vin est bon et il n'est 
pas empoisonné." Le malheureux not^re croyait avaler un 
cent d'épingles. ** Allons^! enfants! s'écria le voleur, de la 
gaieté ! vive la mariée !" Et se levant avec vivacité, il cou- 
rut chercher une guitare et se mit à improviser un couplet en 
l'honneur des nouveaux époux. 

Bref, pendant le reste du dîner et le bal qui le suivit, il se 
rendit tellement aimable, que les femmes avaient les larmes 
aux yeux en pensant qu'un aussi charmant garçon finirait 
peut-être ses jours à la potence, tl dansa, il chanta, il se fit 
tout à tous.* Vers iminuity une petite fille de douze ans, à 
demi couverte de guenilles, s'approcha de José Maria, et lui 
dit quelques mots dans l'argot des Bohémiens. José Maria 
tressaillit : il courut à l'écurie, d'où il revint bientôt emme- 
nant son bon cheval. Puis s'avançant vers la mariée, un 
bras passé dans la bride : " Adieu, dit-il, enfant de mon âme, 
jamais je n'oublierai lés moments que j'ai passés auprès de 
vous. Ce sont les plus heureux que j'ai vUs depuis bien des 
années. Soyez assez bqnne pour accepter cette bagatelle 
d'un pauvre diable qui voudrait avoir une mine à vous offrir." 
Il lui présentait en même temps une jolie bague. " José Ma- 



* On dit» U se fait tout à tou«, pour dire. Il B*accommode à tous les 
caTSctères, h tontes tes opinions. 
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ria f s'écria la mariée, tant qu'il y aura un pain dans cette 
maison, la moitié vous appartiendra.'' Le voleur serra la 
main de tous les convives, celle ipème du notaire, embrassa 
toutes les femmes, puis sautant lestement eh selle il regagna 
les montagnes. Alors seulement le notaire respira librement. 
Une demi-heure après arriva un détachement de miquelets, 
mais personne n'avait vu l'homme qu'ils cherchaient. 

Le peuple espagnol, qui sait par cœur les romances des 
douze pairs, qui chante les exploits de Renaud de Montauban, 
doit n^essairement s'intéresser beaucoup au seul homme qui, 
dans un temps aussi prosaïque que le nôtre, fait . revivre les 
vertus chevaleresques des anciens preux. Un autre motif 
contribue encore à augmenter ia. popularité^ de José Maria, il 
est extrêmement généreux. L'argent ne lui coûte guère à 
gagner, et il le dépense facilement avec les malheureux. Ja- 
mais, dit-on, un pauvre ne s'est adressé à lui sans en recevoir 
une aumône abondante. Un muletier me racontait qu'ayant 
perdu un mulet qui faisait toute sa fortune, il était sur le point 
de se jeter la tête la première dans le Guadalquivir, quand 
une boîte contenant six onces d'or fut remise à sa femme par 
un inconnu. Il ne doutait pas que ce ne fut un présent de 
José Maria^ à qui il avait indiqué un gué un jour qu'il était 
poursuivi de près par les miquelets.* ' 

' Mérimée. 



LES COMPAGNONS D'ULYSSE. 

Les compagnons d'Ulysse, après dix ans d'alarines, 
Erraient au gré du vent, de leur sort incertains. 

Ils abordèrent au rivage 3 

Où la fille db dieu du jour, 

Circé,f tenait alors sa cour. 

Elle leur fit prendre un breuvage 

Délicieux, mais plein d'un funeste poison. 

. — ^-_ — . ^ -^ . — ^ ^ :- 

* Au mois de janvier 1833, Tlnfant don Francisco voulait se rendre 
en Aridaloysie. Comme cette province était infestée de brigands, il s'a- 
dressa à José Maria pour lui demander à p^ix d'argent une sorte de sauf- 
conduit. José Maria voulut lui même escorter le^ prince ; et, suivi d'une 
troupe de ses'plus fidèles compagnons, toUs richement équipés, il le con». 
dnisit à sa destination. Don Francisco fut tellement enohanté ^e sa con- 
versfitipn attrayante, qu'il lui proposa de demander sa grâce au roi soa 
fi-ère, et de lui faire obtenir une pension. Le gouvernement- lui accorda 
une pension de 24,000 réauz qu'il dépense maintenant k Se Ville. 

t Fille du jour et de la nuit, et fameuse magicienne. ' ^ 



LES COMPAGNONS d'uLTSSE. 199 

D'abord ils perdent la raison ; 
Quelques moments après, leur corps et leur visage 
Prennent l'air et les traits d'animaux difiërents : 
Les voilà devenus ours, lions, éléphants : 

Les uns sous une masse énorme, 

Les autres sous une autre forme ; 
Il s'en vit de petits, exemplum ut talpa. 

Le seul Ulysse en échappa ; 
Il sut se défier de la liqueur traîtresse. 

Comme il joignait à la sagesse 
La mine d'un héros et le doux entretien, 

Il fit tant que l'enchanteresse 
Prit un autre poison peu diflerent du sien. 
Une déesse <iit tout ce qu'elle a dans l'ame : 

Celle-ci déclara sa flamme. 
Ulysse était trop fin pour ne pas profiter 

D'une pareille conjoncture : 
Il obtint qu'on rendrait à ses Grecs leur figure. 
Mais là voudront-ils bien, dit la nymphe, accepter ? 
Allez le proposer de ce pas à la troupe. 
Ulysse y court, et dit : L'empoisonneuse coupe 
A spn remède encore ; et je viens vous l'ofTrir : 
Chers amis, voulez- vous hommes redevenir ? 

on vous rend déjà la parole. 

Le lion dit, pensant rugir, 

Je n'ai pas la tête si folle : 
Moi renoncer aux dons que je viens d'acquérir ! 
J'ai griflfe et dents, et niets en pièces qui ni' attaque : 
Je suis roi ; deviendrai-je un citadin d'Ithaque ! 
Tu me rendras peut-être encore simple soldat: 

Je ne veux point changer d'état, 
Ulysse, du lion, court à l'ours : Eh ! mon frère, 
Comme te voilà fait ! je t'ai vu si joli ! 

Ah ! vraiment noua y voici. 

Reprit l'ours à sa manière : 
Comme me voilà fait.I comme doit être un ours. 
Qui t'a dit qu'une forme est plus belje qu'une autre ? 

E^t-ce à la tienne à juger de la nôtre ? 
Je m'en rapporte aux yeux d'une ourse mes amours. 
Te déplais-je f va-t'en ; suis ta route, et me laisse. 
Je vis libre, content, sans nul soin qui me presse ; 

Et.te dis tout net et tout plat : 

Je ne veux point changer d'état. 
Le prince grec au loup va proposer l'affaire : 
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Il lui dit au hasard d'un semblable refus : 

Camarade, je suis confus 

Qu'une jeune et belle bergère 
Conte aux échos les appétits gloutons 

Qui t'ont fait manger ses moutons. 
Autrefois on t'eût vu sauver sa bergerie ; 

Tu menais une honnête vie. 

Quitte ces bob, et redevien, 

Au lieu de loup, homme de bien. 
En est-il ? dit le loup : pour moi, je n'en vois guère. 
Tu t'en viens me traiter de bête carnassière ; 
Toi qui parles, qu'es-tu ? N'auriez- vous pas, sons moi. 
Mangé ces animaux que plaint tout je village? 
' Si j'étais homme, par ta foi, 

Aimerais-je moins le carnage ? 
Pour un mot quelquefois vous vous étranglez tous : 
Ne vous êtes-vous pas l'un à l'autre des loups ? 
Tout bien considéré, je te soutiens en somme 

Que, scélérat pour scélérat. 

Il vaut mieux être un loup qu'un homme : 

Je ne veux point changer d*état. 
Ulysse fit à tous une même semonce, 

Ch6U3un d'eux fit même réponse, 

Autant le greuid que le petit. 
La liberté, les bois, suivre leur appétit, 

C'était leurs délices suprêmes : 
Tous renonçaient au los des belles actions. 
Ils croyaient s'affranchir suivant leurs passions : 

Us étaient esclaves d'eux-mêmes. 

La Fontaine. 
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[liAHARPE, dans son jugement ma les Mémoires da chevalier de. 
Grammont, a dit : " L*art de raconter les petites chose» de manière à les 
faire valoir beancoup, y est dans sa perfection. L'histoire de l'habit volé 
par Termes est en ce genre on modèle oniqoe. Ce livre est le premier 
où l'on ait montré souvent cette sorte d^e^rit qu'on a depuis appelé per- 
siflage, que Voiture avait mis quelquefois en usage avant qu'il ftït connu 
sous ce nom, et qui consiste k dire plaisamment les choses sérieuses, et 
sérieusement lès choses frivoles. Lorsque le G. de Grammont dit, en 
pariant de son valet-de-chambre Termes, j> V aurais infailliblement tué» 
si je n'avais craint de faire attendre mademoiselle d^Hamilton, il dit 
une chose très folle du ton le plus s^rietix, et n'en est que plus gai. Maià 
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cet esprit demande beaucoup dç mesure et de choix " Pi^ioate que 

cet esprit ne devrait jamais être l'esprit de tout un livre, encore moins de 
toute une vie.j 

Le roi,* qui ne cherchait qu'à faire plaisir au chevalier de 
Grammont, lui demanda s'il voulait être de la mascarade, à 
la charge de mener mademoiselle d'Hamilton. Il ne se pi- 
quait pas d'être assez danseur pour une occasion comme celle- 
là. Cependant il n'avait garde de refuser cette proposition. 
" Sire, dit-il, de toutes les bontés qu'il vous a |>lu me témoi- 
gner depuis que je suis ici, cette dernière m'est la plus sen- 
sible." 

'< Je vous laisse, dit le roi, le choix des nations. ' Si^ cela 
est, reprit le chevalier de Grammont, je m'habillerai à la 
française pour me déguiser; car l'on me fait déjà l'honneur 
de me prendre pour un Anglais dans votre ville de Londres. 
J'aurais, sans cela, quelque envie de me mettre à la romaine : 
mais de peur de me faire des affiiires avec le prince Robert, 
qui prend si chaudement les intérêts d'Alexandre, contre mi- 
lord Janet qui se déclare pour César, je n'ose plus m'habiller 
en héros. Du reste, quoique j^aie la danse cavalière, avec 
de l'oreille et de l'esprit j'espère me tirer d'affaire: déplus, 
mademoiselle d'Hamilton mettra bien ordre qu'on n'aura peis 
trop d'attention pour moi. Quant à mon habillement, je ferai 
partir Termes demain matin ; et si je ne Vous fais voir à son 
retour l'habit le plus galant que vous ayez encore vu, tenez- 
moi pour la nation la plus déshonorée dé votre mascarade." 

Termes partit avec des instructions réitérées sur le sujet 
de son voyage ; son maître redoublant d'impatience dans une 
conjoncture comme celle-là, le courrier ne pouvait pas encore 
être débarqué, qu'il commençait à compter les moments dans 
l'attente de son retour. Il s'.èn occupa jusques à la veille du 

Le jour du bal venu, la cour, plus brillante que jamais, 
étala toute sa magnificence dans cette mascarade. Ceux qui 
devaient la composer étaient assemblés à la réserve du cheva- 
lier de Grammont. On "s'étonna qu'il arrivât des derniers 
clans cette occasion, lui dont l'empressement était si remar- 
quable dans les plus frivoles ; mais on s'étonna bien plus de 
le voir enfin paraître en habit de ville, qui avait déjà paru. 
La chose était monstrueuse pour la conjoncture et oou- 
velle pour lui. Vainement portait-il le plus beau point, 
la perruque la plus vaste et la mieux poudrée qu'on pût 



♦ Charles II, roi d'Angleterre. 
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'Toir. Son habit, d'ailleurs magnifique, ne convenait point à 
la fête. 

Le KM, qui s^en aperçut d'abord : " Chevalier de Gram- 
mont, lui dit-il, Termes n'est donc point arrivé :" " Pardonnez- 
moi, sire, dit-il, Dieu merci. Comment ; Dieu merci ? dit le 
roi, lui serait-il arrivé quelque chose par les chemins ? Sire, 
dit le chevalier de Grammont, voici l'histoire de mon habit et 
de M. Termes, mon courrier." A ces mots, le bal tout prêt 
à commencer fut suspendu. Tous ceux qui devaient danser 
faisaient un cercle autour du chevalier di| Grammont ; il 
poursuivit ainsi son récit : 

"Il y a deux jours que ce coquin dev^dt être ici, suivant 
mes ordres et ses serments. On peut juger de mon impa- 
tience tout aujourd'hui, voyant qu*il n'arrivait pas* Enfin, 
après l'avoir bien maudit, il n'y. a qu'une heure qu'il est ar- 
rivé, crotté depuis la tête jusqu'aux pieds, botté jusques à la 
ceinture, fait enfin comme un excommunié. Eh bien ! mon- 
sieur le faquin, lui dis-je, voilà de vos façons de faire ; vous 
vous faites attendre jusques à l'extrémité; encore est-ce tm 
miracle que vous soyei arrivé. Oui, mor. . . ., dit-il, c'est un 
miracle. Vous êtes toujours à gronder. Je vous ai fait faire 
le plus bel habit du monde, que monsieur le duc de Guise 
lui-même a pris la peine dô commander. Donne-le donc, 
bourreau, lui dis-je ; monsieur, dît-il, si je n'ai mis douze 
brodeurs après, qui n'wit fait que travailler jour et nuit, te- 
nez-moi pour un infâme. Je ne les ai pas quittés d'un mo- 
ment. Et où est-il, dis-je, traître qui ne fait que raisonner 
dans le temps que je devrais être habillé ? Je l'avais, dit-il, 
empaqueté, serré, ployé, que toute la pluie du monde n'en eût 
point approché. Me voilà, poursuivit- il, à courir jour et nuit, 
connaissant votre impatience, et qu'il ne fait pas bon lanterner 
avec vous. . . .Mais où est-il, ra'écriai-je, cet habit si bien em- 
paqueté ? Péri, Monsieur, me. dit-il en joignimt les mains. 
Comment! péri, lui dis-je en sursaut Oui, péri, perdu, 
abîmé. Que vous dirai-je de plus? Quoi! lé paquebot a 
fait naufrage ? lui dis-je. Oh ! vraiment, c'^est bien pis, 
comme vous allez voir, me répcmdit-il. J'étais à une demi- 
lieue de Calais hier au matin, et je voulus prendre le long de 
la mer pour faire plus de diligence : mais, ma foi, l'on dit 
bien vrai, qu'il n'est rien tel que le grand chemin ; car je 
donnai tout au travers d'un sable mouvant, où j'enfonçais jus- 
ques au menton. Un sablé mouvant auprès de Calais, lui 
dis-je. Oui, monsieur, me dit-il, et si bien isable mouvant, 
que je me donné au diable, si on me voyait autre chose que le 
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haut âe la tête, quand on m'en a tiré. Pour mon cheval, il a 
fallu plus de quinze hommes pour l'en sortir i mais pour mon 
portemanteau où malheureusement j'avais mis votre hahit, 
jamais oh n'a pu le trouver. Il faut qu'il soit pour le moins 
une lieue sous terre. 

" Voilà, sire, poursuivit le chevalier de Grammont, l'a- 
venture et le récit que m'en a fait cet honnête homme. Je 
l'aurais infailliblement tué, si je n'avais eu peur de faire at- 
tendre mademoiselle d'Hamilton, et si je n'avais été pressé de 
vous donner avis du sable mouvant, afin que vos courriers 
prennent soin de l'éviter.'^ 

HamiltOn. 



LES FOURBERIES DE SCAPIN. 
Lêandre ; ScÀpm, s<m valet. 

Lé, Ah ! ah ! vous voilà ! , je suis ravi de vous trouver, 
monsieur le coquin. , ^ 

Scap, Monsieur, votre serviteur. 

Lé. {mettant Vépée à la main.) Ah ! je vous apprendrai. . . 

Scap. (se mettant à genoux.) Monsieur, que vous ai-je 
fait? > 

Ijé. Je veux que tu me confesses tout-à-l'heure la perfidie 
que tu m'as faite. Oui, coquin, je sais le trait que tu m'as 
joué ; mais je veux en avoir la confession de ta propre bouche, 
ou je vais te passer cette épée au travers du corps. 

Scap. Ah r monsieur, auriez- vous bien ce cœur-là ! 

Lé. Parle donc. 

Scap. Je vous ai fait quelque chose, monsieur? 

Lé. Oui, coquin ; et ta conscience ne te dit que trop ce 
que c'est. 

Scap. Hé bien, monsieur, puisque vous le voulez, je vous 
confesse que j'ai ba avec mes amis ce petit quartaut de vin 
d'Espagne dont on vous fit présent il y a quelques jours, et 
que c'est moi qui fis une fente au tonneau, et répandis de l'eau 
autour, pour faire croire que le vin s'était échappé. 

Lé. C'est toi, qui m'as bu mon vin d'Espagne, et qui as 
été bause que j'ai tant querellé la servante, croyant que c'était 
elle qui m'avait fait le tour ? 

Scap. Oui, monsieur. Je vous en demande pardon. 

Lé. Je puis bien aise d'apprendre cela : mais ce n'est pas 
'affaire dont il est question maintenant. 

Scap. Ce n'est pas cela, monsieur ? 



204 LES FOTTRBEEIBS DB SCAFUf • 

Lé, Non ; c'est une autre afiaire qui me touche bien plus, 
et je veux que tu me la dises. 

iScop. Monsieur, je ne me souviens pas d'avoir fait autre 
chose. 

Lé, (voulant frapper Scapin,) Tu ne veux pas parler ? 

Scap, Oui, monsieur. Vous savez qu'il y a trois semaines 
vous m'envoyâtes porter le soir une petite montre à la jeune 
Égyptienne que vous aimez'; je revins au logis, mes habits 
tout couverts de boue, et le visage plein de sang, et vous dis 
que j'&vab trouvé des voleurs qui m'avaient bien battu et 
m'avaient dérobé la montre. C'était moi, monsieur, qui l'a- 
vais retenue, afin de voir quelle heure il est. 

Lé, Ah! ah! j'apprendis ici de jolies choses, et j'ai un 
serviteur fort fidèle, vraiment! Mais ce n'est pas encore 
cela que je demande. 

Scap, Ce n'est pas cela ? 

Lé. Non, inflîtme ; c'est autre< chose encore que je veux 
que tu me confesses. 

Scap, Monsieur, voilà tout ce que j*ai fait. 

Lé, (voulant frapper Scapin.) Voilà tout? 

Scap, Hé bien, oui, monsieur; vous vous souvenez de ce. 
loup-garou, il y a six mois, qui vous donna tant de coups de 
bâton la nuit, et pensa vous faire rompre le cou dans une cave 
oà vous tombâtes en fuyant. 

Lé, Hé bien ? 

Scap, C'était moi, monsieur, qui faiisais le loup-garou^ 
seulement pour vous faire peur, et, vous ôter l'^ivîe de nous 
faire courir toutes les nuits comme vous aviez coutume. 

Lé, Je saurai me souvenir en temps et lieu de tout ce que 
je viens d'apprendre. «Mais je veux venir au fait, et que tu 
me confesses ce que tu as dit à mon père. 

Scap, A votre père ? 

Lé, Oui, fripon, à mon père. 

Scap, Je ne l'ai pas seulement vu depuis.son retour. 

Lé, C'est de sa boiiche que je le tiens pourtant. 

Scap, Avec votre permission, il n'a pas dit la vérité. 

SCÈNE SUIVANTE. 
SUJET. 

Scapin s'est engagé à tirer deux cents pistohs d'ArgantSy 
père d^ Octave, afni de Léandre. 

Argante, Scapin. 
' Aegantê, de retour d^un long voyage, vient d'apprendre. 
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que sonJUs s^est marié ^pendant ton absence ; il raisonne aitisif 
se croyant «etiZ.— «Avoir si peu de conduite et de considération ! 
S'aller jeter dans un engagement comme celui-là ! Ah ! ah ! 
jeunesse impertinente ! 

Scap, Monsieur, votre serviteur. 

Arg. Bonjour, Scapin ! 

Scap. Vous rêvez à l'afiaire de votre fils. 

Arg. Je t'avoue que cela me donne un iiirieux chagrin, 
et je viens de consulter des avocats pour, faire casser ce ma- 
riage. 

Scap. Ci vous m'en croyez, monsieur, vous tâcherez par 
quelque autre voie d'accommoder l'affaire. Vous savez ce 
que c'est que les procès en ce pays-ci, et vous allez vous en- 
foncer dans d'étranges épines. 

Arg. Tu as raison, je le vois hien. Mais quelle autre 
voie ? 

Scap. Je pense que j'en ai trouvé une. La compassion 
que m'a donnée votre chagrin m'a obligé à chercher dans ma 
tête quelque moyen pour vous tirer d'inquiétude : car de tout 
temps, je me suis senti pour votre personne une inclination 
particulière. 

Arg. Je te suis obligé. 

Scap. J'ai donc été trouver le frère de cette fille qui a été 
épousée. C'est un de ces braves de profession, de ces gens 
qui sont tout coups d'épée, qui ne font non plus de conscience 
de tuer un homme que d'avaler un verre de vin. Je l'ai 
mis sur ce mariage et je l'ai tant tourné de tous les côtés, 
qu'il a prêté l'oreille aux propositions que je lui ai faites d'a- 
juster l'afiaire pour quelque somme ; et il donnera son con- 
sentement à rompre le inariage, pourvu que vous lui donniez 
de l'argent 

Arg. Et qu'a-t-il demandé ? 

Scap. Oh ! d'abord des choses |>ar-déssus les maisons. 

Arg. Hé ! quoi ? \ 

Scap. Des choses extravagantes. , 

Arg. Mais encore ? , 

Scap. Il ne parlait pas moins que de cinq ou six cents 
pistoles. * , . 

Arg. Cinq ou six cents fièvres quartaines qui le puiissent 
serrer ï Se moque-t-il des. gens ? . 

Scap. C'est ce que je lui ai dit. J'ai rejeté bien loin de 
pareilles propositions, et je lui ai bien fait entendre que vous 
n'étiez point une dupe, pour vous demander des cinq ou six 
cents pistoles. Ënfip, après plusieurs discours, voici le ré- 
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sultat de notre conférence. Nous voilà au temps, m'a-t-îl dit, 
que je dois partir pour l'armée ; je suis après à m'équiper, et 
le b^in que j'ai de quelque argent me fait consentir malgré 
moi à ce qu'on me propose. Il me faut un cheval de service, 
et je n'en saurais avoir un qui soit tant soit peu raisonnable, 
à moins de soixante pistoles. 

Arg, Hé bien, pour soixante pistoles, je les donne. 

Scap. Il faudra le harnais et les pistolets, et cela ira bien 
à vingt pistoles encore. 

Arg. Vingt pistoles, et soixante, ce serait quatre-vingts î 

Scap. Justement. 

Arg. C'est beaucoup ; mais soit, je consens à cela. 

Scap. Il lui faut aussi un cheval pour monter son valet, 
|ui coûtera bien trente pistoles. 

Arg. Oh ! Cen est trop ; il n'aura rien du tout. 

Scap, Monsieur. . . . ' 

Arg, Non.' C'est un impertinent. 

Scap, Voulez- vous que son valet aille à pied ? 

Arg. Qu'il aille comme il lui plaira, et le mattre aussi. 

Scap, Ah ! monsieur, ne vous arrêtez pomt à peu de chose : 
ii'allez point plaider, je vous prie ; et donnez tout pour vous 
«au ver des mains de la justice. 

Arg. Hé bien soit. Je me résous à donner encore ces 
/rente pistoles. 

Scap, Il me faut encore, a-t-il dit, urt mulet pour porter. . . 

Arg. Oh I que la peste l'^ouffe avec son mulet ! Nous 
irons deveuit les juges. 

Scap. De grâce, monsieuî'. ... 

Arg. Non, je n'en ferai rien. 

Scap. Monsieur, un petit n^ulet. 

Arg. Je ne lui donnerais pas seulement un âûe. - 

Scap. Considérez. •. . ' , ^ 

Arg. Non, j'aime mieux plaidre: ^ 

Scap. Hé ! monsieur, de quoi parlez- vous là, et à quoi 
vous résolvez- vous ! Jetez les yeux sur les détours de la jus- 
tice ; voyez combien de procédures embarrassantes, combien 
d'animaux ravisseoits par les griffes desquels il vous faudra 
petsser; sergents, procureurs, avocats, juges, et leurs clercs. 
Hé ! monsieur, si vous le pouvez, sauvez- vous de cet enfer- là. 
La seule pensée d'un procès serait capable de me faire fuir 
jusqu'aux Indes. 

Arg. A combien est-ce qu'il fait monter le mulet ? 

Scap. Monsieur, pour le mulet, pour son cheval, et celui 
de son homme, pour le harnais et les pistolets, et pour payer 
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quelque petite chose qu'U doit à son hôtesse, il demande en 
tout deux cents pistoles. 

Arg. Deux cents pistoles ? 

Scap, Oui. '' - , 

Arg, {se promenant en colère,) Allons, allons ; nous plai*- 
derons. 

Scap^ Faites réflexion. ... 

Arg, Je plaiderai. 

Scap. Ne vous allez point jeter. ... 

Arg, Je veux plaider. 

Scap, Mais pour plaider,^il vous faudra de l'argent. Don- 
nez-en la moitié à cet homme-ci, et vous voilà hors d'aflaire. 

Arg, Comment ! deux cents pistoles ! 

Scap, Oui. Vous y gagnerez. J'ai fait un petit calcul, 
en moi-même, de tous les frais de la justice ; et j'ai trouvé 
qu'en donnant deux teents pistoles à votre homme, vous en 
aurez de reste, pour le moins, cent cinquante, sans compter 
les soins, les pas et les chagrins queNVoùs vous épargnerez. 
Quand il n'y aurait à essuyer que les sottises que disent de- 
vant tout le inonde de méchants plaisants d'avocats, j'aimerais 
mieux donner trois cents pistoles que de plaider. 

Arg, Je me moque de cela, et je défie les avocate de rien 
dire detnoi. ' 

Scap, Vous ferez ce qu'il vous plaira ; mais si j'étais que 
de vous, je fuirais les procès. 

Arg. Je me résous à donner les deux cents pistoles. 

Scap. yen suis ravi pour l'amour de vous. 

Arg. Allons le trouver, jo les ai sur moi. 

Scap, Vous n'avez qu'à me les donner. Je craindrais 
qu'en vous faisant connaître il n'allât s'aviser de vous de- 
mander davantage. ., 

Arg. Oui ; mais j'aurais été bien aise de voir comme je 
donne mon argent. 

Scap. Est-ce que vous vous défiez de moi ? 

Arg., Non pas ; mais. ... 

Scap. Monsieur, je suis un fourbe, ou je suis honnête 
homme ; c'est l'un des deux. Si je vous suis suspect, je ne 
me mêle plus de rien> et vous n'avez qu'à chercher, dès cette 
heure, qui accommodera vos affaires. 

Arg. Tiens doQc. 

Scap, Non, monsieur, ne me confiez point votre argent. 
Je serai bien aise que vous vous serviez de quelque autre. 

Arg, Tiens, te dis-je. Mais scmge à bien prendre tes 
sûretés avec lui. 
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Sctq^* Laiflsez-iDoi faire ; il n'a pas affaire à an sot. 
Af^. Je vais t'attendra chez moi. 
Scap^ Je ne manquerai pas d'y aller. 

SCÈNE SUIVANTE. 
SUJET. 

Scapin s'est aussi engagé à tirer cinq cents écus de GéroaUy 

père de Léandre* 

Scapin, Gêronte. 

Scap^ (faisant semblant de ne pas voir Gérante,) O ciel ! 
O disgrôce imprévue ! O misérable père ! Pauvre Gréronte, 
que feras-tu ? 

Gér. {à part,) Que dit-îl là de moi^ avec ce visage affligé ? 

Scap, N'y a-t-il personne qui puisse me dire où est le sei- 
gpeur Géronte ? 

Gér. Qu'y a-t-il, Scapin ? 

Scap, Où pourrai-je le rencontrer pour lui dire cette in- 
fi>rtune? 

Gér. Qu'est-ce que c'est donc ? 

Scap. En vain je cours de tous côtés pour le pouvoir 
trouver. 

Gér. Me voici. 

Scap. Il faut qu'il soit caché dans quelque endroit qu'on 
ne puisse boint deviner. 

Gér. Holà. Es-tu aveugle, que tu ne me vois pas f 

Scap. Ah ! monsieur, il n'y a pas moyen de vous ren- 
contrer. 

Gér. Il y a une heure que je suis devant toi. Qu'est-ce 
que c^est donc qu'il y a? 

Scap. Monsieur. ... 

Gér. Quoi? 

Scap. Monsieur, votre fils. ... 

G^r. Hé bien ? mon fils. ... 
. Scap.^ Est toml)é dans une disgrâce la plus frange du 
monde. 

Gér. Et quelle? . 

Scap. Je l'ai trouvé tantôt tout triste dé je ne sais quoi 
que vous lui avez dit, où vous m'avez mêlé assez mal à pro- 
pos ; et cherchant à divertir cette tristesse, nous sommes allés 
nous promener sur le port. Là, entr*autres plusieurs choses, 
nous avons arrêté nos yeux sur une galère turque assez bien 
équipée. Un jeune Turc de bonne. mine nous a invités à aller 
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à bord, et nous a présenté la main. Nous y avons passé. H 
nous a fait mille civilités, nous a donné la collation, où nous 
avons , mangé des fruits excellents, et bu du vin le meilleur 
qui se puisse boire. 

Gér, Qu'y a-t-il de si affligeant à tout cela 1 
Scap, Attendez, monsieur, nous y voici. Pendant que 
nous mangions, il a fait mettre la galère en mer ; et se voyant 
éloigné du pojt, il m'a fait mettre dans un esquif, et m'envoie . 
vous dire que, si vous ne lui envoyez par moi tout à. l'heure 
cinq cents écus, il va vous emmener votre fils à Alger. 
Gér, Comment l cinq cents écus ! , 
. Scap. Oui, monsieur ; et de plus, il ne m'a donné pour 
cela que deux heures. 

Gér. Ah ! le pend£ird de Turc! m'assassiner de la façon ! 
Scap. C'est à vous, monsieur, d'aviser promptement aux 
moyens de sauver des fers un fils que vous aimez avec tant' 
de tendresse. 

Gér. Mais qu'allait-il faire dans cette galère ? 
Scap.^ Il ne songeait pas à ce qui est arrivé. 
Gér. Va-t'en Scapin, va-t'en vite dire à ce Turc que je 
vais envoyer la justice après lui. 

Scap, La justice en pleine mert vous moquez- vous des 
gens ? - 

Gér. Mais qu'allaitai faire dans cette galère ? 
Scap. Une méchante destinée conduit quelquefois^ lés per- 
isônnes. 

Gér. n Ëiut, Scapin, il faut que tu fasses ici l'action d'un 
serviteur fidèle. 

Scap. Quoi, monsieur ? • 

Gér. Que tu ailles dire à ce Turc qu'il me renvoie mon 
fils, et que tu te mettes à sa place, jusqu'à ce que j'aie amassé 
la somme qu'il demande. - 

Scap. Hé ! monsieur, songez- vous à ce que vous dites ? et 
vous figurez- vous que ce Turc ait si peu de sens que d'aller 
recevoir un misérable comme moi à la place de votre fils ? 
Gér. Mais qu'e^llait-il faire dans cette galère ? 
Scap. Il ne devinait pas ce malheur. Songez, monsieur, 
qu'il ne m'a donné que deiix heures. 
Gér. Tu dis qu'il demande. ... 
Scap. Cinq cents écus. 

Gér. Cinq cents écus ! n'a-t-il point de conscience ? 
Scap. Vrai|nent oui, de la conscience, un Turc ! 
Gér. Sait-il bien ce que c'est que cinq cents écus ? 
Scap. Oui, monsieur, il sait que c'est mille cinq cents livres. 
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Gér, Croh-il, le traître, que mille cinq cents livres se 
trouvent dans le pas d'un cheval ?* 

Scap. Ce sont des gens qui n'entendent point de raisons.* 

Gér. Mais qu'ailait-il faire dans cette galère ? 

Scap. Il est vrai ; mais quoi ! on ne prévoyait pas les 
choses. De grâce, monsieur, dépêchez. 

Gér. "Hens, voilà la clef de mon armoire. 

Scap. Bon. 

Gér. Tu l'ouvriras. 

Scap. Fort bien. 

Gér. Tu trouveras une grosse clef du coté gauche, qui 
est celle de mon grenier. 

Scap. Oui. 

Gér. Tu iras prendre toutes les hardes qui sont dans cette 
grande manne, et tu les vendras aux fripiers, pour aller ra- 
cheter mon fils. 

Scap. {en lui rendant la clef.) Hé monsieur, rêvez- vous ? 
Je n'aurais pas cent francs de tout ce que vous dites ; et, de 
plus, vous savez le peu de temps qu'on m'a donné. 

Gér. Mais qu'altait-il faire dans cette galère ^ 

Scap. Oh ! que de paroles perdues ! Laissez là cette ga- 
lère, et songez que le temps presse, et que vous courez risque 
de perdre votre fils. Hélas! mon pauvre maître, peut-être 
que je ne te verrai de ma vie, et q^u'à l'heure que je parie on 
t'emmène esclave^ Alger î Mais le ciel me sera témoin que 
j'ai fait pour toi tout ce que j'ai pu, et que, si tu manques à 
être racheté, il n'en faut accuser que le peu d'amitié d'un 
père. 

Gér. Attends^ Sclipin, je m'en vais quérir cette somme. 

Scap. Dépêchez donc vite, monsieur ; je tifemble que . 
l'heure ne sonné. 

Gér. N'est-ce pas quatre cents écus que tu dis ? 

Scap. Non, cinq cents écus. 

Gér. Cinq centâ écus ? 

Scap. Oui. 

Gér. Qu'allait-il faire dans cette galère ? 

Scap. Vous avez raison : mais hâtez-vous. 

Gér. N'y avait-il point d'autre promenade ? 

Scap. Cela est vrai : mais faites promptement. 

Gér. Ah ! maudite galère ! 

Scap. (à part.) Cette galère lui tient au cœur. 

Gér. Tiens, Scapin, je ne me souvenais pas que je viens 

* Se tromrent dans le pas d'an cheval, are êo r^adÙf to be found. 
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justement de recevoir cette somme en or ; et je ne croyais 
pa» qu^elle dût m'être sitôt ravie. {Uranl sa bourse de sa pocher 
et la présentant à Scàpin») Tiens, va-t'en racheter mon fils. 

Scapi {tendant la main. ) Oui, monsieur. 

ixér. {retenant sa bourse^ quHlfaU semblant de vouloir doU" 
ner à Scapin») Mais dis à ce Turc que^j'est un scélérat. 

Scap* {tendant tncote la mainJ) Oui. 

Gér. {recommençant la même action.) Un infôme. 

Scap* {tendant toujours la main») Oui. 

Gér, Un homme sans foi, un voleur. 

Scap. Laissez-moi faire. 

Gér. Qu'il me tire cinq cents éous contre toute sorte de 
droit. 

Scap. Oui. ^ 

Gér. Et que, si jamais je l'attrape, je saurai me venger 
de lui. 

Scàp. Oui. 

Gér. {remettant sa bourse dans sa pochcy et s^en allarU^) 
Va, va vite, requérir mon fils. 

Scap. {courant après Géronte.) Holà, monsieur. 

G<^. Quoi? 

Scap. Où est donc cçt aident ? 

G^. Ne te l'ai-jé pas donné ? 

Scap. Non vraiment ; vous^l'^vez remis dans votre poche. 

G^. Ah ! c'est la douleur qui me trouble l'esprit. 
. Scap. Je le vois bien. 

Gér.^ Qu'allait-il faire dans cette galère ? Ah maudite 
galère ! traître de Turc ! 

Scap. {seul.) 11 ne peut digérer les cinq cents éOus que je 
lui arrache. 

Molièee. 
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Contenter tout le monde [ 
, Écoutez ce récit. ... 

J'ai lu dans quelque endroit, qu'un meunieret soîi fils. 

L'un vieillard, l'autre enfant,'non pas des plus petits. 

Mais garçon de quinze ans, si j'^ai bonne mémoire. 

Allaient vendre leur âne, un certain jour de foire. 

Afin qu'il fût plus frais et de meilleur débit. 

On lui lia les pieds, on vous le suspendit : 

Puis cet homme et son fils le portent comme un lustre. 
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Pauvres gens I idiots ! couple ignorant et rustre ! 
Le premier qui les vit, de rire s'éclata ; 
Quelle farce, dit-il, vont jouer ces gens-là ? 
Le plus âne des trois n'est pas celui qu'on pense. 
Le meunier, à ces mots, connaît son ignorance : 
]/ met sur pieds sa bête, et la fait détaler. 
L'âne, qui goûtait fort l'autre £ax^ d'aller, 
, Se plaint en son patois. Le meunier n'en a cure ;* 
Il fait monter son fils, il suit: et, d'aventure. 
Passent trois bons marchands. Cet objet leur déplut. 
Le plus vieux, au garçon s'écria tant qu'il put : 
Oh ! là ! oh ! descende^ que l'on ne vous le dise, 
Jeune homme, qui menez laquais à barbe grise ! 
C'était à vous de suivre, au vieillard de monter. 
Mesdeurs, dit le meunier, il faut vous contenter. 
L'enfant met pied à terre, et puis le vieillard monte. 
Quand trois filles passant, l'une dit : C'est grand'honte 
Qu'il fiiille voir ahisi clocher ce jeune fils, 
Tandis que ce nigaud, comme un évêque assis. 
Fait le veau sur son âne, et pense être bien eage. 
Il n'est, dit le meunier, plus de veauxà mon âge : 
Passez votre chemin, la fille, et m'en Croyez. 
Après maints quolibets, coup sur coup renvoyés, • 
L homme crut avoir tort, -et mit son fils en croupe. 
Au bout de trente pas, une troisième troupe 
Trouve encore à gloser. L'un dit ; Ces gens sont fous ! 
Lé baudet n'en peut plus^-^41 mourra sou? leurs coups. 
Hé quoi ! charger ainsi cette pauvre bourrique ! 
N'ont-ils point de pitié de leur vieux domestique ? 
Sans doute qu'à la foire ils vont vendre sa peau. 
Parbleu ! 4it le meunier, est bien fou du cerveau 
Qui prétend contenter tout le monde et son père. 
Essayons toutefois si par quelque manière 
Nous en viendrons à bout. Ils descendent tous deux : . 
L'âne se prélassantf marche seul devant eux. 
Un quidam les rencontre, et dit : Est-ce la mode 
Que baudet aille à l'aise, et nieunier s'incommode ? 
Qui de l'âne ou du mattre est fait pour se lasser ? 
Je conseille à ces gens de le faire enchâsser. 
Ils usent leurs souliers, et conservent leur âne ! 
Nicolas, au rebours : car, quand il va voir Jeanne, 

• C*e8t-à-dire, ne> ^en met point en peine. 

t Prenant Vttit graye et majestueux d'un prélat. 
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Il monte sur sa bête ; et la chanson le dît. 
Beau trio de baudets ! Le meunier repartit : 
Je suis âne, il est vrai, j'en conviens, je l'avoue ; 
Mais que dorénavEuit on me blâme, on me loue, 
Qu'on dise quelque chose, ou qu'on ne dise rien. 
J'en veux faire à ma tête. Il le fit, et ût bien. 

Quant à vous, suivez Mars, ou l'Atoour, ou le prince ; 
Allez, venez, courez ; demeurez en province ; 
Prenez femme, abbaye^ emploi, gouvemenient : 
Les gens en parleront, n'en doutez nullement. 

La Fontaine. 
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comédie de destouches. 
Pasquin, Ceispin. 

Pasq. {à lui-même.) Allons, Pasquin, du courage. Voici 
occasion de venger ton honneur. 

Crisp, \à hd-mème*) Allons, Crîspin. Te voilà en pré- 
sence, il faut bourrer ton hotnme. 

{Bs enfoncent tous deux leur chapeau, et se regardent fère^ 
ment. Crispin met des gants de buffle, Pasquin en met aussi,) 

Pasq. Voilà un drôje qui me paraît vigoureux. 

Crisp. Voilà un pendard qui fait bonne contenance. 

Pasq. Courage. (Haut.^ N'est-ce pas là cet homme qui 
est amoureux dé Nérihe ? 

Crisp. Allons, mon enfant, de la vigueur, (haut.) N'est* 
ce pas là ce maroufle qui m'a soufflé Nérine ? 
, Pasq. C'est lui-même, et je ne l'ai pas assommé ! • 

Crisp. C'est lui, et je le laisse vivre ! 

Pasq. Allons, je vais l'expédier^ 

Crisp. Je veux vaincre ou mourir. 

Pasq. (à part.) Commençons par l'insulter ; il faut que 
tout se fasse dans les formes, (haut.) Voilà un visage que je 
suis bien las de voir. 

Crisp. Voilà un faquin qui me fktigue bien la vue. 

Pasq. (à part.) Cet homme-là n'entend point raillerie; 

Crisp. (à part.) J'ai bien peur qu'il ne me fasse bonne 
résistance. 

Pasq. (mettant la main sur la garde de son épée.) Voyons 
s'il a du courage. . 
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Critp. {faUatd de vième.) Tâtons un peu sa vigueur. 

Pasq. (haut.) Avance. 

Critp. {haut.) Avance toi-même. 

Païq. Je t'attends. 

Crup. Et moi aussi. 

Patq. C'est à toi A m'attaquer. . _ 

Crixp. Non, c'est à toi. 
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Crisp. Noue avons mis l'épee à la main en braves gens. 

JPasq. Nous nous sommes oattus comme des enragés. 

Crisp. La valeur ne peut pas aller plus loin. 

Pasq, Voilà tout ce qui s'y peut faire. Si vous voulez, 
pourtant, nous recommencerons. 

Crisp. Non, nous sommes d'égale force : nous nous bat- 
trions deux heures que nous ne nous tuerions pas. Voilà as- 
sez de sang répandu. 

Pasq. Allons nous faire panser. 

Crisp. Allons plutôt boire, nous en avons besoin ; la valeur 
altère furieusement. C'est la coutume des braves gens de 
boire ensemble après qu'ils se sont mesurés. 

Pasq. Vous avez raison ; allons. César. 

Crisp. Marchons, Pompée. 



L'ILE DE SAINT-PIERRE. 

Pab Jean-Jacques Rousseau. 



[Jean- Jacques Rousseau, le plus éloquent écrivain du 18* siècle, na- 
quit & Genève en 1712, et mourut à Ermenonville près de Paris en 1788. 
Il était fils d'un horloger. Pès sa jeunesse il montra un Jimonr ardent 
pour la liberté, amour qu'il nourrit par la lecture de Tacite et de Plu- 
tarque. Son style est d'une rare perfection. H réunît tous les mérites 
d'un prosateur parfait. Il a la plus grande clarté et son expression est 
s'unple, éilergique et parfaitement ajustée & la matière. Qn soit que J.- J. 
Rous»AU travaillait avec lenteur, et corrigeait beaucoup ses écrits.] 



De toutes les habitations où j'ai demeuré (et j'en ai eu de 
charmantes), aucune ne m'a rendu si véritablement heureux, 
et ne m'a laissé de si tendres regrets^ que l'île de Saint-Pierre 
au milieu du lac de Bienne. Cette petite île, qu'on appelle à 
Nèufçhâtel l'île de la Motte, est bien peu connue même en 
Suisse. Aucun voyageur, que je sache, n'en fait mention. 
Cependant elle est très agréable et singulièrement située pour 
le bonheur d'un homme qui aime à se circonscrire ; car quoi- 
que je sois peut-être le seul au monde à qui sa destinée en ait 
fait une loi, je ne puis croire être le seul qui ait un goût si 
naturel, quoique je ne l'ai trouvé jusqu'ici chez nul autre- 

Les rives du lac de Bienne sont plus sauvages et plus ro- 
mantiques que celles du lac de Genève, parce que les rochers 
et les bois y bordent l'eau de plus près ; mais elles ne sont 
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pas moins riantes. S'il y a moins de culture, de champs et 
de yignes, moins de villes et de maisons, il y a aussi plus de 
verdure naturelle, plus de prairies, d'asiles ombragés de bo- 
cages, de contrastes plus fréquents, et des accidents"" plus 
rapprochés. Comme il n'y a pas sur ces heureux bords de 
grandes routes commodes pour les voitures, le pays est peu 
fréquenté par les voyageurs ; mais il est intéressant pour 
les contemplatifs solitaires qui aiment à s'enivrer à loisir" des 
charmes de la nature, et à se recueillir dans un silence que 
ne trouble aucun autre bruit que le cri des aigles, le ramage 
entrecoupé de quelques oiseaux, et le roulement des» torrents 
qui tombent de la montagne. Ce beau bassin d'une forme 
presque ronde enferme dans son milieu deux petites lies ; l'une 
habitée et cultivée, d'environ une demi-lieue de tour ; l'autre 
plus petite, déserte et en friche, et qui sera détruite À la fin 
par les transports de la terre qu'on en ôte sans cesse pour ré- 
parer les dégâts que les vaguas et les orages font -à la grande. 
C'est ainsi que la substance du faible est toujours employée 
au profit du puissant. 

IL n'y a dans l'île qu'une seule maison^ mais grande, agré- 
able et commode, qui appartient à l'hôpital de Berne ainsi que 
l'Ile, et où Ic^e un receveur avec sa famille et ses domestiques. 
Il y entretient une nombreuse basse-cour, une volière, et des 
réservoirs pour le poisson. L'île dans- sa petitesse est . telle- 
ment variée dans ses terrains et ses aspects, qu'elle ofire toutes 
sortes de sites et soufire toutes sortes de cultures. On y 
trouve des champs, des vignes, des bois, xles vergers, de gras 
pâturages ombragés de bosquets, et bordés d'arbrisseaux de 
toute espèce dont le bord des eaux entretient la fraîcheur ; 
une haute terrasse, plantée de deux rangs d'arbres,borde l'île 
dans sa longueur, et danà le milieu tie cette terrasse on a bâti 
un joli salon où les habitantis des rives voisines se rassemblent, 
et viennent danser les dimanches durant les vendanges. 

t)'est dans cette île que je me réfugiai après la lapidation de 
Motiers.f Pen trouvai le séjour si charmant, j'y menais une 
vie si convenable à mon humeur, que, résolu d'y finir mes 

* Élé rations oa abaiBsements de terrain. 

t Le. procureur-général Tronchin écrivit contre les habitants de Gré- 
. nève une brochure intitulée : Z«» lettres icriteê' de la campagne. Poussé 
par ses concitoyens, Rousseau réfuta et parodia ces lettres par les lettre» 
écrites de la montagne. Au sujet de cet écrit la populace de Motiers in- 
sulta Rousseau ii plusieurs reprises, et porta ces excès au point que sa vie 
se trouva en danger. Pour se soustraire à ces insultes, il quitta Motiers 
et alla se fixer il l'île de St. Pierre. ' 
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jours, je n'avàk d'autre inquiétude, sinon qu'on ne m* laissât 
pas exécuter ce projet, qui ne s'accordait pas avec cehii de 
m'entratner en Angleterre, dont je sentais déjà les premiers 
effets. Dans les pressentiments qui m'inquiétaient, j'aurais 
voulu qu'on m'eût fait de cet asile une prison perpétuelle, 
^ qu'on m'y eût confiné pour toute ma vie^ et qu en m'ôtant 
toute puissance et tout espoir d'en sortir, on m'eût interdît 
toute ^pèce de communication avec la terre ferme, de sorte 
qu'ignoraiit tout ce qui se faisait dans le monde, j'en eusse 
oublié l'existence,' et qu'on y eût oublié la mienne, aussi. 

On ne m'a laissé passer guère que deux mois dans cette 
tle ; mais j'y aurais passé deux ans, deux siècles, et toute 
l'éternité sans nr'y ennuyer un moment, quoique je n'y eusâe 
avec ma compagne d'autre société que celle du receveur, de 
sa femme, et de ses domestiques, qui tous étaient à la vérité 
de très bonnes gens, et rien de plus ; mais c'était précisément 
ce qu'il me fallait. Je oçmpte ces deux mois pour le temps 
le plus heureux de ma vie, çt tellement heureux qu'il m'eût ~ 
suffi durant toute mon existence, sans laisser naître im aeul 
iostant dans mon âme le désir d'un autre état. 

Quel était donc ce bonheur, et en quoi consistait sa jouis- 
sance ? Je le donnerais à deviner à tous les liommes de ce 
siècle sur la description de la vie que j'y menais. Le pré- 
^eux far niente fut la première et la principale de ces jouis- 
sances que je voulus;savourer dans toute sa douceur; et tout 
ce que je- fis. durant mon séjour, ne fut en effet que l'occupa- 
tion délicieuse et nécessaire d'un homme qui s'est dévoué à 
l'oisiveté. 

L'espoir qu'on ne demanderait pas mieux que de me 
laisser dans ce séjour isolé où je m'étais enlacé de moi-même, 
d'où il m'était impossible de sortir sans assistance et sans être 
bien aperçu, et où je ne pouvais avoir ni communicatic«i, ni 
correspondance que par le concours des gens qui m'eptou- 
raient, cet espoir, dis-jç, Yne donnait celui d'y finir mes jours 
plus tranquillement que je ne les avais passés ; et l'idée que 
j'aurais le temps de m'y arranger tout à loisir fit que je com- 
mençais par n'y faire aucun arrangement. Transporté là 
brusquement seul et nu, j'y fis venir successivement ma gou- 
vernaqte,* mes livres, et mon petit équipage, dont j'eus le 

* Thérèse Levasseur» qa*il épousa ensuite, pour lui témoigner sa re- 
connaissance des senrices qu'elle lui avait rendus. Gouvernante se dit 
plus ordinairement d'une feknme & laquelle on confie l'éducation d'un ou 
de plusieurs enfants, mais il se dit encore d'une femme qui a soin du mé- 
nage d'un hpmmô veuf ou d'un célibataire. 

10 
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plaîÂr de ne rien déballer, laissant mes caisses et mes malles 
comme elles étaient arrivées, et vivant dans l'habitation où je 
comptais achever mes jours, comme dans une aubei^e dont 
j'aurais dû partir le lendemain. Toutes choses telles qu'elles 
étaient, allaient si bien que vouloir les mieux ranger, c'était 
7 gâter quelque chose. Un de mes plus grands délices était 
surtout de laisser toujours mes livres bien encaissés, et de 
n'avoir point d'écritoire. Quand de malheureuses lettres me 
forçaient de prendre la plume pour y,ré{5ondre, j'empruntais 
en murmurant l'écritoire du receveur, et je me hâtab de la 
rendre, dans la vaine espérance de n'avoir plus besoin de la 
remprunter. Au lieu de ces tristes paperasses et de toute 
cette bouquinerie, j'emplissais ma chambre de fleurs, et de 
foin ; car j'étais alors dans ma première ferveur de botanique. 
Ne voulant plus d'œuvre de travail, il m'en fallait un d'amu- 
sement, qui me plût et qui ne me donnât de peiné que celle 
qu'i^me à prendre un paresseux. J'entrepris de faire la Flo- 
ra peirinnUarU et de d^rire toutes les plantes de Vile sans en 
omettre une seule, avec un détail sufiisant pour m'occuper le 
reste de mes jours. On dit qu'un Allemand a fait un livre 
sur un zeste de citron, j'en aurais fait, un sur chaque gramen 
des prés, sur chaque mousse des bois, sur chaque lichen* qui 
tapisse les rochers, enfin je ne voulais pas laisser un poil 
d'herbe, pas un atome végétal^ qui ne fût anfplement décrit. 
En conséquence de ce beau projet, tous les matins après Ae 
déjeuner, que nous faisions tous ensemble^ j'allais, Une loupe 
à 1^ main et mon systema naturœ sous le bras, visiter un can- 
ton de l'Ile que j'avais pour cet effet divisée en petits carrés, 
dans Fintention de les parcourir l'un après l'autre en chaque 
saison. Rien n'est plus singulier que les ravissements, les 
extases que j'éprouvais à chaque ol^rvation que je faisais 
sur la structure et i 'organisation végétale. 

Au bout de deiix ou trois heures je m'en revenais chargé 
d'une ample moisson, provision d'amusement pour l'apr&- 
dlnée au logis en cas de pluie. J'employais le reste de la 
matinée à afler avec lé receveur, sa femme, et Thérèse, visi- 
ter leurs oavriers et leur récolte, mettant le plus souvent la 
main à l'oeuvre avec eux ; et souvent des Éernois qui venaiait 
me vcHr, m'ont trouvé juché sur de grands arbres ceint d'un 
sac que je remplissais de fruit, et que. je - dévalais ensuite à 
terre avec une corde. L'exercice que j'avais fait dans la 
matinée, et la bonne humeur qui en est< inséparable, me ren- 

* Plante de la famille des Algaes. On prononce Likèue. 
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daient le repos du dinar très agréable : mais quand il se pro- 
loi^eait trop, ef que le beau temps m'invitait, je ne pouvais 
attendre ^ l<mgtemps ; et pendant qu'on était encore à table 
je m'esquivais, et j'allais me jeter seul dans un bateau que je 
conduisais au milieu du lac quand l'eau était calme, et là, 
m'étendant tout de mon long dans le bateau, les yeux tournés, 
vers le ciel, je me laissais aller et dériver lentement au gré 
de l'eau, quelquefois pendant plusieurs heures, plongé dans 
mille rêveries confuses^ mais délicieuses, et qui, sans avoir 
aucun objet bien déterminé ni constant, ne laissaient pas d'être 
à mon gré cent fois préférables à tout ce que j'avais trouvé de 
plus doux dans ce qu'on appelle les plaisirs de la vie. Sou- 
vent averti par le baisser du soleil de l'heure de ma retraite, 
je me trouvais si loin de l'île que j'étais forcé de travailler de 
toute ma force pour arriver avant la nuit close. D'autres 
fois, au lieu de m'écarter en pleine eau, je me plaisais à cô- 
toyer le» verdoyantes rives de l'Ile, dont les limpides eaux et 
les ombrages freiis m'cHit souvent engagé à m'y baigner. Mais 
une de mes navigations les plus fréquentes était d'aller de la 
grande à la petite île, d'y débarquer et d'y passer l'apres- 
dînée, tantôt â des promenades très circonscrites au milieu des 
arbrisseaux de toute espèce, et tantôt m'établissant au sommet 
d'un tertre sablonneux, couvert de gazon, de serpolet, de 
fleurs, même d'esparcette, et. de trèfles qu'on y avait vraisism- 
blablement semés autrefois, et très propre à loger des lapins 
qui pouvaient là multiplier en paix sans rien craindre; et sans 
nuire à rien. Je donnai cette idée au receveur qui fit venir 
de Neufehâtel des lapins mâles et femelles ; et nous allâmes 
en grande troupe, sa femme^ une de ses sœurs, Thérèse, et 
moi, les établir dans la petite tle, où ils commençaient à peu- 
pler avant mon départ, et où ils auront prospéré sans doute, 
s'ils ont pu soutenir la rigueur des hivers* La fondation de 
cette petite colonie fut une fête. Le pilote des Argonautes 
n'était pas plus fier que moi menant en triomphe la compagnie 
et les lapins de la grande île à la petite, et je notais avec or- 
gueil, que la receveuse qui redoutait l'eau à l'excès et s'y 
trouvait toujours mal, s'embarqua sous ma conduite avec con- 
fi^^ce^ et ne montra nulle peur durant la traversée. 

Quand le lac agité ne me permettait pas la navigation, je 
passais mon après-midi à parcourir l'île en herborisant à droite 
et à gauche, m'asseyant tantôt dans les réduits les plus riants 
et les plus solitaires, pour y rêver à mon aise, tantôt sur les^ 
terreusses et les tertres, pour parcourir des yeux le superbe et 
ravissiuît coup-d'œil du lac et de ses rivages, couronnés d'un 
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oôté par des montagnes prochaines, et de l'autre élai^ en 
riches et fertiles plaines, dans lesquelles la vue s'étendait 
jusqu'aux montagnes bleuâtres plus éloignées qui la bor- 
naient. 

Quand le soir approchait, je descendais des cimes de l'Ile, 
et j'allais volontiers m'asçeoir au bord du lac sur la grève 
dans quelque asile caché ; là, le bruit des vagues et l'agita- 
tion de l'eau fixant mes sens, et chassant de mon âme toute 
autre agitation, la plongeaient dans une rêverie. délicieuse, où 
la nuit me surprenait souvent, sans que je m'en fusse aperçu. 
Le flux et reflux de cette eau, son bruit continu, mais renflé 
par intervalles, frappant sans relâche mon oreille et mes yeux, 
suppléaient aux mouvements internes que la rêverie éteignait 
en moi, et suffisaient pour me faire sentir . avec plaisir mon 
existence, sans prendre la pe&ie de penser. De temps à au- 
tre naissait quelque faible et courte réflexion sur l'instabilité 
des choses de ce monde dont la surface des eaux m'offrait 
l'image ; mais bientôt ces impressic^is légères s'eflTaçaient 
^ dans l'uniformité du mouvement continu qui me berçait, et 
qui sans aucun concours aotif de mon âme ne laissait pas de 
m'attacher, au point qu'appelé par l'heure et par le signal 
convenu, je ne pouvais m'arracher de là sans efforts. 

Après le souper, qu^nd la soirée était belle, nous allions 
encore tous ensemble faire quelque tour de promenade sûr la 
terrasse pour y respirer l'air du lac et la fraîcheur. On jae 
reposait dans le pavillon, on riait, on causait, on chcmtait quel- 
que vieille chanson qui valait bien lé tortillage moderne ; et 
enfki on allait se coucher content de sa journée "et n'en dési* 
rant qu'une semblable pour le lendemain. 



LE LAC DE GENÈVE. 

Js ne sais s'il existe des lieux plus riches en souvenirs 
que le lac de Grenève. Je conçois que les amateurs de l'an- 
tiquiJé s'extasient sur les débris dé quelques vieux temples 
grecs ou égyptiens, que la vue du Parthénon ou celle du Capi- 
tole fasse naître de grandes et salutaires pensées ; mais que 
l'on me dise si le dégoût le plus profond pour l'humanité ne 
leur cède pas bientôt? L'histdre du peuple grec rappelle 
une foule de grandes actions ; mais que àe crimes eh ont 
souillé les pages ? Rome a eu ses Titus et ses Trajàns, je le 
sais, mais aussi combien de Nérons et dé Caligulas. iD'aille^ 
urs, ces souvenirs des anciens temps, dans quels lieux va-t-on 
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les chercher? La campagne de Rome a ses marab Pontins, 
et plus de champs incultes que de cultivés ; la Grèce, privée 
de fleurs et de forêts, est couverte de sables brûlants ; enfin 
rÉgypte, dont rhistojre est à peine connue, a des monuments, 
mais point de souvenirs. On reprochera peut-être à ceux qui 
se rattachent au lac de Grenève d'être trop modernes ; mais 
ils ne rappellent du moins que des idées de patriotisme ou de 
liberté, et ces idées ont aussi leur poésie et leur grandiose. 
Ces champs sont couverts de riches moissons ; ces coteaux 
de vignes et de, vergers ; les villages, rapprochés les uns des 
autres^ sont peuplés de citoyens libres et heureux ; l'air que 
l'on y respire est celui que respira Guillaume Tell ;* ces 
m<Hitagnes sont celles' de l'Helvétie, qui brisa le joug de l'Au- 
triche ; ce bateau qui vous entraîne est lui-même sous la pro- 
tection d'un *grand nom,f sous celui de Winkelried, qui en- 
fonça le fer dé l'étranger dans ses flancs pour faire une^ 
trouée dans les rangs ennemis, et donner aux siens un grand 
exemple. 

Le pavs que vous Icmgez est Vaud, dont la devise est Li- 
berté et Patrie ; celui qui est devant vous est Gehève, qui 
sapa la puissance des papes, et sut résister à tous les genres 
d'oppressions ; heureuse si, dans ces glorieuses annales,, on 
voyait plus souvent en action la tolérance que l'on y prêchait 
en paroles. Voici Clarens et Vevey, qui doivent leur célé- 
brité au plus éloquent des écriviims;:^ Lausanne, dont les 
presses éternisèrent une foule de pensées généreuses que la 
France adoptait, en blâmant les rigueurs dont étaient victimes 
les grands hommes qui les enfantaient. Là s'élève Coppet, 
où vient s'éteindre une famille illus^e ;§ Diodati, qu'un poète 
philhellène habita, |[ avant d'aller cheitîher en Grèce une mort 
qui seule eût pu suffire à son illustration. Voici le château 
qui rappelle le nom de Tronchin,! et celui qu'habita de Saus- 
sure. Que manque-t-il donc à ces lieux pour exciter l'intérêt 
le plus puissant? - N'offrent-ils pas une foule d'oppositions, 
sources de pensées graves et pl^ofondes ? Des débris féodaux 
s'élèvent eï^re de loin en loin sur cette terre de liberté ; té- 
moin Chillon, qui fut pendant six ans la prison de François 
Bonnivard, défenseur de la liberté genevoise ; le Chatelard, 

— I- - I •■ - - -^ -■ ^M l^ltll I - ■ ~ " ' ' ™ ■■ ■ ■ 
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» GuiUautne TeU/Vm des chefe de la réyolution helvétique de 1307, 
naquit. & Bûrgken, canton d'Un, et mourut en 1354. 

t i« Winkelried, Tun des bateaux & vapeur qui parcourent le lac de 
Senève. 

t J.'J. Bousseau^ - § Celle de Neeker. . 

Il IiOTd Byron. - IF Trvnehin, célèbre médecin. 
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Nyon, et la tour d'Hermance, qui ont tour à tour servi aux 
>ppre8seurs et aux opprimés. A cette opposition, tir^ de 
nonuments en ruines, vient se joindre celle qiiî résulte de la 
diâSrence de forme des gouvernements, et ce ccmtraste û'ap- 
pant n'est ni le moins curieux ni le moins instructif. 

Que de grands noms ces rives fameuses rappellent à la 
mémoire ! Combien d'hommes illustres y sont venus cher- 
cher la paix ! Necker qui, après avoir été ministre, supporta 
si dignement sa disgrâce ; Voltaire, génie universel, qui fut 
l'ami d'un grand roi sans cesser de conserver son indépen- 
'dance et sa liberté ; Jean-Jacques Rousseau^ qui immcHtalisa 
tous les lieux où il lui plut de placer ses héro^ êtres imagi- 
naires dont les malheurs nous arrachent des larmes véritables ; 
madame de Staël, qui écrivit avec toute la force de pensée 
d'un homme de génie et toute la finesse d'une fefhme d'esprit; 
Byron, poète sublime, et le premier de son siècle ; Gibbon, 
Kemble, et tant d'autres qui trouvèrent sur ses bords hospita- 
liers cette douce tranquillité que la fortune refuse au mérite 
ou à la grandeur! Non, le beau lac de Grenève n'a rien à 
envier au lac de Côme, aux rives du Mincb, au riant Tivoli : 
n'a-t-il pas d'aussi grands souvenirs, une nature plus forte et 
plus vigoureuse, le Jura aux ctmes arrondies, et les Alpes au 
front couvert de neiges éternelles. 

A. Fée. 
{Profeêêeur de botanique à. la FacuUé de Strt^bourg.) 

Obêervfltion, — Ce morceaa a le mérite du style, qui est clair, coolant, 
et rapide. La variété des images soutient ^attention et excite ^m vif in- 
térêt. Cuvier partageait f entiK>uaiasme de M. Fée pour cette admirable 
contrée, quand il disait : ** Et ce beau pays; si propre à frapper rimagina- 
tion, â- nourrir le talent du po^te et de Tartiste, Vest peut-^tre encore da- 
rantage à réveiller la curiosité du philosophe, h exciter les recherches du 
physicien ; c'est vraiment là que la nature semble, vouloir se montrer par 
on plus grand nombre de fitces." 
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Qui pourrait faire passer avec une encre froide, avec des 
mots âtériles, dans l'esprit et le cœur des autres, des' émoticms 
dont on s'étonne soi-même, et qu'on ne se croyait plus la force 
d'éprouver ! Qui pourrait décrire cette méditerranée de mon- 
tagnes* chargée d'îles toutes variées dans leurs formes et dtos 
leui*s caractères ; les unes graves, majestueuséis, couvertes de 



* Belle alliance de mots. 
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noirs ombrages qui se confondent avec la couleur deô eaux, 
car les lacs de Calédonie sont toujours les lacs noirs d'Ossian ;* 
les autres plus tristes, plus austères enoore, dressant ça et là 
sur leur surface quelques rochers dépouillés, à peine frappés 
de tons ' bizarres par les reflets de la lumière, ou quelques 
touffes de fleurs saxatiles ;•(• le plus grand nombre déployant 
de frais rivages, des bocages ravissants, des bouquets de futaies 
élevées, placés comme de grandes niasses d'ombres sur le vert 
soyeux de la pelouse : jardin délicieux où l'âme se transporte 
avec ravissement, et dont l'éloquente beauté parle au cœur de 
tous les hommes î J'ai vu un paysan immobile devant le lac, 
les yeux ilxes, l'esprit absorbé, à ce qu'il paraissait, dans une 
méditation profonde. Je me suis approché de lui. Je l'ai 
détourné de sa contemplation. Il m'a regardé im moment, et 
m'a dit en soupirant et en élevant les mains vers le ciel : 
Fine coutUry ! - 

" Le lac Liomond peut être regardé en élégance, en gran- 
deur, çn variété de sites et d'eflTets, dit l'excellent Itinéraire 
de Chapman, comme le plus intéressant et le plus magniflque 
de la Grande-Bretagne." Je le regarde, moi qui ai parcouru 
beaucoup de pays, comme un des spectacles les plus intéres- 
sants et les plus magnifiques de la nature, et je me flatte de 
faire adopter cette appréciation au lecteur le moins sensible 
en ce genre de beautés, sans me servir d'aucun des prestiges 
de l'hyperbole. 

Qu'il se représente un lac sur lequel on compte trente- 
deux îles, dont un grand nombre ont plusieurs milles de lon- 
gueur ; et qui a son horizon rbomé de tous côtés par une 
chatne de montagnes dont quelques*unes ont plus de cinq cents 
toises, d'élévation. Qu'il joigne à cette simple donnée topo- 
graphique l'effet d'une végétation variée, mais toujours char- 
mante ou sublime^ celui dès accidents du jour et de l'ombre 
dans les circuits de ces gorges profondes où le soleil parait et 
disparaît à tout moment, en passant derrière les montagnes 
qiîi les embrassent ; les apparences bizarres des vapeurs qui 
pendent à leurs sommets, dans de pays qui a consacré, si l'on 
peut parler ainsi, la mythologie des nuages, les bruits singu- 
liers des échos- qui se renvoient à des distances" infinies la 
moindre rumeur du moindre flot, et qui finissent par vou3 ap- 
porter je ne sais quel frémissement harmonieux, comme ce- 

^ ■ ^ ^ . ^ . . ^ — . . ^ . . .. . — . 

" * Ossian, barde fameux, auflsi habile à manier la lance qu'à tirer des 
sons de la Ijrre. , ' 

t On donne le nom de saxatiles à toutes les plantes qui croiaéent dans 
les lieux pierreux ou parmi les rocherê. 
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lui qui expire dans la dernière vilmition d'une corde de harpe ; 
la tradition des premiers temps, et, avec elle, les noms d'Os- 
sian, de Fingal, d'Oscar, qui sont parvenus avec la mémoire 
de leurs faits et de leurs chants à tous les habitcùits de ces ri- 
vages presque aussi vivement que ceux des héros d'une époque 
plus rapprochée, et de ce Rob-Roy lui-même, par lequel le Ca- 
lédonien, ému d'une forte surprise ou d'un profond siijet de 
crainte, jure encore aujourd'hui comme les Latins juraient 
par Hercule.' 

Nodier. — Né à Besafiçofit en 1783 ; mort en 1840. 

Obêervation.-^C9ite description ravisBante, d*im style au»! harmo- 
nieux que pittoresque, fitit partager au lecteur les émotions qui ont agité 
PécriVain à la me dn site enctumtenr dont son talent magique présente' 
une réelle et sublime peinture. 



LE CHÊNE ET LE ROSEAU. 

Ls chêne un jour dit au roseau : 

Vous avez bien sujet d'accuser la nature ; 

Un roitelet pour vous est un pesant fardeau ; 

Le moindre vent qui d'av^iture 

Fait rider la face de l'eau 

Vous oblige à baisser la tête ; 
Cependant que* mon front, au Caucase pareil, 
Non content d'arrêter les rayons du soleil. 

Brave l'effort de la tempête. 
Tout vous est aquilon, tout me semble zéphyr. 
Encor si vous naissiez à l'abri du feuillage 

Dont je couvre le voisinage. 

Vous n'auriez pas tant à sdtiffrir ; 

Je vous défendrais de l'orage : 

Mais vous naissez le. plus souvent 
Sur les humides bords des royaumes 4u vent. 
La nature envers vous me semble bien injuste. 
Votre compasMon, lui répondit l'arbyste, 
Part d'un bon naturel : mais quittez ce souci; 

Les vents me sont moins qu'à vous redoutables : 
Je plie, et ne romps pas. Vous avez jusqu'ici 

.Contre leurs Coups épouvantables 

Résisté sans courber Je dos: ' - * 



• Poétique, pour pendant jivg. 



'_^ ï 



LE^RINTEBfPS. BN BBfiTAGNE. 225 

Mais attendons la fîn. Comme il disait ces mots, 
Du bout içle l'horizcm accourt avec furie 

Le plus terriblç des enfants 
Que le nord eût portés jusque-là dans ses flancs. 

L'arbre tient bon; le roseau plie. 

Le vent l'edouble ses eflbrts, 

Et feit si bien qu'il déracine 
Celui de qui la tête au ciel était voisine, 
St dont les pieds, touchcdent à l'emjHre des morts. 

La Fontaine. 



LE PRINTEMPS EN BRETAGNE. 

Le printemps en Bretagne est plus doux qu'aux environs 
de Paris et fleurit trois semaines plus tôt. Les cinq oiseaux 
qui l'anmmcent, l'hirondelle, le loriot, le coucou, la caille, et 
le rossignol, arrivant avec de tîèdes brises qu'hébergent les 
golfes dé là péninsule armoricaine.* La terre scsCOUvre de 
marguerites, de pensées, de jonquilles, de jacinthes, de nar- 
cisses, de renoncules, d'anémones, comme les espaces aban- 
donnés qui environnent Saint-Jean-de-Latran et Sainte-Croix, 
de Jérusalem, à Rome. Des clairières se panachent d'élé- 
gantes et hautes fougères ; des champs de genêts et d'ajoncs 
resplendissent de fleurs qu'on prendrait pour des papillons d'or 
posés sur des arbustes verts et bleuâtres. 

Les haies, au long desquelles abondent la fraise, la fram- 
boise, et la violette, sont décorées d'églantiers, d'aubépine 
blanche et rose, de boules de neige, de chèvre-feuilles-convol- 
vulus, de buis, de lierre à baies écarlates, de rohces dont les 
rejets brunis et courbés portent des feuilles et des fruits ma- 
gnifiques. Tout fourmille d'abeilles et d'oiseaux : les essaims 
. et les nids arrêtent les enfants à chaque pas. Le myrte et le 
laurier crôisseut en pleine terre ; la figue mûrit comme en 
Provence. Chaque pommier, avec ses roses carminées, res- 
' semble à un gros bouquet de fiancée de Village. 

L'aspect du pays, entrecoupé de fosses boisés, est celui 
d'une continuelle forêt, et rappelle l'Angleterre. Des vallons 
étroits et profonds, où coulent, parmi des saussaies et des chè- 
nevières, des petites - rivières non navigables, présentent des 

* L'Armorique est l'ancien nom de la Bretagne. Elle tire son nom 
dé deux mots celtiques ; or, proche, et mor, mer. • 

10* 
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perspectives riantes et solitaires. Les futaies à ^ds de 
bruyères et à cépées de houx, habitées par des sabotiers, des 
charbonniers, et des verriers tenaât du gentilhomme, du com^ 
merçant, et du sauvage, les landes nues, les plateaux pelés, 
les champs rougeètres de sarrasin, qui séparent ces vailcms 
entre eux, en font mieux sentir la firatcheur et l'agrément. 
Sur les côtes se succèdent des tours à fanaux, des clochers de 
la Renaissance,* des vîgies,f des ouvrages romains, des monu- 
ments druidiques, des ruines de châteaux : la mer borne le 
tout. 

Chateaubriand. 

Obêêrvation. — Description chamutnte, écrite avec tout Tamour que 
pevt in^irer la terre- natale. Le style si élevé et si majestaenx de M. de 
Chateaubriand' s'est admirablement plié à la forme bocoUqae: Virgile 
n'eût, pas mieux dit. 



LA MAISON, LES AMIS, LES PLAISIRS DE JEAN- 

JACQUES A LA CAMPAGNE, S'IL 

ÉTAIT RICHE. 

Je- n'irais pas me bâtir i;ne ville à la can^agne, et mettre 
au fond d'une province les Tuileriesit devant mon apparte- 
ment. Sur le penchant de quelque agréable colline bien om- 
bragée, j'aurais une petite maison rustique, une maison blanche 
avec des contrevents verts ; et, quoiqu'une, couverture de 
chaume soit en toute saison la meilleure, je préférerais ma- 
gnifiquement, non la triste ardoise, mais la tuile, parce qu'elle 
a l'air plus propre et plus gaie que le chaume, qu'on ne cou- 
vre pas autrement les maisons dans mon paysf, et que cela me 
rappBllerait un peii l'heureux temps de ma jeunesse. J'au- 
rais pour cour une basse-cour, et pour écurie une' étable> avec 
des vaches, pour avoir du laitage que j'aime beaucoup. J'au- 
rais un potager poi;r jardin, et pour parc un joli verger. Les 
fruits, à la discrétion des promeneiurs, ne seraient ni comptés 
ni cueillis par mon jardinier, et mon avare magnificence n'é- 
talerait point aux yeux des espaliers superbes auxquels à 
peine on oéât toucher. Or, cette petite prodigalité. sersût peu 

' ■ 1 r I .11 I I I , • 

* lia Renaiêaance (des beaux-arts) ; èr0 nouvelle qui- date da^règne 
de François I"r. - r .^ 

t Pointes-de rochers isolés au milieu de la mer. 

Î^Le palais des Tuileries On l'appelle ainsi, parce gu'il y avait au- 
trefois des tuileries dans cet endroit. 
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coûteudO) parce que' j'aurais choisi mon asile dans quelque 
province éloignée où l'on voit peu d'argent et beaucoup de 
denrées, et où régnent l'abondance et la pauvreté» 

Là, *J6 rassemblerais une société plus choisie que nom- 
breuse d'amis aimant le plaisir, et s'y connaissant, de franmes 
qui pussent sortir de leur fauteuil et se prêter aux jeux cham- 
pêtres, prendre quelquefois, au lieu de la navette et des cartes, 
la ligne, les gluaux, le râteau des faneuses et le panier des 
vendsmgeurs. Là, tous les airs de la ville seraient oubliés ; 
et, devenus villageois au village, nous nous trouverions livrés 
à des foules d'amusements divers, qui ne nous donneraient 
chaque soir que l'embarras du choix pour le lendemain. 
L'exercice et la vie active nous feraient un nouvel estomac 
et de nouveaux goûts. Tous nos repas, seraient des festins, 
où l'abondance plairait plus que la; délicatesse. La gaieté, les 
travau]^ rustiques, les folâtres jeux, sont les premiers cuisiniers 
du monde, et les ragoûts fins sont bien ridicules à des gens en 
haleine depuis le lever du soleil. Le service n'aurait pas 
plus d'ordre que d'élégance ; la salle à manger serait partout, 
dans le jardin, dans un bateau, sous un arbre, quelquefois au 
loin, près d'une source vive, sur l'herbe verdoyante et fraîche, 
sous des touffes d'aune? et de coûc[riers: une longue proces- 
sion de gais convives porterait en chantant l'apprêt du festin ; 
on aurait le gazon pour table et pour chaises ; lés bords de la 
fontaine serviraient de buffet, et le dessert pendrait aux arbres. 
Les mets seraient servis sans ordre, l'appétit dispenserait des 
façons ; chacun, se préférant ouvertement à tout autre, trou- 
verait bon que tout autre se préférât de môme à lui : de cette 
familiarité cordiale et modérée, naîtrait sans grossièreté, sans 
fausseté, sans contrainte, un conflit badin, plus charmant cent 
fois que la politesse, et plus fait pour lier les cœurs. Point 
d'importuns laquais épiant nos discours, critiquant tout bas 
nos maintiens, comptant nos morceaux d'un œil avide, s'amu- 
sant à nous faire attendre à boire, et murmurant d'un trop 
long dîner. Nous serions nos valets, pour être nos maîtres ; 
chacun serait servi par tous ; le temps passerait sans le comp- 
ter, le repas serait le repos, et durerait autant que l'ardeur 
du jour. S'il passait près de nous quelque paysan retournant 
au travail, ses outils sur l'épaule, je lui réjouirais le cœur par 
quelques bons propos, par quelques coups de bon vin qui lui 
feraient porter plus gaiement sa misère ; et moi, j'aurj^s aus- 
si le plaisir de me sentir émouvoir un peu les entrailles, et de 
me dire en secret : " Je suis encoro homme." 

Si quelque fôtp champêtre rassemblait les habitants du 
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lieay j'y serais des premiers avec ma troupe. Si quelques 
mariages, plus bénis du ciel que ceux des villes, se faisaient 
à mon voisiiiage, on saurait que j'aime la joie, et j'y serais 
invité. Je porterais à ces bonnes gens quelques dons' sîn^>les 
comme eux, qui c(Hitribueraient à la fôte, et j'y trouverais en 
échuige des biens d'un prix inestimable, des biens si peu con- 
nus de mes égaux, la franchise et le vrai plaisir. Je soupe- 
rab gaiement au bout de leur longue table, j'y ferais chorus 
au refrain d'une vieille chanson rustique, et je danserab dans 
leur grange, de meilleur cœur qu'au bal de l'Opéra. 

J.-J. RovssEAir^ 



ÉPITaÈ A M. DE LAMOIGNON. 

Oui, Lamoignon,* je fuis les chagrins de la ville, 
Et contre eux la campagne est mon unique asilç. 
Du lieu qui m'y retient veux-tu voir le tableau ? 
C'est un petit village, ou plutôt un hameau. 
Bâti sur le penchant d'un long rang de collines, 
D'où l'œil s'égare au loin dans les plaines voisines. 
La Seine, au pied des monts que son flot vient laver,' 
Voit du sein de ses eaux vingt îles s'élever. 
Qui, partageant son cours en diverses manières. 
D'une rivière seule y forment vingt rivières. 
Tous ses hords sont couverts de saules non plantés. 
Et de noyers souvent du passant insultés. 
Le village au-dessus forme un amphithéâtre : 
L'habitant ne connaît m la chaux ni le plâtre ; 
Et dans le roc, qui cède et se coupe aisément. 
Chacun sait de sa main creuser son logement. 
La maison du seigneur, seule un peu plus, ornée. 
Se présente au dehors^ de murs environnée. 
Le soleil en naiss£int la regarde d'abord. 
Et le mont la défend des outrages du nord. 

C'est là, cher Lamoignon, que mon esprit tranquille 
Met à profit les jours que la Parque me nie. 
Ici dans un vallon bornant tous mes désirs, 
J'achète à peu de frais de solides plaisirs ; 

* Ayocat général en 1674, depuis président à mortier, mort en .1709. 
Mortier signifie ici une sorte de bonnet rond de velours que portent les 
Présidents. . ' 
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Tantôt, un livre en main, errant dans les prairies, 

J'occupe ma rcdson d'utiles rêveries : 

Tantôt, cherchant la fin d'un vers que je construi, , 

Je trouve au coin d'un bois le mot qui m'avait fui : 

Quelquefois, aux appas d'un hameçon perfide, 

J'amorce, en badinant, le poisson trop avide ; 

Ou d'un plomb qui suit l'œil, et part avec l'éclair, 

Je vais faire la guerre aux habitants de l'air. 

Une table au retour, propre et non magnifique. 

Nous présente un rejpâs agréable et rustique : 

Là, sans s'assujettir aux dogmes du Broussain, 

Tout ce qu'on boit est bon, tout ce qu'on mange est sain ; 

La maison le fournit, la fermière l'ordonné. 

Et mieux que Bergerat* Pappétit l'assaisonne. 

O fortuné séjour ! ô champs aimés des cieux ! 

Que, pour jamais foulant vos prés délicieux, 

Ne puis-je ici fixer ma course vagabonde^ 

Et connu de vous seuls oublier tout le monde ! 

Qu'heureux est lé mortel qui, du monde ignoré. 
Vit content de soi-même en un coin retiré ; 
Que l'amour de ce rien, qu^on nomme renommé, 
N'a jamais enivré d'une vaine fumée ; 
Qui de sa liberté forme tout son plaisir. 
Et ne rend qu'à lui seul compte de son loisir ! 
Il n^a point à souffrir d'affronts ni d'injustices. 
Et du peuple inconstant il brave les caprices. 

Ne demande donc plus par quelle humeur sauvage 
Tout l'été, loin de toî, demeurant au village, 
J'y passe obstinément les ardeurs di^ licm. 
Et montre pour Paris si peu de passion. 
C'est à toi, Lamoignoii, que le xang, la naissance, 
Le mérite éclatant, et la haute éloquence, 
Appellent dans Paris. aux jublimes emplois, 
Qu-'il sied bien d'y veiller pour le maintien des lois. 
Tu dois là tous tes soins au bien de ta patrie : 
Tu ne t'en peux bannir que l'orphelip ne crie ; 
Que l'oppresseur ne montre un front audacieux : 
Et Thémis pour voir clair a beéoin de tes yeux. 
Mais pour moi, de Paris, citoyen inhabile. 
Qui lie lui puis fournir qu'un rêveur inutile, 
Il me faut du repos, des prés et des forêts. 
Laisse-moi ^onc ici, sous leurs ombrages frais, 

■ : — ' : ~ 

* Fameux traiteur de ce tenqw. 
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Attendre que septembre ah ramené rautomne, 
Et que Cérès contente ait fait place à Pomone». 
Quand Bacchus comblera de ses nouveaux bienfaits 
Le vendangeur ravi de ployer sous le. ftdx^ ... 
Aussitôt ton ami, redoutant moins la ville, 
T'ira joindre à Paris, pour s'enfuir à Bâville.* 
Là, dans le seul lœsir que Thémis t^a laissé 
Tu me verras souvent, à te suivre empressé, 
Pour monter à cheval rappelant mon audace. 
Apprenti cavalier galoper sur ta trace» - 
Tantôt sur l'herbe assis, au pied de ces poteaux \ . 
Où Polycrènef épand ses libérales eaux, 
Lamoignon, nous irons, libres d^inquiétude, 
Discourir des vertus dont tu fais ton étude ; 
Chercher quels sont les biens véritables ou &ux ; 
Si l'honnête homme en soi doit souffrir des défauts; 
Quel chemin le plus drpit à la gloire nous guide, 
Ou la vaste science, ou la vertu soHde. 
C'est ainsi que chez toi tu sauras m'attacher. 
Heureux si les flâcheux, prompts à noua y chercher^ 
N'y viennent point semer l'ennuyeuse tristesse ! 

B01I4EAU DesIpreaux. — Né en 1636 ; mort en 1711. 



SCÈNE DRAMATIQUE. . 

Lb comte d'Ermowt, Heutenant-général ; Madame Thomas, 
maîtresse d* auberge ; M. HAckis, cuisinier. 

{La scène représente une chamire d^auherge de campagne,) 

Mad. Thom, (entrant la première, et formant la fonètre.) 
Monsieur le comte, voilà votre chambre. 

Le comte. Elle n'a pas trop bonne mine ; mais une nuit 
est bientôt passée. 

Mad, Thom, Monsieur, c'est la meilleure ' de la maiscm ; 
personne n'a encore couché dans ce lit-là depuis qiue }es ma- 
telas ont ^té rebattus. 

Xr^ conUe. Voulez- vous bien mettre cela quelque part. 
(H hd donne soh chapeau, son épée et sa canne, et il s'assied,) 

j ■ -■ ^ . .... 

* ^aiapn de' campagne de M. ^e Lamoignon. 

t Fontaine, à nne demi-Iieae de Bàville, ainsi nommée par le premi^ 
président de Lamoignon. 
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m' 

Ah ça, madame Thomas, qu'est-ce que vous me domierez à 
souper? 

McuL. Thom. Tout ce que vous voudrez, m(»isieur le 
comte. 

Le comte. Mais encore ? 

MeuL. Thom. Vous n^avez qu'à dire. 

Le comte. Qu'est-ce que vous avez? 
. Mad. Thom. Je ne sa» pas bien f mais si vous voulez, je 
m'en vais faire nionter monsieur l'écuyer. 

Le comte. Ah ! oui, je serai fort aise de causer avec mon- 
sieur l'éeuyer. 

Mad. Thom. (criant.) Marianne, dites à monsieur l'écu- 
yer de monter. 

Ijc comte. Avez-vous bien du monde, dans ce temps-ci, 
madame Thomas ? 

Mad. Thom. Monsieur, pas beaucoup depuis qu'on a fait 
passer la grande route par. . . .chose. ... 

Le comité Je passerai toujours par ici, moi ; je suis bien 
aise de vous voir, madame Thomas. 

Mad. Thom. Ah, monsieur, je suis bien votre servante, 
et vous avez bien de la bonté. 

Le comte. Il y a longtemps que nous nous connaisscms. 

Mad. Thom. Monsieur m'a vue bien petite. 

Le comte. Et vous m'avez toujours vu grand, vous. C'est 
bien difi^rent. 

{M. Hacbis entre.)^ 

Mad» Thom^ Tenez, monsieur l'écuyer, parlez à mon- 
sieur le comte. 

s Le comte. Ah ! monsieur l'écuyer, qu'est-ce que vous nie 
donnerez à manger ? 

M. Hach. Monsieur, dans ce temps-ci nous n'avoâs pas 
de grandes provisions. 

Le comte. Mais qu'est-ce que vous avez? 

M. Hach. Qu'est-ce que monsieur le Comte aime ? 

Zte comie. Je ne suis pas difficile ; mais je veux bien sou- 
per: voyons. 

Mf Hach. Si mcHOsieur le comte avait^ aimé le veau. 

Le jcomte. Oui, pourquoi pas ? 

M. Hach. Ce matin, nous avions une noix de veau ex- 
cellente. ' . . 

Le comie. Hé bien, donnez^la moi. 

M. Hach. Oui, mais il y a deux messieurs qui l'ont 
mangée. Cela ne fait rien^ on donnera autre chose à mon- 
sieur le comte. ^ 
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Le comie. Mais quoi ? 

M, Haoh. Madame Thomak, si nous avions cette outarde 
de l'autre jour. ... 

Le comte. Est-ce qu'il y en a dans ce pays-ci ? 

Mad. Thom, Oui, monsieur, quelquefois. 

Le comte. Et vous ne pourriez, pas en avoir une ? 

M. Hach. Oh ! non. 

Le comte. Pourquoi dit-il que vous en aviez une l'autre 
jour ? 

Mad. Thom. Ce n'est pas npusvce sont des voyageurs qui 
passent par ici, et qui nous en font voir, quand ils en ont ; et 
quand il dit l'autre jour, il y a plus de six mois. 

AT. Hach. Six mois ! il n'y en a pas trois. 

Mad. Thom. Je dis qu'il y en a six, puisque c'était le jour 
du maria^ de monsieur le Bailli. 

M. l£ich. Vous croyez? . 

Mad. Thom. J'en suis sûre. 

Le comte. Oui, mais avec tout cela, je meurs de faim, et 
je ne sais pas encore qe que j'aurai à souper. 

Mad. Thom. Il n'y a qu'à commencer par faire une fri- 
eassée de poulets. 

M. Hach. Oui, cela se peut faire, et cela n'est pas long. 

Le comte. Hé bien, allez donc toujours. Nous verrons 
après. 

M. Hach. Allons, allons. (// s^en va et revient.) Je songe 
une chose : nous n'en avons pas de poulet ; noiis n avons que 
ceux qui sont éclos ce matin, et ils sont trop petits. 

Mad. Thom. Hé bien, nous donnerons autre chose â n^on- 
sieur. 

Le comte. Mais dépêchez- vous. 

Mad. Thom. Il n'y à qu'à faire une compote de pigeons. 

M. Hach. Vous savez bien que depuis qu'on a jeté un 
sort sur le colombier, il n'y en revient plus. 

Mad Thom. C'est vrai, je n'y pensais pas* 

Le comte. Mais donnez-moi de la viande de boucherie, et 
finissons. 

Mad. Thom. Monsieur l'écuyer n'est pas long, il est ac- 
coutumé à servir promptement. 

Le comte. Donnezomoi des côtelettes. 

M. Hach. On & mangé les dernières à dtner. 

Le comte. N'y a-t-il, pas ici un boucher ? 

Mad. Thom. Oui, monsieur ; mais c'est aujourd'hui jeudi, 
il ne tuera que demain. ' ^ 

Le comte. Quoi, je ne pourrai donc rien avoir ? 
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M. Hach, Fardonnez-moi ; mais o'est qu'il faut savoir le 
goi^t dé monsieur. 

Le comte. Mais j'aime tout, et vous n'avez rien. 

M. Hach. Si mcnisieur voulait un gigot, par exemple ? 

Le comte' Oui, et vous n'en aurez point ? 

M. Hach. Je vous demande pardon, nous en avons un. 

Le comte. Ah ! voilà donc quelque chose ! et il sera bien 
dur? 

M. Hach. Non, monsieur, il sera fort tendre, j'en ré- 
ponds. 

Le cof/Uç. Hé bien, mettez4e à la broche tout de suite. 

M. Hach. Allons, allons, il sera bientôt cuit. 

Le comte. Vous n'avez pas autre chose ? 

M. Hach. Nonj monsieur, pour le présent ; mais si vous 
repassiez dans huit jours» . . . 

Le comte. Hé, va te promener, Allons, ne perdez pas de 
temps. 

M. Hach. J'y vais, j'y vais. 

Mad. Thom. Et moi^ je m'en vais mettre le couvert, en 
attendant. 

Le èomte. Allons, dépêchez-vous, tous les deux. 

Mad. Thofh. Vous n'attendrejz pas. {EUe sort.) 

Le comte, {seul, prenant du tabac.) Quelle misérable au- 
berge ! (i/ se promène.) On he m'y rattrapera plus. (77 re- 
ga-HLeà la fenêtre, et Ut V enseigne.) " Ici l'c«t fait noces et 
festins." Ce sont de jolis festijls, je crois. 

' Carmontellb. 



LE VIEILLARD ET LES TROIS JEUNES HOMMES. 

Un octc^naire plantait. 
Pas^ encor de bâtir ; mais planter à cet âge ! 
Disaient trois jouvenceaux, enfants du voisinage : 

Assurément il radotait. 

Car, au nom des dieux, je vous prie, 
Quel fruit de ce labeur pouvez- vous recueillir ? 
Autant <iu'un patriarche il vous faudrait vieillir. 

A quoi bon charger votre vie ' 
Des soins d'un avenir qui n'est pas fait pour vous ? 
. Ne Songez désormais qu'à vos erreurs passées : 
Quittez le long espoir et les vastes pensées; 

Tout cela ne convient qu'à nous. 
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Il ne convient pas à vous-mêmes, 
Repartit le vieillard. Tout établissement 
Vient tard et dure peu. La main des Parques blêmes 
De vos jours et des miens se joue également. 
Nos termes sont pareils par leur courte durée. 
Qui de nous, des clartés de la voûte azurée 
Doit jouir le dernier ? £st<.il aucun moment 
Qui vous puisse assurer d'un second seulement ? 
' Mes arrière-neveux me devront cet ombrage : - 

Hé bien ! défendez- vous au sage 
De se donner des soins pour le plaisir d'autrui ? 
Cela même est un fruit que je goûte aujourd'hui : 
J'en pub jouir demain, et quelques jours encore : - 

Je puis enfin compter l'aurore 

Plus d'une fois sur vos tombeaux. 
Le vieillard eut raison : l'un des trcÂs jouvenceaux 
Se noya dès le port, allant à l'Amérique ; 
L'autre, afin de monter aux grandes dignités, 
D^s les emplois de Mars servant la république, 
Par un coup imprévu vit ses jours emportés ; 

Le troisième tomba d'un .arbre 

Que lui-même il voulut enter : • . 
Et pleures du vieillard,, il grava sur leur marbre 

Ce que je viens de raconter. 

• La Fontaine. 

Observation. — Cette fable est nn modèle de la plus aimable monde et 
do talent de narrer avec an intérêt qoi parle au cœur. 



DÉPART DE LA PREMIÈRE CR0I3ADE.* 



[M. MicHAUD, membre de FAcadémie française (mort en 1840) est 
connu dans la littérature par le PrinUmps <f ttn .proscrit, par V Histoire 
des Croisades, à iaquelle nous empruntons le morceau suivant, et par U 
Correspondance éP Orient, recueil de lettres écrites daiis le cours d'un voy- 
age sur le théâtre d^ croisades. U. doit être compté parmi les écrivains 
les plus purs du Ï9* siècle.] 



Dès que le printemps parut, rien ne put contenir J 'impa- 
tience des croisés ; ils se mirent en ^marche polir i^e rendre 

* Croisade. Ligue, expédition contre les infidèles ou les hérétiques, 
ainsi nommée parce que ceux qui tty engageaient portaiènfune croix sur 
leur habh. > 



N 
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dans les lieux- où ils devaient se rassembler. Le plus grand 
nombre allait à pied ; quelques cavaliers paraissaient au imi- 
lieu de la multitude ; plusieurs voyageaient montés sur des 
chars traînés par des hœufa ferrés ; d^ autres côtoyaient la 
mer, descendaient les fleuves dans des barques ; ils étaient 
vêtus diversement) armés de lances, d'épées, de javelots, de 
massues de 1er, etc. La foule des crtxsés offirait un mélange 
bizarre et confus de toutes les conditions et de tous les rangs ; 
des femmes paraissaient en armes au milieu des guerriers ; 
la débauche et les joies profanes se montraient au milieu des 
austérités dé la pénitence et de la piété. On voyait la viei- 
llesse à côté de l'enfance, l'opulence près de la misère ; le 
casque était con£:)n3u avec le froc, la mitre avec l'épécf le 
sei^eur avec les serfs, le mattre avec ses serviteurs. Près 
des villes, près des forteresses, dans les plaines, sur les mon- 
tagnes, s'élevaient des tentes, des pavillons pour les cheva- 
liers, et des autels dressés à la hâte, pour l'office divin ; par- 
tout se déployait un appareil de guerres et de fêtes sdennelles. 
D'un côté un chef militaire exerçait ses soldats à la disci- 
pline, de l'autre un prédicateur rappelait à ses auditeurs les 
vérités de l'Évangile ; on entendait le bruit des clairpns et 
des trompettes ; plus loin on chantait ded psaumes et des caif- 
tiques. Depuis le Tibre jusqu'à l'Océan, et depuis le Rhin 
jusqu'au-delà des Pyrénées, on ne rencontrait que des troupes 
d'hommes revêtus de la croix, jurant d'exterminer les Sanra- 
sins, et d'avanee célébrant leurs conquêtes ; de toutes parts 
retentissait le cri de guerre dés croisés : Dieu le veut ! Dieu 
le- veut! 

Les pères conduisaient leurs enfants et leur faisaient jurer 
de vaincre ou de mourir pour Jésus-Christ. Les guerriers 
s'arrachaient des bras de leurs épouses et de leurà familles et 
promettaient de revenir victorieux. Les femmes, les viei- 
llards, dont la faiblesse restait sans appui) accompagnaient 
leurs fils ou leurs époux dans la ville la plus voisine, et, ne 
pouvant se séparer des objets de leur aflection, prenaient le 
parti de les suivre jusqu'à' Jérusalem. Ceux qui restaient en 
Europe V enviaient le sort des croisés et ne pouvaient retenir 
leurs larmes ; ceux qui allaient chercher leur mort en Asie, 
étaient pleins d'espérance et de joie. 

Parmi les pèlerins partis des côtes de la mer on remar- 
quait une foule d'hommes qui avaient quitté les îles de 
rOcéan. Leurs vêtements et leurs armes, qu'on n'avait ja- 
mais vus, excitcdent la curiosité et la surprise. Ils parlaient 
une langue qu'on n^entendait point ; et pour montrer qu'ils 



étaient chrétiens, ils élevaient leurs deux doigts l'un* sur l'au- 
tre en forme de croix. Entraînés par leur exemple et par 
l'esprit d'enthousiasme répandu partout, des familles, des vi- 
liages entiers partaient pour la Palestine ; ils étsuent suivis 
par leurs humble» pénates ; ils emportaient leurs provisions, 
leurs ustensiles, leurs meuUes. Les plus pauvres marchaient 
sans prévoyance et ne pouvai^it croire que celui qui nourrit 
les petits ^es oiseaux, laissât périr de misère des pèlerins re- 
vêtus de sa croix. Leur ignorance ajoutait à leur ilhision, et 
prêtait à tout ce qu'ils voyaient un air d'enchantement et de 
prodige ; ils croyaient sans cesse toucher au terme de leur 
pèlerinage. Les enfieuits des villageois, lorsqu'une ville ou 
un château se présentait à leurs yeux, demandaient gi c'était 
là Jéruêolem. Beaucoup de grands seigneurs qui avaient 
passé leur vie dans leurs donjons rustiques,, n'en savaient 
guère phis que leurs vassaux ; ils conduisaient avec eux leurs 
équipages de pèche et de chasse, et marchaient précédés d'une 
meute, ayant leur faucon sur le poing. Ils espéraient attein- 
dre Jérusalem en faisant bonne chère, et montrer à l'Asie le 
luxe grossier de leurs châteaux. 

Au milieu du délire universel, aucun sage ne fit entendre 
la voix de ta raiscm ; personne ne s'étonnait alors de ce qui 
&it aujourd'hui notre surprise. Ces scènes si étranges, dans 
lesquelles tout le monde était acteur, ne devaient être un 
spectacle que pour la postérité. 

MicHAVD, Histoire des Croisades. 



ODE. 

(FâRAFHBASE du F8AX71IS XTL.) 

Les cieux instruisent la terre 
A révérer leur auteur : 
Tout ce que leur globe enserre 
Célèbre Im Dieu créateur. 
O quel sublime cantique. 
Que ce concert magnifique 
De tous les célestes corps ! 
Quelle grandeur infinie ! ^ ■' 
Quelle divine harmonie 
Résulta de leurs accords ! / 

De sa puissance immortelle 
Tout parle, tout nous Instruit. 



Le jour au jour la lévèle, 
La nuit l'annonoe à la nuit. 
, Ce gr^d et superbe ouvrage 
N'eat point pour t'homme un langage 
Obscur et mystérieux. 
Son adorable structure 
Bat la voix de la nature 
Qui se &it entendre aux yeux-. 

Dans une éclatante voûte 
Il a placé de ses mains 
Ce aoleil qui, dans sa route, 
Éclaire tous les humains. 

L'univers, à sa présence, 
Semble sortir du néant. 
11 prend sa course, il s'avance 
Comme ub superbe géant. . 
'Bientôt aa marche féconde 
Enibrasse le tour du monde 
Dans le cercle qu'il décrit ; . 
Et, par sa chaleur puissante, 
La nature languissante 
Se ranime et se nourrit. 

O que tes œuvres sont belles, 
Grand Dieu ! quels sont tes bienfaits ! 
Que ceux qui te sont fidèles. 
Sous ton joug trouvent d'attraits ! 
Ta crainte inspira 1e joie j 
Elle assure notre voie, 
Elle nous rend triomphants; 
Elle éclaire la jeunesse, 
Et lait briller la sagesse 
Dana les plus faibles enfants. 

J. B. RonssBAU. 



L'ÉcBiTDBE en grandeur, 
loua les écrivain mais Homère 
même n'a appro lans ses can- 
tiques, particulîf s enfants des 
Israélites deVait lais nulle ode 
^«cque ou latin ]es psaumes ; 
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par exemple, celui qui commeDce ainsi : *' Le Dieu des dieux, 
** le Seigneur a parléy etUa appelé la ierre^'' surpasse toute 
imagination humaine. Jamais Homère ni aucun autre poète 
n*a éffalé Isale peignant la majesté de Dieu aux yeux duquel 
<< les Ilayautnes ne sont qu^un --gram de poussière ; V univers 
** qu^vne tente qu^on dresse aujourd'hui et qu'on enlève demain.^* 
Tantôt le prophète a toute la douceur et toute la tendresse 
d'une églogue, dans les riantes peintures qu'il fait de la paix ; 
tantôt il s'élève jusqu'à laisser tout au-dessous de lui. Mais 
Qu'y a-t-il, dans l'antiquité profane, de comparable au tendre 
Jérémie, déplorant les maux de son peuple ; ou à Nahum, 
voyant de loin, en esprit, tomber la superbe Nînive sous les 
efibrts d'une armée innombra^ ? On croit voir cette armée, 
on croit entendre le bruit des armes et des chariots ; tout est 
dépeint d'une manière vive qui saisit l'imagination ; il laisse 
Homère loin derrière lui. Lisez .encore Daniel, dénonçcmt à 
Balthazar la vengeance de Dieu toute prête à £>ndre sur lui ; 
et cherchez, dans les pliw sublimes originaux de l'antiquité, 
quelque chose qu'on puisse leur comparer. Au reste, tout 
se soutient dcois l'Écriture ; tout y garde le caractère qu'il 
doit avoir, l'histoire, le détail des lois, les descriptions, les en- 
droits véhéments, les mystères, les discours de morale ; enfin, 
il y a autant de différence entre les poètes profanes et les pro- 
phètes, qu'il y en a entre le véritable enthousiasme et le faux. 
Les uns, véritablement inspirés, expriment sensiblement quel- 
que chose de divin ; les autres, s'efibrçant de s'élever au- 
dessus d'eux-mêmes, ledssent toujours voir en eux la faiblesse 
humaine. 

Fénélon. — Né en 1651 ; mort en 1715. 

De Fontaoes le piint d'an seul vers : 

Son goût' fut aussi pur que son âme était heUe, 
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Oh ! regardez, ma noble et belle dame, • 
Ces chaînes d'or, ces joyaux précieux. 
Les voyez- vous, ces perlés dont la flammé 
Eâacerait un éclair de vos yeux ? 
Voye^ encor ces vêtements de soie 
Qui pourraient plaire à plus d'un souverain* 

m - , ' - -, ' I ■ |- ■ ■ ■■ I j 

% 

* Des vallées protestantefl dà Piémont. 
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Quand près de vous un heureux sort m'envoie, 
Achetez donc au pauvre pèlerin î 

La noble dame, à l'âge où l'on est vaine, 
Prit les joyaux, les quitta, les reprit, 
Les enlaça dans ses cheveux d'ébène, 
Se trouva belle, et puis elle sourit. 
— '' Que te faut-il, vieillard ? des mains d'un page 
Dans un instant tu vas le recevoir. 
Oh ! pense à moi, si ton pèlerinage 
Te reconduit auprès de ce manoir." 

Mais l'étranger, d'une voix plus austère, 
Lui dit 2 ^' Ma fille, il me reste un trésor 
Plus précieux que les biens de la terre, 
Plus éclatant que leâ perles et l'or. 
On voit pâlir aux clartés dont il brille 
Les diamants dont les rois sont épris. 
Quels jours henrèux luiraient pour vous, ma fille, 
Si vous aviez ma perle de grand prix /" 

— " Montre-la-moi, vieillard, je t'en conjure ; 
Ne puis-je pas te l'acheter aussi ? 
Et l'étranger, sous son manteau de bure. 
Chercha longtemps un vieux livre noirci. 
-^" Ce bien, dit-il, vaut mieux qu'une couronne, 
Nous l'appelons la Parole de Dieu. 
Je ne vends pas ce trésor, je le donne ; 
Il est à vous : le ciel vous aide ! adieu !" 

Il s'éloigna. Bientôt la noble dame * 
Lut et relut le livre du Vaudois. 
La vérité pénétra dans son âme, 
Et du Sauveur elle comprit la voix ; . 
Puis, un matin, loin des tours crénelées, 
Loin des plaisirs que le monde chérit. 
On l'aperçut dans les humbles vallées 
Où les Vaudois adoraient Jésus-Christ. 

G. dbF. 
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PRÉFACE D'ATHALIE, 



TKA6EDIB. 

Tout le monde sait que le royaume- de Juda était com- 
posé des deux tribus de Juda et de Benjamin, et que le» dix 
autres tribus qui se révoltèrent contre Roboam composaient le 
royaume d'Israël. Comme les rois de Juda étaient de la mai- 
son de David, et qu'ib avaient dans leur partage la ville et le 
temple de Jérusalem, tout ce qu'il y avait de prêtres ^et de lé- 
vites se retirèrent auprès d'eux^ et leur demeurèrent toujours 
attachés : car, depuis que le temple de Salomon fut bâti, il 
n'était plus permis de sacrifier ailleurs ; et tous ces autres 
autels qu'on élevait à Dieu sur des montagnes, appelés par 
cette raison dans 4 'Écriture les hauts-lieTix, ne lui étaient 
point agréables. Ainsi le culte légitime ne subsistait plus 
que dans Juda. Les dix tribus, excepté^ un très petit nombre 
de personnes, étaient ou idolâtres, ou schismatiques. 

Au reste, ces prêtres et ces lévites faisaient eux-mêmes 
une tribu fort nombreuse. Ils furent partagés en diverses 
classes pour servir tour-à-tour dans le temple, d'utf jour de 
sabbat à l'autre. Les prêtres étaient de la famille d' Aaron ; 
et il n^ avait que ceux de cette famille qui pussent exercer 
la sacrificature. Les lévites leur étaient subordonnés, et 
avaient soin, entre autres choses, du chant, de la préparation 
des victimes, et de la garde du tetnple. Ce nom de lévite ne 
laisse pas d'être donné quelquefois indifféremment à tous ceux 
de la tribu. Ceux qui étaient en semaine avaient, ainsi que 
le grand-prêtre, leur Ic^ement dans les portiques ou galeries 
dont le temple était environné, et qui faisaient partie du tem- 
ple même* Tout l'édifice s'appelait én^néral le lieu saint; 
mais on appelait plus particulièrement de ce nom cette partie 
du temple intérieur où étaient le chandelier d'or, l'autel des 
parfums, et les tables des pains de propcMsition ; et cette partie 
était encore distinguée du Saint des saints où était l'arche, et 
où le grand-prêtre seul avait droit d'entrer une fois l'année. 
C'était une tradition assez constante, que la montagne sur la- 
quelle le temple était bâti était la même, montagne où Abra- 
ham avait autrefois offert en sacrifice son fils Isaac. 

Racine. — Né en 1639 ; snort en 1699. 
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UME ÂUTHE TOIT. 

n venait révéler aux enfants dea Hébreux 
De ses préceptes saints la lumière imiDortelle ; 

Il venait à ce peuple heureux 
Ordonner de l'aimer d'une amour éternelle. 
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SCÈNES DE L^AVARE. 

COMÉDIE DE MOItlÈRE. 



[Quel chef-d'œuvre que VAwure de Molière ! Chaque scène est nne 
BÎtBation. Qnoi de mieux conçu que le caractère de TAvare î C'est une 
de ses pièces où il y a le pins d'intentions et d'efièts comiques. La scène 
où mattre Jacques le cuisinier donne le menu d'un repas à son: mattre, 
qui veut 1 étrangler dès qu'il en est au r6ti, et où maître Jacques le cocher 
i^attendiit sur les jeûnes de ses chevaux ; celle où Valèré et Harpagon se 
parient sans jamais s'entendre, l'un ne songeant qu'aux beaux yeux de son 
Élise, et l'autre ne concevant rien aux beaux yeux de sa cassette; et 
bien d'autres encore, sont du comique lé plus divertissant." — Laharpe.} 



PSBSONNAOES. 

Haspaooii, père de Cléonte et d'Élise, et lunoureitx de Mariane. 

Anselme, père de Valère et de Mariane. 

Citante, fils d'Harpagon, amant de Mariane. 

Élise, fille d^Harpagon. 

Valèbe, fils d'Anselme, et amant d'Élisé. ^ 

Mabiane, fille d'Anselme. 

FsosiNE, femme d'intrigue. 

Maître Jacques, cuisinier et cocher d'Harpagon. 

La Flèche, valet de Cléante. 

Dame Claxtde, servante d'Harpagon. 

Un Commissatbe. 
(La scène est à Paris , dans la maison d* Harpagon.) 

Harpagon, La Flèche. 

Harp. Hors d'ici tout à l'heure, et qu'on ne réplique pas. 
Allons, que l'on détale de chez moi, mattre juré filou, frai 
gibier de potence. 

La Fl^, Pourquoi me chassez^ vous ? 

Harp. C'est bien à toi, à me demander des raisons ! Sors 
vite, que je ne t'assomme. 

La Flè. Qu'est-ce que je vous ai fait ? 

Harp. Ta m'as fait, que je veux que tu sortes. 

La Flè. Mon mattre, votre fils, m'a donné ordre de l'at- 
tendre. 

Harp. Va-t'en l'attendre dans la rue. Je ne veux point 
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voir sans cesse devant moi un espion qui furète de tous côtés 
pour voir s'il n'y a rien à voler. * 

La Flè, Comment voulez-vous qu'en fasse pour vous vo- 
ler ? Êtes-vous un homme volaUe, quand vous renfermez 
toutes choses, et faites sentinelle jour et nuit ? 

Hcarp* Je veux renfermer ce que bon me semble et faire 
sentinelle comme il me platt. {hcu^ à part^) Je tremble qu'il 
n'ait soupçonné quelque chose de mon argent, (haut.) Ne se- 
rais-tu point honune à faire courir le bruit que j'ai chez moi 
de l'argent caché ? 

La Flè. Vous avez de l'argent caché ? 

Harp. Non, coquin, je ne dis pas cela. {Jhu.) J'enrage ! 
{haut,) Je demande si malicieusement tu n'irais point faire 
courir le bruit que j'en ai. 

La Flè, Hé ! que nous importe que vous en ayez ou que 
vous n'en ayez pas, si c'est pour nous la même chose ? 

Harpagon, knarU la main pour donner un soufflet à La 

Flèche. 

Tu fais le raisonneur ! Je te donnerai de ce raisonne- 
ment-ci par les oreilles. Sors d'ici, encore une êhs. 

La Flè. Hé bien ! je sors. 

Harp. Attends. Ne m'emportes-tu rien? 

Zrfi J^Zè. Que vous emporterais-je ? 

Harp. Viens-çà que je voie. ^ Montre-moi tes mains. 

La Flè. Les voilà. 

Harp. Les autres. 

La Flè. Les autres ? , ' 

Harp. Oui. 

La Flè. Les voilà, {à part,) Ah ! qu'un homme comme 
cela mériterait bien ce qu'il craint ! et que j'aurais de joie à 
le voler ! 

Harp, Hé f 

La Flè. Quoi? 

Harp, Qu'est-ce que tu parles de voler ? 

La Flè, Je dis que vous fouillez bien partout pour voir si 
je vous ai volé. 

Harp, C'est ce que je veux faire. 
{Harpagon fouille dans les poches de La Flèche,) 

La Flè^ \àpart,) La peste soit de Pavarice et des ava- 
ricieux ! 

Harp. Comment? que dis-tu? 

La Flè, Ce que je dis ? 

Harp. Oui. Qu'est-ce que tu dis d'avarice et d'avari- 
cieux? 



^ 
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La Plè, Je dis que la peste soit de l'&Varice et des avari- 
cieux. 

Harp, De qui veux-tu parier ? 

La Flè. Des avaricieux. 

Harp. Et qui sont-ils, ces avaricieux ? 

La Flè. Des. vilains et des ladres. 

Harp, Mais qui est-ce que tu entends par4à ? 

La Flè. De quoi vous mettez-vous en peine ? 

Harp, Je me mets en peine de ce qu'il faut. 

La Flè. Est-ce que you^ croyez que je veux parler de 
vous ? > 

Harp, Je crois ce que je crois; mais je veux que tu me 
dises à qui tu "parles quana tu dis cela. 

La Flè, Je parle. . . .Je parle à mon bonnet. 

Harp, Et moi, je pourrais bien parier à ton dos. 

La Flè, M'empêcherez- vouis de maudire les- avaricieux 1 

Harp, Non ; mais je t'empêcherai de jaser et d'être inso- 
lent: tais-toi. 

La Flè, Je ne nomme personne. 

Harp. Te tairas-tu ? 

La Flè. Oui, malgré moi. 

Harp. Ah! ah! 

La Flè. (montrant à Harpagon une poche de son justau- 
corps,) Tenez, voilà encore une poche. Êtes-vou& satisfait ? 

Harp, Allons, rends-le moi sans te fouiller. 

LaFU, Quoi? ^ 

Hascp, Ce que tu m'as pris. 

La Flè, Je ne vous ai rien pris du tout. 

Harp, Assurément? 

La Flè. Assurément. 

Harp. Adieu. Va-t'en. Je te le mets sur ta conscience 
au moins. 

SCÈNB SUrVANTB. 

Harpagon, Feosine. 

Harp, (se croyant seul,) Je ne sais si j'aurai bien fait 
d'avoir enterré dans mon jardin dix mille écus qu'on me ren- 
dit hier. Dix mille écus en or, chez soi, est une somme as- 
sez. . , é ,(à part, apercevant Frosine.) Hé bien ? qu'est-ce^ 
Frosine? 

Fros, Oh ! monsieur, que vous vous portez bien ! et que 
vous avez là un vrai visage de santé ! 

Harp. Qui? moi? 
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Prot. Jamûs je ne vous vis un teint â frais et si-gaillard. 
- Harp. Tout de bon ? 

Fro$. Comment ! vous n'avez de votre vie été si jeune 
que vous êtes, et je vois des gens de vingt<;inq ans qui sont 
plus vieux que vous. 

Harp. Cependant, Froeine, j'en ai soixante bien comptés. 

Froê. Hé bien ! qu'est-ce que cela ? soixante ans ! C'est 
la fleur de l'âffe, cela ; et vous entrez muntenaht dans la 
belle saison de rhomme. 

Harp. ILest vrai ; mais vingt années de moins pourtant 
ne me feraient point de mal, à ce que je crois. . 

Fros. Vous moquez- vous ? Vous n'avez pas besoin de 
cela, et vous êtes d'une pâte à vivre jusqu'à cent ans. 

ïlarp. Tu le erob ? 

Fros. Assurément: vous en avez toutes les marques. 
Tenez- vous un peu. Oh ! que voilà bien,, entre vos deux 
yeux, un signe de longue vie ! 

Harp. Tu te connais à cela ? 

Fros. Sans doute. Moùtrez-moi votre main. Ah ! quelle 
ligne de vie ! 

Harp. Comment? 

Fros. Ne voyez- vous pas jusqu'où va cette ligne-là ? 

Harp. Hé bien ? qu'est-^îe que cela veut dire ? " 

Fros. Je disais cent ans; mab vous passerez les six 
vingts. 

Harp. Est-il possible? 

Fros. n faudra vous assommer, vous dis-je ; et vous met- 
trez en terre et vos enfis^nts et les enfants de vos enfants. 

Harp. Tant mieux. Comment va notre affaire ? 

Fros. Faut-il le demander ? -et me vcnt-on mêler de rien 
dont je ne vienne à bout ? J'ai surtout pour les mariages un 
talent merveilleux ; et je crois, si je me l'étais mis en tête, 
que je marierais le grand Turc avec la république de Yenise. 
Il n'y avait pas de si grandes difficultés à cette affaire-ci. J'ai 
dit à la mère le dessein que vous aviez conçu pour Ms^riane, 
à la voir passer dans la rue, et prendre l'air à sa fenêtre* 

Harp. Quelle réponse a-t-elle faite ? 

Fros. Elle a reçu la proposition avec joie ; et quand je 
lut ai témoigné que vous souhaitiez fort que sa fille assistât ce 
soir au contrat de mariage qui doit se faire de la vôtre, elle y 
a consenti sans peine, et me l'a confiée pour cela. 

Harp. C'est que je suis obligé, Fro^ne, dé donner à sou- 
per au seigneur Anselme ; et je serai bien aise qu'elle BCÂi 
du régal. . 
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Fros. Vous avez raison. Elle doit après dtner rendfe vi- 
site à votre fille, d'où elle fait son compte d'aller faire un tour 
à la foire, pour venir ensuite au souper. 

Harp, Hé bien ! elles iront ensemble dans mon carrosse 
que je leur prêterai. 

Fros. Voilà justement ^on affaire. 

Harp. Mais, Frôsine, as-tu entretenu la mère touchant le 
bien qu'elle' peut donner à sa fille ? Lui as-tu dit qu'il fallait 
qu'elle fît quelque effort, qu'elle se saignât pour une occasion 
comme celle-ci ? car encore h'épouse-t-on point une fille sans 
qu'elle apporte quelque chose. 

Fros. Comment ! c'est une fille qui vous apportera douze 
mille livres de rente. 

Harp. Douze mille Hvres de rente ? - 

Fros. Oui. Premiè^ment, elle est nourrie et élevée dans 
une grande épargne de bouche : c'est une fille acccmtumée à 
vivre de salade, de lait,^ de fromage, et de pommes, et à la- 
quelle, par coiuiéquent, il ne faudra aucune des délicatesses 
qu'il faudrait pour une autre femme ; et cela monte bien tous 
les anrà trois mille francs pour le mcôns. Outre cela, elle 
n'est curieuse que d'une propreté fort simple, et n'aime point 
les superbes habits, ni les riches bijoux, ni les meubles somp- 
tueux ; et cet article-là vaut plus de quatre mille livres par 
an. De plus, elle a une aversion horrible pour le jeu ; ce qui 
n'est pas commun aux femmes d'aujourd'hui ; et j'en sais une 
de notre quartier qui a perdu vingt mille francs cette année. 
Mais n'en prenons rien que le quart. Cinq mille francs au 
jeu par an, quatre mille francs en habits et bijoux, cela fait 
neuf mille livres ; et mille écus que nous mettons pour la 
nourriture : ne voilà-t-il pas par année vos douze mille francs 
bien comptés ? 

Harp. Oui, cela n'est pas mal ; mais ce compte«là n'a 
rien de réel. 

Fros^ Pardonnez-moi. N'est-ce pas quelque chose de 
réel que de vous apporter eh mariage une grande sobriété, 
l'héritage d'un grand amouir de simplicité de parure, et l'ac- 
quisition d'un grand fonds de haiiie pour le jeu ? 

Harp, C'est une raillerie que de vouloir me constituer sa 
^dot de toutes les dépenses qu'elle ne fera point. Je n'irai pas 
donner quittance de ce que je ne reçois pas ; et il faut bien 
que je touche quelque chose. 

Fros. Oh! monsieur, vous toucherez assez ; elles m'ont 

{)arlé d'un certain pays où elles ont du bien dont vQUfr serte 
e mattre. 
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Jbrp. n faudra voir cela. Mais, Frosine, il y a Picore 
une ohoee qui m'inquiète. La fille est jeune, comme tu 
vois ; j'ai peur qu'un homme de me» âge ne soit pas de son 
goût. 

Frù$. Ah ! que vous la connaissez mal ! C'est encore une 
fNurticularité que j'avais à vous dire^ Elle a une aversion 
épouvantable pour tous les jeunes gens, et n'a de l'amour que 
pour les vieillards. . 

Harp. Elle? 

Fro$. Oui, elle. Je voudrais que vous l'eussiez entendue 
parler là-dessus. Elle ne peut souffrir du tout la vue d'un 
jeune homme. Elle veut au moins qu'on soit èexagénaîre ; 
et il n'y a pas quatre mois encore, qu'étant près d'être mariée, 
elle rompit tout net le mariage, sur ce que son amant fit voir 
qu'il n'avait que cinquante-six ans, et qu'il ne prit point de 
lunettes pour ngner le contrat. 

Harp, " Sur cela seulement ? 

Froi. Oui, et surtout elle est pour les nez qui portent des 
lunettes. 

Harp* Certes, tu me dis là une chose toute nouvelle. . 

Fros. Cela va plus lom qu'on ne vous peut dire. On lui 
voit dans sa chambre quelques tableaux et quelques estampes. 
Mais que* pensez- vous que ce soit ? des Adonis ? des Paris et 
des Apollons ? Non : de beaux portraits de Saturne, du roi 
Priam, du vieux Nestor, et du bon père Anchise sur les 
épaules de son fils. 

Harp, Cela est admirable î Voilà ce que je n'aurais ja- 
mais pensé ; et je suis bien aise d'apprendre qu'elle est de 
cette humeur. Dis-moi un peu ; Mariane ne m'a-t-elle point 
encore vu ? N'a-t-elle point pris gai'de à moi en passant ? 

Fros. Non ; mais nous nous sommes fort entretenues de 
vous ; je lui ai fait un portrait de votre perscnme ; et je n'ai 
pas manqué de lui vanter votre mérité, et l'avantage que ce 
lui serait d'avoir un mari comme vous. 

Harp. Tu as bien fait, et je t'en remercie, 

Fros. J'aurais, monsieur, une petite prière à vous fcdre. 
J'ai un procès que je suis sur le, point de perdre, faute d'un 
peu d'argent ; (Harpagon prend un air sérieux) et vous pour- 
riez facOement me procurer le gain de ce procès, si vous 
aviez quelques bontés pour moi. . .. .Vous ne- sauriez croire 
le plaisir qu'elle aura as vous voir.. {Harpagon reprend un 
air gai.) ta joie éclatait dans ses yeux au récit de vos quali- 
tés ; et je l'ai mise, enfin dans une impatience extrême de voir 
ce mariage entièrement conclu. 
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Harp. Tu m'as fait grand platsir, Frûsine ; et je t'en ai, 
je te l'avoue, toutes les obligations du monde. 
- Fros. Je vous prie, monsieur, de me donner le petit se- 
cours que je vous demande. i^Harpagon reprend encore son 
air sérieux.) Cela me reqiettra sur pied, et je vous en serai 
éternellement obligée. 

Harp, Adieu ! Je vais achever mes dépêches. 

Fros, Je vous assure, monsieur, que vous ne sauriez ja- 
mais me soulager dans un plus grand besoin. 

Harp. Je mettrai ordre que mon carrosse soit tout prêt 
pour vous mener â la foire. •• 

Fros^ Je ne vous importunerais pas si je ne m'y voyais 
forcée par la nécessité. 

Harp. Et j'aurai soin qu'on soupe de bonlie heure, pour 
ne vous point faire malades. 

Fros. Ne me refusez pas la grâce que je vous sollicite. 
Vous ne sauriez croire, monsieur, le plaisir que. . . . 

Harp. Je m'en vais. Voilà qu'on m'appelle. Au revcâr. 

SCÈNE SUIVANTE. 

Harpagon, Clêante, Élise, Valère ; Dame Claitdb, tenant 
un balai; Maître Jacques, Brindavoine, La Merluche. 

Harp. Allons, venez çà tous, que je vous distribue mes 
ordres pour ce soir et règle à chacun son emploi. Approchez, 
dame Claude ; commençons par vous. Bon, vous voilà les 
armes à la main. Je vous commets au soin de nettoyer par- 
tout; et surtout, prenez garde de frotter les meubles trop fort, 
de peur de les user. . Outre cela, je vous constitue, pendant 
le souper, au gouvernement des bouteilles ; et s'il s'en écarte 
quelqu'une, et qu'il se casse quelque chose, je ip'en prendrai 
à vous, et le rabattrai sur vos gages. 

i^ai. /ac^. (à jMir/.) Châtiment politique ! 

Harp. (à dame Claude.) Allez. Vous, Brindavoine, et 
vous, La Merluche, je vous établis dans la charge de riqcër 
les verres, et de donner à boire, mais seulement lorsque l'on 
aura soif, et non pas selon la coutume de certains impertinents 
laquais qui viennent provoquer les gens, et les faire aviser de 
boire lorsqu'on n'y songe pas. Attendez qu'on vous eh de- 
mande plus d'une fois,, et vous ressouvenez de porter toujours 
beaucoup d'eau. 

Mai. Jacq. (à part,) Oui, le vin pur monte à la^ête. 

La Merl. Quitterons-nous nos «ouquenilles, monsieur ? 

Harp. Oui, quand vous verrez venir les personnes, et gar- 

11* 
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dez-vous bien de gâter vos habits, (à EHse,) Pour vous, ma 
fille, vous aurez Pœil sur ce que l'on desservira, et prendrez 
garde qu'il ne s'en fasse aucun dégât. Cela sied bien aux 
nlles. Mais cependant préparez-vous à bien recevoir ma pré- 
tendue, qui doit venir vous visiter, .et vous mener avec elle, à 
la foire. Entendez^ vous ce que je vous dis ? 
Èlùe. Oui, mon père. 

scène suivante. 

Harpagon, Va^rs, MaItre Jacques. 

Harp. Val&re, aide-moi à ceci. Oh ça ! mattre Jacques, 
approchiez* vous ; je vous ai gardé pour le dernier. 

Mai, Jaeq. Est-ce à votre cocher, numsieur^ ou bien â 
votre cuisinier, que vous voulez parler ? car je suis l'un et 
l'autre. 

Harp. C'est à tous Tes deux. 

Mai. Jaeq. Mais auquel des deux le premier ? 

Harp. Au cuisinier. 

Ma/i, Jacq, Attendez donc, s'il vous platt. 
(Maître Jacques die sa casaque de cocher y et pardU vêtu en 

cuimnier,) 

Harp. Quelle cérémonie est-ce là ? 

Mat. Jacq. Vous n'avez qu'à parler. 

Harp, Je me suis engagé, mattre Jacques, à donner ce 
soir à souper. 

Mai, Jacq. (à part.) Grande merveille ! 

Harp. Dfâ-moi un peu, nous feras-tu bontie chère ? 

Mai. Jacq. Oui, si vous me donnez bien de l'argent. 

Harp. Toujours de l'argçnt ! Il semblé qu'ils n'aient rien 
autre chose à dire ; de l'argent! de l'argent! de l'aident! 
Ah ! ils n'ont que ce mot à la bouche, de 1 argent ! Toujours 
parler d'argent ! 

Val. Je n'ai jamais vu de réponse plus impertinente que 
celle-là. Voilà une belle merveHle que de faire bonne chère 
avec bien de l'argent ! c'est une chose la plus aisée du monde, 
et il n'y a si pauvre esprit qui n'en fît bien autant. Mais 
pour agir en habile homme, il faut parler de faire bonne chère 
avec peu d'argent. 

Mai. Jacq. Bonne chère avec peu d'argent ! Vourf nous 
obligerez de nous faire voir ce secret, et de prendre mon office 
de cuisinier. 

Harp. Taisez- vous. Qu'est-ce qu'il nous faudra ? 

Mai, Jacq. Voilà monsieur votre intendant qui vous fera 
bonne chère pour peu d'argent. 
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Hfiirp. Ah ! je veux que tu me répondes. - 

Mal. Jacq, Combien serez-vous de gens à table ? 

Harp. Nous serons huit ou dix ; mais il ne faut prendre 
que huit. Quand il y a à manger pour huit, il y en a bien 
pour dix. 

VaL Cela s'entend. 

Mdî. Jaeq. Hé bien ! il &udra quatre grands potages et 
cinq assiettes. . . .Potages. . . .Entrées. . 

Harp. Comment ! voilà pour traiter une ville tout entière. 

Mai. Jacq, Rôt« ... 

Harp, {mettant la main sur la bouche de ma^e Jacques,) 
Ah ! trattre, tu msu^es touf mcm bien. . 

Mai, Jacq, Entremets. . . . 

Harp. {mettant encore la main sur la bouche de maître 
Jacques,) Eclcore ! 

VcU. {à maître Jacques,) Est-ce que vous avez envie de 
faire crever tout le monde ? et monsieur a-t-il invité des gens 
po^ir les assassiner à force de mangeaille ? Allez- vous-en 
lire un peu les préceptes de la santé, et demander aux méde- 
cins s'il y a rien de plus préjudiciable à l'homme que de 
manger avec excès. - 

Harp, n a raison. 

VaL Apprenez, maître Jacques, vous et vos pareils, que 
pour se bien montrer ami de ceux que l'on invite, il faut que 
la frugalité règne dans les repas qu'on donne, et que, suivant 
le dire d'un ancien, il faut manger pour vivrcy et non pas vivre 
pour manger, 

Harp, Ah ! que cela est bien dit î approche, que je t'em- 
brasse pour ce mot. Voilà, la plus belle sentence que j'aie 
entendue de ma vie : il faut vivre pour manger^ et non pas 
manger pour vi. . . .Non; ce n'est pas cela.^ Comment est-ce 
que tu dis ? 

Val, Qu'il faut manger pour vivre^ et non pas vivre pour 
manger. 

Harp, {à maître Jacques,) Oui. Entends-tu? {à Valère») 
Qui est le grand homme qui a dit cela ? 

Val, Je ne me souviens pas maintenant de son nom. 

Harp, Souviens-toi de m'écrire ces mots ; je veux les 
faire graver en lettres d'or sur la cheminée de ma salle. 

Val, Je n'y manquerai pas : et pour votre souper, vous 
n'avez qu'à me laisser faire, je réglerai toitt cela comme il 
faut. 

Harp» Fais donc. 

Maî. Jacq, Tant mieux, j'en aurai moins de peine.^ 
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mange guère, et qui rassasient d'abord ; quelque bon haricot 
bien ffras, avec quelque pâté bien, garni de marrons. 

VaL Repoeez>vous sur moi. 

Harp. Maintenant, maître Jacques, il faut nettoyer mon 
carrosse. 

3f(tl. Jaeq. Attendez. Ceci s'culresse au cocher, (jlfoi- 
tre Jacquet remet sa casaque*) Vous dites. . . ? 

Harp. Qu'il faut nettoyer mcm carrosse, et tenir mes che- 
vaux tout prêts pour conduire à la foire. ... 

Mcà, Jacq. Vos chevaux, monsieur ! Ils ne sont point du 
tout en état de marcher. Je ne Vous dirai point qu'ils sont 
sur la litière, les pauvres bêtes n'en cmt point ; et ce serait 
mal parler : de plus vous leur faites ofa^rver des jeûnes si 
austères, que ce ne sont plus rien que des idées ou des fan- 
tômes de chevaux. 

Harp. Les voilà bien malades ! ils ne font rien. 

Afoi. Jacq. Et pour ne faire rien, monsieur, est-ce qu'il 
ne faut rien manger ? Il leur vaudrait bien mieux, les pau- 
vres animaux, de travailler beaucoup, et de manger de même. 
Cela me fend le cœur, de les voir ainsâ exténués ; car enfin 
j'ai une tendresse pour mes chevaux, qu'il me semble que 
c'est moi-même quûid je les voi^ pâtir;, je m^ôte tous les 
jours pour eux les choses de la bouche ; et c'est être, mon- 
sieur, d'un naturel trop dur, que de n'avoir nulle pitié de son 
prochain. 

Harp» Le travail ne sera pas grand d'aller jusqu'à la foire. 

Ma\, Jacq, Non, monsieur, je n'ai point le courage de 
les mener, et je ferais conscience de leur donner des coups de 
fouet en l'état où ils sont. Commen;t voudriez- vous qu'ils 
traînassent un Carrosse ? ils ne peuvent pas se traîner eux- 
mêmes. 

Val. Monsieur, je prierai le vchsîiI Picard de se charger 
de les conduire ; aussi bien nous fera-t-il ici besoin pour ap- 
prêter le souper. 

Ma\. Jacq* Soit. J'aime mieux encore qu'ils meurent 
sous la main d'un autre que sous la mienne. 

Harp* Paix. 

Ma\* Jojcq. Monsieur, je ne saurais souffrir les flatteurs ; 
et je suis iâché tous les jours d'entendre Ce qu'on dit de vous: 
car enfin je me sens pour vous de la tendresse ; et, après mes 
chevaux, vous êtes la personne que j'aime le plus. 

Harp. Pourrais-je savoir de vous, maître Jacques, ce que 
l'on dit de moi ? -^ 
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Mai. Jacq, Oui, nx>nsîeùr, si j'étais assuré que ceja ne 
vous fâchât point. 

Harp, Non, en aucune façon. 

Mai. Jacq, Pardonnez-moi ; je sais fort bien que je vous 
mettrais en colère.' 

Harp. Point du tout ; au contraire ; c'est me faire plaisir> 
et je suis bien aise d'apprendre comme on parle de moi.^ 

Mai, Jacq. Monsieur, puisque vous le voulez, je vous di- 
rai franchement qu'on se moque partout de vous : . vous êtes 
la fable et la risée de tout le monde ; pt jamais on ne parle 
de vous que sous les noms d'avare, de ladre, et dç vilain. 

Harp. {battant maitre Jacqttes.) Vous êtes un sot, un co- 
quin, et un impudent. 

Mai. Jacq. Hé bien? ne l'avais-je pas deviné? Vous 
n'avez pas voulu me croire. Je vous avais bien dit que je 
vous fôcherais de vous dire la vérité. 

^orp. Apprenez à parler. , 

SCÈNB SXrjVANTE. 

Clêante,^ La Flèche. 

La Fïè. (sortant du jardin avec une cassette.) Ah ! mon- 
sieur, que je vous trouve à propos ! Suivez-moi vite. 

eu. Qu'y a-t-il? . 

La Fîè. Suive2-moi, vous dis- je; nousjsommes bi^i. 

Clé. Comment? 

La Flè. Vmci votre affaire. 

Clé. Quoi? 

La Flè. J'ai guigné ceci tout le jour. 

Clé. Qu'est-ce que c'est ? 

La Flè. Le trésor de votre père, que j'ai attrapé. 

Clé. Comment as-tu fait ? 

La Flè. Vous saui^z tout» Sauvons-nous ; je l'entends 
crier. 

. SC&NB SUIVANTE. 

Harpagon, (criant au voleur dès le jardin.) 

Au voleur ! au voleur ! à l'assassin ! au meurtrier î Jus- 
tice, juste ciel ! Je âuis perdù^ je suis assassiné ; on m'a 
coupé la gorge, on m'a dé^bé mon argent. Qui peut-ce 
être ? Qu'est-il devenu ? Où est-il ? Où se cache-t-il ? 
Que ferai-je pour le trouver ? Où courir ? Ou ne pas cou- 
rir? N'est-il point là? N'est-il point ici? Qui est-ciB? 
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Arrête, (d hd-mème se prenant par le bras,) Rends-moi mon ar- 
gent, coquin. . .Ah ! c'est moi. . .Mon esprit est troublé, et 
j'ignore où je suis, qui je suis, et ce que je fais. Hélas î mon 
pauvre argent, mon pauvre ai^gent, mon cher ami, on m'a privé 
de toi ! et, puisque tu m'es enlevé, j'ai perdu mon support, ma 
ooBsolation, ma joie ; tout est fini pour moi, et je n'^i plus 
que faire au monde ! Sans toi il m'est impossible de vivre. 
C'en est fait ; je n'en puis plus, je me meurs, je suis mort, je 
suis enterré. N'y a>t*il personne qui veuille me ressusciter, 
en me rendant mon cher argent, ou en m^apprenant qui l'a 
pris ? Hé J que dites- vous ? Ce n'est personne. Il âiut, 
qui que ce soit qui ait fait le coup, qu'avec beaucoup de soin 
on ait épié l'heure ; et l'on a choisi justement le temps que je 
parlais a mon traître de fils. Sortons. Je veux aller quérir 
la justice, et faire dcNmer la question à toute ma maiscm, à 
servantes, à valets, à fils, à fille, et à mcâ aussi. Que de gens 
assemblés ! Je ne jette mes regards sur personne qui ne me 
donne des soupçons, et tout me semble mon voleur. Hé ! de 
quoi est-ce qu'on parle là t de celui qui m'a dérobé ? Quel 
bruit fait-on là-haut ? est-ce mon voleur qui y est ? De grâce, 
si l'on sait des nouvelles de mon voleur, je supplie que l'on 
m'en dise. N'est-il point caché là panm vous ? Ils me re- 
gardent tous, et se mettent à rire. Vous verrez qu'ils ont 
part, sans doute, au vol que l'on m '.a fait. Allons vite, des 
commissaires, des archers, ded prévôts, des juges, des potences, 
et des bourreaux. Je veux faire pendre tout le mondé ; et, 
si je ne retrouve mon argent, je me pendrai moi-même après. 

SCÈNE SUIVANTE^ 

Harpagon, Un CoMMissAiitE. 

Le €om. Laissez-moi faire ; je saismon métier. Dieu nier- 
ci* Qe n'est pas d'aujourd'hui que je me mêle dé découvrir 
des vols ; et je voudrais avoir autant de sacs de mille francs 
que j'ai fait pendre de persoimes. ' ; 

Harp. Tous les magistrats sont intéressés à prendre cette 
affaire en main ; et, si Ton ne me fait retrouver mon argent, 
je denmnderai justice de la justice. ^ . 

Le C&m, Il faut faire toutes les poursuites requises. Vous 
dites qu'il y avait dans cette cassette. ... 

Harp. pix^ mille écus bien comptés." . 

Le Coni. Le vol est considérable. 

Tiarp: Il n'y a point de supplice assez grand pour l'énor- 
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mité de ce ciime ; et, s'il demeure impuni, les choses les plus 
sacrées ne sont plus en sûreté. 

Le Com. En quelles espèces était cette somme ? 

Harp. En bons louis d'or et pistoles bien trébuchantes. 

IjC Corn. Qui soup^nnez-vous de ce vol ? 

Harp. Tout le monde ; et je veux que vous arrêtiez pri^ 
scmniers la ville et les faubourgs. 

Le Cam. Il faut, si vous m'en croyez, n'effaroucher per- 
sonne, et tâcher doucement d'attraper quelques preuves, afin 
de procéder après, par la rigueur, au* recouvrement des de- 
niers qui vous ont été pris. 

SCÈNE SUIVANTE. 

Harpagon", Le CoMMissAiRje, MaItre Jacques. 

MaItre Jacques, dans le fond du théâtre, en se reUmmaM dtk 

càté par lequel il est entré. 

Je m'en vais revenir : qu'on me l'égorgé tout à l'heure ; 
qu'on me lui fasse griller les pieds ; qu'on me le mette dans 
l'eau bouillante ; et qu'on me le pende au plancher. 

Harp. (à nuàtre Jacques.) Qui ? celui qui m'a dérobé ? 

Mai. Jacq. Je parle d'un cochon de lait que votre inteui- 
dant vient de m'envoyer, et je veux Vous l'accommoder â ma 
fantaisie. 

Harp. Il n'est pas question de cela, et voilà monsieur à 
qui il faut parler d'autre chose. 

Le Com. {à maître Jacques.) Ne vous épouvantez point ; 
les. choses iront dans la douceur. 

Mal. Jacq. Monsieur est de votre souper ? 

Le Cam. Il faut ici, mon cher ami, ne rien cacher à votre 
mattre. 

Mai. Jaàq. Ma foi, monsieur, je montrerai toiit ce que je 
sais faire, et je vous traiterai du mieux qa'il me sera possible. 

Harp.' Ge n'est pas là l'^affaire. 

Mat» Jacq-. Si je ne vous hia pas aussi bonne chèi^ que 
je voudrais, c'est la faute, de monsieur notre intendant, qui 
m'a rogné les ailes avec les ciseaux de son économie. 

Harp. Traître! il s'agit d'autre chose que de souper; 
et je veux que tu me dises des nouvelles de Pargent qu'on 
m'a pris. 

Mai. Jacq. On vous a pris de l'argent ? 

Harp. Oui, coq^uin ; et je m'en vais te faire pendre si tu 
né me le rends. - 

Le Cam. (à Harpagon:) Ne le maltraitez pcnnt. Je vcôs 



S66 l'atars. 

à sa mine au'il est honnête homme, et que, sans se faire mettre 
en prison, il vous découvrira ce que vous voulez savoir. Oui, 
mon ami, si vous nous confessez la chose, il ne vous sera fait 
aucun mal, et vous serez récompensé comme il faut par votre 
maître. On lui a pris aujourd'hui son argent, et il ^'est pas 
que vous ne sachiez quelque nouvelle de cette affaire. 

3îai. Jacq. (bas, à pari.) Voici justement ce qu'il me faut 
pour me venger de notre intendant. Depuis qu'il est entré 
oéans^ il est le favori et on n'écoute que ses conseils. 

Harp. Qu'as-tu à ruminer ? 

Le Com. {à Harpagon,) Laissez-le faire; il ^e prépare 
à vous contenter ; et je vous ai bien dit qu'il était honnête 
homme. 

Mai, Jacq, Monsieur, si vous voulez que je vous dise les 
choses, je croîs que c'est monsieur votre cher intendant qui a 
&it le coup. 

Harp, Valère? - 

Mai, Jacq^ Oui. 

Harp, Lui, qui me parait si fidèle ? 

Mai, Jacq, Lui-même. Je oroi^ que c'est lui qui vous à 
dérobé. 

Harp, Et sur quoi le crois-tu ? 

Mai, Jacq, Sur quoi ? 

Harp, Oui. 

Mai, Jacq, Je le crois. . . .sur ce que je le crois. 

Le Corn, Mais il est nécessaire de dire les indices que 
vous avez. 

Harp, L'as-tu vu rôder autour du lieu où j'avais mis mon 
argent? 

Mai, Jacq, Oui, vraiment. Où était-il, votre argent ? , 

Hafp, Dans te jardin. 

Mai, Jacq, Justement. Jb l'ai vu rôder dans le jardin. 
Et dans quoi est-ce que cet argent était l 

Harp, Dans une cassette. 
. Mai, Jacq, Voilà l'affaire. Je lui ai vu une cassette. 

Harp. Et cette cassette, comment est-elle faite ? Je ver- 
rai bien, si c'est la mienne. ' ' 

Mai, Jacq, Comment elle est faite ? 

Harp. Oui. 

Mai. Jacq, Elle est faite, r . .Elle est faîte comme une 
cassette. 

Le Corn» Cela s'entend. Mais dépeighez-la un peu, pour 
voir. ' 

Mai, Jacq, C'est une grande cassette. 
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Harp. Celle qu'on m'a volée ejït petite. 

Maîi Jacq^ Hé oui« elle est petite, si on veut la prendre 
par-là : mais je l'appelle grande pour ce qu'elle contient. 

Le Ccm. Et de quelle couleur est-elle ? 

MaL Jaeq. De quelle couleur ? 

Le Com, Oui. 

Maî, Jacq, Elle est de couleur. . ; .là, d'une certaine cou- 
leur. . . JNe sauriez- vous m'aider à dire ? 

Harp. Hé? 

Mai, Jacq, N'est-elle pas rouge ? 

Harp. Non, grise. 

Mai. Jacq. Hé, oui, gri&.rouge, c'est ce que je voulais dire. 

Harp, Il n'y a point de doute, c'est elle assurément. Écri-r 
vez, monsieur^ écrivez sa déposition. Ciel ! à qui désormais 
se fier ? il ne faut plus jurer de rien ; et je crms, après cela, 
que je suis homme à me voler moi-tinême. 

Mai, Jacq. (à Harpagon,) Monsieur, le voici qui revient. 
N'allez pajs lui dire au moins que c'est moi qui vous ai dé- 
couvert pela. 

scène suivante. . 

Habpa6on,L£^ Commissaire, Valèee, Maître Jacques. 

Harp, Approche, viens confesser l'actic«i la plus noire, 
l'attentat le ipHua horrii^e qui jamais ait été commis. 

Val. Que voulez- vous, monsieur ? 

Harp, Comment, traître î tu ne rougis pas de ton crime ! 

VaL' De quel crime voulez- vous donc parler ? 

Harp, De quel crime je veux parler, infâme! comme si 
tu ne savais pas ce que je veux dire ! C'est en vain que tu 
prétendrai» le déguiser : l'affaire est découverte, et Fon vient 
de m'apprendre tout. Comment ! abuser ainsi de ma bonté, 
et s'introduire exprès chez moi pour me trahir, pour me jouer 
un tout de cette nature ! 

Val, Monsieur, puisqu'on vous a découvert tout, je ne veux 
point chercher de détours,, et vous nier la chose. 

Mai. Jacq, {à part,) Oh T oh ! aurais-jé deviné sajns y 
penôer ? 

Val, C'était mon dessein de vous en parler, et je voulais 
attendre pour cela dés conjonctures favorables ; mais puisqu'il 
est ainsi, je vous conjure de ne vous point fâcher, et de vou- 
loir entendre mes raisons. 

Harp, Et quelles belles raisons peux-tu me donner, voleur 
infâme? 
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Val. Ah ! monsieur, je n'ai pas mérité ces noms. Il est 
vrai que j'sii commis une ofiènse envers vous ; mais, après 
tout, ma fiiute est pankxmable. ' 

Harp. Comment ! pardonnable ! un assassinat de la sorte ! 

Val. De grâce, ne vous mettez point en colère. Quand 
voiis m^aurez ouï, vous verrez que le mal n'est pas si grand 
que vous lé faites. 

Harp, Le mal n'est pas si grand que je le fais ! Quoi ! 
mon sang, mes entrailles ! 

Val. Votre sang, monsieur^ n'est pas tombé dans de mau- 
vaises mains. Je suis d'une condition à ne lui pcnnt faire 
de tort ; et il n'y a rien en fout ceci que je ne puisse bien 
réparer. 

Harp. C'est bien mon intention, et que tu me restitups^ce 
que tu m'as pris. 

Val. Votre honneur, monsieur, sera pleinement satisfait. 

Harp. Il n'est pas question d'honneur là-dèdans. Mais, 
dis-moi, qui t'a. porté à cette action ? 

Val. Hélas ! me le demandez- vous ? 

Harp. Oui, vraiment, je te le demande. 

Val. Un dieu quf porte les excuses de tout ce qu'il fait 
faire : l'Amour. . 
. Harp. L'Amour! 

Val. Oui. 

Harp. Bel amour; bel amour, ma foi! l'amour de mes 
louis d'or ! 

Val. Non, monsieur, ce ne sont point vos richesses qui 
m'ont tenté, ce n'e^ pas cela qui m'a ébloui ; et je protesté 
de ne prétendre rien à tous vos biens, pourvu que vous me 
laissiez celui que j'ai* 

Harp. Non, certainement, je ne te le laisserai pas. Mais 
voyez quelle insolence, de vouloir retenir le vol qu'il m'a 
fait! 

Fa/. Appelez- vous cela un vol ? . ' 

Harp. Si je l'appelle un vol ! im trésor conmie celui-là ! 

Val. C'est un trésor, il est vrai, et le plus précieux que 
yoiis ayez sans doute ; mais ce ne sera pas le perdre que de me 
le laisser. Je vous le demande à genoux, ce trésor plein de 
charmes ; et pour bien faire, il faut que vous me l'accordiez. . 

Harp. Je n'en ferai rien. Qu'est-ce à dire, cela ? 

VaL Nous nous sommes promis une foi mutuelle, et avons 
fait serment de ne nous point abandonneir.. 

Harp. Le seraient est admirable, et la promesse plai- 
sante! 
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VaL Oui, noud nous sommed engagés ^étre l'un à Pautre 
à jamais. 

Harp. Je vous en empêcherai bien, je vous assure. 

Val, Rien que la mort ne peut nous séparer. 

Harp. C'est avoir bien envie de mon ai^nt ! 

VaL Je vous ai déjà dit, monsieur, que ce n'était point 
l'intérêt qui m'avait poussé à faire ce que j'-ai faitr Mon cœur 
n'a point agi par les ressorts que vous pensez, et un motif plus 
noble m'a inspiré cette résoluticm. 

Harp. Vous Verrez que c'est par charité chrétienne qu*il 
veut avoir mon bien. Mais j'y donnerai bon ordre ; et la jus- 
tice va me &ire raison de tout. 

Val: Vous en userez comme vous voudrez, et me voUà 
prêt à soufifrir toutes les violences qu'il vous plaira : mais je 
vous prie de croire au moins quej s'il y a du mal, ce n'est que 
moi qu'il en faut accuser, et que votire fille, en tout ceci, n est 
aucunement coupable. 

Harp. Hé ! Que nous brouilles-tu ici de ma fille ? . 

Val, Je dis, monsieur, que j'ai eu toutes lés peines du 
monde à la faire consentir à m'engager sa foi. 

Harp. La foi de qui ? 

VaL De votre fille ; et c'est seulement depuis' hier qu'elle 
a pu se résoudre à nous signer mutuellement une promesse de- 
mariage. 

Harp. Ma fille t'a signé une promesse de mariage ? 

Val. Oui, monsieur, comme de ipa part je lui en ai signé 
une. 

Harp. O ciel î autre disgrâce ! 

Mai. Jacq. (au commissaire.) Écrivez, monsieur, écrivez. 

Harp\ Surcroît de désespoir ! (att commissaire.) Allons, 
mc^lsieur, faites le dû. de votre charge, et dressez-lui-moi''' 8cm 
procès comme larron et comme suborneur. 

Mai. Jacq. Comme larron et comme suborneur. 

Val. Ce sont des noms qui ne me sont point dûs. 

scène suivante. 

Habpagon, Anselme, Élise, Mariane, Valère, Frosine, 
Maître Jacques, Le Commissaire. 

Harp. (à Anselme.) C'eai là votre ûh} 
Ans, Oui. 

* DreaseZ'lui'UOi. Ce pronom moi n'est employé que pour donner 
plqs d'énergie à rezpreasion, et on pourrait f en retrancher sans changer 
le sens. 
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Harp. Je tous [«("«[ids à partie pour me payer dix mille 
éeus qu'il m'a volés. 

Afu. Lui, TOUS avoir volé ! 

H<urp. Lui-même. 

Val. Qui TOUS dit cela ? ' 

Harp. Maître Jacques. 

Val, {à maUre Jacques.) C'est toi qui le dis ? 

Jlfal. Jaeq. Vous voyez que je ne dis rien. 

Harp. Oui, voilà monsieur le commissaire qui a reçu sa 
déposition. 

Val. Pouvez-vous me croire capable d'une action si lâchée 

Harp. CapaMe ou non capable, je veux ravoir mon ar- 
geiat. 
(Harpagon voffonl deux chandelles allumées en soufie uhe.) 

scène suivants. 

Haxpaoon, Anselme, Élise, Masla.nê, Clêante, Valêre, 
Fbosine, Le Cqmmissaire, MaItbe Jacques, La Flèche. 

Clé. Ne vous tourmentez point, mon père, et n'accusez 
personne. J'ai découvert des nouvelles de votre affaire ; et 
je viens ici pour vous dire que^ si vous voulez me laisser 
épouser Mariane, votre argent vous sera rendu. 

Harp. Où est-il ? 

Clé. Ne vous en mettez point en peine, il est en lieu dcmt 
je réponds, et tout ne dépend que de moi ; c'est à vous de me 
dire à quoi vous vous déterminez ; et vous pouvez choisir, ou 
de me donner Mariane, ou de perdre votre cassette. 

Harp. N'en a-t-on rien ôté? 
■ Clé. Rien du tout. Voyez si c'est votre dessein de sou- 
scrire à ce mariage, et de joindre votre consentement à celui 
de sa mère, qui lui laisse la liberté de faire un choix. 

Ans. ^igneur Harpagon, allons, consentez, cdnsi que moi, 
à ce double hyménée. 

Harp. Il îdÀjX pour me donner conseil que je voie ma cas- 
sette. 

Clé.- Vous la verrez saine et entière. 

Harp. Je n'ai point d'argent à dcmner en mariage à mes 
enfants. 

Ans. Hé bien, j'en ai poÛr eux ; que cela ne vous inqui- 
ète point. ' 

Harp. Vous obligerez- vous à faire tous les. frais de ces 
deux mariages ? 

Ans.^ Oui, je m'y oblige. Êtes- vous satisfait ? 
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Harp, Oui, pounru que pour les noces vous me fkssiez 
faire un. habit. 

Ans. D'<£W5cord. Allons jouir de l'allégresse que cet heu- 
reux jour nous présente. 

Le Cam. Holà, messieurs, holà. Tout doucement, s'il 
vous plaît. Qui me paiera mes écritures ? 

Harjpi Nous n'avons que faire de vos écritures. 

Le Com. Oui ; mais je n^ prétends pas, moi, les avoir 
faites pour rien. 

Harp* {montrant maître Jacques,) Pour votre paiement, 
voilà un homme que je vous donne à pendre. 

Mai, Jacq. Hélas ! comment finut-il donc faire 1 On me 
donne des coups de bâton pour dire vxal, et on me veut pen- 
dre pour mentir. 

. Ans, Seigneur Harpagon, il faut lui pardonner cette im- 
posture. 

Harp. Vous ptderez donc le commissaire ? 

Ans. , Soit» Allons vite faire part de notre joie à votre 



mère. 



Harp. Et moi, voir ma chère cassette. 



Les lignes poivantëa sont extraites da Cours de Littérature de La- 
harpe» ouvrage où respire la plus saine critique, et le goût le plus exquis. 

" L'éloge d'un écrivain est dans ses ouvrages ^ on pourrait dire que 
l'éloge de Molière est dans ceux des écrivains qui l'ont précédé et qui 
Tont suivi, tant les utis et les autres sont loin de lui. Regnard, Dancourt, 
Dufrény, font rire, et étincellent d'esprit ; le Joueur et le Légataire sont 
d'excellentes comédies ; le Glorieux, la Métromaniet et le Méchant, ont 
des beautés d'un autre ordre ; mais rien de tout cela n'^est Molière : il a un 
trait de physionomie qu'on n'attrape point : on le retrojdve jusque dans ses 
moindres &rces, qqi ont toujours un fonds de vérité et de morale. Ses 
comédies bien lues, pourraient suppléer à l'expérience. Il plaît autant à 
là lecture qu'à la représentation, ce qui n'est arrivé qu'à Racine et à lui ; 
et inême de toutes les 4ïom4flies, celles de Molière sont à peu près les 
seules que l'on aime à relire." 



LES animaux: malades de la peste. 

Un mal qui répand la terreur, 

Mal que le ciel en sa fureur 
Inventa pour punir les crimes de la terre, 
La peste, (puisqu^il faut l'appeler par son nom,) 
Capable d'enrichir en un jour l'Achéron, 

Faisait aux animaux la guerre. 
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Ils ne mouraient pas tous, mais tous étaient frappés. 

On n'en voyait point d'ocoupés 
A chercher le soutien d'une mourante vie ; 

Nul mets n'excittôt leur envie : 

Ni loups, ni renards n'épiaient 

La douce et l'innocente proie ; 

Les tourterelles se ftiyai^t ; 

Plus d'aipour, partant plus de joie. 
Le lion tint conseil, et dit : Mes chers amis. 

Je crtMs que le ciel a permis 

Pour nos péchés cette in£>rtune : 

Que le plus coupable de fioua 
Se sacrifie aux traits du céleste courroux ; 
Peut-être il obtiendra la guérison commune* 
L'histoire nous apprend qu'en de tels accidents 

On fait de pareils dévouements. 
Ne nous flattons ioac point, voyons sans indulg^ice 

. L^état de notre conscience. . 
Pour moi, satisfaisant mes appétits gloutons, 

J'ai dévoré force mout(xid. 

Que m^avaient-ils fait ? nulle 'oflénse. 
Môme il m'est arrivé quelquefois de manger 

Le berger. 
Je me dévouerai donc, s'il le faut : mais je pense 
Qu'il est bon que chacun s'accuse ainsi que moi ;. 
Car on doit souhaiter, selon toute justice,^ 

Que le plus coupable périsse. 
Sire, dit le renard, vous êtes trop bon roi ; 
Vos scrupules font voir trop de délicatesse. 
Eh bien ! mctnger moutons, canaille, sotte espèce, 
Est-ce un péché ? Non, non : vous leur fîtes, seigneur, 

En les croquant, beaucoup d'honneur. 

Et quant au berger, l'on peut dire 

Qu'il était digne de tous maux, 
Étant de ces gens-là qui sUr les animaux 

Se font un chimérique, empire. 
Ainsi dit le renard ; et flatteurs d'applaudir. 

On n'osa trop approfondir 
Du tigre, ni de l'ours, ni des autres puissances^ 

Les moins pardonnables offenses : 
Tous les gens querelleurs, jusqu'aux simples mâtins, 
Au dire de chacun, étaient de petits saints. • 
L'âne vint à son tour, et dit : J'ai souvenance 

Qu'en un pré de moines passant, 
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La faim, l'occasion, L'herbe teùdre, et, je pense, 
Quelque diable aussi me poussant, 

Je tondis de ce pré la largeur de ma langue. 

Je n'en avais nul droit, puisqu'il faut parler net. 

A ces mots, oh cria haro sur le baudet. 

Un loup, quelque peu clerc, prouva par sa harangue 

Qu'il &llait dévouer ce maudit animal, 

Ce pelé, ce galeux, d'^où venait tout leur mal. 

Sa peccadille fut jugée un cas pendable. 

Manger l'herbe d'autrui ! quel crime abominable ! 
Rien que la mort n'était capable 

D'expier son forfedt. On le lui fit bien voir. 

Selon que vous serez puissant ou misérable, 

Les jugem^its de cour vous rendront blanc ou noir. 

La Fontaine. 

'' La pltlpart des ikbles de La Fontaine sont des scènes par&ltes pour 
les caractères et le dialogue. Dans cette &ble admirable des Animaux 
malades de la peste, quoi de plus parfait que la confession de VÈme 1 
Comme tontes les éirconstances isont faites pour atténuer sa faute qu'il 
semble vouloir aggraver si boiinement ! 

En un pré de moines passant, &o. 
« .... la laigeor de ma langue. 

Et ce cri qui s'élève : 

Manger l'herbe d'antrai ! 

L'herbe d'autrui I comment tenir, à ces traits-là ? On en citerait miUe de 

cette force. Mais il faut s'en rapporter au goût et à, la mémoire de ceux 

tpti aiment La Fontaine ; et qui ne l^ime pas ?'-^aharfE: 



CHARLES XIL A BENDER. 

(1713. — Charles XIL cerné à Bender par les Turcs, se 
défend hérçiqttement avec soixante Suédois dans une maison où 
il s^ était harricadé avec eux,) 

Les SuédcHs, ëtant enfin maîtres de la maison, refermèrent 
et barricadèrent encore les fenêtres. Ils ne manquaient point 
d'armes : une chambre basse, pleine de mousquets et de pou- 
dre; avait échappé à la recherche tumultueuse des janissaires ; 
cm s^èn servit à propos : les Suédois tiraient à travers les fe- 
nêtres, presque à bout portant, sur cette multitude de Turcs 
àsmi ils tuèrent deux cents, en moins d'un demi-quart d'heure. 

Le canon tirait contre la maison y mais les pierres étfmt 
fort molles, il ne fusedt que des trous et ne renversait rien. 
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Le kan des Tàrtares et 1^ bâcha, qui voubdent prendre le 
Roi en vie, honteux de perdre du. monde et d'occuper une ar- 
mée entière contre soixante personnes, jugèrent à propos de 
mettre le feu à la maison pour obliger le Roi' de se rendre. 
Ils firent lancer sur le toit, contre les pierres et contre les fe- 
nêtres, des ^ehes entortillées de mèches allumées : la maison 
fut en flammes ^i un, moment; le toit tout embrasé était près 
de fondre sur les Suédois. . Le roi donna tranquillement ses 
ordres pour éteindre le feu ; trouvant un petit baril plein de 
liqueur, il prend le baril lui-même, et, aidé de deux Suédois, 
il le jette à l'endroit où le feu était le plus violent ; il se trou- ^ 
va que ce baril était rempli d'eau-de-vie ; mais la précipita- 
tion inséparable d'un tel embarras empêcha d'y penser. L'em- 
brasement redoubla avec plus de rage : l'appartement du Roi 
était consumé f la grande salle où les Sjuédois se tenaient était 
remplie d'une fumée afireuse mêlée dé tourbillons de feu qui 
entraient par les portes dçs appartements voisins; la moitié 
du toit était abîmée dans la maison même ; l'autre tombait en 
dehors en éclatant dans les fiammesv 

Un garde, nommé Walberg, osa dans cette extrémité crier 
qu'il fallait se rendre : " Voilà un étrange homme, dit le Roi, 
qui s'imagine qu'il n'est pas plus beau d'être brûlé que d'être 
prisonnier." Un autre garde, nommé Rosen, s'avisa de dire 
que la maison de la chancellerie, qui n'était' qu'à cinquante 
pas, avait un toit de pierres et était à l'épreuve du feu, qu'il 
fallait faire une sortie, gagner cette maison et s'y défendre. 
" Voilà un vrai Suédois," s'écria le Roi ; il embrassa ce garde, 
et le créa colonel sur-le-champ. ** Allons, mes amis,'! dit-il, 
" prenez avec vous le plus de poudre et de plomb que vous 
pourrez, et gagnons la chancellerie, l'épée à la main." 

Les Turcs, qui cependant entouraient dette maison toute 
embrasée, voyaient avec une admiration mêlée d'épouvante 
que les Suédois n'en sortaient point; mais leur étonnement 
mt encore plus grand lorsqu'ils virent ouvrir les portes, et le 
Roi et les (stîens foïidre sur eux en désespérés. Charles et ses 
principaux officiers étaient armés d'épées et de pistc^ets: 
chacun tira deux coups àia fois, à l'instant que la porte âW- 
vrit, et, dans le mêine qlin-d'œil, jetant leurs pistolets ^ s'ar- 
mant de leurs épées, ils firent reculer lea Turcs pluâ de cin- 
quante pas ; mais le moment d'après cette petite troupe fut 
entourée. Le Roi, qui était en bpttes,.selon sa coutume, s'em- 
barrassa dans ses épe^ns et tomba. Vingt et un janissaires 
se précipitent aussitôt sut lui ; il jette en l'air son épée pour 
s'épargner la douleuT de la rendre. Les Turcs Pemmçnèrent . 
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au quartier du bâcha, les uns le tenaient sous les jambes, les 
autres sous les btas, comme on porte Un malade que l'on craint 
d'incommoder. 

Au moment que le Roi se vit saisi, la violence de son tem- 
pérament et la fureur où un combat si long et si terrible avait 
dû le mettre firent place tout à coup à la douceur et à la tran- 
quillité ; il ne lui échappa pas un mot d'impatience, pas un 
coup-d'œil de colère ; il regardait les janissaires en souriant, 
et ceux-ci le portaient en criant Alla avec une indignation 
mêlée de respect. Ses oj£ciers furent pris au même temps, 
et dépouillés par les Turcs et par les Tartares. Ce fut le 12 
fêvrier de l'an 1713 qu'arriva cet étrange événement qui eut 
encore des suites singulières.^ 

V VOLTAIKB. 

Observation, — Ce récit, où un grand spectacle eit offert an kctenr 
sous les traits les plus simples, est un modèle de diction et de atyle qa'on 
ne saurait trop recommander à ceux qui veulent s'exercer dans l'art si 
difficile de bien écrire Phistoire. 



BATAILLE DE SEMPACH. (1386.) 

Lêopold, duc d'Autriche, suivi d'une armée formidable, 
d'une "troupe nombreuse de chevaliers de la plus haute no- 
blesse et de troupes auxiliares de tous ses États, marcha de- 
puis Bade par 1 Argovie, ccaitre Sempach, pour châtier avec 
une verge de fer les citoyens de cette petite ville, à cause de 
leur attachement aux Confédérés. Il voulait ensuite fondre 
sur Liicerne. Arrivé près de Sempach, il t|X)uv^ les ban- 
nières des Suisses rassemblées sur une colline devant la ville. 
Sans attendre son infanterie, il fit mettre pied à terre aux 
chevaliers, au nombre de plusieurs mille, parce qu'il craignait 
que les chevaux ne produisissent de la confusion dans un com- 
bat sur une colline, et leur ordonna de serrer leurs rangs et 
de s'avancer, semblable à un mur de fer, lances baissées, con- 
tre la petite €u*mée des Suisses. La noblesse poussa des cris 
de joie ; mais le baron Jean de Hasembourg s écria : " L'or- 
gueil n'est bon à rien." Léoppld répondit : " Je veux triom- 
pher ou mourir." 



* De Bender, Charles XII. fut transféré à Andrinople, pma à Démoti- 
ea, d'où il s'enfuit & l'aide d'un déguisement. Il fut tué d'une balle dans 
la tète au siège de Frédérieskall, le 30 novembre 1718. 

12 
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C'était le temps de la moisson ^ Le soleil était haut et 
ardent. Les Suisses tombèrent à genoux et firent leur prière ; 
puis ils se relevèrent ; 400 hommes de Luceme, 900 des 
Waldstettes,* 100 de Glaris et de Zug, tous se précipitèrent 
avec fureur contre l'armée de fer, mais en vain* elle fut iné- 
branlable. Les Suisses tombaient l'un après l'autre ; déjà 
soixante d'entre eux nageaient dans leur sang. Tous chan- 
celaient. 

** Je vais ouvrir un chemin à la liberté!" crie subitement 
une voix de tonnerre ; " Fidèles -et ehers Confédérés, prenez 
soin de ma femme et de mes enfants." Voilà ce que dit Ar- 
nold de Winkelried, chevalier du canton d'Underwald. Il 
embrasse autant de lances autrichiennes qu'il peut, les enfonce 
dans sa poitrine et tombe. Les Confédérés se précipitent par- 
dessus son corps dans l'ouverture de la muraille de fer, écra- 
sant tout sous leurs coups terribles ; les casques et les bras- 
sards volent en éclats sous les massues ; les cuirasses brillantes 
se teigneht de sans. Trois fois la principale bannière de l'Au- 
triche échappe à des mains mourantes, trois fois on la relève 
ensanglantée. La terre est jonchée des -cadavres des nobles. 
Le duc lui-même mord la poussière ; iin homme de Schwitz 
l'a frappé. La terreur parcourt, les rangs des chevaliers ; ils 
crient qu'on fuie et demandent leurs chevaux ; mais leurs 

fens et leurs chevaux ont déjà pris la fuite, saisis d'épouvanté, 
•es malheureux chevaliers, accablés de leurs cuirasse» 
lourdes et rendues brûlantes par l'ardeur du sôleili commen- 
cent à fuir; les Confédérés volent sur leurs pas. Plusieurs 
centaines de comtes, de barons, et de chevaliers, périrent avec 
des milliers de leurs valets. — Telle fut l'issue de la bataille 
de Sempach, livrée le 9 juillet 1386 ; tel fut le glorieux ré- 
sultat de l'héroïsme et du martyre d'Arnold de Winkelried. 

Heneï Zschokke. 



BATAILLE DE HASTINGS. 

PAE M. AUGUSTIN THIEREY. 



[En 1066, l'Angleterre-fiit envahie par GniUaurae, duc de Normandie. 
Cet événement, le pins remarquable de Phistoiré 4' Angleterre, fiiit )» gqet 
d'un ouvrage publié en 1825 par M. Augustih Thierry, sôus le titre 

* Waldêtette»,c*e8t'k-àire Etats deê for êtê: cette partie de la Suiaw 
finrine aujourd'hui quatre cantons : Ltteeme, Uri, Schtoitz^et Underwtdd, 
qui, dans lie moyen-ftge, étaient couverts de foréo. 
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â^Biêtoire.de la eonptite de VAngUierre par Us Normande, .Ce lirre, 
qae des juges compétents ont rangé, dès sa publication, an nombi;e des 
ciiefe-d' œuvre de la littérature française, est le fruit de dix ans de travail 
et d'études laborieuses qui ont coûté, dit'-on, la vue à M. TMerry.] 



StTR le terrain mii porta depuis, et qui aujourd'hui porte 
encore le npm de Lieu de la bataille, les lignes des Anglo- 
Saxons occupaient une longue chaîne de collines fortifiées de 
tous côtés par un rempart de pieux et 4e claies d'osier. 

Dans la nuit du 13. octobre, Guillaume* fit annoncer aux 
Normands que le lendemain serait jour de combat. Deà prê- 
tres et des religieux qui avaient suivi en ^rand nombre l'ar- 
mée envahissante, attirés, comme les soldats, par l'espoir du 
butin, se réunirent pour faire des oraisons et chanter des lita- 
nies, pendant que les gens de guerre préparaient leurs armes 
et leurs chevaux. Le temps qui resta aux aventuriers après 
ce premier soin, ils l'employèrent à faire la confession de leurs 
péchés, et à recevoir les sacrements. Dans l'autre armée, la 
nuit se passa d'une manière toute difiérente : les Saxons se 
divertissaient avec grand bruit, et chantaient leurs vieux 
chants nationaux, en vidant, autour de leurs 'feux, des cornes 
remplies de bière et de vin. • 

Au matin, dans le camp, normand, l'évêque de Bayeux 
célébra la messe et bénit les troupes, armé d'un haubert sous 
son rochet ; puis il monta un grand coursier blanc, prit une 
lance et fit ranger sa brigade de cavaliers. Toute l'armée se 
divisa en trois colonnes (r attaque : à la première étaient les 
gens-d'armes venus du comté de Boulogne et du Ponthieu,f 
avec la plupart des hommes engagés personnellement pour 
une solde ; à la seconde se trouvaient les auxiliaires bretons, 
manteaux et poitevins ;:|: Guillaume, en personne, comman- 
dait la troisième, formée dès recrues de Normandie. Eîu tête 
de chaque corps de bataille marchaient plusieurs rangs de 
fantassins à légère armure, vêtus d'une casaque matelassée, 
et portant des arcs longs d'un corps d'homme ou des arbalètes 
d'acier. L#e Duc montait un cheval espagnol qu'un riche 

r : : , i ' 

* CruiUaufne'U'Conauérant. duc âe Normandie, né k Fal^seen 1007, 
partit de Saint- Valéry, lé 30 septembre 1066, avec une flotte de 300 
vaisseaux et une armée de 60,000 hommes, pour conquérir PAngleterre, 
au trAne de laqueUe il n'avait d'antre droit qu'un prétendu testament 
d'Edouard'le-Confesêeur. Il mourut en 1087. 

t Pontkieu, petit pays à Pouest de la Picardie ; Ahbeville en était la 
capitale. 

t Les ManeeauXi habitants du Maines ; PàiUtnnêt ceux du Poitoii. 
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Normand lui avait amené d'un pèlerinage à Saint-Jacques-de- 
Gralice. Il tenait suspendues à son cou les plus révérées d'en- 
tre les reliques, sur lesquelles Harold avait juré,* et l'étendard 
bénit parle Pape était porté à côté de lui par un jeune homme 
appelé Toustain.)e-Blanc. 

L'armée se trouva bientôt en vue du camp saxon, au nord- 
ouest de Hastings. Les prêtres et les moines qui l'accompa- 
gnaient 8^ détachèrent, et montèrent sur une hauteur voisine^ 
pour prier et r^arder le combat. ITn Normand, appelé Tai- 
llefer, poussa son cheval en avant du front de bataille, et en- 
tonna le chant des exploits, &meux dans toute la ôaulé, de 
Charlemagne et de Roland.f JËn chantant, il jouait de soa 
épée, la lançait en l'air avec ferce, et la recevait dans sa maia 
droite ; les Normands répétaient ses refrains ou .criaient Diétf 
aide ! Dieu aide ! 

A portée de trait, les archers commencèrent à lancer leurs 
flèches, et les arbaléti^rs leurs carreaux \X mais la plupart 
des coups furent amortis par le haut parapet dei» redoutes 
saxonnes. Les fantassins, armés de lances, et la cavalerie, 
s'avancèrent jusqu'aux portes des redoutes, et tentèrent de les 
forc^. IjCS Anglo-Saxons, tous à pied autour de leur éten- 
dard planté en terre, et formant /ierrière leurs redoutes une 
ma^se compacte et solide, reçurent les assaillants à grands 
coups de hache, qui, d'un revers, brisaient les lances et coUr 
paient les armures de maille. Les Normands, ne pouvant 
pénétrer dans les redoute^ ni en arracher les palissades, se 
replièrent, fatigués d'une. attaque inutile, vers la division que 
commandait Guillaume. Le duc alors fit avancer de nou- 
veau tous ses archers, et leur ordonna de ne plus tirer droit 
devant eux, mais de lancer leurs traits en haut, pour qu'ils 
descendissent par dessus le rempart du camp ennemi. Beau- 
coup d'Anglais furent blessés, la plupart au visage, par suite 
de cettélmancBUvre ; , Harold lui-même eut l'œil crevé d'une 
flèche, et il n'en continua pas moins de commander et de com- 
battre. ; L'attaqué des gens de pied et de cheval recommença 
de près, aux cris de : Notre-Dame ! Pîeu aide ! Dieu aide !* 
, Mais les Normands furent repoussés à l'une des portes du 
camp, jusqu'à un grand ravin recouvert de broussailles et 
d'herbes, où leurs chevaux trébuchèrent et où ils tombèrent 

, . ■ Il , . - . ■ ; I . . 

* Ces reliques étaient des ossements sacrés. Gkdllanme avait en outre 
au doigt un cheveu de saint Pierre, ench&ssé dans un diamant. 

t Boland, prétendu neveu de Charlemagne, était préfet des frontières 
de Bretagne. Il périt en héros à Paf&ire de Roncevtiux, en 778. 

t Le cahreau d'ari>aiète était .une flèche dont le 1er avilit quatre pans. 
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péle-ipèle, et périrent ea grand nombre. Il y eut un moment 
de peur panique dan» Tarmée d'outi'emer; le bruit courut 
que le Duc avait été tué, et, à cette nouvelle^ la fuite com- 
mença. Guillaume se jeta lui-même au devant des fuyards 
et leur barra le passage, les menaçant et les frappant de sa 
lance ; puis, se découvrant la tète : " Me voilà," leur cria-t^il ; 
"regardez-moi; je vis encore, et je vaincrai avec l'aide de 
Dieu." 

Les cavaliers retournèrent aux redoutes ; mab ils ne pu- 
rent davantage en forcer les portes ni faire brèche. Alors le 
Duc s'avisa d'un stratagème pour faire quitter aux Anglais 
leur positi/xi et leurs rangs ; il donna l'ordre à mille cavaliers 
de s'avancer, et de, fuir aussitôt. La vue de cette déroute 
simulée fit perdre aux Saxons leur sang-frcnd ; ils coururent 
tous à la poursuite, la hache suspendue au cou. A une cer- 
taine distance, un cWps> po6té à dessein, jdgnit les fuyards 
qui toumèr^t bride ; et les Anglais, surpris dans leur désor- 
dre, furent assaillis de tous côtés à coups de lances et d'épées 
dont ils ne pouvaient se garantir, ayant les deux mains cou- 
pées à manier leurs grandes haches. Quand ils eurent perdu 
leurs rangs, les clôtures des rédoutes furent enfoncées, cava- 
liers et fantassins y pénétrèrent ; mais le combat fut encore 
vif, pèle-mèle, et corps à corps. Guillaume eut son cheval 
tué sous lui ; le roi Harold et ses deux frères tombèrent morts 
au pied de leur étendard, qui ^ fut arreu^hé et remplacé par le 
drapeau envoyé de Rome. Les débris de l'armée anglaise, 
sans chef et sans drapeau, prolongèrent la lutte jusqu'à la fin 
du' jour, tellement que les combattants des deux partis ne se 
reconnaissaient plus qu'au langage. 

Observation générale. — Le style simple et ëerré de Cfi récit est dé- 
pcmira d'ornements mais non d'attraits ; l'historien est exact sans riche«e, 
énergique sans emphase. 



ARMEMENT ET DESTRUCTION DE L'ARMADA. 

(1588.) 

La prise d'Anvers avait habitué Philippe IL à user de ces 
moyens* qui étonnent l'imagination des hommes. Les refus 
qu'il avait éprouvés de la reine Elisabeth, le désespoir de ne 
plus régner sur un pays où, de concert avec son épouse Marie, 
il avait élevé tant de pieux bûchers, la jalousie qu'excitaient 
en lui les preiiiières entreprises de la marine anglaise, les ex- 
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ploitB et les découvertes de I>rake,.de Davis, et de Frobisher, 
le besoin d'ôter à la Hollande le seul allié qui lui restât fidèle, 
enfin la mission qu'il croyait avoir reçue du ciel dé combattre 
partout l'hérésie, lui firent équiper une fierté qui pouvait rem- 
plir d'épotfvante les deux hémisphères. Les préparatife de 
cette flotte occupèrent pendant trob ans tous les peuples ^u- 
mis à la domination de Philippe. Il s'attacha surtout à don- 
ner à ses vaisseaux une grandeur effrayante, et cependant les 
plus puissants de ces navires étaient inférieurs aux vaisseaux 
du troisième ordre de la marine de nos jours. On ccmstrui- 
sait enôore cette flotte que déjà les Espi^ols lui donnaient le 
surnom d*Invincibie. Ces opérations devaient être secondées 
par . un armement que faisait en Flandre, le vainqueur des 
Pays-Bas. De nombreux bâtiments de transport devaient 
conduire en Angleterre le prince de Parmp, avec les trente 
mille combattants qu'il venait d'illustrer par ses conquêtes. 
L'Ârmada était forte de cent cinquante gros vaisseaux, munie 
des plus abondantes provisioîis ; elle portait vingt mille soldats 
et huit mille matelots ; enfin elle pouvait lancer le feu de trois 
mille canons. 

En vain Philippe II. avait-il fait répandre le bruit qu'un si 
vaste armement était destiné pour les Indes Orientales : Eli- 
sabeth connaissait trop la haine, l'ambition, et le fanatisme de 
son vieux ennemi, pour douter ua moment que l'Angleterre 
seule fât menacée. C'était cet extrême dai^r qui l'avait 
déterminée à trancher les jours de^on infortunée^ rivale. Eli- 
sabeth, importunée par le remords d'une décision cruelle, sai- 
sit l'occasion qui lui étc^it ofierte de sauver la gloire et l'in- 
dépendance de son pays. Aidée de son vigilant minisU^ 
Walsingham et plus encore des ressources de son économie 
et de Famour de son |>euple, elle parvint en peu de temps à 
porter à plus de quatre-vingts vEiisseux une marine qqi n'en 
comptait que vingt-huit. Ils n'étaient comparables en rien 
pour leurs dimensions aux puissantes masses de la marine 
espagnole ; msds ils avaient^ l'avantage d'être gouvernés par 
des marins Jbeaucoup plus habiles. La reîne disposa ses forces 
dé terre de manière â poùvoii^ parer aux effets <ie la perte 
d'une bataille navale. Les généraux^ avaient reçu l'ordre de 
se retirer lentement devant les troupes espagnoles, de brûler 
le pays à leur approche, et de leur opposer partout un désert. 
Le patriotisme des Anglais était si exalté qu'eux-niêmes s'ap- 
prêtaient à dévaster leurs foyers et leurs champs. On avait 
Vu la reine se présenter à cheval au camp de Tilbury, et ju* 
rer de inourir les armes à la main. L'audacieux Drake alla 
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f'usque dan^ le port de Lisborine brûler quelques vaiswaux de 
'Annada. • 

Enfin cette flotte mit à la voile k 39 mai de Lisbcune. 
Une violente tempête dont elle fut assaillie le lendemain, la 
força de rentrer dans le port. Elle répara prompteiiient ses 
dommages, et le 5 juin elle remit à. la mer. Le duc de Mé- 
dina Sidonia, qui la commandait, avait reçu l'instruction de 
longer de près les côtes de France pour aller cherchw le duc 
de Parme. à Dunkerque et à Nieuport; mais arriré à Calais 
le 19 juin, cet amiral conçut, d'après un faux rapport, l'espé- 
rance d'aller brûler la Hotte anglaise dans le port de Plymoutti ; 
il B'engagea imprudemment dans le canal. . Le lord Effing- 
ham, qui commaildait la flotte anglaise, vint avec ses petits 
vaisseaux dëfier cette flotte qui, disposée en forme de croissant, 
couvrait un espace de sept milles. J^e combat était à peine 
engagé qXte les Anglais s'aperçurent combien les vaisseaux 
de leurs ennemis étaient pesamment et maladroitement gou- 
vernés. Ils redoublèrent de pi^ision et de ra[»dité dans leurs 
manceuvres. Sur le bruit du combat, d'autres vaisseaux, que 
des seigneurs avaient équipés Â leurs frais, vinrent rejoindre 
la flotte anglaise. Ces citadelles mouvantes, qui de loin avai- 
ent inspiré tant d'efiroi, attaquées' de près, subissaient par l'é- 
paisseur de leurs flancs tous les ravages de l'artilleriei tandis 
que leurs canona placés trop haut passaient dessus la tète des 
Anglais. On ne prit que deux vaisseaux espagnols; mais 
presque tous étaient endommagés. - Huit bâtiments armés en 
brûlots achevèrent de les disperser. Le prince de Parme ne 
crut point devoir venir au secours des Espagnols avec des bâ- ■ 
timents de tranqiort qui n'étaient nullement armés. Un com- 
bat de ce genre fut pour l'Angleterre ce que la bataille de 
Salamine avait été pour la délivrance de la Grèce. Mais ce 
furent les tempêtes qui achevèrent là défaite de la flotte espa- 
gnole. Tous les vaisseaux perdirent leurs ancres au passage 
deffOrcades. Les marins inexpérimentés cédèrent à la fureur 
des vents et des vagues. La' moitié des' navires vinrent se 
briser sur les Iles de l'Ecosse ou sur les côtes de l'Irlande ; 
le Teste regagna dans un désordre aflreux les ports de l'Es- 
pagne. Philippe 11, l'âme, ou 
plutôt avec une réf un événe- 
ment qui rompait le ( de haine. 
Il s'agenouilla et n ce qu'elle 
a'avait pas étendu tyran qui 
-jusque-là n'avait p. h consola 
lui-môme le duc de 1 » parolei 
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obligeantes : *' Je vous avais chargé de coml^attre mes eime- 
ini#mab non les éléments." Bientôt les prêtres de l'Es- 
pagne trouvèrent une explication pour oe terrible floau. Le 
ciel, disaient^ils, avait puni la nation de trop d'indulgence 
pour les Maures. 

Charles Lagretelle. 



LOUIS XI. ET PHILIPPE DE COMINES.* 

Louis. On dit que vous avez écrit -mon histoire* 

PhiUppe. Il est vrai, siré, et j'ai parlé en bon domestique. 

Louis. Mais on assure que vous avez raconté bien des 
choses dont je me serais passé volontiers. 

Philippe. Cela peut être ; mais en gros j'ai fait de vous 
un portrait fort avantageux. Voudriez- vous que j'eusse été 
un flatteur perpétuel, aa lieu d'être un historien ? 

Louis. Vous deviez parler de moi comme un sujet comblé 
des grâces de son mattre. 

PhiUppe. C'est le moyen dé nfétre cru de personne. La 
reconnaissance n'est pas ce qu'on cherche dans une histoire : 
au contraire, <$'est ce qui la rend. suspecte. 

Louis. Pourquoi faut-il qu'il y ait des gens qui aient, le 
démangeaison d'écrire ? Il £siut laisser lès morts en paix et 
ne point flétrir leur mémoire. " . 

Philippe. La vôtre était étrangement noircie : j'ai * tâché 
d'adpucir les impressions déjà faites ; j'ai relevé toutes vos 
bonnes qualités; je vous ai déchaigé de toutes les choses 
odieuses : que pouvais-je faire de mieux ? * 

Louis. Ou vous taire, ou me défendre en tout^ On dit 
que vous avez représenté toutes mes grimaces, toutes mes 
contorsions lorsque je parlais tout s^ul, toutes mes intrigues 
avec de petites gens. On dit que vous avez parlé du crédit 
de mon prévôt, de mon ihédecnn, de mon barbier, et de mon 
tailleur: vous avez étalé mes vieux habits. On dit que vous 
n'avez pas oublié mes petites dévotions, sûrtoiU à la fin de mes 
jours, mon empressement à ramasser des reliques, à me faire 
frotter depuis la tête jusqu'aux pieds de l'huUe ^e la sainte 
ampoule, et à faire dès pèlerinages, par où je prétendais tou- 
jours avoir été guéri. Vous avez fait mention de ma petite 
Notre-Dame de plomb, que je baisais, dès que je voulais faire 

* LcHUfl XI; prince habile et cruel, régna sur la^ France de 1.461 à 1483. 
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un mauvais coup ; enfin de la croix de saint Lo, par laqudle 
je n'osais jurer sans vouloir garder mon serment, parce que 
j'aurais cru mourir dans l'année, si j'y avais manqué.* Tout 
cela est fort ridicule. 

Philippe. Tout cela n'est-ij pas vraif Pouvais-je le 
taire? ' . , 

Louis. Vous pouviez n'en rien dire. 

PkiUppe. Vous pouviez n'en rien fiiire. 

Louis. Mais cela était ftdt, et il ne fallait pas le dire. 

Philippe. Mais cela était fait, et je ne pouvais pas le ca- 
cher à la. postérité. 

Louis: Quoi L ne peut-on pas cacher certaines choses ? 

Philippe. Et croyez- vous qu'un roi puisse être caché après 
sa mort,, comme vous cachiez certaines intrigues pendant, vo- 
tre vie ? Je n'aurais rien ^aUvé par mpn silence, et je me 
serais déshonoré. Ccmtentez-vous que je pouvais dire bien 
pis, et être cru ; et je, ne l'ai pas voulu mire. ' 

Louis. Quoi ! l'histoire ne doit-elle pas respecter les rois ? 

Philippe. Les rois ne doivent-ils pas respecter l'histoire et 
la postérité, à la censure de laquelle ils ne peuvent échapper ? 
Ceux qui veulent qu'on ne 'parle pas mal d'eux n'ont qu'une 
seule ressource, qui est de bien faite* ' 

Fênêlon. 



LOUIS XL* 

Hettreux villageois, dansons : 
Saute2^ fillettes 
Et gardons ! v 
'Unissez vos joyeux sons, 
Musettes 
Et chansons ! 

Notre vieux roi, caché dans ces tourelles, 
Louis, dont nous parlons tout bas, 

Veut essayer, au temps des fleurs nouvelles. 
S'il peut sourire à i^os ébats. 

Quand sur nos bords on rit, on chante, on aime^ 
Louis se retiept prisonnier. 



.^JL. 



* On sait que ce roi, retiré au Pleasis-les-Toure, avec Tristan, confi- 
dent et exécuteur de seia cruautés, voulait voir quelquefois lea pajrsans 
danser devant Içs fçnètres de son château. 

12* 
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Il craint les grands, et le peuple^ et Dieu même ; 
Surtout il craint son héritier. 

Voyez d'ici briller cent hallebardes. 
Aux feux d'un soleil pur et doux. 

N'entend-on pas le Qui vive des gardes, 
Qui se mêle au bruit des verroux ? 

n vient ! il vient! Âh f du plus humble chaume 

Ce rm peut envier la paix : 
Le voye^vous, comme un pâle fimtôme, 

A travers cels barreaux épais ? 

Dans nos hameaux, quelle image brillante 
Nous nous faisions d'un souverain ! 

Quoi T pour le sceptre une main défatilltmte ! 
Pour la couronne un front chagrin T 

Malgré- nos chants, il -se trouble, il frissonne : 

L'horloge a causé son efiroi : ^ 
Ainsi toujours il prend l'heure qui sonne 

pour un signal de son beâVoi. 

Mais notre joie, hélas î le désespère ; 

Il fuit avec son favori. 
Craignons sa haine, et disons qu'en bon père 

A ses enfants il a souri. 

Heureux villageois, dansons : 
Sautez, fillettes 
Et gt^rçons ! 
Unissez V^os joyeux sonis. 
Musettes 
Et chansons! 

BiiSANGER. — Né verê la fin du siècle dernier. 



MORT DE TURENNE. . 
Lettre de M*^» de Sbvigné à M, de Gtrignan. 

Fari0, le 31 juillet 1675. 

' C'est à vous que je m'adresse, mcm cher comte, pour vous 

écrire une deia plus fâcheuses pertes qui pussent arriver en 

France ; c'est celle de M. dé Turénne, dont je suis assurée 

que vous serez aussi touché et aussi désolé que nous le sommes 
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ici. Cette nouvelle arriva limdi à Versailles. Le roi en a 
été affligé^ comme on doit l'être de la mort du plus grand capi- 
taine et du plus honnête homme du monde. Toute la cour 
fut en larmes. On était prêt à aller se divertir à Fontaine- 
bleau ; tout a été rompu. Jamais un homme n'a été regretté 
si sincèrement: tout ce quartier où il a logé, tout Paris, jet 
tout le peuple, ^tàit dans le trouble et dans l'émotion; chacun 
parlait et s'attroupait pour regretter ce héros. Je vous envoie 
une très" bonne relatioi^ de cO qu'il a fait quelques jours avant 
sa mort. 

Il monta à cheval le samedi à deux heures, après» avoir 
mangé, et comme il avait bien des. gens avec lui, il les laissa 
tous à trente pas de la hauteur où il voulait aller, et dit au 
petit d'Elbeuf : " Mon neveu, demeurez là, vous ne faites que 
tourner autour de moi, vous me feriez reconnaître." M. 
d'Hamilton, qui se trouva près de l'endroit où il allait, lui dit : 
" Monsieur, venez par ici-; on tirera du côté où vous allez." 
— " Monsieur, lui dit-il, vous avez raison ; je ne veux point 
du tout être tué aujourd'hui, cela sera le mieux du monde." 
Il eut à peine tourné son cheval, qu'il aperçut Saint-Hilaire, 
le chapeau à la main, qui lui dit : " Monsieur, jetez les yeux 
sur cette batterie que je viens de faire placer là." M. de 
Turennè revint, et,, dans lUnstant, sans être arrêté, il eut le 
bras et le corps fracassés du même coup qui emporta le bras 
et la main qui tenait le chapeau de Saint- Hilaire. Ce gentil- 
homme, qui lerregardait toujours, ne le voit point tomber ; le 
cheval l'eniporte où il avait laissé lé petit d^Elbeuf ; il était 
penché sur l'arçon: dans X3e moment le cheval s'arrête; le 
héros tombe entre les bras de ses gens ; il ouvre deux fois de 
grands yeux et la bouche, et demeure tranquille pour jamais : 
songez qu'il était mort, et qu'il avait une partie du cœur em- 
portée. On crie, on pleure : M. d'Hamilton fait cesser Ce 
bruit, et ôter le petit d'Elbeuf, qui s'était jeté sur ce. corps, 
qui ne voulait pas le quitter, et<iui se pâmait de crier. On 
couvre le cotps d'un manteau ; on le porte dans une haie : on 
le garde à petit bruit; un carrosse vient, on l'emporte dans 
sa tente. Ce fut là que M. de Lorge, M. de Roye, et beau- 
coup d'autres pensèrent mourir de douleur ; mais il fallut se 
faire violence, et songer aux grandes affaires qu'on avait sur 
les bras. On lui a fait un service, militaire dans le camp, où 
les larmes et les cria faisaient le véritable deuil : tous les offi- 
ciers avaient pourtant des écharpes de crêpe ; tous les tam- 
bours en étaient couverts ; ils ne battaient qu'un .coup ; les 
piques traînantes et les mousquets renversés ; mais ces cris 
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de toute une artnée ne peuvent pas fe représenter sans que 
l'on n'en soit ému. 

Éooutez, je yous prie, une chose qui est, à mon sens, fi)rt 
belle : il me semble que je lis l'hiâtoire romaine. Saint-Hi- 
laire^ lieutenant-général de l'artillerie, fit prier M. de Tu- 
renne, qui allait d'un autre oôté^ de se détourner un instant 
pour venir voif une batterie : c'était comme s'il;eût dit : Mon- 
sieur, arrêtes- vous un peu, car c'est ici que vous devez être 
tué.. Un coup de cai;k>n vient donc, et emporte le bras de 
Saint-HHaire, qui montrait cette batterie, et tue M. de Tu- 
renne : le fils de Saint-Hilaire se jette à son père, et se met à 
crier et à pleurer. TaUez-vaus^ mon enfarUy. lui dit-il, voyez 
(en lui montrant M. de Turenne raide mort), wdlà ce qu^U 
foMJt pleurer éUmeUementy voilà ce qid est irréparable ; et 
sans faire nulle attention sur lui, se met à crier et à {deurer 
cette grande perte. 



DERNIERS TEMPS DE LA LIBERTÉ GRECQUE. 

PAB BOSSITET. 



[B08SUET (Jacqoes-B^nigne), érèqae de Meanz, né en 1627, mort en 
1704, le plus éloquent des oratenn de la chaire française, est aussi un des 
pins grapds historiens modernes. Chargé de l'éducation da Dauphin, 
fils de Louis XIV, il écrivit pour oe jenne prince un DUcoura 9wr VhU- 
toirt univer»elle^ qai' forme, avec ses Oraisons funèbres la principale base 
de sa réputation littéraire.] 



Il ne fut pas mal-aisé aux Perses de dompter l'Asie mi- 
neure, et même les colonies grecques que la mollesse de l'Asie 
avait corrompues. 

Mais quand ils vinrent à la Grèce même, ils trouvèrent ce 
qu'ils n'avaient jamais vu, xa^e milice réglée, -des chefë^ en- 
tendus, des soldats accoutumés à vivre de peu, des corps egi- 
durois au travail, que la lutte et les autres exercices ordinaires 
dans ce pays rendaient adroits ; des arméçs médiocres à la 
vérité, mais semblables à ces corps vigoureux où H semble 
que tout spit nerf, et où tout est plein d'esprits ; au reste si 
bien commandée» et si souples aux ordres de leurs généraux, 
qu'on eût cru que les soldats n'avaient tous qû'ime même 
âme, t%nt on voyait de concert dans leurs mouvements. 

Mais Ce que la Grèce avait deVplus grand. était une pcdi- 
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tique ferme et psévoyiuite,. qui savait abandonner, hasarder et 
défendre, ce qu'il fallait ; et, ce qui est phis grand encore, un 
courage que Tainôur de la liberté et celui de la patrie ren- 
dalent invincible. ' ^ 

Les Grecs, naturellement pleins d'esprit et de courage, 
avaient été cultivés de benne heure par des mis et des colo^ 
nies venues d'Egypte, qui, s^étànt établies dans les premiers 
temps en divers endroits du pays, avaient répandu partout 
cette excellente police'" des Égyptiens. C'est dé là qu'ils 
avaient appris 1^ exercices du corps, la lutte, la course à 
cheval et sur des chariots, et les autres exercices, qu'ils por- 
tèrent à leur perfection par les glorieuse^ Couronnes des jeux 
olympiques. 

Mais ce que les Égyptiens leur avaient appris de meilleur 
était à se rendre docÛes, et à se laisser former par. les lois 
pour le bien public. Ce n^étaient pas d^s particuliers qui ne 
songent qu'à leurs afiaires, et ne sentent les maux de l'état 
qu'autant qu'ils «n souffrent eux-mêmes ou que le repos de leur 
âimille en est troublé : les Grecs étaient instruits à «e regar- 
der et à regarder^leur Emilie comme partie d'un plus grand 
corps, qui était le corps de l'état. Les pères élevaient leurs 
enfants dans cet espri^ et les enfants apprenaient dès le ber- 
oeau à regarder la patrie- comme une mère commune à qui 
ils appartenaient plus encore.qu'à leurs parents. Le mot de 
civilité, ne signifiait pas seulement parmi les Greca la douceur 
et la déférence mutuelle qui rend les hcmimes sociables : 
l'homme civil n'était autre chose qu'un bon . citoyen qui se 
regarde toujours comme membre de l'état, qui se laisse con- 
duire par les lois, et conspire avec elles aU bien puUic, ^sans 
rien -entreprendre sur persàme^ Les anciens rcHs que la 
Grèce avait eus en divers pays, un Minos, un Cécropsj un 
Thésée, un Codrus, un JTémène, un Cresphonte, un Eury- 
stène, un Patroçle, et .les autres semblables, avaient répandu 
cet esprit dans toute la nation. Us furent tous populaires, 
non point ^i flattant le peuple, mais en procurant son bien, et 
en faisant régner la loi. ' 

Que dirai-je de la sévérité des jugements ? Quel pltis 
grave' tribunal y eut-il jamais que celui de l'aréopage, si ré- 
véré dans toute la Gr^, qu'on disait que les dieux^ mêmes y 
avaient comparu ? Il a été célèbre dès les premiers temps, et 
Cécrops apparemment l'avait fondé sur le modèle des tri- 
bunaux «de l'Egypte. Aucune compagnie n'a conservé si 

* Polioe mffàRaii aion in9tituiion politique. 
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longten^ la réputation de sod ancienne séyérité, et l'élo- 
quenoe trompeuse en a toujours été bannie* 

Les Grecs, ainsi policés peu à peu, se crurent capables de 
se gouverner eux-mêmes, et ta plupart des villes se formèrent 
en républiques. Mais de sages législateurs.qui s'élevèrent en 
chaque pays, un Thaïes» un Pythagbre, un Pittacus, un Ly- 
curgue, un Selon, un Philolas, et tant d'autres que l'histoire 
' marque, empêchèrent que la liberté ne dégénérât en lic^ice. 
Des lois simplement écrites et en petit nombre tencdent les 
peuples dans le devoir, et les faisaient concourir au bien corn- 
mun du pays. 

L'idée de liberté qu'une telle conduite inspirait était ad- 
mirable ; car la liberté que se figuraient les Gkecs était une 
liberté soumise à la loi, c'est-à-dire à la raison même recon- 
nue par tout le peuple. Ils ne voulaient pas que ^es hommes 
eussent du pouvoir parmi eux. Les magistrats, redoutés du- 
rant le temps de leur ministère, redevenaient des particuliers 
qui ne gardaient d'autorité qu'autant que leur en donnait leur 
expérience. La loi était re^E^ée comme la maîtresse : c'était 
elle qui établissait les magistrats, qui réglait lei^r pouvoir^ -et 
qui enfin châtiait leur mauvaise administration.. 

Enfin la ôrèce ^ait charmée de son gouvernement, et les 
citoyens s'afiectionnaient d'autant plus à Içnr pays qu'ils le 
conduisaient en commun, ^e^ que chaque particulier pouvait 
parvenir aux premiers honneurs. 

Ce que fit la philosophie pour conserver l'état de la Grèce 
n'est pas croyable. PlUs ces peuples étaient libres, plus il 
était nécessaire d'y établir, par de bonnes raisons, les règlest 
des mœurs et celles de la société. Pythagore,- Thaïes, Anaxa- 
gore, Socrate, Architàs, Platon, Xénophon, Aristote, et une 
infinité d'aiitres, remplirent la Grèce de ces beaux préceptes. 
Il y eut des extravagants qui prirent le nom de philosophes : 
mais ceux qui étaient suivis étaient ceux qui: enseignaient à 
sacrifier l'intérêt particulier et même la vie à l'intérêt géné- 
ral et au salut de l'état ; et c'était la maxime la plus commune 
des philosophes, qu'il fallait ou se retirer des afiaires publiques, 
ou n*y regarder que le bien public. ^ 

Pourquoi parler des philosophes ? les poètes menées, qiii 
étaient dans les mains de tout le peuple, les instruisaient plus 
encore qu'ils ne les divertissaient. Le plus renommé des 
<^nquérants regardait Homère comme un maître qui lui ap- 
prenait à bien- régner. Ce grand poète n'apprenait 4>as moins 
à bien obéir, et à être bon citoyen. Lui et tant d'autres po- 
ètes, dont les ouvrages ne sont pas moins .graves qu'ils sont 
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iigiéables, ne célèbrent que les arts utiles à. la vie humaine, 
ne respirent que- le bien public, la patrie, la société, et cette 
adminâble civilité que nous avons expliquée. 

Quand la GrècQ ainsi élevée regardait les Asiatiques avec 
leur délicatesse, avec leur parure, et leur beauté semblable à 
celle des femmes, elle n'avait que du mépris pour eux. . Mais 
leur forme de gouvernement, qui n'avait pour règle, que la 
volonté du prince, mc^tresse de toutes les lois, et même des 
plus sacrées, lui inspirait de l'horreur ; et l'objet le plus 
odieux qu'eût toute la Grèce était les barbares. 

Cette haine était venue aux Gre<a9 dès les premiers temps, 
et leur était devenue ccmune naturelle. Une des choses qui 
disaient aimer la poésie jd'Homère est qu'il chantait les vic- 
toires et les avantages de la Grèce sur l'Asie« Du côté de 
l'Asie était Vénus, c'est-à-dire les plaisirs, les- folles amours, 
et la mollesse : du côté de la Grèce était Junon, c'est-à-dire 
Ja gravité avec l'sunôur conjugal, Mercure avec l'éloquence, 
Jupiter et la sagesse politique. î)u côté de l'Asie était Mars, 
impétueux et brutal, c'est-à-dire la guerre faite avec fureur : 
du côté de la Grèce était Pallas, c'est-à-dire l'art militaire et 
la yaleur conduite par esprit. La Grèce, depuis ce temps, 
avait toujours cru que l'intelligence et le vrai courage était* 
son partc^e naturel : elle ne pouvait souffrir que l'Asie pensât 
à la subjuguer ; et en aubiss€Uit ce joug, elle eût cru assujet- 
tir la vertu à la volupté, l'esprit au corps, et le véritable cou- 
rage à une force insensée, qui consistait seulement dans la 
multitude. 

La Grèce était pleine de ces sentiments, quand elle fut 
attaquée par Darius, fils d'Hystaspe, et par Xerxès, avec des 
armées dont la grandeur paraît fabuleuse, tant elle est énor- 
me. . Aussitôt chacun se prépare à défendre sa liberté. Quoi- 
que toutes les Viljes de Grèce fissent autant de républiques, 
l'intérêt commun les réunit, et il ne s'agissait entre elles que 
de voir qui ferait le plus pour le bien public. Il ne coûta 
rien aux At)ïéniens d'abandonner leur ville au pillage et à l'in- 
cendie ; et après qu'ils eurent sauvé leurs vieillards et leurs 
femmes avec leurs enfants, ils mirent sur des vaisseaux 
tous ceux qui étaieht capables de porter les armes. Pour 
arrêter quelques jours l'armée persienne à un passcige difficile, 
et pour lui faire sentir ce que c'était que la Grèce, une poi- 
gnée de Lacédémoniens courut avec son roi à une mort assu- 

• Etait; ce singulier se justifie J)ar runion des deux sujets, qui «e rep- 
résentent eoBemble qu'une idée complexe» celle du courage intelligent. 
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lée, contenta en nxmrant d'avoir immolé à- leur patrie un 
UMnbre infini de ces barbares, et d'avoir laissé à leurs com- 
patriotes l'exemple d'une hardiesse inouïe. Ck>ntre de telles 
armées et une telle conduite, la Perse se trouva ^faible, et 
éprouva plusieurs ibis, à son dommage, oe^ue peut la disci. 
pline contre la multitude et la confusion, et ce que peut la 
valeur conduite avec art contre une impétuosité aveugle. 

Il ne restait à la Perse tant de fois vaincue que de mettre 
la division parmi les Grecs; et l'état même' où ils se trou- 
vaient par leurs victoires rendait cette entreprise facile. 
Comme la crainte les tenait unis, la victoire et la confiance 
rompit l'union. Accoutumés à <x>mbattre«t à vaincre, quand 
ils crurent n'avoir plus à craindre la -puissance des P^'ses, ils 
•e tournèrent les uns contre les autres. Ma» il faut expliquer 
un peu davantage cet état des Grecs et ce secret de l£^ poli- 
tique persienne. ' 

Parmi toutes les répul^iques dont la Grèce était composée, 
Ath^tiès et Lacédémone étaient sans comparaison les princi- 
pales. .. On ne peut avoir plus d'esprit qu'on ea avait à 
Athènes, ni plus de force qu'on en avait à Lacédémone. 
AUiènes voulait le^ plaisir: la vie de Lacédémone était dure 
et laborieuse. L'une et l'autre aimaient la gloire et la liber- 
té: mais à Athènes la. liberté tendait naturellement à la li- 
cence ; et contrainte par des loisT sévèrea à Lacédémc^ie, plus 
elle était réprimée au dedans, phis^ elle cherohaît à s'étendre 
en dominant au dehors. ' - 

Athènes voulait aussi dominer, mais par un autre prin- 
cipe : rintérét se mêlait à la gloire. Ses citoyens excellaient 
dans l'art de naviguer ; et la mer où elle régnait l'avait en- 
richie. 'Pour demeurer seule maîtresse de tout le XKmnmerce, 
il n'y avait rien, qu'elle ne voulût assujettir, et ses richesse», 
qui tui inspiraient ce désir, liii foumissedent le moyen de le 
satisfaire. Au contraire à Lacédémone l'ATgent étiût méprisé. 
Con^me toutes ses lois tendaient à. en faire une république 
guerrière, la gloire des armes était- le seul charme dont les 
esprits de ses citoyens fussent possédés. Dès-là naturelle- 
ment elle voulait dominer; et plus, elle était au-dessus de 
l'intérêt, plus elle s'abandonnait à l'ambition. 

Lacédémone, par sa vie r%lée, était ferme dans Bes max- 
imes et dans ses desseins. Athènes était plus vive, et le 
peuple y était trop màttre : la pbilosophte et les lois feùsaient 
à .la venté dé beaux eâfets dans des naturels si- exquis ; mais 
la raison toute seule n^était pas capable de les retenir. Un 
sage Athénien, et qui connaissait admirablement îe naturel de 
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son pays, nous apprend que la crainte était nécessaire^ ces 
esprits trop vifs et trop-libres, et qu^il n'y eut plus moyen de 
les gouverner, quand la victoire cte Salamine les eut rassurés 
contre les Perses. 

Alors deux -choses les perdirent : la gloire de leurs belles 
actions, et la sûreté où ils croyaient être. Les -magistrats' 
n'étaient plus écoutés ; et comme la Perse était affligée par 
une excessive sujétion, Athènes, dit Platon, ressentit les maux 
d-Une liberté excessive. 

Ces deux grandes républiques, si contraires dans leurs 
mœurs et dans leur conduite, s'embarrassaient l'une l'autre 
dans le dessein (qu'elles avaient d'assujettir toute la Grèce ; 
de sorte qu'eues étaient toujours ennemies, plus encore par la 
contrariété de leufS intérêts que par Pinoompatibilité de leur 
caractère. . 

Les villes, grecques ne voulaient la dominaticoi ni de l'une 
ni de l'autre ; car, outre que chacune i^uhaitait pouvoir con- 
server «a liberté, elles trouvaient l'empire de ces deux répu- 
bliques trop fôcheux. 

Celui de Lacédémope était dur : on remarquait dans eori 
peuple je ne sais quoi de farouche. Un gouvernement trop 
rigide et une vie trop laborieuse y rendaient les. esprits trop 
fiers, trop austères et trop impérieux ; jcônt qu'il fallait se 
résoudre à n'être jamais en paix sous l'empire d'une viHe 
<(Ûi, étant formée pour^ la guerre, ne pouvait se conserver 
qu'en la ccmtînuant sans relâche. Ainsi les Lacédémpniens 
voulaient commander, et tout le monde craignait qu'ils ne 
commandassent. . ; 

Les Athéniena étaient naturellen^ent plus doux et phis 
agréables. Il n'y ayçiit rien de plus délicieux à voir que leur 
ville, où les fêtes et leà jeux étcdient perpétuels, où l'esprit, où 
la liberté et les passicms donni^ient tous les jours de nouveaux 
spectacles. Mms leur conduite inégale déplaisait à leurs alliés, 
et était enc(Mre plus insupportable à leurs sujets. Il fallait 
essuyer les bizarreries d'un peuple flatté, c'est-à-dire, selon 
Platon; quelque chose dé plus. dangereux que celles d'un 
prince gâté par la flatterie^ - 

Ces deux villes ne permettaient point à. la Grèce de de- 
meurer en repos. Vous avez vu la guerre du Pélopdnèse et 
les autres toujours causées ou entretenues paries jalousies de 
Lacédéihone et d*^Athènes: mais ces mêmes jalousies qui 
troublaient la Grèce la soutenaient en quelque façon, et l'em- 
pêchaient de tomber flans la dépendance de l'une ou de l'autre 
de ces républiqueâ. 
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Les Perses aperçurent bientôt oetétat de la Gpèce. Ainsi 
toat le secret de leur politique était d'entretenir ces jalousies, 
et de fomenter ces divisions. Lacédémone, qui était la plus 
ambitieuse, fut la première à les faire entrer dans les querelles 
des Grecs. Ils y entrèrent dans le dessein de se rendre maî- 
tres de toute la nation ; et, soigneux d'afiaiblir les Grecs les 
ims par les autres, ils n'attendaient que le moment de les ac 
câbler tous ensemble. Déjà les villes de Grèce ne regar- 
daient dans leurs guerres que le roi de Perse, qu'elles appe- 
laient le grand roi, ou le roi par excellence^ comme si jeUea 
se fussent déjà comptées- pour sujettes. 

Mais il n'était pas possible que l'ancien esprit de la Grèce 
ne se réveillât à la veille de tomber dans la servitude et entre 
les mains des barbares. De petits rois grecs entreprirent de 
s'opposer à ce grand roi, et de ruiner son empire. Avec une 
petite armée, mais nourrie dans la discipline que nous avons 
vue, Agésilas, roi de Lacédémone, fit trembler les Perses dans 
l'Asie mineure, et montra qu'cHi pouvait les abattre. I^es 
seules divisions de la Grèce arrêtèrent ses conquêtes. 

Il arriva dans ces temps-là que le jeune Cyrus, frère d'Ar- 
taxerxe, se révolta contre lui. Il avait dans ses troupes dix 
mille Grecs, qui seuls. ne purent être rompus ^aniâ la déroute 
univérsellô de son armée. Il fut tué dans la battdlle, et, à ce 
qu'on dit, de la main d'Artaxen^e. Nos Grecs se trouvèrent 
sans protecteur au milieu des Perses et aux environs de Ba- 
bylone ; cependant Artaxerxe victorieux ne put ni les obliger 
à poser vc^ontairement les ârmes) ni les y forcer : ils conçu- 
rent le bardi dessein de traverser en corps d'armée tout son 
empire pour retourner en leur pays, et ils en vinrent à bout. ~ 
Toute la Grèce vit alors plus que jamais qu'elle nouhissait 
une milice invincible à laquelle tout deyait céder, et que ses 
seules divisions la pouvaient soumettrcTà un ennemi trô^ fai- 
i>le pour lui résister qtisoid elle serait unie. • 

Philippe, roi de Macédoine, également habile et vaillant, 
ménagea si bien les. avantages que lui donnait contre tant de 
villes et de républiques divisées un royaume petit à la vérité, 
maïs uni, et où }a puissance royale était absolue^ qu'à la fin, 
moitié par adresse, moitié par force, il se rendit le plus puis- 
sant de la Grèce, et obligea tous bs Grecs à marcher sous ses 
étendards contre l'ennemi commun. Il fut tué dans ces con- 
jonctures ; mais Alexandre son fils succéda à son royaume 
et à ses desseins. - 

Il trouva les Macédoniens hon-seuiement aguerris, mais 
encore triomphants, et devenus par tant de succès presque 
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aussi supérieurs aux autres Grecs en valeur et en discipline 
que les autres Grecs étaient au-dessus des Perses et da. Leurs 
semblables. 

Darius, qui régnait en Perse de son temps, était juste, 
vaillant, généreux, aimé de ses peuples, et ne manquait ni 
d'esprit ni de vigueur peur exécuter se^ desseins* Mais si 
vous le comparez avec Alexandre: son esprit, avec ce génie 
perçant et sublime : sa valeur, avec la hauteur et la fermeté 
de ce courage invincible qui se sentait animé par les obsta- 
cles^ avec cette ardeur immense d'accroître tous les jours 
son nom, qui lui faisait préférer à tous les périls, à tous les 
travaux, et à mille morts, le moindre degré de gloire ; enfin, 
avec cette confiance qui lui faisait sentir au ^d de son cœur 
que tout d^ajt lui céder comme à un homme que sa destinée 
tendait supérieur aux autres ; <x>nfiance qu'il inspirait non- 
seulement à ses chefs, mais encore aux moindres de ses sol- 
dats, qu'il élevait par ce moyen au-dessus des difficultés et 
au-dessus d'eux-mêmes : vous jugerez aisément auquel des 
deux appartenait la victoire. > Et si vous joignez à ces choses 
les avantages des Grecs et des Macédoniens au-dessus de leurs 
ennemis, vous avouerez que la Perse, attaquée par un tel hé- 
ros et par dé telles armées, ne pouvait plus éviter dé changer 
de maître. Ainsi vous découvrirez en même temps ce qui 
a ruiné l'empire des Perses, et ce qui à élevé celui d'Alex- 
andre. 

Pour lui faciliter la victoire, il arriva que la Perse perdit 
le seul génértd qu'elle pût opposer aux Grecs ; c'était Mem- 
non, rhodien. Tant qu'Alexandre eut en tête un si fameux 
capitaine, il put se glorifier d'avoir vaincu un ennemi digne 
de lui. Au lieu de hasarder contre les Grecs une bataille 
générale, Memnon voulait qu'oti leur disputât tous les passa- 
ges, qu'on leur coupât les vivres^ qu'on allât les attaquer chez 
eux, et que par une attaque vigoureuse on les forçât à venir 
défendre leur pays. Alexandre y avidt pourvu, et les troupes, 
qu'il atait lai&êées à Antipater suffisaient pour garder la Grèi^. 
Mais sa bonne fortune le délivra tout d'un coup de cet em- 
barras ; au commencement d'une diversion qui déjà inquiétait 
toute la Grèce, Memnon mourut^ et Alexandre mit tout à ses 
pieds. ' 

Ce prince fit son entn^ dans Babylone, avec un éclat qui 
'surpassait tout ce que l'univers avait jamais vu : et, après 
avoir vengé la Grèce, après avoir subjugué avec une promp- 
titude incroyable toutes les terres de la domination persîenne, 
pour assurer de tous côtés son nouvel empire, ou plutôt pour 
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oontonter son ambition, et rendre son nom plus fameux qu& 
oelui de Bacchus, il entra dans les Indes, où il poussa ses 
conquêtes plus loin que ce célébré vainqueur. Mais celui 
que les déserts; les fleuves et les. montagnes n'étaient pas ca- 
pables d'arrêter, fut contraint de céder à ses soldats rebutés 
qui lui demandaient du repos. Réduit à se contenter des su- 
perbes monuments qu'il laissa sur les bords de l'Araspe^ il 
ramena son armée par une autre route que celle qu'il avait 
tenue, et dompta tout le pays qu'il trouva sur son passage. 
Il revint à Babylone craint et respecté, non pas comme im 
conquérant, mais comme un dieu. 

Mais cet empire formidable qu'il avait conquis ne dura 
pas plus longtemps que «i vie, qui fut fort courte. A l'âge 
de trente-trois ans, au milieu des plus vastes deéieins qu'un 
liomme eût jamais conçus, et avec les plus justes espérances 
d'un heureux succès, il mourut sans avoir eu le loisir d'éta- 
Uir solidement ses spires, laissant un frère imbéôile, et des 
enfants en bas âge, incapables de soutenir un si grand poids. 
Mais, ce qu'U y avait de plus funeste pour sa maison et pour 
son empire est qu'il laissait des capitaines à qui il avait appris 
à -ne respirer que l'ambition et la guèiie. Il prévit à quels 
excès ils- se porteraient quand il ne. serait plus au monde: 
pour les retenir, et de peur d'en être dédit, il n'osa jiommer 
ni son successeur ni le tuteur de ses enfants ; il prédit seule- 
ment que ses amis célébreraient ses funérailles avec des 4)£i- 
tailles sanglantes, et il expira dans la fleur de son âge, plein 
des tristes images de la confusion qui devait suivre sa mort. 

En effet, vous aVez vu le partage de son empire, et la ru- 
ine affireuse de sa maison : son ancien royaume, la Macédoine^ 
tenu par ses ancêtres depuis tant de siècles, fut envahi de tous 
côtâs comme une succfession vacante ; et après avoir été long- 
temps la proie du plus fort, il passa enfin à une autre famille. 
Ainsi ce grand conquérant, le plus<renonûné et le plus illus-. 
tre qui fut jsunais, a été le dernier roi de sa race. S'il fût 
demeuré paisible dans la Macédoine, la grandeur de son eip- 
pire n'aurait pas tenté ses capitaines^ et il eût pu laisser è.ses 
enfants le royaume de ses pères; mais parce 4u'il avait été 
trop puissant, il. fut cause de la perte de tous les siçna: et voi- 
là le fruit glorieux de tant de conquêtes. 

Sa mort fut la seule cause de . cette grande révolution : 
car il faut dire à sà~ gloire que si jamais homme a été capable 
de soutenir un si Vaste empire, quoique notivellement conquis, 
c'a été «ans doute Alexandre, puisqu'il. ii?avait. pas moins 
d'eGJ>rit que de courage. Il ne faut dcmc point imputer à aes 
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fautes, quoiqu'il en ait fait de grandes, la chute de sa famille, 
mais à la seule mortalité ; si ce n'est qu'on veuille dire qu'un 
homme de son humeur, et que son ambition engageait toujours 
à entreprendre, n'eût jamais trouvé le loisir d'établir les 
choses. 

Quoi qu'il en soit, noua voyons par son exemple, qu'outre 
les fautes que les hommes pourraient corriger, c'est-à-dire 
celles qu'ils font par emportement ou par ignorance, il y a un 
faible irrémédiable inséparablement attaché aux desseins hu- 
mains, et c'est la mortalité. Tout peut tomber en un moment 
par cet endroit-là : ce q^i nous force d'avouer que comme le 
vice le plus inhérent, si je puis parler de la sorte^ et le phis 
inséparable des choses humaines., c'est leur propre caducité, 
celui ^ui sait conserver et afiermir un état a trouvé un plus 
haut point de sagesse que celui qui sait ccMiqûérir et gagner 
des batailles^ 



PÉRICLÈS, UN GREC MODERNE, UN RUSSE.* 

Périclès, J'ar quelques questions à vous . faire. Minos 
m'a dit que vous étiez Grec.. 

Le Grec, Minos vous a dit la vérité : j'étais le très hum- 
ble esclave de la sublime Porte. 

Pérïctès. Que parlez- vous d'esclave ? Un Grec esclave î 

Le Grec, Un Grec peut-il être autre chose ? 

Le Russe. H a raison : Grec et esclave, d'est la même 
chose. 

PéricUs, Juste ciel ! que je plains mes pauvres compa- 
triotes ! 

Le Chrec. Ils ne sont pas si à plaindre que vous vous l'ima- 
ginez ; pour moi j'étais assez content de ma situation ; je cul- 
tivais un petit coin de terre que le pachà de Romélie avait eu 
la bonté de hie donner ; et pour cela je payais un tribut à sa 
Hautesse. 

PéricUs, Un tribut !. voilà un étrange mot dans la bouche 
d'un Grec! Mais, dites-moi, en quoi consistait cette marque 
humiliante de servitude ? 

Le Grec, A abandonner une partie du fruit de mon travail, 
et quelques-uns de mes enfants. 

» Périclôs, à qui Athènes dut quelques-uns de ses plus' béftùz monu- 
ments, et qui a donné son nom à l'un des grands siècles des Arts, gouver- 
na sa pairie vers Tan 440 avant J. C, 
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Périelès, Comment, lâche, tu livrais tes propres enfants 
à l^esolavage ! Vit-on jamais les contemporains de Miltiade, 
d'Aristide et de Thémistode. . . .' ♦ 

Le (xrec. Voilà des noms que je n'entendis nommer de 
ma vie. Ces gens-là étaient-ils bostangis, capigibachis, ou 
pachas à trois queues ? 

Périelès. {au Russe,) Quels sont ces titres ridicules et 
bflùrbares dont le son vient déchirer mes oreilles ? Je me suis 
sans doute, adressé à quelque grossier Béotien,* ou à ua Spar- 
tiate imbécile, (au Chec.) Vous avez sans doute entendu par- 
1er de Périelès ) 

Le (xrec. De Périelès ! point du tout. . .attendez. . .N'est- 
ce pas le nom d'un solitaire fameux ? 

Périelès. Qu'est-ce donc que ce solitaire ? Était^ la 
première personne de l'État? 

Le Crrec. Bon ! Ces gens-là n'ont rien de commun avec 
l'État, ni l'État rien de commun avec eux. 

Périelès. Par quel ioaoyen ce Périelès est-il donc devenu 
fameux ? A-t-il, comme moi, livré des batailles et fait des 
conquêtes pour sa patrie ? A-t-il érigé quelques grands mo- 
numents aux Dieux, ou fgrmé quelques établissements utiles 
au public ? A-t-il protégé les arts et encouragé 1er mérite ? 

Le Grec. Nctfi ; l'homme dont je veux parler né savait ni 
lire ni écrire ; il habitait dans une cabane où il vivsdt de ra- 
cines. La première chose qu'il faisait dès le matin était de 
se déchirer les épaules à coups de fouet : .il oârait à Dieu ses 
flagellations, ses veilles, ses jeûnes et son ignorance. - ^ 

Périelès. Et vous croyez que la réputation de ce moine 
peut égdXer la mienne ? 

Le Grec. Assurément : nous autres Grecs nous révérons 
sa mémoire autant que celle d'aucim homme .^ 

Périelès. O destinée !«.... Mais, dites-moi> ma mémoire 
n'est^elle pas toujours en vénération à Atl^èneô, dans cette 
ville où j'ai introduit la magnificence et le bon goât ? 

Le Grec. C'est ce que je ne saurais vous dire. J'habitais 
un endroit qu'on appelle SéUnes : c'est im misérable village, 
qui tombe en ruines, mais qui, à. ce que j'ai oui dire, fut Au- 
trefois une ville magnifique. 

Périelès. Ainsi Vous connaissez aussi peu la fameuse et 
superbe ville d'Athènes que les noms de Thémistocle et de 
Périelès l II faut que vous ayez vécu en quelque endroit 
souterrain, dans un quartier inconnu de la Grèce. 

Le Russe. Point (Ju tout, il vivait dans Athènes môme. 

Périelès. Comment ! il vivait dans Athènes, et il. ne mé 
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coonait point ! H ne sait pas môme le nom de cette ville fa- 
meuse ! , ^ 

. Le Russe. Des milliers d'hommes habitent actuellement 
dans Athènes, et n.'en savent pas plus que lui. Cette cité 
jadis si opulente et si fière, n^est aujourd'hui qu'un pauvre et 
sale bourg appelé Setines. 

Péridès,, Puis-je croire ce que vous me dites là? 

Le Russe. Tel est l'efiet des raveiges du temps, et des 
inondations des barbares, plus destructeurs encore que le 
temps. 

Périclès. Je sais très bien que les successeurs d'Alexan- 
dre subjuguèrent la Grèce ; mais Rome ne lui rendit-elle pas 
la liberté ? Je n'ose pousser plus loin mes recherches, de- 
crainte d'apprendre que ma .patrie retomba dans l'esclavage. 

Le Russe. Elle a, depuis ce temps-là, changé plusieui^ 
fois de mattres. Pendant un certain période, la Grèce^ a par- 
tagé avec les Romains l'empire du monde, empire que ces 
deux puissances réunies n'ont pu con$ei*ver ; mais, pour ne 
parler que de la Grèce, elle a subi tour à tour le joug des 
Français, dps Vénitiens, et des Turcs. 

P^n'cZ^. Voilà trois nations barbares qui me sont absolu- 
ment inconnues. . - 

Le Russe. Je reconnais bien un ancien Grec à ce langage. 
Tous les étrangers étaient à vos yeux des barbares, sans en 
excepter même les Égyptiens, à qui vous deviez le germe de 
toutes vos connaissances. J'avoue qu'anciennement les Turcs 
ne connaissaient guère que l'art de conquérir, et qu'aujourd'hui 
ils ne savent guère que celui de garder leurs conquêtes ; .mais 
les Vénitiens et surtout les Français, ont égalé vos Grecs à 
plus d'un égard, et les ont surpassés à beaucoup d'autres. 

Périclès. Voila une fort belle peinture ; mais je crains 
bien qu'il n'y entre un peU de vanité. Dites-moi, mon ami, 
n'êtes- vous pas Français ? . ^ 

Le Russe. Point du tout, je suis Russe. 

Périclès. A coup sûr les habitants de la terre entière ont 
changé de noms depuis que j'habite dans l'Elysée : ja n'ai pas 
plus entendu parler des Russes que des Français^ des Véni- 
tiens que des Turcs. Cependant les connaissances que vous 
montrez me font présumer que votre nation est très ancienne. 
Ne sersdt-elle pas un reste des Égyptiens dont vous disiez 
tout à l'heure de si belles choses ? 

^ Le Russe. Non, je ne connais ce peuple que par vos his- 
toriens: pour notre nation, elle descend des Scythes et des 
Sarmates. 
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Périclèê, Est-il possible qu'un descendant des Samiate^ 
et des Scythes connaisse mieux l'état de l'aacienne Orèce que 
De le connaît un Grec moderne ? 

Le Russe. Il y a tout au plus cinquante ans que nous 
avons entendu parler des Égyptiens,, des Grecs et des Sar- 
mates ; un de nos souverains s'étant trouvé un homme de gé- 
nie, forma le dessein de bannir Tignorance de ses États, et 
Ton vit s'y élever rapidement les arts et les sciences, des aca- 
démies et des spectacles. Nous avc»s étudié l'histoire de 
tous les peuples, et notre histoire a mérité l'attention des 
autres peuples. 

Péricks, J'avoue que pour produire ces sortes ^e méta- 
morphoses, il ne faut dans un prince que la volonté et le cou- 
rage ; mais il est plus vrai encore que j'ai perdu bi^i du 
tempe ; j'errais avoir rendu mon nom immortel, et je v<xs 
qu'il est déjà oublié dans mon propre payi|. 

Le Russe. Je vous dirai, pour vous consoler, qu'il est 
connu dans le mien, et c'est à quoi je suis bien sûr que vous 
ne vous attendiez pas. 

Périclès, J'en conviens: cependant je ne peux m'empé- 
cher de r^opretter qu'Athènea ait oublié tout ce que j'ai fait 
pour elle. Allons, je vais me consoler avec Oskris, Minos, 
Lycurgue, Solon, et tous ces l^slàteurs et fondateurs d'em- 
pires, dont les actions et les maximes-sont, comme les miennes, 
plongées dans l'oubli. Je vois que la science est un astre qui 
peut n'éclairer qu'une partie du globe à la fois, mais qui ré- 
pand sa lumière successivement sur chacune d'elles. Le 
jour tombe chez une nation, dans l'instant où il se lève sur 
une autre. - 

Voltaire. 



ROME ET CARTHAGE: 

RcHfS, pareille à i 'aigle, son l'edoutaMé symbole, étend 
largement ses ailes,, déploie puissamment ses serres, saisit la 
foudre et s'envole. Cartha^ est le scdeildu inonde, c'est sur 
Çarthage que se fixent ses yeux. Carthage est maltresse des 
océans, inattresse des nations. C'est. une ville magnifique, 
pleine de splendeur et d'opulence, toute rayonnante des arts 
étranges de l'Orient. C'est une société complète, finie, achevée, 
à. laquelle rien ne manque du travail, du temps et des hommes. 
Enfin, la métropole de l'Afrique, est à l'apogée de sa civilisa- 
tion : elle ne peut plus monter, et chaque progrès désormais 
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sera un décKn. Rome au contraire n*a rien. Elle est à demi 
Bauvc^e, à demi bai'bare;- Elle a son éducation ensemble et 
sa fortune à faire. Ibut déviant elle: rien derrière. 

Quelque temps leS' deux peuples existent de front. L'un 
se repose dans sa splendeur, -l'autre grandit dans l'ombre. 
Mais peu à peu l'air et la place leur pnanquent à tous deux 
pour se développer. Rome commence àgéiïe'rCarthage. Il 
y a longtemps que Carthage importune Rome. Assises sur 
îea. deux rives opposées de la Méditerranée, les deux cités se 
regardent ^n face» . Cette mer ne suffit plus peur les séparer. 
L'Europe et l'Afrique pèsent l'qne suî'y l'autre. Comme deux 
nuages surchargés d'électricité, elles se côtoient de trop près. 
Elles vont se mêler dans ia foudre. Ici est la péripétie* de 
ce grand drame. Quels acteurs sont en présence ! deux 
races, celle-ci de marchands et de marins, celle-là de labou- 
reurs et de soldats ; deux peuples, l'un régnant par l'ôr, l'au- 
tre par le fer ; deux répuT)liques, l'une théocratiqtie, l'autre 
aristocratique ; Rome et Carmage ; Rome avec son armée, 
Carthage . avec sa flotte; Carthage, vieille, riche, rusée; 
Rome, jeune, pauvre et foîte ; le passé et l'avenir ; l'esprit 
de découverte et l'esprit de conquête ; le génie des voyages et 
du commerce, le démon de la guerre et de l'ambition ; VOn-, 
ent et le Midi d'une part, l'Ocôident et le Nord de l'autre; 
enfin, deux mondes, la civilisation d'Afrique et la civilisation 
d'Europe. 

Toutes deux se mesurent des yeux. Leur attitude avant 
le combat est également formidable. Rome, déjà à l'étroit 
dans ce qu'elle connaît du monde, rcunasse toutes ses forces 
et tous ses peuples. Carthage, qui tieni; en laisse l'Espagne, 
l'Armorique, et cette Bretagne que les Romains croyaient au 
fottd de l'univers, Carthage a déjà jeté son JEUicre d'abordage 
sur l'Europe. 

Là bataille éclate. Rome copie grossièrement la marine 
de sa rivale. La guerre s'allume d'abord dans la péninsule 
et dans les lies.- Rome heurte Carthage dans cette Sicile où 
déjà la Grèce a rencontré l'Egypte, dans cette Espaçne où 
plus tard lutteront encore l'Europe et l'Afrique, l'Orient et 
l'Occident, lé Midi et le Septentrion. ^ 

Peu à peu le combat s'engage, le monde prend feu. Les 
Colosses s'attaquent corps à corps, ils se prennent, se quittent, 
se reprennent. Ils se cherchent et se repoussent. Carthage 
franchit les Alpes ; Rome passe les mers. Les deux peuples, 
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personnifiés en deux hommes, Annibal et Scîpion, s'étreignent 
et s'acharnent pour en finir. C'est un' duel à outrance, ub 
combat à mort. Rome chancelle, elle pousse le cri d'an- 
goisse : Annibal ad porta* !. . . Mais eJle se relève, épuise 
ses forces pour iln dernier coup, se jette sur Carthage et «l'ef- 
face du monde. 

VicTOE Hugo.*— iV^ à Besançon^ en 1802i 

OèfervaftOR.^-Otte peTSonnification de Rome et de Cartïiage pré- 
tente à l'imagination on spectacle d'une singulière grandeur et d'an pais- 
sant intérêt. . Quelle énergie de pinceafui ! QueUe couleur pittoresque 
dans Texpression ! Quel vaste ooup-d'œil jeté sur les éYénemeata de ce 
monde! 



RÊGULUS. 

PAB M. DE CHATBAUBRIANÏ). 



[Chatsaubsuki) {Franchit Auguêie, Yicomte de), naquit en 1760, à 
Combours, près de Saint-Malo, et mourut à Paris en 1848. Comme lit- 
térateur u appartmt tout entief à la nouvelle école. Le Génie dû Chriê^ 
tianimne, 1&Ô2, et les Mwrtyn, 1808, sont regardés comme ses che6- 
d'œuvre. Sa prose est mille fois plus poétique que la plupart des vers.] 



Après avoir combattu tour à tour Agathocle en Afrique 
et Pyrrhus en Sicile, les Carthaginois en vinrent aux maius 
avec la république romaine. La €ause de la première guerre 
punique fut légère ; mais cette guerre amena Régulus aux 
portes*de Carthage. 

Les Romains, ne voulant point interrompre le cours des 
victoires de ce grand homme, ni envoyer les consuls Fui vins 
«t M. Emîlius prendre sa place^ lui ordonnèrent de rester en 
Afrique en qucdité de proconsul. Il ^ plaignit de ces hon- 
neurs ; il écrivit au sénat, et le pria instamment de lui ôter 
le commandement de l'armée : une affaire importante aux 
yeux de Régulus demandait sa présence en Italie. Il avsdt 
un champ de sept arpents à Pupinium : le fermier de ce champ 
étant mort, le valet du fermier s'était enfui, avec les bœufs et 
les instruments du lab6ui:age. Régulus représentait aux sé- 
nateurs <jue, si sa ferme demeurait en friche, il lui serait im- 
possible de faire vivre sa femme et ses enfants. Le sénat 
ordonna que le champ de Régulus serait cultivé^ aux frais de 
la république; qu'on tirerait du trésor l'argent nécessaire 
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pour racheter les objets volés, et que les enfanta et la femme 
du proconsul seraient, pendant son absence, nourris aux dé- 
pens du peuple romain.^ Dans une juste admiration 4e pette . 
simplicité, Tite-Live s'écrie : " Oh combien la vertu est pré- 
ferable aux richesses ! Celles-ci passent avec ceux qui les 
possèdent ; la pauvreté de ReguJus est encore en vénération." 

Régulus, jnarchaiit de victoire en victoire, s'empara bien- 
tôt de Tunis ; la prise de cette ville jeta la consternation par- 
mi les Carthaginois ; ils demandèrent la paix au proconsul. 
Le laboureur romain prouva qu'il était plus facile de conduire 
la charrue après avoir remporté des victoires, que de diriger 
d'une main ferme une prospérité éclatante ; le véritable grand 
homme est surtout fait pour briller dans le malheur; il sem- 
ble égai^ par le succès et parait comme étranger à la fortune. 
Régulus proposa aux ennemis des conditions si dures, qu'ils 
se virent forcés de contiiauer la guerre. 

Pendant ces négociations, la destinée amenait au, travers 
des mers un homme qui devait changer le cours des événe- 
ments. Un Lacédémonien, nommé Xanthippe, vient retarder 
la chute de Carthage : il livre bataille aux Romains sous les 
murs de" Tunis, détruit leur armée^ fait Régulus prisonnier, 
se rembarque et disparaît sans laisser d'autres traces dans 
l'histoire.. 

Régulus, conduit à Carthage, éprouva les traitemçnts 1^ 
plus inhumains; on lui fit expier les durs triomphes de sa 
patrie. Ceux qui traînaient avec tant d'orgueil des rois tom- 
bés du trône, des femmes, des enfc^ts en pleurs, , pouvaient- 
ils espérer, que l'on respectât dans les fers nn citoyen de 
Rome! - . 

La fortune redevint favorable aux Romain$. Carthage 
demanda une secondé fois la paix ; elle ^voya des ambassa- 
deurs en Italie : Régulus les accompagnait. Ses maîtres lui 
firent donner sa parole qu'il reviendrait prendre ses chaînes, 
si les négociations n'avaient pas une heureuse issue : on espé- 
rait qu'il plaidersdt fortement en faveur d'une paix qui devait 
lui rendre sa patrie: ^ , . 

Régulus, arrivé aux portes de Rome, refusa d'entrer dans 
la ville. Il y avait une ancienne loi qui défendait à tout 
étranger d'introduire dans le sénat les ambassadeurs d'un 
peuple ennemi, Régulus, se regardant comme un envoyé des 
Carthaginois, fH revivre en cette occasion l'antique usage. 
Les sénateurs ^rent donc obligés de s'assembler hors des 
murs, d^ la cité. Régulus leur déclara qu'il venait de la 
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part de ses maîtres, denmnder au peuple romain' la paût ou 
rechange des prisonniers. 

Les ambassadeurs de Carthage, après avoir exposé l'objet 
de leur mission, se retirèrent. Régulus voulut les suivre : 
mais les sénateurs le prièrent de rester à la délibératkm. 

Pressé de dire son avis, il représenta fortement toutes les 
raisons que Rome avait de continuer la guerre contre dar- 
^lage. Les sénateurs, admirant sa fermeté, désiraient sauver 
un tel citoyen : le grand pontife soutenait qu'on' pouvait lé 
dégager des serments qu'Q avait faits. 

** Suivez les conseils que je vous ai donnés, dit l'illustre 
captif, d'une voix qui étonna l'assemblée, et oubliez Régulus : 
je ne demeurerai point dcms Rome après avoir été l'esclave 
de Carthage. Je n'attirerai point, sur vous la colère des dieux. 
J'ai promis aux ennemis de me remettre en, leurs nmins m 
vous rejetez la paix : je tiendrai mon serment. On ne trompe 
point Jupiter par de vaines expialicms ; le sang des taureaux 
et des brebis ne peut effacer un mensonge, et le sacrilège est 
puni tôt ou tard. 

" Je n'ignore point le sort qui m^attend i mais un crime 
flétrirait mon âme: la douleur ne brisera que mon corps. 
D'ailleurs il n'est point de maux pour celui qui sait les souffrir : 
s'ils passent les forces de la nature, la mort^.vous en délivre. 
Pères conscrits, cessez de me plaindre, j'ai disposé de moi,^ et 
rien ne pourra me faire changer de sentiment. Je retourne 
à Carthage, je fais mon devoir,- et je laisse faire aux dieux."- 

Régulus mit le comble à sa magnanimité : afin de dimi- 
nuer iHntérèt qu'on prenait à sa vie; et pour se débarrasser 
d'une compassion. inutile, il dit aux sénateurs que les Cartha- 
ginois lui avaient fait boire un poison lent £tvant de sortir de 
prispn. " Ainsi, ajouta-t-il, vous ne perdez de moi que quel- 
ques instants, qui ne valent pas la peine d'être achetés par un 
parjure." Il se leva, s'éloigria de Rome sans proférer une 
parole de plus, tenant les yeux attachés à la teife, et repous- 
sant sa femme et ses enfants, soit qu'il craignît d'être attendri 
par leurs adieux, soit que, comme esclave carthaginois, il se 
trouvât indigne des embrasserpents d'une matrone romaine. 
Il finit ses jours dans id'affreuX' supplices, si toutefois le bI- 
lence de Polybe et de Diodore ne balance pas ie récit dés his- 
toriens latins. Régulus fut un exemple mémorable de ce que 
peuvent ëiir une âme courageuse la religion du serment et 
l'amour de la pàtrie« " , , 
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ANNIBAL. 

Point former les hommeB à de grands desseins, il n'y a 
point d'autre école que I^istoire. Pour savoir ce qu un 
homme peut faire, il faut voir ce- que les hommes ont fait. 
Mais il ne faut pas s'arrêter à ceux que la^rce des choses, 
ou une destinée particulière a fait triompher, et qui, menés 
comme par la main, n'ont trouvé que des chemins ouverts et 
des portes qui se brisaient devant eux. Leur conduite, leurs 
desseins, leurs^ succès, ne leur appartiennent point. Tandis 
que le peuple s'étonne de leur fortune ou de leur habileté, le 
si^e lève les yeux, et reconnaît le bras supérieur qui les con- 
dwt à des iins imprévues^ Ces miracles de prospérité ne sont 
point destinés à nous servir de modèles. Ce qu'il faut étudier^ 
c'est l'homme aux prises avec les difficultés et le malheur; 
CBX le véritable génie et la vertu propre de la nature humaine, 
c'est la patience. ~ Le mérite supérieur ne se mesure donc 
point sur la grandeur des succès^ mais sur celle des obstacles *y 
et si l'on cherche, dans l'histoire, quel est l'homme qui, dans 
la position la plus di^cile, a trouva le plus de ressources en 
lui-même, ^t coôçu les plus grandes choses, on verra que c'est 
Annibaf. 

Ses campagpes, considérées sous un ^pect purement mi- 
litaire, n'offiiraient qu'une instruction et un intérêt médioci^es. 
Un art qui a*peu de principes fixes, et qui est .exposé à varier 
sans cesse par de nouvelles découvertes, dépossède les anciens 
de la plus girande partie de leur gloire. Si Annibal n'avait 
su que le métier de la guerre, on ne daignerait pas en parler 
non plus qu'on ne parle de Pyrrhus qu'iï estimait tant dans 
cette partie. Mais ce qui mérite de nous occuper, ce sont les 
vues grandes et généreuses qui l'animaient, ce sont les ëfibrts 
incroyables qu'il fit pour sauver sa malheureuse ville qui se 
précipitait d'elle-même Vers sa ruine. On aura toujours les 
yeux sur ces traits de constance et de dévouement qui ont fait 
de sa vie un long sacrifice, parce que les principes de œà 
vertus ne varient janlais, et que les hommes de tous les temps 
auront besoin de ces exemples. 

' Il me semble qu'il y a une sorte de stupidité à louer les 
exploits militaires sans en distinguer le motif. Il y a des suc- 
cès impies et des victoires plus honteuses que des défaites. 
Vingt batailles gagnées auraient pu mettre Âhnibal au rang 
des premiers capitaines, sans en faire un grand homme. Mais 
il faut voir éh lui autre chose qu'un général d'armée. U est 
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ridicule de dire que c'est le passage des Alpes qui l'a rendu 
immortel. Ce passage n'est qu'un trait brillant d'audace, qui 
entrait dans le plan le plus vaste, le plus hardi et néanmoins 
le plus sage qui ait jamais été conçu. Ce sont toutes les cfr- 
constances de ce dessein qull faut approfondir, et on recon- 
naîtra la vérité de ce que dit Montesquieu : Quand on examint 
hien cette foute d^obstacles qui se présentèrent devant Annibal, 
et que cet homme ewtraordùuUre surmonta tous, on a le plus 
beau spectacle que nous ait fourra rantijuiié. , 

La plupart de ceux qui ont exécuté qaelque chose dejcon- 
sidérabfe dans leur nation, y ont trouvé dès desseins tout for- 
mes qu'ils ont suivis, ou dés préparatife qu'ils ont mis en 
œuvre. Alexandre succéda aux projets de Philippe^ César 
trouva le chemin frayé par Sylla. Ce que Pépin exécuta 
contre Astolphe dans la Liombardie, tourna les yeux de Char* 
lemagne de ce côté et fit renaître l'empiré d'Occident. L'a- 
mmdissement de la France sous Louis XIV., fut préparé par 
Richelieu, et le projet de s'étendre jusqu'au Rhin remixite au 
traité de Westphalie. Frédéric élçva la Prusse avec la belle 
armée et les nchesses amassées par le toi Guillaume. La 
position d'Annibal n'ofi)^ rien de semUable. Carthage, qui 
ne voyait dans la. guerre que l'intérêt (de son commerce, n'éûdt 
pas capable d'entendre les desseins de Rome. Elle ne son- 
geait qu'à s'enrichir quand il fallait s'assurçr de vivre. Amil- 
ear et Asdrubal, qui n'étaient que de bons généraux, s'étaient 
épuisés dans la guerre d'Espagne ; mais quand Annibal parut 
sur la scène, il vit du premier coup-d'œil où il fallait les coups 
décisifs ; et il comprit que 4'une ou l'autre république devait 
périr. Cette pensée régla tous ses desseins. 

Que ceux qui lui font un crime d'avoir rompu la ti^Ve 
faite avec Lutatiùs, décident donc d^abord s!it entendit mai la 
politique romaine. Car, si cett^e trêye ne fiit conclue que 
pour donner aux Romains le temps d'accabler les Graulois; et 
d'attaquer ensuite Carthage avec plus de force et de sécurité, 
n'était-il pas de son devoir de les prévenir ? Il sied bien à 
Titè-Live de parler de la foi punique, lorsque Rome se faisait 
un principe constant de ne traiter avec un ennemi que pour le 
détruire par la paix plu;s sûrement que par la guerre f C'est 
ainsi que Flaminius fit présent aux Grecs d'une, liberté plus 
redoutable que la servitude. C'est «ncore ainsi qu'on donna 
la paix à Jugurtha pour le dépouiller, et qu'on profita de son 
afi^iblissement pour recommencer la guerre. Tantôt les Ro- 
mains abusaient des conditions* tantôt ils ^corrompaient lea 
n^ots. Carthage apprit trop bien à les connaître dans la suite, 
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et elle dut se souvenir avec amertume des leçons de son An- 
nîbal, lorsqu'elle se vit ruinée -de fond en comble malgré le 
traité. Les Romains se jouant sur une équivoque de leur 
langue, dirent qu'ils avaient bien promis dé conserver la cité, 
mais non pas la ville. — Ils abusèi*ent plus cruellement d'une 
autre expression. Les Étoliens s'étant abandonnés à leur foi, 
ils prétendirent que cela leur donnait le droit de les extermi- 
ner, et de les priver même de la sépulture. Voilà quelle étc^t 
la foi romaine, dont Annibal avait une juste idée, aussi bien, 
que des desseins, que âoutenait ce caractère. C'était donc 
une guerre .d'extermination qu'il fallait' faire à un peuple qui 
s'avançait avec une-telle méthode à la conquête <le tout l'uni- 
vers. 

De telles guerres ne,pourraient avoir lieu chez les girandes 
nations modernes (tant qu'elles demeureront civilisées); On 
combat pour de faibles intérêts, pour de médiocres jalousies; 
mais on combat avec plus d'art que de fureur. On se con- 
tente d'affaiblir son ennemi, sans chercher sa ruine ; et la 
politesse et le droit des gens adoucissent les horreurs inévita- 
bles de la guerre. Chez les anciens, les haines étaient im- 
placables, et les rivalités étemelles ; les moindres batailles 
étaient d^ mêlées très sanglantes où les soldats se mesuraient 
de près. Les affaires se décidaient par des armes plus sûres 
et plus meurtrières que notre artillerie; et les guerres ne 
finissaient cominunément que pa< l'extinction de l'un ou l'au- 
tre parti. C'est ce qui est mai^qùé par cette expression qui 
leur est familière : pugnatum est usqit^ ad mtemedonem» 

Le plan de la seconde guerrQ punique était donc fondé sur 
une connaissïtïice exacte de toutes ces choses ; et Rome y au- 
rait succombé, si lé génie de Carthage se fôt trouvé à la hau- 
teur d'un pareil dessein. On ne peut considérer sans être 
saisi d'admiration, tout ce qu'il a fallu d'intrépidité et de 
grandeur d'âme à un jeune homme de vingt-cînq ans, pour 
embrasser un projet qui devait non-s{eulement lui attirer ^ùr 
les bras toutes \ea forces de ses ennemis^ mais même l'exposer 
aux cris de sa propre nation, dont il allait déconcerter toutes 
les idées. Et ce n'était pas assez de l'avoir conçu, il fallait 
créer tous les moyens -d'exécution. Il employa trois ans â 
achever la conquête de l'Espagne, et il forma trois grandes 
aitnées. L'une devait couvrir l'Afrique, la seconde gardait 
les ccmquêtes, et la troisième marchait sous ses ordres, . 

Il importe dé faire attention à la singulière composition 
de cette armée. Pçut-on se flatter de connaître tout le génie 
d' Annibal,^ si l'on ne remarque qu'il sut mener à la victoire 
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les plus mauvaises troupes du mcHide, et ^ue son ankiée lui 
devait tout ce que les autres généraux doivent à leur arniée ? 
11 avait, à la vérité, une cavalerie supérieure, à causé de la 
bonté des chevaux numides, et, dans toutes ses manœuvres, il 
ne manqua jamais de prendre des positions propres à en tirer 
avantage. Mais c'est l'infanterie qui -porte le principal far^ 
deau de l'armée, surtout dans le système militaire des anciens. 
Or, celle d' Annibal était composée de soldats de toutes les na- 
tions, qui n'avaient pas la même discipline, ni la même tac 
.tique, ni les mêmes armes ; c'étaient pour la plupart des 
mercenaires, attachés à leurs drapeaux par la seule espérance 
du pillage ; et en efièt, après 'la reprise de Capoue, un parti 
d'EÎspagnols et de Numides passa dans le camp des Romains. 
Voilà les troupes qU'Annibal menait contre les légions les 
plus aguer^es et les mieux disciplinées. . 

Il part enfin des bords de l'Ëbre, franchit les Pyrénées, 
traverse toute la Gaule méridionale, passe les Alpes, fond sur 
l'Italie, renverse tout ce qui se présente, et quatre batailles 
rangées le mettent aux portes de Rome. Une telle prompti-. 
tude, au milieu de tant d'obstacles de toute espèce, tenait du 
prodige. Sa marche, à travers des chemins ncoi frayés, et 
des nations barbares qui lui disputaient tous les passages, est 
la plus étonnante qu'on ait jamais es^écutée. Il semble d'abord 
qu elle devait faire échouer son entreprise ;, mais quand on 
songe qu'avant d'attaquer ^me il fallait vaincre de telles 
difficultés, et triompher de la nature même dans des mon- 
tagnes inaccessibles, on voit qu^ Annibal connaissait bien les 
choses humaines. Tant de périls et de travaux devaient rui- 
ner ses soldats ou les rendre invincibles. Plus de la moitié 
de son^ armée y périt, mais ce qui liii restait était éprouvé, et 
la conquête de l'Italie ne lui parut qu'un jeu. 

Quatre défaites avaient mis Rome au désespoir, et c'en 
était fait de la ville étemelle, si Carthage, plus attentive^ ses 
destinées, ou plus soigneuse de sa gloire, eût envoyé les forces 
nécessaires. On^veut qu' Annibal ait dû prendre Rome après 
la bataille de Cannes ; c'est qu'on souhaiterait qu'il l'eût tait. 
Mab bien dés raisops y mettaient obstacle. ... 

Il n'en était pas de Rome, comme il en serait aujourd'hui 
d'une capitale telle que Londres ou Paris si elle voyait l'-en- 
nemi à ses portes. C'était uiie ville toute guerrière dont le 
désespoir se tpumait en force ; et les légions qu'elle mit sur 
pied après tant de désastre, la manière dont elle rejeta dans 
la Sicile les débris de ses défaites, comme s'ils n'étaient plus 
dignes de la défendre, font bien voir les ressources de sa 1>elli- 
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queysa population. D'un autre côté, Annibal, avec une ar- 
mée afiaiblîe par ses victoires, devait se ménager la retraite 
et garder ses. placçs conquises, ce qui divisait ses forces. Il 
allait d(Hic attendre les secours qu'il demandait pour porter 
le dernier coup à un^ ennemi désespéré. Il ne lui. était pas 
permis dej*ien hasarder dans une portion où il ne pouvait être 
vaincu impunément. Lor9qu'on porte la guerre au centre du 
pays ennemi, bn se réduit à vaincre ou à périr.* 

Aussi, pour tenter ces jaioyens extrêmes, il ^ faut une ex- 
trême nécessite, car c'est la force de la jsituation qui fait faire 
aux hommes des choses fortes. 

Mais tout ce que fit Annibal ne pût ouvrir les yeux de 
Carthçge. On peut juger de sou aveugle ignorance par le 
raisonnement que fit Hannon dans le sénat : ^^ Annibal, dit-il, 
est vainqueur, et il nous demande du secours !- Que ferait-il 
de plus s'il était vaincu ?" Une ville qui écoutait de telsso- 
phismes devait périr. Mais il faut déplorer le sort d'un^ si 
grand homme, d'avoir trouvé d,ans^ sa patrie un génie plus 
fatal et plus contraire à ses desseins que Rome ne pouvait 
l'être. C'est ce qui lui arracha des larmes, lorsqu'il se vit 
forcé de quitter cette terre où il avait tant de fois vaincu les 
Romains, pour aller ^u secours de ceux qui l'avaient aban- 
donné. * 

" Ce n'est pas Rome, dit-il, qui a vaincu Annibal, c'est le 
sénat de Carth£ige qui aura cette gloire. Scipion triomphera 
moins qu'Hannon de mon^retoûr« Mes ennemis ont enfin: 
trouvé le ^cret d'accabler iiia maison sous les ruines de Car- 
thage." 

Cette situation est aussi instructive qu'intéressante. Fal- 
lait-il un autre exemple que celui de Carthage pour appren- 
dre ce qu^est un gouvernement conduit' par une assemblée de 
discoureurs? Celui de Rome montre le prix dé la confiance 
qu'il faut sayoir eiccorder aux grands hommes. . Rome, dit 
Bpssuet, crut voir quelque chose de divin dans la jeunesse de 
Scipion, elle s'y confia et son attente ne fut point trompée. 
-{ ■ ...... 

*"En partant de Capoue, îl faut atissi répondre à ceux qui prétendent 
que ce général y laissa corrompre son armée. Ce qui prouva qu'il ne 
commit point cette faute,'c*e8t.qm*,aTéc cette armée si énervée, il fit ce qu'ilr 
y a jamais eu de plus extraordinaire, et ce qui exigç plus de talent, de 
eouragCj et de conduite que les campagnes les plos brillantes ; ce fut de 
sotitehir, pendant seize ans, ùVie guerre étrangère au centre du pays enne^ 
nrî ; et 6, la fin d'un si long tertne, il se trouvait si peu affaibli, si peu dé- 
courage* qu'il ne quitta l'Italie qu'en fi-émissant d'indignatiiHi de jse voir 
ajrracher. le fruit de ses exploits. 

13* 
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Annibal, qui connaissait tout le faible de son gouveme- 
naent, lui cacha ses desseins, soit pour assurer le secrel de sa 
marche, soit plutôt pour laisser à son pays, en cas de malheur, 
le moyen de rejeter sur 4ui toute la respqnsabilité de cette 
guerre, selon la coutume de ces temps. 

Le plan d'Annibal' était donc aussi généreux pour son 
-pays que juste et plein de vigueur contre les Romains. Il 
sentit que le succès seul pouvait le faire approuver, et il ne. 
répondit aux injures d'Hannon que par des victoires. Pen- 
dant qu'on osait proposer de le livrer ^ux Romains, il médi- 
tait d'aller les chercher lui-même presque dans leur ville ; -et 
lorsqu'on le vit exécuter ce dessein avec tant de promptitude, 
lorsqu*après avoir détruit quatre grandes armées, il sembla 

3u'il n'avait plus qu'à prendre Ronie, il était temps alors 
'ouvrir les yeux ; il était temps de songer à prendre de la 
confiance dans un homme qui n'en démodait que par des 
prodiges : et comment ne pas voir qu'il y^ allait du salut de 
toute la .nation, et que si Rome se relevait d'un tel coup, elle 
ne pardonnerait jamais à un ennemi de l'avoir mise si bas ? 
Cependant Annibal ne fut pas soutenu ; on lui refusa et les 
recrues et l'aident qu'il demandaif, comme s'il avait pu faire 
une guerre si active sans frais et sans pertes. 

Ce défaut de conduite paraît incroyable; et quand on 
songe qu' Annibal vainqueur de l'E^agne, de la Gaule, des 
Alpes, de l'Italie, Annibal aux portés de Rome excitait moins 
d'admiration que d'envie à Carthage, peut-on se défendre de 
itiépriser ces gouvernements feibles et inquiets, toujours con- 
dcunnés aux tourments de la jalousie 3 ' 

Rome fut ingrate envers son Sdpion : maïs il est v^ique, 
dans ses malheurs, elle fit paraître un plus beau caractère^ 
et, par un contraste bien étontiant, elle accueillait et félicitait 
Varron, quoique vsrtncu, pendant que Carthage délaissait An- 
nibal victorieux.. Si l'on conçoit ce que des sentiments ^i di- 
vers devaient mettre dans les âmes de part et d'autre, on verra 
bien que le succès de la guerre n'eut point d'autre cause. 
Quelques années plus tard, Carthage abandonnée aux flamimes 
par les ordres d'un général romain, fut.punie.de son ingrati- 
tude envers Annibal plus cruellement qu'il n'appartenait à 
un Rpmain même de le souhaiter. Scipion Emilien qui la 
'l)rûlait ne pui s'empêcher de pleurer sur une ville si intéres- 
sante par son antiquité, et qui contenait' sept 6ent mille ci- 
toyens parmi lesquels elle ne trouvait plus d'Annibal. L*ex- 
«mplé terrible de Carthage est une de ces. leçons que la 
Providence seule ^ait donner. Dans la conduite générale des 
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sociétés, les lois de l'ordre sont inflexibles, et les. fautes des 
goUveitiements jamais impunies. ... «^ 

On sait ce qu'Annibal fit à Zaa^a, et eomment il épuisa 
les dernière? ressources de ^n génie pour sauver une nation 
qui avait épuisé sa fortune et mis le comble à ses fautes. H 
eut au moms la gloire de donner la paix à une ville qui n'a- 
vait pas su faire la guerre, et une paix dont il fut Ifii première 
victime. Il termina par cet acte de dévouement une carrière 
de peine et de sacrifices.^ Ce sera une honte étemelle pour 
les Romains d'avoir hâté le dernier soupir d'un si grand 
homme, et ce sera une gloire étemelle pour Annibal d'avoir 
faijt trembler .Rome jusqu'à son dernier soupir. 

M. Delalot. 
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Bêlisaike* s'acheminait, en mendiant, vers un vieux châ- 
teau en ruine, où sa famille l'attendait. Il avait défendu à 
son conducteur de le nommer sur la route ; mais l'air de no- 
blesse répandu sur son visage et dans toute sa personne suffi- 
sait pour intéresser. Arrivé le soir dans un village, son guide 
s'arrêta à la porte d'une maison qui, quoique simple, avait 
quelque apparence. 

Le maître du logis rentrait, avec sa bêche à la main. Le 
port, les traits de ce vieillard fixèrent son attention. Il lui 
demanda, ce qu'il était. Je suis un vieux soldat, répondit Bé- 
lisaire. Un soldat! dit le villageois, et voilà votre récom- 
pense ! C'est le plus grand malheur d'un souverain, dit Béli-^ - 
saire, de ne pouvoir payer tout le sang qu'on verse pour lui. 
Cette réponse émut le cœur du villageois : il offrit 1 asile au 
vieillard. 

Je vous présente, dit- il à sa femme, un brave homme, qui 
soutient courageusement la plus dure, épreuve de la vertu. 
Mon camarade,, ajouta-t-il, n'ayez pas honte de l'état où vous 
êtes, devant une famille qui connaît le malheur. Reposez^ 
vous : nous allons souper. En attendant, dites-moi, je vous 
prie, dans quelles guerres vous avez servi. J'ai faitia guerre 
d'Italie contre les Groths, dit Bélisaire ; celle d'Asie contre les 
Perses, celle d'Afrique contre les Vandales et les Maures. 



• Bélisaire, mort en 565, général de rempereur Jnstinien, sauva plu- 
sieura fois l'empire. On prétend, que Justinien le dépouilla de set biens 
et lui fit crever les yeiix, et que le héros ^it réduit à mendier son pain. 
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A oes derniers mots» le villageois ne put retenir un pro» 
ibqd soupir. Ainsi, dit-il, vous avez fait toutes les campagnes 
de Bélisaire 1 — Nous ne nous sommes point quittés. — -^'ex- 
cellent homme! Quelle égalité d'âme J Quelle droiture! 
Quelle élévation ! Est-il vivant ? car, dans ma solitude^ il y 
a plus de vingt-cinq ans que je n'entends parler de rien.T— Il 
est vivant. — Ah ! que le ciel bénisse et prolonge ses jours;^^ 
SUl vous entendait, il serait bien touché des vœux que vous 
faites pour lui ! — Et comment dit-on qu'il est à la cour ? . tout 
puissant ? adoré sanç doute ?-^Hélas !, vous jsavez que. l'envie 

^ s'attache à la proi^rité. — Ah ! que l'empereur se garde bien 
d'écouter les ennemis de ce grand homme. C'est le génie 
tutélaire et yeh^ur de son empire. — Il est bien vieux î — N'imr 
porte ; il sera dans les conseils ce qu'il était dans les années ;~ 
et sa sagesse, si on l'écoute, sera peut-être encore plus utile 
que ne l'a été sa valeur. D'où vous est-il connu ? demanda 
Bélisaire attendri. Mettons-nous à table, dit le villageois : ce 
que vous demandez nous mènerait trop loin., 

Bélisaire ne douta point que son hôte ne. fût quelque offi- 
cier de ses armées, qui avait eu à se louer de lui.- Celui-ci, 
pcMidant le souper, lui demanda des détails sut les guerres 
d'Italie et d'Orient, sans lui parler de celle d'Afrique. Béli- 
saire, par des réponses simples, le satisfit pleinement. Bu- 
vons, lui dit son hôte vers la fin du repas, buvons à la santé 
de votre général ; et puisse le ciel lui fedre autiaint de bien 
qu'il ^m'a fait de mal en sa vie! — Lui! reprit Bélisaire, il 
vous a fait du mal ! — Il a fait son devoir, et je n'ai pas à m'en 
plaindre. Mais, mon ami, vous allez voir que j'ai dû appren- 
dre à compatir au sort des. malheureux. Puisque vous avez 
fait les campagnes d'Afrique, vous avez vu le roi des Van- 
dales, l'infbrtuné Gelimer, mené par Bélisaire en triomphe à 
Constantinople, avec sa femme et ses enfants ; c'est ce Geli- 
m^er qui vous donne l'asile, et avec qui vous avez soupe. 
VouSjL Gelimer, s'^ria Bélisaire!, et l'empereur, ne vous a 
pas fait un état plus digne de vousl II l'avait promis.— ^11 a 
tenu parole; il m'a offert des dignités; mais je n'en ai pas 
voulu. Quand çn a été roi et qu^on cesse de l'être, il n'y a 
de dédommagement que le repos et l'obscurité. — Vous Geli- 
mer! — Oui, c'est moi-même qu'on assiégea, s'il vous en sou- 

- vient, sur la montagne de Papua, J'y souffris des maux 
inouïs. L'hiver, la famine, le spectacle effroyable de tout un 
peuple réduit au désespoir, et prêt à dévorer ses enfants et ses 
femmes, l'infatigable vigilance du bonPharas, qui, en m'assié- 
geant, ne cessait de me conjurer d'avoir pitié de mpi-miême et 
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des mienS) enfin, ma juste confiance en la vertu de yoti<e gé- 
néral, me firent lui rendre les .armes. Avec quel air simple 
et modeste il me reçut ! Quels devoirs il me fit rendre ! 
Quels m^agements, quels respects il eut lui-même pour mon 
malheur ! H y a bientôt six lustres que je vis dans cette soli- 
tude ^ il ne s-'est pas écoulé un jour que je n'aie fait des Vœux 
pour lui. 

Je reconnais bien là, dit Bélisaire, cette philosophie qui, 
sur là montagne- où vous aviez tant à souffrir, vous faiscdt 
chanter vos malheurs, qui voua fit sourire avec dédain en pa- 
raissant devant Bélisaire, et qui, le jour de son triomphe, vous 
fit garder -ce front inaltérable, dont Pempereur fut étonné. 
Mon camarade, reprit Gelimer, la force et la faiblesse d'esprit 
tiennent beaucoup à la manière de voir les choses. J'ai été 
le plus voluptueux des, rois de la terre; et du f6nd<le mon 
palais, où je nageais dans les délices, des bras du lUxe et de 
la mollesse, j'ai passé tout à coup dans les cavernes du Maure, 
où, couché sur la paille, je vivab d'orge grossièrement pilée, 
et à demi cuite sous la cendre, réduit là un tel excès de misère, 
qu'un pain, que l'ennemi m'envoya par pitié, fut un présent 
inestimable. De là je tombai dans les fers, et fus pïomené 
en triomphe. Après cela, vous m'avouerez qu'il faut mourir 
de douleur, ou s'élever au-dessus des caprices de la fortune. 

Vous avez dems votre sagesse, lui dit Bélisaire, bien des 
motifs de consolation, mais je vous en promets un nouveau, 
avant de nous séparer. . 

Chacun d'eux, après cet entretien, aHa se livrer au som- 
meil. \ 

Gelimer, dès le pdnt du jour, avant d'aller cultiver son 
jardin, vint voir si le vieillard avait bien' reposé. Il le trouva 
debout, 6on bâton à la main, prêt à se-rexpettre en voyage, 
^uoi ! lui dit-il, vous ne voulez pas donner quelques jours à 
vos hôtes? Cela m'est impossible, i^épondit Bélisaire: j'ai 
une femme et une fille qui gémissent de mon absence. Adieu, 
ne faites point d'éclat sur ^ce qui me reste à vous dire : ce 
pauvre aveugle, ce vieux soWat, Bélisaire enfin, n'oubliera 
jamais ^accueil qu'il a reçu de vous. — Que dites-vous ? Qui, 
Bélisaire*?— C'est Bélisaire qui vous embrasse ! — O juste ciel ! 
s'écriait Gelimer, éperdu et hors de lui-même, Bélisaire dans 
sa vieillesse, Bélisaire aveugle est abandonné ! On a fait pis, 
dit le vieillard : en le livrant à la pitié des hommes, on' a com- 
mencé par lui crever les yeux. Ah ! dit Gelimer, aVec ^Ix 
cri de douleur et d'effroi, est-il possible ? Et quels sont les 
monstres ? . . » . Les envieux», dit Bélisaire. Ils 'm'ont accusé 
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d'aspirer au trône, quand je ne pensais qu'au tombeau.. On 
les a crus, on m'a mis dians les fers. Le peuple enfin s'esl 
révolté et a demandé ma délivrance. ''11 a faUu céder au peu- 
ple ; mai» en me rendant la liberté, on m'a privé' de la lu- 
mière. — Et Justinien l'avait ordonné ! — C'est là ce qui ma été 
sensible. Vous savez avec quel zèle et quehamou> je 1'^ 
servi. Je l'aime encore, et je le plains d'être assiégé par dés 
méchants qui déshonorent sa vieillesse. Mais toute ma con- 
stance m'a abandonné quand j'ai appris qu'il avait lui-même 
prononcé l'arrêt. Ceux qui d^aient l'exécuter n'en avaient 
pas le coura^ ; mes bourreaux tombaient à mes pieds. C'en 
est fait, je n ai plus, grâce au ciel, que quelques moments à 
être aveugle et payvre. Daignez, dit Grelimer, lés passer, 
nvec moi, ces derniers moments d'iine si belle vie. Ce serait 
pour moi, dit Bélisaire, une douce consolation ; mais je me 
dois à ma fille, et je vais mourir dans ses bras. Adieu. 

Gelimer l'embrassait, l'arrosait de ses larmes, et ne pou- 
vait se détacher de lui. Il fallut enfin le laisser partir ; et 
Gelimer le suivant des yeux : O prospérité ! disàit-il, ô pro- 
spérité ! qui peut donc se fier à toi ? Le héros, le juste, le 
sage Bélisaire ! . . .Ah ! c'est pour le coup qu'il faut se croire 
heureux en bêofaant son jardin. Et, tout en disant ces mots, 
le roi des Vandales reprit sa bêche. 

Mabmontrl. — Né en 1728; mori^n 1799« 



NAPOLÉON. . 

Avec ses passions et malgré ses erreurs. Napoléon est, à 
tout prendre, le plus grand homme de guerre des temps mo- 
c|ernes. ^ Il a porté dans les combats un courage stolque, une 
ténacité profondément calculée, un esprit^ fécond en inspira- 
tions soudaines, qui déconcertaient par des ressources inespé- 
rées les plans de l'ennemi. Qu'on se garde d'attribuer «né 
longue suite de succès à la puissance organique des masses 
qu'U à mises en mouvement. L'oeiil le plus exercé aurait 
peine à y découvrir autre chose que des éléments dé désordre. 
Qu'on ne dise pas non plus <]u'il fut capitaine heureux parce 
qu'il était monarque puissant. De toutes ses campagne^ les 
plus mémorables sont : la campagne de l'A'dlge, où, générsd 
de la veille, commandant une armée peu nombreuse, et, dans 
le commencement, mal ordonnée, t^al outillée, il se plaça de 
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prhne-aboFd* plus haut que Turenne, et à côté de Frédéric ; 
et la campagne de France en 1814, où, réduit à une poignée 
de soldats harassés, il combattait à un ccHitre dix. 

Napoléon possédait a un degré éminent les &cultés du 
métier des armes: tepnpérant et robuste, veillant et dormant 
à volonté, paraissant à l'împroviste où on l'attendait le moins, 
il ne dédaignait pas les détails auxquels se rattachent parfois 
dés résultats importants.. Souvent la main qui venait de tjra- 
cer des règles pour le gouvernement de plusieurs million» 
d'hommes, rectiàait l'état de situation inexact d'un régiment, 
ou écrivait d'où l'on devait tirer ^deux cents conscrits, et dans 
quel magasin on prendrait leurs souliers. -^ Interlocuteur pa- 
tient et focile, il interrogeait à fond ; il savait écouter, talent 
rare chez les grands de la terre. Il a porté dans les con^ts 
un courage froid et impassible ; jamais esprit plus profcmdé- 
ment méditatif ne fut plus fécond en illuminations rapides et 
soudcdnes. En devenant empereur, il ne cessa pas d'être sol- 
dat. Si, avec le progrès de' l'âge, son activité diminua, c'est 
que les forces physique» étaient moindres. 

Dans les jetix mêlés- de calcul et de hasard, pn court tou- 
jours des risques d'autant plus grands, qu'on Veut obtenir de. 
plus grands avantages. C'est là préc^ment ce qui rend si 
funeste aux nations la trompeuse science des conquérants. 
Napoléon, quoique naturellement aventureux, ne manquait ni 
dé suite, ni de méthode, et n'usait ni ses soldats, ni ses tré- 
sors là où suffisait l'autorité Ae son nom,- Ce qu'il pouvait 
obtenir par les négociations ou par la feinte, il ne le deman- 
dait pas à la force des armes. L'épéé^ tirée du fourreau ne 
fut ensanglantée que lorsqu'il était impossible d^àrriver au 
but par une inanoçuvre. - Toujours prêt à combattre, hal^u- 
ellement il choisissait I'occa.sion et le terrain^ Il a donné 
quarante batailles pour huit ou dix qu'il a reçues. D'autres 
généraux l'ont égalé dans l'art d^ disposer les troupes sur le 
terrain. Quelques-uns ont donné une bataille aussi bien que . 
lui. On en citerait plusieurs qui l'ont mieux reçue. Il les 
a surpassés tous dans la manière de diriger une campetgne 
ôfiènsive. Les guerres d'Espagne et de Riissie ne prouvent 
rien ccMitré son génie. Ce n'est' pas avec les règles de Mon- 
téeucuUi et de Turenne manœuvrant sur la RenChen qu'il 
faut juger de telles entreprises* Les uns guerroyaient pour 
avoir tel ou tel quartier d'hiver ; l'autre, pour conquérir le 

* De prime -a^rd, locution achrerbiale pour du ou au premier abord, 
ôgilifié ici, sabitement, tout d'un coup. , ' 
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monde. - H lui fkllah souvent mon pas seulement gagner une 
bataillei mais la gagner de telle façon qu'elle épouvantât 
l'Europe et amenât des résultats gigantesques. Ainsi les 
vues politiques intervenaient sans ce&se. dans la génie strate- 
gique, et pour l'apprécier tout entier, il ne faut pas se renfer- 
mer dans les limites de l'art de la guerre. Cet art ne se 
compose pas seulement de détails techniques, il a aussi sa 
philosophie. Pour trouver dans cette région élevée un rival 
a Napoléon, il faudrait ^monter aux temps où les instituticms 
féodales n'avaient pas encore rompu l'unité des nations an- 
tiques. Le* seuls fondateurs de religion ont exercé sur leurs 
sectaires une autorité comparable à celle qui le rendit maître 
absolu de son armée. Cette puissance morale lui>est devenue 
funeste pour avoir voulu s'en prévaloir, même contre l'ascen- 
dant de la fi>rcç matérielle, et parce qu'elle l'a entraîné à mé- 
priser des règles positives xlont la longue violation ne reste 
pas impunie. . ; 

Lb GENERAL FoY.— iVi^.cn 1775 ; m0rl en 18^. 



LE MEUNIER DE SANS-SOUCI. 

PAE ANDÇIEUX. 

L'hoboce est bien variable, et ces malheureux rois, 
Dont on dit tant de mal, ont du bon quelquefois. 
J'en conviendrai sans peine, et ferai mieux encore, 
J'en citerai pour preuve un trait qui les honoré. 
Il est de ce hérdjs, de Frédéric second, 
Qui, tout rm qu'il était, fut un penseur profixid» 
Redouté de l'Autriche, envié de Versailles, 
Cultivant les beaux-arts au sc»rtir des batailles^ 
D'un royaume nouveau la gloire et le soutien. 
Grand roi, \xm philosq>he, et fort mauvais chrétien* 

Il voulait se construire un agréable asile, 
Où, loin d'une étiquette arrc^ante et futile, . . 
Il pût, non végéter^ boire et courir des cerfs, 
Mais tles faibles humains méditer les travers 9 . 
Çt, mêlant la sagesse à la plaisanterie. 
Souper avec d' Argens, Voltaire, et Lamettrie. 

Sur le riant coteau par le prince choisi, , ^ 
S'élevait le nioulin du meunier Sans- Souci, 
Le vendeur de farine avait pour habitude 
D'y vivre au jour le jour, exempt d'inquiétucte ; 
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Et, de quelque côté que vînt souffler le vent, . 
Il y tournait son aile, et s'endormait oohtent 

Port bien achalandé, grâce à son caractère, 
Lie moulin prit le nom de scm prq)riétaire ; 
Et des hameaux voisins, les filles, les garçons, 
Allaient à Sans-Soud pour danser aux chansons. 
Sans- Souci /. . .ce doux nom d'un favorable augure 
Devait plaire aux amis des dogmes d'Epicure. 
Frédéric le ti^ouva conforme à ses projets; 
Et du nom d'un moulin honora son, palais. 

Hélas ! est*ce une loi sur notre pauvre terre • 
Que toujours deux voisins auront entre eux la guerre» 
Que la soif d'envahir et. d'étendre ^ses droits 
Tourmentera toujours les meuniers et les rois % 
En cette occasion le roi fut le moips sage ; 
n lorgna du voisin le modeste héritage^ . 

On avait (eAX des plans, fort beaux sur le papier. 
Où le chétif enblos se perdait tout entier. 
Il fallait, sîms cela, renoncer à la vue. 
Rétrécir les jardins, et masquer l'avenue. 

Des bâtiments royaux l'ordinaire intendant 
Eit venir le meunier, et, d'un ton important: 
" Il nous faut ton moulin ; que veùx-tu qu'on t'en donne I 

— Rien du totil; car j'entends ne lé vendre à personne: 
H vous foMt, est fort bon. . .mon mouliâ est à moié . . 
Tout aussi bien, au moins, que la Prusse est au roi. 

— Allons^ ton dernier mot, bon homitie, et prends-y garde. 

* — Faut-il vous parleV clair 1 — Oui,— C'est que je le gardé : 
Voilà mon dernier mot." Ce refus effronté 
Avec un grand scandale au prince e^ raconté, 
n mande auprès de lui le meunier indocile ; 
. Presse, flatte, promet : ce fut peine inutile, 
Sans-Souci s'obstinait. " Entendez la raison, 
Sire, je ne peu? pas vous vendre ma maison :\ 
Mon vieux j)ère y mourut, moniîls y vient de nattre; 
• C'est mon rotsdam, à moi. Je suis tranchant ^ut-èlfe : 
Ne l'êtes*vous jamais t Tenez, mille ducats. 
Au bout de vos disèours, ne me tenteraient pas'. 
Il faut vous en passer, je l'ai dit, j'y persiste." 

Les rois malaisément souffrent qu'on leur résiste. 
Frédéric un moment par l'humeur emporté : 
" Parbleu ! de ton moulin c'est bien être entêté ; 
Je suis ^)on de vouloir t^engager à le vendre : 
Sais-tu que sans payer je pourrais bien le prendre ? 
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Je suis le mattre. — Ycma !.. .de prendre mon moulin ? 
Oui, si nous n'avions pas des juges à Berlin/' 

Le numarque, k ce mot, revient de son caprice. 
Charmé que sous son règne on crût- à la justice, 
il rit, et se tournant vers quelques courtisans : 
'* Ma foi, messieurs, je crois qu^il faut changer nos plans. 
Voisin, garde ton bien ; j'aime fort ta réplique." - 

Qu'aurait-on fait de mieux dans une république ? 
Le plus sûr est pourtant de ne pas s^ fier : 
Ce même Frédéric, juste envers un meunier^ 
Se permit maintèfbis telle autre fantaisie : 
Témoin ce certain jour qu'il prit la Silésie ; 
Qu'à peine sur le trône, avide de lauriers, 
Epris du vain renom qui séduit les guerriers, 
Il mit l'Europe en feu. Ce sont là jeux de prince : 
On respecte un moulin, on vole uiie province. 
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Lbtteb de Voltaire à M>» Denis, sa nièce. . 

Potsdam, lé 13 oc$obre 1750. 

Noirs voilà dans la retraite de Potsdam : le tumulte des 
fètes est passé, mon âme en est plus a son aise. Je ne suis pas 
&ché de me trouver auprès d'un ^i qui n'a ni cour ni con- 
seil. Il est vrai que Potsdam est habité par des moustaches 
et des bonnets de grenadier ; mais, Dieu merci, je ae les vois 
pcÂnt. Je travaille paisiblement xlans ihon appartement au 
son du tambour. Je me suis retranché les divers du roi ; il j 
a trop de généraux et trop de princes. Je ne pouvais- m'ac- 
coutumer à être toujours vi&à-vis d'un roi en cérémonie^ 6t à 
parler en public. Je soupe avec lui en plus petite compa-r 
gnie. Le souper est plus court, pi ua gai, 0t phis sain. Je 
mourrais au bout de trois mois, de chagrin et d'indigestion, 
s'il fallait dîner tous les jours avec un roi en public. 

On m'a cédé, ma chère enfant, en bonne £>rme, au toi de 
Prusse. . Mon mariage est donc fait ; sera-t-il heureux ? je 
n'en sais rien. Je n'ai pas pu m'empôcher de dire md. H 
fallait bien finir par ce mariage, après des coquetteries de tant 
d'années. Le cœur m'a palpité à l'autel. Je coçipte venir, 
cet hiver prochain;^ vous rendre compte de tout, et peut-être 
vous enlever- lï n^«st plus question de mon voyage d'Italie. 
Je vous ai sacrifié sans remords, le saint-père et la yille sou- 
veraine-; j^*aurais dû peijt-ôtre vous sacrifier Potsdam. Qui 
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m'aurait dît, il y a sept ou huit^ lîiois, quand j'arrangeais ma 
maison ayee vous à Paris^ que je m'établirais à trois cents 
lieues dans la maison d'un autre ? et cet autre est un maître. 
Il m'a bien juré que je ne m'enr repentirais pas. Il vous a 
comprise, ma chère enfent, dans une espèce de contrat qu'il 
a signé avec moi, et que je vous enverrai ; mais viendrez- 
voue gagner vôtre douîtire de quatre mille livres ? 

Il est plaisant que les mêmes gens de lettres de Paris qui 
auraient voulu m' exterminer il y a un an, crient actuellement 
contre mon éloignement, et l'appellent désertion. Il semble 
qu'on soit fâché d^avoir perdu sa victime. J'ai très mal fait 
de vous quitter ; mon cœur jne le dit tous les jours plus que 
vous ne pensez ; mais j'ai très bien fait de m'éloigner de ees 
messieurs-là. - - 

Je vous embrasse avec tendresse et avec douleur. 
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Certain roi qui régnait sur les rives du Tage, 

Et que l'on surnomma le Sage^ 

Non parce qu'il était prudent, 

Mai» parce qu'il était savant, 
Alphonse fut surtout un habile astronome ; 
I] connaissait le ciel bien mieux que son royaume^ 

Et quittait souvent son conseil 

Pour la lune ou- pour le soleiL 
Un soir qu'il retournait à son observatoire, 

Entouré de ses courtisans. 
Mes amis, disait-il, enfin j'ai lieu ae croire 

Qu'avec mes nouveaux instruments 
Je verrai cette nuit des hommes dans la luné. 

Votre majesté les Verra, 
Répondait-pn ; la chose est môme trop commune : 

Elle doit voir mieux*** que cela. 
Pendant tous ces discours, un pauvre, dans la rue. 
S'approche, en demandant huinblement, chapeau bas. 
Quelques maravédis ; le roi ne l'entend pas. 
Et sans le regarder son chemin continue.f 

* Mieux, pour quelque choêe de mieux, 
t Inversion inusitée. 
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Le pauTre suit le roî, toujours tendant la mahïf 
Toujours renouvelant sa prière importune ; 
Mais ies yeux ver» le cieh le roi, pour tout refrain, 
Répétait : Je verrai des hommes dans la lune. 

Enfin le pauvre le saisit 
Par son manteau royal, et gravement lui dit: 
Ce n'est pas de là-iiaut, c'est des lieux où nous sommes 

Que Dieu vous a fait souverain. . 
Regardez à vos pieds : là vous verrez des hommes. 
Et des hommes manquait de pain. 

FLOBIAIf. 
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VERSIFICATION FRANÇAISE 



On compte ordinairement cinq sortes de vers français. 
C'est par lé nombre des syllabes qu'on les distingue. 

1®» Ceux de douze syllabes, comme : 

Dans le ré-duît ob^scur d'u-ne aL-co»ve en-fon-cée 
S'é-lè-ve un lit de plu<-me à grands frais a-mas-sée. 

Ces vers s'appellent alexandrins^ héroiques, ou grands vers. 

2*. Ceux de dix. syllabes, comme : 

Du' peu qu'il a le sage est sa-tis-fait. > 

3*. Ceux de huit syllabes, comme : 

L'hy-po-crite, en frau-des fer-tile. 
Dès l'en-fan-ce est pé-tri de fard ; 
Il sait co-lo-rer a-vec art 
Le fiel que sa bou-che dis-tille. 

.4*. Ceux do sept syllabes, comme : 

Ghrand Dieu ! vo-tre main ré-dame 
Les doûs que j'en ai re-çus, 
El4e vient çou-per la trame 
Des jours qu'eÛe m'a tis-sus. 

5®. Ceux de six syllabes, comme : 

A soi-même o-di-eux 
Le sot de tout s'ir-rite : 
En tous lieux il s'é- vite. 
Et se trouve en tous lieux. 

Les vers qui ont nuHBs de six syllabes ne sont guère d'o- 
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sage que pour la poésie lyrique et quelques petites pièces 
babines. 

DB LA CÉSIJRB* 

La césure est un' repos qui coupe le vers en deux parties 
ou hémistiches* 

Ce repos doit être à la sixième syllabe dans les grands 
vers, et à la quatrième dans ceux de dix syllabes. 

Il n'y a que les vers de douze et de dix syllabes qui aient 
une césure. 

Pour que la césure soit bonne, il faut que le sens autorise 
le repos ; ainsi, dans les vers suivants, la césure est défec- 
tueuse. 

N'oublions pas les grands - bienfaits de la patrie. 
Faites voir un regret • sincère de vos fautes. 

La césure ne vaut rien dans ces exemples, parce que le 
sens exige que le mot où est la césure, et celui qui le suit, 
soient prononcés tout de suite et sans pause. - 

Mais la césure est bonne dans les. vers suivants : 

Ses chanoines vermeils • et brillants de santé 
S'engraissaient d'une l(»igue - et sainte oisiveté. 

Ici la césure est bonne, parce qu'on peut faire une petite 
pause après un substantif suivi de plusieurs cUljectife, ou entre 
plusieurs adjectifs qui suivent ou qui précèdent un substantif. 

Les vers de dix et de douze syllabes sont, comme tous les 
autres, assujettis aux règles dont il nous reste à parler, 

DE LA RIME. 

La rime est l'uniformité de sons dans les syllabes qui ter- 
minent deux vers qui se correspondent. La rime sç divise en 
masculine et en féminine, d'où les vers sont appelés masculins 
ou féminins. La rime féminine est <^e où la dernière syl- 
labe du vers se termine par ùh e muet, sbit seul, soit suivi de 
la lettre s ou àe'nt dans les troisièmes personnes du pluriel 
des verbes. Il faut excepter de la règle qui regarde les troi- 
sièmes personnes des verbes qui finissent par en<, les imparfaits 
et les conditionnels où la terminaison aient donne une rime 
masculine. 

Les vers féminins ont une syllabe de plus que les mascu- 
lins ; mais comme l'e muet sonne fedblèment dans la syllabe 
qui termine le vers, cette syllabe est comptée pour rien.' 
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La rime nmsculiae est celle qui finit par uoe autre lettre 
que Ve muet^ ou seul, ou suivi d'une s, ou enfin de nt. 

Les rimes tant masculines que féminines se divisent en 
rimes riches et en rimes suffisantes;' La rime masculine est 
riche lorsque la consoûne qui sert d'appui à la voyelle ou à la 
diphthongue de la dernière syllabe est la même dans les deux 
vers ; exemple : 

Mains. Sénateurs. Respectueux. Stérilité. 

Humains. Adulateurs. Majestueux. Fertilité. 

La rime masculine est suffisante, lorsque la dernière vo- 
yelle ou diphthongue des deux mots rend un môme son, comme : 

Joie. Amours. Moi. Valeureux. 

Voie. Discours. Loi. Vœux. 

La rime féminine est riche, lorsque la consonne qui sert 
d'appui à la voyelle ou à la diphthongue de l 'avant-dernière 
syllabe est la même dans les deux vers, comme : 

Languissante. Hommes Fumante. Tendresse: 
Puissante. Somme. Écumante. Allégresse^ . 

La rime féminine est toujours suffisante lorsque, retran- 
chant l'e muet des mots, ce qui reste fait une bonne rime 
masculine. Notre langue a des lettres analogues, c'est-à-dire 
qui préseptent le même son ou des sons à peu près semblables* 
Nos lettres analogues sont : c g k q — dt — s x z — fph. 
Ôh pourra donc faire rimer fianci^iwec sang, froc avec coq, 
grand avec ignorant, pîaU avec laid, épais avec paix, assez 
avec compassé, étoffe avec philosophe, griffe Avec lùgogriphe. 

Des rimes qu'il faut éviter. 1®. Une voyelle longue ne 
rime pas bien avec sa brève, comme: préface et grâce, non 
plus que fers et foyers, 2°. Un mot simple avec son com- 
posé, à moins que leur signification ne soit difierente, comme : 
droûe et adroite, jus et verjus. 

Un mot ne peut rimer avec lui-même que lorsqu'il est pris 
dans deux acceptions différentes, comme livres (ouvrages) et 
Uvres (poids, ou rtonnaie). . 

Les rimes sont appelées suivies, lorsque après deux rimes 
masculines il s'en trouve deux féminines, puis deux mascu- 
lines, et ainsi de suite. Les rimes sont appelées entremêlées 
ou croisées lorsqu'une rime masculine est séparée de celle qui 
y répond, par une ou deux rimes féminines ; ou lorsque entre 
une rime fâninine et sa semblable, il se trouve une ou deux 
rimes maisoulines. 
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On appelle yen HlnreS' peux qui n'ont aucune unîfi)rmîté 
ai pour le nombre des syHabes, ni pour le mélange des rimes. 

DB l'êusion. 

Quand dans un vers la dernière syllabe d'un mot est ter- 
minée par un e muet seuif et que le mot qui si}it commence 
par une voyelle ou par un h non aspiré, cette syllabe s'élide, 
c'est-à-dire, se confond dans la pr^onciation avec la première 
syllabe du mot suivant, et ne compte que^ pour une seule; 
mais si le nK>t est terminé par un e muet suivi d'un autre 
mot qui commence par une consonne ou par un h aspiré, Ve 
muet ne s'âidô pas, et conséquemment compte pour un syl- 
labe. 

Telles sont les règles fondamentales de la versification 
française^ que nous avons cru devoir rappeler à la méiboire 
de nos jeunes lecteurs» 
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VOCABULAM, 

FRENCH AND ENGLISH. 



ABBREVIATIONS. 



«.^R. Snlwtaiitive nuMcnline. 

9. f, Sabctantive féminine. 

ê. m. pi. Sabstftntive maacalitae plonL 

$. jf. pi. BalMtantive feaùnine planl. 

«4r- A4i«etive. 

04». posê. Adjective potiewive. 

a4f' dem, A4|eotive demoiisUative.. 

art. Article. 

pron. Pronoan. 

pr0n. pera. Pronoan peraonsl. 

pram. poaa. Prononit poMewire. 



prén.-dem. Pronoan demonatratfT*. 

pron. rel. Pronoan relative. 

«. 4t. Verb active. 

V. r. Verb leflected, or reciplooal. 

V. impéra. Verb impenonal. 

paru Participle. 

part. adj. Participial a^jediv». • 

adv. Adverb 

prep. Pre|i09ition. 

eonj. Conjonction. 

wierj. Interjection. 



[OB8KBVATIOM8.— The kttert «, ««, &c., fbOowing a Frendi adjectîTé, paitidple, or 
•tibttantive, den(>te the féminine form. 

Words tpelled alike in French and Enf Itih, and of the same signification in hoth. 
langoafet,— as Juatièet nation^ Paria, — aie generally omitted in this Vooabalary.] 



ABI 
A, ôr à, (with a grave accent,) prep. 

to, at, in. 
AbaiâBement, s. m. dtpreênon, low- 

eringf abasement. 
Abaiâser» y. a. io Ut f ail, lower. 
^Abaisser, y. r. te êtoop, humble 

otu^ê êelf. 
Abandon, s. m. abandonment: 
Abandonner» y. a. to give up^ aban- 
don. 
Abattre, y. a. to pull down, to pros- 

tr^te. 
Abatta, e, part. adj. broken down; 

dejected, afflicted. 
Abbaye, s. f. abbey. 
Abbé, 8. m. an abbe, an eceUnaatie» 
Abcèfl, 8. m. an abscess, a tumor. 
Abeille, s. f bee, honey-bee. 
Abîme, 8. m. abyê*. 
Abîmer» t. a. to noaUow up, de- 

wtroy, 

14 



ABS 
Abondamment, ady. plentifully, 

abundantly. 
Abondance, &.f. àbundanee. 
Abondant, e, ndj. abundqnt. 
Abonder, Y. n. to abound. 
Abord, 8. m. acceêê, entranee, ap^ 

proach. 
d'Abord, ady.^rt^, atJirH, at çnce. 
Abordage, 8. m. <Ae boarding of a 

êhip. 
Aborder, v. n. ta land; t. a. to 

accoêt. 
Aboutir, v. a. to toueh, border 

upon. * 

Aboyer, y. n. to bark, like a dog. 
Abrégé, 8. m. abridgfnent. 
Abréger, y. a. to àwidge, shorten. 
Abri, 8. m. êhelter; h l'abri, êhel'^ 

tered. 
Absinthe, s. f. wormwood. 
Abaola, e, a4i. abêolutê. 



ACH 
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Abtoloment» adr. quite, ahêolutelf. 

Absorber, t. a. to abêorb* 

Abos, t. m. mhute. 

Abuser» t. à. tû ^buêe, dêceive, 

ekeat. 
Académicien» s. m. academieian. 
Académie, s. f. aeademif, 
AcajoQ, s. m. mtkogmnff. 
Accabler, t. a. $o load, oterhÉrden, 

ctimA. 
Accepter, t. a. to aeeept, recette. 
Acception, s. f. acceptation. 
Accès, s. m. aece9$; fit, parùxymt. 
Accessoire, s. m. an accesêarfi ap- 

pendage. 
Accidem, t. m. accident, undvlation 

0/ tkê êoU. 
Accommoder, T. a. to U9e,fit, dresê, 

arrange, manage. 
Accompagner, v. a. to accompanff. 
8^ Accomplir, V. r* to bê accompliêh- 

edJulfilUd. 
Accord, s. m. agreement, harmony ; 

de bon accord, in peace. 
Accord, (être,) to be agreed; d'ac- 
cord, agreed, I wiU. 
Accorder, t. a. to grant; to tune. 
s'Accorder, v. r. to agrée. 
Accoster, v. a. to uccoet, corne up to. 
Accoorir, v. n. to run to, to haeten. 
AccoQtuner, t. a. fo accuetom. 
Accrédité, e, part. adj. in repute, 

eêteemed. 
s^ Accrocher, y. r. to catch hold, 

kitch. 
AccrcHie (&ire), y. n. to make 

beîieve, persuade. 
Accroître, y. a. to increase, aug- 

ment 
Accueil, s. m. réception, welcome. 
Accueillir, y. a. to welcome, receive. 
Accusateur, s. m. an accuser. 
Accuser, y. a. to tueuse. 
Achalaiider, y. n. to get custom; 

fort bien achalandé, well pro- 

vided toith customers. 
Acharné, e, part. adj. emraged,fu- 

rious. 
Acharnement, s. m. rage, fury. 
Acharner, y. a. to provoke, exas- 

perate. , 

tf Acheminer, y, r. to ètart, set for- 

uard. 



Achéron, s. m, Acheron, the rwer 

ofheU. 
Acheter, y. a. to huy, purchase. 
Acheyé, e, part, finished,- perfect, 

accomplished, complète. 
Acheyer, y. a. to finish, complète. 
Acier, s. m. steel. 
Acquérir, y. a. to acquire. 
Acquiescer, y. n. to ac^iesce. 
Acquis, e, part, acqwrèd. 
Acquft, s. m. acquittance, discharge. 
Acquitter, y. a. to acquit, discharge. 
Acte, ». m. aet, action, deed. 
Acteur, s. m. actor, player. 
Actif, ye, adj. active. 
Action, s. f. fiction ; action de grâce, 

thanksgiving. 
Activité, s. f. activity, hriskness. . 
Actuel, le, adj. exisiîng, présent, 

actual. 
Actuellement, ady. actually, now, 

at this time^ 
Adieu, pi. adieux, s. m. euîieU. 
Adjectif, s. m. adjective. 
Adjuger, y. a. to adjudge, award. 
Admettre; y. a- to admit , receive. 
Administration, s. f. management, 

administration. 
Adijfiirable, a^j. admirable, excel- 
lent. 
Admirablement, ady. admirably. 
Admirateur, s. m. admirer. 
Admirer, y. a. to admire, wonderat. 
Adopter, y. a. to adept. 
Adoré, e, part, adored, worshipped. 
Adorer, y. a. to adore, toorship. 
Adoucir, y. a. to soften. 
Adresse, s. f. dexterity, ingenuity, 

direction, address. 
Adresser, y. à. to address. 
s'Adresser, v. r. to address onè's self, 

to apply. 
Adroit, e, adj. dexterous, skiïful. 
Adroitement, ady. adroitly, déxter- 

ously. 
Adulateur, s. m. fiatterer, parasite. 
Advenir, or avenir, v. n. to ht^en. 
Adverbial, e, adj. adverbial. 
Adversaire, s. m. an adversary, an* 

iagenisî. 
Affaiblir, v. a. to enfeeble, weaken. 
s'Affaiblir, v. r. to grow weak, abate. 
Affaiblissement, s. m. enfeebling, 
joeakening. ' 



AGR 

A&ire, B. £ huiiiuii, tffair, action, 

figkt. cautc or .«il. 
Aflamé. e. pRit, famiihtd, ttaned. 
Afiecie. e, adj. ^teted, ttuditd. 
Afiéclcr, V. «, lo affeet, ftign. 
A&ctioiuié, e, idj. nftclùmate. 
^Aflbclioaiier, v. T. la hé fond of, 

ta addicl oiu't »eîf. 
ASènnir, r. a. le ttrengtheii. 
Affiche, B. f. bili or paper potttd in 

public place*. 
Afficher, T. A. la poêl up, n( Bp a 
. bill. 
Affiler. V. m. to *harpen, akel, make 

rUb. 
Amnilé, & f 9fijtit]t,TtKmblai>ce. 
Affligé, e, adj, nfiieted, grûttd. 
Affliger, T. a. ta ^iRiel. gritw. 
Affluer, v.n. la jïou, CD»» togelker, 

abound. 
AffisDchir, t. b. la fret, te tttfret. 
Affreux, ee, adj. Iiideaiu, frightful. 
Aâûbler, T. a, (o mufle, ccser Bp. 
ASSSit, («tre a 1'.} tobeaniht vaUA. 
Afin de, prep. (o, in order ta. 
Afin que, conj. tltat. in ordrr Ikat. 
Africaiii, e, adj. & s. AfiTCan, an 

Afrique. B. f Africa. 
Agathocle, a m, ÂgalTtocUi. 
Age, s. m. agt,yean; tssïge, in- 

/anej. 
Agé, e, adj. aged, old. 



1. Agtêilau 



teld. 



aggravait, ÎR- 

AgilUé, B. f. vimblaut, agUits. 

Agit. V. a. lo net. 

s'Agir, T. impen. to eoncem, to bt 

Ai 
A. 
A« 



j, e, adj. ditcipiiiud, àuÊrtd 

terj. ah .' aUit .' 



.„. f.oid.'ieip. 

AidCB, B f pi. taxti, txtitt. 

. a. to aid, auiil, kelp. 

leij. O ; O dear! 

m. pi. fartfather*. 

Aigte, a. m. &■ f eàgU. 
Aigreur, a. f. tharpntt», • 
Aiguille. B. f. atedU. 
Aile, ■. f. wing. 
Ailé, e, adj. leinged. 
Ailleaia,aiv.eUeahtTt. D'ailleon, 

Aimable, adj. amiabli, IdtwIji. 
Aimer, t, a, lo lovr, to liki. 
Aine, aînée, a. - - ■ • - 



& f. eldat,Jirtt- 



Aiosi que, liki 



, look; apptaraneej 



Aia, a. ta. board, plaak. 
Aise, adj- &. a. etad; 



tgladef 



Aisé, e, adj. eoaiF, rcadfi, frt», 

weoffiir. 
Aïsémenl, sdv. mi<%, readtly. 

Ajonc, B. m. tliim-hrtmnt. 

Ajuatement, a. m. ifrtM, oMira,* 
ogre^mevl. 

Ajuster, T. a. la adjuaU 

Alar 



Ag 


eKuJrin. adj, AUxandHnt. 


Xi 


gêbra, a f. fljgïi™. 


Afr. _. _ 


ger. B. m. Algitri. 


kindlf. 


Algnaal, a. m. a Spatàfh mtgi*- 






el>arm.'aUa 


remenf. Algue, a, f. alga. Ma-attd. 


Agreata, adj. 


uttit. rural. Aliroeot, a. m. feod, aliment. 



AMO 
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ANT 



AU^cfaer, t. a. to aUmre, eiUice, 
Allée, t. f. « walk, mn aliey, peu- 

mgt; allée et retour, going rnnd 

Cêming. 
Allégorie, t. f.fahlê, mUegory. 
AUégTMK, t. (. mirtk, gaffêty. 
Alléguer, t. a. to allège, qwrte, 
Allemagne, t. f. Germawy. 
Allemand, e, s. et a4j. German. 
Aller, ▼. n. to ^, tojll ; i^en Aller, 

y. t. ta g9 «t04ty. 
Allié, s. m. oZ/y. 
Allonger, t. a. to lengtkem, ttretch 

Allons, istei). eomê ! g9 ! atooy / 

Allomer, v. a. to light, kindU. 

Alhure, s. f gmit, paee, 

AJmanacfa, s. m. almanaek. 

Aloèa, 8. m. aloe9, (tree andpUmt). 

Alore, a4T. tken, ai thmt tiwu. 

Alphonie, s. m. Aiphonao. 

Altérer, t. a. to oitor, change, im- 
pair; to cauêe tkirH. 

AltematÏTement, adT. altematelf. 

Altease, s. £ kighnesê. 

Amande, • f. on almond. 

Amant, s. m. lover, euitor, 

Amaaeer, ▼. a. to amoêê, heap vp. 

Amateur, a. m. onurtour, lover. 

Ambassade, 8. f. embasey. 

Ambassadeur, a. m. amboêoaéor. 

Ambitieux, se, adj. ambitiouo, , 

Ambition, s. f. ambition* 

Ambroise, s. m. Ambrooe. 

Ambroisie, s. f. ambrotia. 

Ame, s. f. sotfi, mind, tpirit. 

Améliorer, ▼. a. to improve. 

Amende, s. f. Jtne, penalty. 

Amener, v, a. to bring, to lead. 

Amèrement, adv. bitterly. 

Américain, e, ad}. & s. American. 

Amérique, s. f. America, 

Amertume, s. f. bittemeoê. 

Ami, amie, s. m. & f.. afriend. 

Amiral, s m. admiraL 

Amitié, s. f. friendehip, intimacy. 

Amorce, s. f. priming (offire-armê) . 

Amorcer, ▼. a. to allure, to entice. 

Amorti, e, part, quenched, dead- 
ened. 

Amortir, v. a. to quench, extin- 
guiêh, deaden. 

Amour, s. m. love, Qupid; folles 
amours, /oo/ts^ inclimation/i. 



Amoureux, se, a4j. «m tove, «mit- 

ten. 
Amour-propre, s. m. oelf-love. 
Amphithé&tre, s. m. amphithoatre* 
Amplement, adT. fuUy, copiouêly. 
Ampoule, s. f. ampulla, a viol con- 

tmning the oil ueed at tke conh- 

nation of kingo. 
Amulette, s. m. amulet, (a prtvemi- 

ive worn ahotU tke neck.) 
Amusant, e, adj. ami^oing. 
Amuser, ▼. a. to amuêe, entertain* 
An, s. m. year, ttoelvemofUk. 
Analogue, adj. aaalogouê. 
Analyser, v. a. to anaiyxe. 
Anatpmie, s. f. anatomy, 
Anaxagore, a. m. Anaxagoroê. 
Ancêtres, s. m.. pi. aneeotorê. 
Ancbise, s. m. Anchiset, 
Ancien, ne, acy. & s. ancient, old, 
Anciâineraent, adv. ancienUyffoT' 

merly. 
Ancre, s. f. anchor. 
Andalouse,. s. m. & f. an AndaJu- 

êian. 
Andalousie, s. f. Andaiu*ia. 
André, s. m. Andrew. 
Andromède, s. f. Andromeda. 
Ane, s. m. ase, ignorant fool. 
Anéantir, v. a. to annikilate. 
Anémone, s. f. tke anémone, tke 

wind-fiower. 
Ange, s. m. angel. 
Anglais, e, adj- & s. m. & f. Eng- 

Uêk, Engliêkman, EngliokvHh- 

man. 
Angleterre, s. f. England. 
Angoisse, s. f. anguiêk. 
Animal, pi. animaux* s. m. animal. 
Animer, v. a. to animate. 
Annales, s. f. pi. annalo. 
Anneau, s. m. ring. 
Année, s. f. year, 
Annibal, s. m Hannibal. 
Annoncer, v. a. to announce, ad- 

vertiee, foreteU. 
Antagoniste, a. m. adveroary, an" 

tagonist. 
Anthropophage, s. m. cannibal. ~ 
Antichambre, s. f. antec^imber^ 
Anticiper, v. a. to anticipàte. 
Antique, a4j. ancient, old. 
Antiquité, s f. antiquity. 
Antoine, s. m- Antkony. 
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Anrers, s. m. Antwerp. 
Anxiété, s. f. anxiety. 
Août, B. m. Alignât f harvett. 
Apaiser, v. a. to appease, pacify. 
Apathie, t. f. apathy. 
Apercevoir, v. a. to pereeive. 
Aperçu, e, part, pérceived. 
Aplanir, y. a. to level, smooth. 
Apogée, s. m. apogée, kighest point. 
Apollon, 0. m. Apollo, 
Apologue, 8. m. apologue, fable. 
Apoplexie, s. f. apoplexy. 
Aposter, t. a. to appoint, mbom, 

hrihe.' 
Apothicaire, s. m. apotkeeary. 
Apôtre, s. m. <4>0êtJe. 
Apparaître, y. n. to appear. 
Appareil, s. m, train, retinue, fur- 

nitvre. 
Apparemment, ady. likely, proba- 

hly, apparently.. ' 
Apparence, s. {, appearanee. 
Appartement, s. m. room, apart- 

ment. 
Appartenir, y. n. to helong to^ to 

appertain- 
Appas, s. m. pF. charmât ^ttrac- 

tiont. 
Appauvrir, v. a. to impoveriêh. 
Appel, s. m. appeal. 
Appelé, e, part, called. 
Appeler, v. a. to eall, name. 
A^péûx, s. m. appetite. 
Applaudir, v. a. to applaud, praise. 
Applaudissement, s. m. applauge^ 

praise. 
Appliquer, y. a. to apply. 
Appointements, s. m. pi. salary. 
Apporter, y. a. to hring. 
Apprécier, v. a. to appraise, value, 

appreciate. 
Apprendre, y. a. to Uam; to in- 

form, to teaeh. 
Apprenti, s. m. apprentice. 
Apprentissage, s. m. apprentieeéhip. 
Apprêt, 8. m. oeasoning, prépara-^ 

tion. 
Apprêter, y. a. togetready, prépare. 
Appris, e, part, leamed, acquired. 
Apprivoiser, v. a. to tamt. 
Approche, s. f. approach. 
Approcher, v. a. to approach. 
Approfondir, v. a. to êearch into, 

to examine. 



Approuver, v. a. to approve. 
Appui, s. m. propt êtay, support 
8* Appuyer, v. r, to lean, rest. 
Apre, a4j. rough; eager, fierce, 

greedy. 
Après, prep. after, aftenoardê; 

d'après, according to. 
Après-dinée, s. f. after dinner, af' 
ternoon. 

Après-dlner, s. m. af ternoon. 

Après-midi, s. f. aftemoon, 

Aqu'éduc, s. m. aqueduct. 

Aquilon, s. m. north wind. 

Arabe, adj. & s. m. & f. Arabian. 

Arabie, s. f^ Arabia. 

Araignée, s. f. êpider; toile d'a- 
raignée, cobweb. 

Arbalète, s. f. croêêbow. 

Arbalétrier, s. m. croêsbovmutn, ar- 
cher. 

Arbitre, s. m. arbiter,judge. 

Arbre, s. m. tree. 

Arbre à pain, hread- fruit tree. 

Arbrisseau, s. m. shruh, rnnàU tree. 

Arbuste, s. m. a êhruJb. 

Arc, s. m. bow, hand-bow. 

Arc-en-ciel, s. m. rairUtow. 

Arche, s. f. ark, arch (of a bridge). 

Archer, s. m. thief-taker. 

Archevêché, s. m. archbishoprie. 

Archevêque, s. m. archbiêhâp. 

Architas, s. m. Archytaa. 

Architecte, s. lû. architect. 

Arçon, s. m. saddle-bow. 

Ardent, e, adj. hot, buming. 

Ardeur, s. f. ardor, fervency, heat» 

Ardoise, s. m. êlate. 

Arène, s. f. eand, gravel ; arentt. 

Aréopage, s. m. Areopague. 

Argent, s< m. silver; money. 

Argenterie, s. f. sUver-plate. 

Argot, s. m. cant, cant toordê. 

Aride, adj. arid, êterUe, 

Arioste, s. m. Ariosto. 

Arifitarque, s. m. Ariêtarchu», 

Aristide, s. m. Ariêtides. . 

Aristocratique, adj. aristocratie. 

Aristophane, s. m. Ariêtophanes. 

Aristote, s. m. Aristotle. 

Armada, [Spanish], s. f. a large fleet 
mof êhip». 

Arme, s. f arm or uteapon. 

Armé, e, adj. armed. 

Année, s. f. army. 
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AimciDdit, t. m. MTimngt e^uip' 

mêmt, J^ttitig oui of a thip. 
Armer» t. a. f« mrm. 
Anooire» •. f. ekesl- of . àrawer», 

clolÂeê-preêê. 
Armoiries, s. f. pi. ct«f of craw. 
Armoricam, e, a^j. A im o iietu . 
Armorier, t. a. lo adom wUk a coat 

of mrmê. 
Armorkiiie, a. n. Amtorieu, 
Armure^ a. f. onuor. 
Armorier, a. m. armorer, gumornUk. 
Arpent, a. m. «a acre. 
Arpenter, t. a. to ntrvejf land. 
Arracher, t. a. to puU q/*, puU up, 

temr from, protoke, draw. 
Arrangement, a. m. arrangoment, 

êckemef projeet. 
Arranger, t. a. lo mrmnge, oei in 

ordir. 
Arrêt, a. m. dterte, deeiêiont judg- 

mont ; en arrêt, at reot. 
Arrêter, v. a. to otop, deiaint arreot ; 

to décret ; to chooœ. 
Arrière, adv. behind; en arriéré, 

baekward. 
Arrière-neveQ, a. m. the oon of one^ê 

nepheuh; mes arrière-nevenx, my 

lateot poêteriiff. 
Arrivée, a. f. orritxiL 
Arriver, v. n. to arrive, to hfppen. 
Arrogance, a. f. préntmption, arro- 
gance. 
Arrogant, e, adj. haugkty, atoum- 

ing. 
Arrondi, e, part rounded. 
Arroser, v. a. to eprinkle, to toater, 
A.n', s. m. artf science. 
Artaxerxe, a. m. Artaxtrxeo. . 
Article, s. m. article^ clause, item. 
Artificieux, se, a^j. cvnning, crafty. 
Artillerie, s. f. artiliery, ordnanfie. 
Artiste, s. m. artist ; adj. artiêtic, 

okUfui. 
Artistement, adv. artistically. 
Ascendant, s. m. aocendency, pow- 

er, infiuence. 
Asiatiques (les), s. m, pi., the Aeiat-. 

iC8. 

Asie, s. f. Aeia; Atàe mineftre,^tùi 

Minor. ^ 

Asile, s. m. atylum^ ^ • 

Aspect, s. m. oigkt, aepeet, 
Aepiié, e, part, aepirated. 



Aspirer, t. n. to aspire, io aim «< l 

to aspirate. 
Assaillir, v. a. to assault, assaU, 
Assaisonner, v. a* toaeaso», to sptee. 
Assassinat, s. m. assassination, mur- 

der, homicide. 
Assassiner, v. a. to murder. 
Aseant, s. m. assault, onset. 
Assemblée, s. f. assenibly, company. 
Assembler, v. a. to assemble, 
s'Asseoir, v. r. to sit dovxn. 
Asservir, y. a. to sulject, enslave. 
Asoesseor, s. m. assessor, judge's 

assistant. 
Assez, adv. enough; rather; quite; 

pretty; aseez bien, well enough, 

indiffereniiy. 
Assidu, e^ acy. assiduous, diligent. 
Assiéger, v. a. to hesiege, to lay 

siège to. 
Assiette, s. f. plate. 
Assigner, v. a. to assign, summon, 

to settle. 
Assis, e, part, seated, sitting. 
Assises, s. f. pi. assizes ; sessions. 
Assister, v. n. to he présent^ v. a. 

to assist. 
Associer, v. a. to associate.. 
Assommer, v. a. to knock doton, 

takiU. 
Assourdir, v. a. to de^fen, make 

deaf, to darken. 
Assujettir, v. a. to subdue, overcome, 

to subject. ' 
s^Assujettir,^ v. r. to subject , ome's 

self, to submit. 
Assuré, e, adj. certain, sure. 
Assurément, adv. fissuredly. 
Assurer, v. a. to assure, affirtn, to 

secure. 
Astre, s. m. star, planet, heavenly 

body. 
Astrologue, s. m. astrologeir. 
Astronome, s. m. astrommer. 
Atelier, s. m. shop, tborkshop, study. 
A^ène8> s. f. Athens. 
Athénien, ne, adj. &. s Athenian., 
Atome, s. m.- atom, leasi mote. 
Atours, s. m. pi. attire, dress (pfwo- 

men). ' 
Attache, s. f. string,tie,l€a8h; met- 
tre un chien & l'attache, to tie y^ 

a dpg. 
Attachement, s m attachment. 
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Attaefaer, t. a. ta tie,. faêten, at- 

tach. 
et* Attacher, v. r. to labor, apply one'a 

aelf, to ottQfih itself. 
Attaque, s. f. attack. 
Attaquer, v. a. to attack, charge, 

CLSsault, 
Attardé, e« tià\.Mated, delayed. 
Atteindre, y. n. to reach, attain. 
Atteint, e, part, affecied, trouhled. 
Atteinte, s. £ stroke, hlow. 
Atteler, V. a. to put horeee to a 

coach, &.C. 
Attenant, e, a^j. adjoining, conti- 

gtwus. 
en Attendant, ady. in the mean 

tifne. 
Attendre, v. a. to expect, wait, wait 

for; to stop. 
Attendri, e, part, affected. 
Attendrir, y. a. to make tender, to 

soften, 
s'Attendrir, y. r. to be moved to 

pity. 
Attentat, s. m. outrage, toicked at" 

tempt. 
Attente, s. f. expectation, hop.e. 
Attentif, ye, adj. attentive. 
Attention, s. f. attention, diligence. 
Attentiyement, ady. attentitdy. 
Atténuer, y. a..to weaken, excuse. 
Atterrer, y. a. to overtkrow, strike 

down. - 
Attester, y. a. toMtest. 
Attirail, s. m. train, haggage, im- 

plements. 
Attirer, y. a. to a^ttract, draw. 
Attiser, y. a. to stir up. 
Attrait, s. m. charm, attraction. 
Attraper, y. a. to catch, etitrap, to 

nah, to hùok. 
Attrayant, e, adj. attractive, charm' 

ing. 
Attribuer, y> a. to attrihute, as- 

cnbe. 
Attribut, 8. m. attribute. 
Attrister, y. a. to grieve, make sad. 
Attrouper, y. a. to assemble. ^ 
Au, masc. def. art. sing. to the, 
from the, at the, in the, by the, 
with the. 
Aubépine, s. f. hawthom. 
Auberge, s. £ inn, eating-house. 
Aubergiste, s. m. &, î. itm-keeper. 



Aucun, e, adj. any, any ons, im, 

none, no une, not any. 
Aucunement, ady. in nowise. 
Audace, 9. £. audacity, presumption. 
Audacieux, se, adj. audacious, dar^ 

ing. 
Auditeur, s. m, hearer, auditor. 
Auditoire, s. m. auditory. 
Augmenter, y. a. to increase, aug- 

ment. 
Augure, s. m. augury, omen. 
Auguste, adj. august, vénérable, 

sacred. 
Auguste, 8. m. Augustus. 
Aujourd'hui, ady. to-day, now«h- 

days. 
Aumône, s. f. alms, charity. 
Aumônier, s. m. almoner* 
Aune> s. f. ati ell; s, m. alder-tree. 
Auner, y. a. to measure by the ell. 
Auparayant, ady. heforcpreviously. 
Auprès, prep. near^ near by. 
Auquel, le, pron. jel. to which, at 

lehich. 
Aurore, s. f. aurora, moming. 
Aussi, ady. also, as, so. 
Aussi bien que, as well as, as mueh 

os. 
Aussitôt, ady. immediately, forth- 

with. 
Austère, hé^. grave, austère. 
Austérité, s. i. austerity. 
Autant, ady. as much, as many, &c. 
d'Autant plus, so much the mars. 
Autel, s. m. altar. 
Autexix, 6. m. author. 
Automate, s. m. automaton. 
Automne, s. m. & f. autumn. 
Autoriser, y. a. to authorize. 
Autorité, 8. f, authority, power. 
Autour de, prep. about,roundabot^. 
Autre, adj. &> pron. other; part et 

d'autre, on both sidés. 
Autrefois, ady. formèrly. 
Autrement, ady. otherwise. 
Autriche, s. f. Austria. 
Autrichien, ne, adj. &> s. Austritm, 
Autrui, s. m. other s, other people. 
Auyergnat, tié^.behnging to Au- 
vergne. 
Aux, masc. def. art. plur. to the, in 

the, from the, by the. 
Auxiliaire, adj. 6l s. ttuxiliary,§ub' 

sidiary.. 
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Aozqodf, aiizq[aeUet, prou. leL io 

whiek. 
Armler, t. t. to ntallow down. 
Avmkiir, s. m. one tkat êwmlUno». 
d'ATtnoe, adr. beforekand, 
ATanoement, s. m. progreêê, pro- 

Amneet, t. a. to advanee. 
Avant, avant délavant que, prep. 

before; avant pea, avant qu'il 

■oit peu, mon. 
Avant, en avant, adv. forward. 
Avant-demier, ère, s. m. & f. the 

lm$t but one» pemtlHmate, 
Avantage, a. m. advantage', betujit. 
Avantagenaement, adv. advantage- 

ouêly. 
Avantageux, ae, a4j. advuntageouo, 

proJiubU. 
Avant-garde, a. f. vamguard. 
Avare, a4). &> a. avarieiouo ; a mt- 

•er. 
Avaridenz, ae, a4j' mtoarieUmo, eo» 

vetouê. 
Avec, prep. wUk. 
AveHue, s. f. fiUberU 
Avenir, a. m. the future. 
Avenir, or advenir, v. n. to happen. 
Aventure, a. f. adtenture, event; 

d'aventure, èy chance. 
Aventureux, ae, a4i' eentureoome, 

venturoue. 
Aventurier, ère, s. m. & f. fortune' 

hunier, adventurer. 
Avertir, y. a. to utam, inform. 
AvertiflBement, b. m. admonition, 

adfdee. 
Aveu, s. m. eonfeoêion, ttehnoto- 

ledgment. 
Aveugle, adj. bUnd. 
Aveuglement, s. m. & adv. blmd- 

ne9$; bUndly. 
Avide, adj. greedy, eager. ^ 
Avidité, B. f. ainditf, greediness. 
Avis, 8. m. opinion, judgment, ad- 

vice. 
Aviser, v. a. to advioe, utam, cau- 
tion. " 
s'Aviser, v. r. to think of. 
Avocat, s. m. counêellor, barriéter. 
Avoipe, s. f. oatê. 
Avoir, V. a. to hâve ; to pooêeês ; 

qu'avez- vous ? what iê the mat- 

ter? what ailé pou f 



Avouer, v. a. to own, eonfeat. 
Avril, a. m April. 

Azuré, e, a4j. azure-colored : la 
voûte azurée, the àzwre okief. 

B. 

Babil, s. m. prattUng, chat. 
Babillard, s. m. pràttler, babbler. 
Babiller, v. n. to pratUe, chat. 
Babyione, a. m. Babylon. 
Bâcha, a. m. bashaw, a Turkiêk 

Hûe. 
Bachelier, s. m. a baehelor, young 

man. 
Badaud, e, s. m. et f. nUy man or 

wonum» 
Badauderie^ s. f. êiUineêê, foUy. 
Bade, s. m. Baden. 
Badin, e, adjt froîicêome,_waggiah. 
Badiner, v. n. to je^t, trifle ; to fro^ 

lie, to tport, to rmnp. 
Bafouer, v. a. to laugh at one. 
Bagage, s. m. luggage, baggage. 
Bagatelle, s. f. trifle, toy. 
Bague, s. f. Hng. 
Baguette, s. f. atieh, wand. 
Bah ! interj. bah ! 
Bai, e, adj. bay, of a chettnut color ; 

cheval bai, a bay horee. 
Baie, s. f. berry. 
Baigner, se baigner, t. a. db r. to 

bathe; to wash. 
Bailli, s. m. bail^. 
baïonnette, s. £ bayonêt. 
Baisement, s. m. hioting. 
Baiser, v. a. to Jtûw. 
Baiser, s. m. a kiso. 
Baisser, v.«. & n. to caêt .down, 

lotoer ; to flag, to ânk.' 
Baisser, s. m. setting, going dwm. 
Bal, s. m. bail, dancing. 
Baladin, e, s. m. &. f stagC'daneer. 
Balai, s. m. broom. 
Balancer, t. n. to heeitate ; to cour- 

terbalanee. 
Balayer, v. a. to sweep, vohiêk qf,. 
Balbutier, v. n. to stutter, otammer. 
Balcon, s. nu- balcony. 
Baleine, s. f. whaU. 
Balle, 8.x bail. 
Ballet^ s. m. ballet, interlude. 
Ballon, s. m. baUoon,foot'baU. 
Ballot, s. m. b(^le. 
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Bansnier, 8. m banana-iree. 

Banc» 8. m. bank, henéh. 

Bande, s. f. band, êtrip ; eo^ipansf, 

force. 
Bandit, 8. m. robk/er, bajtdiL 
Banlieue, s. f. precinetê or liberties 
of a town; extent of country 
dépendent on a ciiy, 
BfUinière, s. f. Canner, êtandard. 
Bannir, v. a. to exile, banieh. 
Banquette, s. f. caueeway, bank. 
Banquier, s. m. banker. 
Baptême; s. m. bapiinn. 
Baptiser, v. a. to baptize, christen. 
Baquet, s. m. tub, bucket, trough. 
Baragouin, s. m. gibberiêh. 
Barbade, s. m. Bnrbadoet. 
Barbare, s. &, adj. a. barbarian, a 

Savage ; barbarous, cruel. 
Barbarie, s. f. barbarity, crueliy. 
Barbe, s. f. beard ; fidre la barbe, to 

trim the beard, shave. 
Barbet, s. m. êhagged ddg. 
Barbier, b. m. barber. 
Barbouiller, y. a. to daub, betmeaf. 
Barcelonne, s. f Barcelona. 
Barde, s. ja. hard, poet. 
Baril, s. m. barrel, êmall cash. 
Barque, s. £ bark, great boat. 
Barreau, s. m. window-har. 
Barrer, v. a. to bar, stnp. 
Barricader, v. a. to barricade. 
Barrière, s. f. gâte. 
Bas, s. m. stocking; bottom, lower 

part ; de haut en bas,' from top 

to bottom. 
Bas, se, adj. low, mean; adv. in a 

low voice, aside. En bas, h bas, 

ady. down, below, off; là-bas, 

yonder. 
Basilique, adj. basilic, ekUrch. 
Basse-cour, s. f.poultry-yard. 
Bassement, adv. meanlyt pitifuUy. 
Bassesse, s. f. meanness, baseness. 
Bassin, s. m. basin. 
Bat, s. m. pack'Saddle. 
Bataille, s. f. battis, fight 
Bateau, s. m. boptt ; bateau à vapeur, 

stefsmboat. 
Bâti, e, part, built, shaped. 
Bâtiment, s. m. ship, vessel. 
Bâtiment, s. m. building; édifice. 
Bâtir, V. a. to build. 
Batiste, s. f. eambric. 



Bàtoii, s. m. staff, cûdgel, stick. 
Battement, s. m. beating, clapping, 

- stamping. 
Batterie, s. f. battery. 
Batteur, s. m. beater. 
Battre, v. a. to beat, 8trike,conqusr. 
se Battre, v. r. to fight. 
Battu, e, part, beaten, beat. 
Baudet, s. m. ass, stupid feUow. 
Baume, s. m. balm, balsam. > 
Bavard, e, s. m. d& f. prattler, boast' 

er. 
Béant, e, a4j. gaping. 
Beau, pi. beaux, adj. fine, favr, 
. beautiful. Vous avez beau^ it is 

in vain for you. Tout beau! 

holdl kold there! Beau pre- 
mier, the first (he met with). 
Beaucoup, adv. much, a great deal, 

many. 
Beau-père, s. m. father-in-law. 
Beauté, s. f. beauty, élégance. 
Bec, s. m. beak, bill. 
Bêchant, part, digging with a 

spade. 
Bêche, s. f. spade. 
Bêcher, v. a. to dig with' a spade. 
Beffroi, s. m. belfry, alarm-bell, 

watch-tower. 
Bégayer, v. n. to stutter, stammer. 
Beignet, s. la.fritter. 
Bel, belle, adj. fem. of beau, fins» 

beautiful. 
Bêjer, V. n. to bleat. 
Belette, s. f. weasel. 
Bélisaire, s. m. BeUsarius. 
Bélître, s. m. rascal, scoundrel. 
Belles-lettres, s. f. pi. Hterature, 

letters. 
Belle-sœur, s. f. sister-in-law. 
Belliqueux, euse, a^j. warlike, bel- 

lieose. 
Bénédictin, e, adj. Sl s. Bénédictine, 
pertaining to the order or monks 

of Si. Benedict 
Bénédiction, s. f. blessing. 
Bénéfice, s. m. bénéfice, living. 
Benêt, s. m. booby, simpleton. 
Béni, e, part, of bénir, blest. 
Bénin, igné, adj. gentle, benign. 
Bénir, y. a. to bless, to praise. 
Bénit, e, part, of bénir, hallowed, 

consecrated. 
Benoit, s. m. Benedict. 

14» 
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Béotien, ne, adj. k, 8. Bœoiian ; 

ttupid. 
Berceau, a. m. cradhf arbor, bower. 
Bercer, v. a. tù rock. 
Berger, s. m. skepherd, swain. 
Bergère, s. f. êhepherdess, lass. 
Bergerie, s. f. êheepfold. 
Berline, s. f. êorl of eoach. 
Besogne, s. f. busineBs, work, labor. 
Besoin, s. m. need, want. 
Bétail, s. m. cattle. 
Béte, 8. f. beast, ammal; brute, 

silly fellow. 
Beurre, s. m. butter. 
Bévue, 8. f. mistake, blunder, oter- 

êight^. 
Bibliothécaire, s. m. Kbrarian. 
Bibliothèque, s. f. library. 
Biblique, adj. Biblical. 
Bien, adv. well; indeed; mueh ; 

very mueh ; many ; easily. Bien 

que, tJiough, althougk. 
Bien, 8. m. estate; goodr proper- 

ty; fortune. 
Bienfaisance, s. f. heneficence. 
Bienfait, s. m. benefit; fftvor, ad" 

vantage. 
Bienfaiteur, trice, s. m. & f. fccrw- 

factor, henefactreee. 
Bienséance, s. f propriety, deeency. 
Bientôt, adv. soon, very soon. 
Bienveillance, s. f kindne^», benev' 

olenee. 
Bien-venu, e, a^h Vjelcome. 
Bière, s. f. béer ; coffin, hier. 
Biffer, v. a. to cancel, hlot ont. 
B\jou, 8. m. jewel, trinket; pretty 

house. 
Bijoutier, s.. m. j'etceZZcr. 
Bijoutière, s. f. jeweller'a wife. 
Bilieux, se, âdj. bilious, chàlerie. 
Billet, s. m. small letter, note, bUl, 

billet. 
Bisaïeul^ 8. m. great-gtandfather. 
Biscaye, 8. BUcay, a province of 

^ain. 
Bise, 8. f. north voind. . 
Bissac, s. m. littU wallet. 
Bizarre, adj. odd, extravagant. 
Bizarrerie, s. f. oddness, caprice, 

whim. 
Bl&me, s. m. hlame, reproaeh. 
Blâmer, v. a. to blâme, Jind faidt 

witk. 



Blanc, blanche, adj. white, elean. 

Blancheur, s. f. whiteneoê. 

Blason, s. m. blazon, heraldry. 

Blasonner, v. a. to blaton. 

Blasphémer, v. a. to bUupkeme. 

Blé, s. m. corn, wheeU. 

Blême, adj. paU, wan, paUid. 

Blesser, v. a. tO hurt or wound. 

Blessure, s. f hurt, v>ound. 

Bleu, e, adj. blue. 

Bleuâtre, adj. bluiêh. 

Blond, e, adj. fair, light. 

Bocage, s. m. grove. 

Bocal (pL bocaux), a chemieal gloêê. 

Bœuf, 8. m. beef: ox. 

Boire, v. a. to drink; s. m. drink. 

Bois, s. m. wood, foresU 

Boisé, e,acy. vooody, ahoùnding with 

woodê. 
Bohémiens (les), 8. pi. the gipsie*. 
Boisson, 8: f.~ drink, bevenuge. 
Boite, s. f; case, box. 
Boiter, v. n. to lin^, be lame. 
Boiteux, euse, adj. /orne, hait, crip- 

ple. . 
Bon, ne, adj. good, useful ; tout de 

bon, seriouêly, in eameêt. 
Bonbon, s. m. sugar-plum, «loeet- 

meat. 
Bonheur, a. m. happinesê, good for- 
tune. 
Bonnement, adv. plaifiS^, honestly, 

ingenuously. 
Bonnet, s. m. càp, bonnet ; bonnet 

de nuit, nighUcap. 
Bonsoir, 8. m. good evening, good 

night. 
Bonté, 8. f. goodnetê, kindnesê. 
Bonzes, s. m. &, f. pi. Ckinese 

priestê. 
Bord, 8. m. brink, edge, brim, bank ; 

h, bord, on board; plein jusqu'au 

bord, brimfuU. . 
Bordeaux, s. m. Bmrdeaux-twine. 
Border, t. a. to edge, bind, border. 
Bor^e, adj. blind of one efe. 
Borne, s. f. bonnd, Umit; »Ume 

poêt. 
Borné, e, a4j- narrow, mean. 
Borner, v. a. to confine, Umit, bound. 
Bosquet, s. m. grove, thicket. 
Bosse, 8. f. bruiêe, twelling. 
Bossette, s. f. êtud of a horu^ê bit. 
Bossu, e, adj. hump-baeked. 
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Bostangi, s. m. Turkigk 

Botanique, s. £. biUanff. 

Botte, p. f. boot : thruët or poêê (in 

fencing). 
Botté, e, adj. booted. 
Bouche, 8. t motUk. 
Bouchée, s. f. mouthful. 
Boucher, s. m. buteher: 
Boucherie, t. f. 9hambleê, market ; 

viande de boucherie, buteket'ê 

méat. 
Boucle, s. f. buekle. 
Bouclier, s. m. buekler, gkield. 
Boudin, s. m. pudding. 
Boue, 8. f. mtÀdf dirt, mire. 
Bouffie, 8. f. puff, guêt. 
Boufibnnerie, s. ù buffoonery» jest- 

ing. 
Bouger, y. n. tp budge, êtir. 
Bougie, 8. f. wax eandU. 
Bouillant, e, adj. boiling, scalding. 
Bouilli, 8. m. disk of boiled meut. 
Bouillir, ▼. n. io bail, bubble up. 
Bouillon, 8. m. brotk. 
Bouillonner, v. n. to 602/, bubbte vp. 
Boule, 8v f. bowl, bail; boule de 

neige, ênoto-ball. 
Boulet, 8. m. ballet» bail. 
Boulevard, boolevart, s. m. bulwark, 

fortress. 
Bouleverser, v. a. to overtum. 
Bouquet, s. m. nosegay ; cluster ; 

un bouquet de bois, a cluêter of. 

lofty treeê. 
Bouquin, s. m. old book. 
Bouquinerie, s. f. heap of old, worrn- 

eaten books. 
Bourdonnement, s. m. buxx, kum- 

mhig. 
Bourg, B. m. borough, market- 

town. 
Bourgeois, e, adj. of or belonging to 

a citizen. 
Bourgeois, s. m. tradeêmon, citizen. 
Bourgeoise, s. f. citizeiis wife. 
Bourgeoisie, s. f. citizens, common 

people (collectively). 
Bourreau, s. m. hangman. execu- 

tioner. 
Bourrer, v. a to jlog, beat, maul, 

ihraeh. 
Bourrique, s. f. aeSfjaekass. 
Bourse, s. f. purée ; ihe exchange. 
Boussole, s. f marineras comptât. 



Bout, s. m. end, ^siremUy; ynak k 
bout de, to accompUêh. 

Bouteille, s. f. hottU. 

Boutique, s. f. »hop* 

Boutiquier, s. m. thopkeeper. 

Boutonner, v. a. to button. 

Boutonnière, s. f. button-kole, 

Bonts-rimés, s. m. pi. rhymes gioon 
in order to b« filLed up, and mmdê 
into verêeo. 

Braconnier, s. m. poaeher. 

Branche, 8. f. branch, bougk, twig. 

Branler, v. a. to ohake. 

Bras, 8. m. onn. 

Brassard, s. m. braeeUt, eovering 
for the armé. 

Brave, s. m. brave mon; buUy, 
êwaggerer. 

Brave, adj. brave, valiant. 

Braver, v. a. to brave, reoiêt. 

Brebis,. 8. f. êheep. 

Brèche, s. f. breach, opening. 

Bref, brève, a4j. brief, ohort ; adv. 
in ehort. 

Bretagne, s. f. Britain, Brittany ; la 
Grande-Bretagne, Oreat Britaim. 

Breton, ne, adj. &, s. of Brittany, 
Briton. 

Breuvage, s. m. drink, beverage. 

Bréviaire, s. m. breviary. 

Briarée, s. m. Briareuo* 

Bribe, s. t pièce, scrqp. 

Brick, s. m. brig. 

Bride, s. f. bridle. 

Brigand, s. m. robber. 

Brillant, e, acfj. bright, briUiant. 

Briller, v. n. to ghine, glitter. 

Brin, s m. eprig, pièce. 

Brise, 8 t breeze, fresh wind. 

Briser, v. a. to break, bruioe ; vin- 
rent se briser, went to pieceo. 

Britannique, adj. Britiêh. 

Broche, s. f. êpit. 

Brochure, s. f. pamphlet. 

Broder, v. a. to embroider. 

Brodeur, s. m. embroiderer. 

Brosse, é. f. brush. 

Brouette, s. f. wheelbarrow. 

Brouillamini, s. m. disorder, confu- 
sion. 

Brouiller, v. a. to embroU, eonfuêe, 
jumble, confound. 

se Brouiller (avec quelqu'un), v. r. 
to fait oui with eome one. 



CAD 



3S4 



CAP 



f.pl. 



kUê. 



Bruire, T.B. ti9rm9tU,mûkea tmH, 



Brait, 8. m. mmm, report» 
Brûler, t. a. U bum. 
Brûlot, t. m. fir^êhip. 
Brûlure, s. t • hmm. 
Bran, e, ««y* ^tmou, dark, duêkp. 
Bnmir, t. a. <• wtmke krown «r dirk, 
Bratqjiie, a4)- ^^rwpt, tudden, 
Bratqiwment, adr. fr/mi^ly, abrupt- 

/y, ktutiif. 
Brayant, e, a4j. hluëtering, noiêf. 
Bntjrère, s. f. heatk,fmrx€. 
Ba, e, part, drunk, irank. 
Bucéphale, a. m. Bucepkaluê, 
Bûcher, a. m. woodpile, jfuneral- 

piUtpfre. 
Bucolique, a4j. paatortU, bueolie. 
Bufièt, s. m. cupboardf êideboard. 
Baflk, 8. m. b*if'l^tither. 
Bui8, a. m. box-tree, box. 
Bure, 8. f. coarse cloth. 
Bureau, a. m. deok, c#c«, court. 
But, a. m. end, object, aim. 
Butin, 8. m. opoiC bootf. . 
Buveur, ae, s. m. ^ £ drinker, t^ 

pler. 

C. 

C for ce, acy. dem. tkiê, that, it. 

Ça, pron. dem. (contraction of cela) 
that. 

Çà, adv. hitker, kere; çk et là, kere 
mnd there. 

Cabaliste, 8. m. eab<Uiot, one skilled 
tu traditions. 

Cabane, s. f. cottage but. 

Cabaret, 8. m. tavem. 

Cabine, a. f. ^abin (•/ a veoêet). 

Cabinet, a. m. eloêet, êtvdy, cabi- 
net. 

Cabriolet, 8. m. one-korêe chaise. 

Cacao, a m. coeoa-nut. 

Cachemirien, 8. m. Cashmerian. 

Cacher, V. a. to hide, conceàL 

Cachet 8. m. a seal. 

Cvicheter, v. a. to seal, seal up. 

Cadavre, a. m. corpse, carcass. 

Cadi, 8. m, justice of the peace 
among the Turks. 

Cadre, 8. m. roU; frame for pic-^ 
turee. \ 



Caducité, 8. £ weakneêo, deem^. 
CafiS, a. m. coffee; esgee-houos. 
Cagneux» ae, adj. erooked. 
Cahier, 8. m. copf^book. 
Cabot, 8. m. joli, shock. 
Caille, 8. f. quaU. 
Caillon, s. m. flint, flint-stome. 
Caisse, s. £ box, chest, trunk» 
Calabrais, a. m. Calabrian, 
Calabre, s. £ Calabria. 
Calamité, 8. £ calamity. 
Calcul, a m. ealculation. 
Calculé, e, part, calculated, studied» 
Calculer, v. a. to ealeulate, reckmi. 
Cale, 8. £ the hold of a vessel. 
Calèche, s. £ calash, 
Calédonie, s. £ Caledonia. 
Calfiiter, v. a. to calk. 
Calme, acy. calm-, stiU, smootk. 
Calmer, v. a., to calm, mppease. 
Calomnie, 8. £ calumny. 
Calomniçr, v. a. to calumniate. 
Camarade, s. m. comrade, compa- 

nion. 
Camard, e, a^j. &, a. flat-nosed 

person. 
Camp, 8. m. cau^. 
Campagnard, s. m.^countrtf clown. 
Campagne, s f.country; thefields; 

land; campaign; Campagnia. 
Camper, v. n. to encamp. 
Canaille, s. £ mob, rabble. 
Canal, a. m. canal, channel, aque- 

duct. 
Candidat, s. m. candidate. 
Canif, 8. m. penknife. 
Cannes, s. Cannes. 
Canne, s. £ cane, walking-stick ; 

canne à sucre, sugar-cane. 
Canon, 8. m. cannon; coup de ca- 
non, cannon-ball. 
Canonicat, s. m. canonry, prebend. 
Canonnier» s. m. gunner. 
Cantine, s. £ canteen, case for bot" 

tles. 
Cantique, s. m, canticle, spiritual 

song. 
Canton, s. m. canton, district. 
Capacité, s. £ capacity, skiU. * 
Capigi-bachi, s. m. chief porter of 

the Grand' Seignior. 
Capitaine, s. m. captain. 
Capitale, s. £ capital. 
Capitole, s. m. capitol. 
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Caporal, s. m. eorporal, 
Capoue, 8. Capua. 
Caprice, s. m. oiprice, tokim. 
CapricieuJt, se, adj . capHc%ous,fickU. 
Captif, Te, adj. & s. captive. 
Capucinâde, s. f. a paltry sermon. 
Caqoet, s. m. talk, prattling, gab. 
Caqueter, ▼. n. tapratile, chat. 
Car, conj. /or, as» because. 
Caractère, s. m. character, dUpùêi' 

tion. 
Cararane, s. f. catovan, 
Caresae, s. f. careaê, 
. Caresser, y, a. to earesê. 
Carminé, e, adj. colored with car' 

mine. 
Carnassier, e, a^j. greedy, eamivO' 

rous. 
Caron, s. m. Charon, (the hoatman 

of tke Styx).. 
Carotte, s. f. carrot. 
Carpe, s. f. earp, a spedeê cf fish. 
Carpeau, s. m. Utile carp. 
Carpillon,- s. m. êmall.carp, 
Can-é, 8. m. 9([uare, quadr angle. 
Carreau, s. m. ground, floùr, pave- 

ment ; arrow, boit. 
Carrière, s. f . career, oourêe ; don- 
ner carrière, to give full seope. 
Carrosse, s. m. carriage, coaeh. 
Carte, s. f. map, ehart, card. 
Carthaginois, e, adj. & s. Cartha- 

ginian. 
Carton, s. m. pasteboard. 
Cas, s. m. eaee, fact, deed; faire 

cas de, tovalufi. 
Casaque, s. f surtout, riding-côat. 
Casque, s. m. kelmet, head-piece. 
Casser, v. a- to break. 
Cassette, s. f. e€uket,box. 
Castillan, e, a^j. & s. m. & f pf 

Castilsy CastiUan. 
Castor, é. m. castor, ^ beaver. 
Catacombes, s. f. pi. eatacombs. 
Cathédrale, s. f. cathedral. 
Caucase, s. m. Cavjcasus. 
Cause, s. f cause, fact, prineiple ; 

k cause, because, on account. 
Causer, y. a. to cause, speak, con' 

verse. 
Cayalerie, s. f. cavalry, korse. 
Cayalier, s. m. horseman, gentleman, 
C/ayalier, e, adj. genteel, gallant, 
free. 



Cayalièrement, a4i« cavaUerly, ^sn» 

tlemanlike. 
Caye, s. f eellar. 
Caverne, s. £ cavern, cave. 
Cayougas (les), the Cayuf^a Indians. 
Ce, atij. dem. this, that,tt. Ce qui, 

ce que, tkat which, wkat. 
Céans, ady. toithin this house, hère 

Vfithin. 
Ceci, pron. dem. this. 
Céder, y. a. to cède, give up, yield. 
Ceint, e, part, girded, encompassed. 
Ceinture, s. f waist, girdle, 
Cela^ pron. dem. that. 
Célèbre, adj. celebrated, famous. 
Célébrer, y. a. to celebrate, soUm^ 

nize. 
Célébrité, s. Jf. celebrity. 
Celer, y. a. to hide, conceal. 
Celer (se faire), to deny onè's self. 
Céleste, adj. heavenly, ceUstial. 
Célibataire, s. m. hachelor. 
Celle, pron. f. she, that ; celles, pi. 

those; celle-là, that. 
Celtique, a^j. Celtic. 
Celui, pron. dem. that, he. 
Celui-ci, pron. dem. this, the latter; 

celui-là, that> ihe former. 
Cendre, s. f. ashes. 
Censeur, s. m. fault-findér, critie. 
Censure, s. f. criticism. 
Cent, num. adj. a hundred. 
Centaine, s. f. a hundred. 
Centaure, s. m. centaur. 
Cépée, fiT. f. stump. 
Cependant, ady. nevertheless, mean' 

while, however. 
Céphalique, adj. cephalic. 
Cerceau, s. m. hoop. 
Cercle, s. m. circh. 
Cercueil, s. m. coffin. 
Cérémonie, s. f ceremony. 
Cérès, «. f. Ceres, goddess of agri- 

culture. 
Cerf, s. m. stag^ hart. 
Cerise, s. f cherry. 
Cerné, e, part, surrounded. . 
Certain, e, adj. certain, sure. 
Certainement, ady. cértainly. 
Certes, ady. cértainly, truly, tn- 

deed. 
Certitude, s. f certainty. 
Cervantes,. s m. Cervantes, 
Cerveau, s. m. the brain. 
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Cerrelle, s. f. bmins. ' 

Ces, dem. pron. pi. thèse, those. 

Ceaa&t s- f. întermiêsion, cesèation ; 

sans cesçe, incesêaniiy. 
Cesser, v. n, to ceafe, leave off. 
C'est-à-dire, thai iê to êay. 
Césure, s. f. Cœsura, pause or rest. 
Cet, cette, dem. adj. this» that. 
Ceux, pron. dem. those; ceux-ci; 

thèse. 
Chacun^ e, pron. eack, every oné. 
Chagrin, s m. vexation, disappoint- 

ment. 
Chagrin, e, ac^. chagrined, vexed, 

fretted. 
Chagriner, v. a. to vcx, grieve, 

trouble. 
Chaîne, s. f. chain, cord. 
Chair, s. f. flesh. 
Chaire, s. f. pulpit, chair; en chaire, 

from the pulpit. 
Chaise, s. f. chair. 
Chaleur, s. f. fteat, warmth, passion. 
Chaloupe, s. f boat, launch. 
Chambellan, s. m. Chamberlain. 
Chambre, s. f. room, chamber. 
Chameau, s. m. camel. 
Champ, s. m. field, ground; sUr le 

champ, immediately ; maison des 

chan^, country-house. 
Champ clos, s. m. camp, list. 
Champagne, s. f. champaign wine. 
Champêtre, adj. rural, rustic. 
Chanceler, v. n, to réel, fnlter. 
Chanceli^re, s. f. foot-muff. 
Chancellerie, s. f. place occupied by 

a chancellor, or his court. 
Chandelier, s. m. candltstick. 
Chandelle, s. f. candie. 
Changement, s. m. change. 
Changer,^, a. to change. 
Chanoine, s. m. canon, prebendary. 
Chanson, s. f. song, idle story. 
Chant, s. m. wng, chant, singii^g. 
Chanter, v. «. &> n. to sing, chant, 

célebrate. 
Chanteur, se, s. m. & f. singer. 
Chantre, s. m. chanter, chorister. 
Chape, s. f. priesfs eloak, church- 

man*s cope. 
Chapeau, s. m. hat. 
Chapitre, a m. chaptèr. 
Chapon, s. m. capon. 
Chaque, ady. every, eaeh. 



Char, s. m. chariot^ cat. . . 
Charbon, s. m. coal, charcoal. 
Charbonnier, s. m. collier. 
Chardon, s. m. thistle, Uasel. 
Charge, s. f. charge, appointment ; 

expense, hurden, load; être à 

charge, to be a burden. 
Chargé, e, part. adj. làden, bearing, 

chargea. 
Charger, y. a. to charge, to take 

charge, to toad, burden. 
Chariot, & m. wagon, chariot. 
Charité, s. f. charity. 
Charlatan, s. m. mountebank,quaeh. 
Charmant, e, adj. beauttful, ehart»' 

ing. . 
Charme, s. m. charm, attrMtion. 
Charmé, e, part, pleased, charmed. 
Charmer, v. a. to charm^ enchant. 
Charrette, s. f. cart, 
Charrettée, s. f. cart-load. 
Charrye, s.f. plough. 
Charybde, s. m- Charybdis. 
Chasse, s. f. chose, hunting, hunt. 
Chasser, ¥. a. to ehase, hunt, pur- 

sue, drive atoa^. 
Chasseur, s. m. hunter, sportsmmn. 
Chat, s. m. a cat; chat en poche, tf 

pig in a poke. 
Ch&teau, s. qi- eastle, palace ; chà* 

teaux en Espagne, castles in the 

air. 
Ch&tier, y. a. to chastise, punish. 
Châtiment, s. m. chastisementfpun' 

ishment. 
Chaud, e, adj. hot, warm. 
Chaudement, adv. briskly^ hoihf, 

warmly, èagerîy. 
Chaudière, s. f. caldron. 
Chaudron, s. m. caldron, kettle. 
se Chauiïèr, v. r. to tparm one*s self. 
Chaume, s. m. thatch, thatched kut. 
Chaumière, s. f. cottage, hut. 
Chauve-souris, s. f. bat. 
Chaux, s.f. lime. 
Chef, s. m. ehief. 
Chef d'œuvre, s. m. master-pieee. 
Chemin, s. m. way, road ; grand 

chemin, highway ; coiurir les 

grands chemins, to take to the 

highway; &ire chemin, to tra- 

vel; se mettre en chemin, to be- 

gin a joutney. 
Chemin de fer, railroàd. 
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Cheminée, s. f. ekhUnefi, Jlre^pUteê, 

mantel-piêce. 
Chemise, s. f. êhirt, »hift 
Chéne, s. m. oak, 
Chènevière, s. f. hemp-fteld. 
Cher, chère, a4j- dear. 
Chercher, v. a. to seek, fetch, look 

for, endeavor. 
Chère, s. f. entertainment, eheer. 
Chérir, v. a. to cheriêh, love. 
Chétif, ve, Adj. poor, mean, pitiful. 
Cheval, plu. ohevaux, s. m. hortey 

horseê; à cheval, horêebaek. 
Chevalereâqae,adj. krtigktlf,ehival' 

rouo. 
Chevalerie, s. f. éhitalry, knigkt- 

errantry. 
Chevalier, s. m. knight ; chevalier 

errant, knight-errant. 
Chevelure, s. f. hair, hefid of hmir. 
Chevet, s. m. hoUter; au chevet du 

lit, at the bed^ê head. 
Cheveu, x, s. m. hair. 
Chèvre-feuille, s. m. honey^tuckle. 
Chevreuil, s. m. roe-buck. 
Chez, prep. at, to, among, wiik, at 

on(^9 houae; chez moi, at my 

house ; chez elle, at her haute ; 

chez lui, at hiê house. 
Chicane, s. f. chicanery, cavil, ^irk. 
Chien, ne, s. m. Se f. dog. 
Chifibn, 8. m. rag. 
Chifibnner, v. a. to rumplet tum- 

ble. 
Chiiïbnnier, e, s. m. & f. rag-man 

or woman, rag-picker. 
Chifire, s. m. cipher, figure, num- 

her. 
Chimère, s. f. ehimera, idle faney. 
Chimérique, a4j- chimerieal, fanei- 

fui- 
Chimique, adj. chemieal. 
Chimiste, s. m. chemiet. 
Chine, s. f. China. 
Chirurgien, s. m. surgeon. 
Choc, 8. m. shock, onset. 
ChœvLTfB: la.- chorus, choir. 
Choisi, e, adj. sélect ; partv selected, 

chosen. 
Choisir, v. a. to sélect, ehoose. 
Choix, s. m. choiee. 
Chômer,^, n. to keep a holidaiy. 
Choquer, v. a. to offend, disgust, 

displease.. 



Chose, t. f. tkûig: choMt de la 

bouche, food. 
Chou, s. m. cabhage. 
Choucroute, s. f. sour-krouU 
Chrétien, ne, a4i. & t. m. & £ ChnH 

tian. 
Christianisme, t. m. ChristianOy, 
Chronique, s. f. èhroniele, history. 
Chute, s. f. fait, mi^fortune. 
Cicatrice, s. f. scar, cicatrice. 
Cicatriser, v. a. to cicatrise, heml, 
Cicéron, s. m. Cicero. 
Ciel, pi. deux, s. m. heaten, ths 

sky. 
Cierge, s. m. toax taper, candie. 
Cigale, s. f. grasshopper, eicada. 
Cigare, s. m. eigar. 
Cigogne, ft. f. stork. 
Cime, s. £ top or ridge of a mimii- 

tàin, tree, âùc. 
Cimetière, s. m. cemetery, chêtrch" 

yard. 
Cinq, num. a^j, Jive, 
Cinquante, num. adj. ffty. 
Cinquième, num. adj. Jifth. 
Cirage, s. m. the vHunng of awy 

thing. 
Circé, s. f. Circe, an enchantress. 
se Circonscrire, v. r. to live reiired. 
Circonscrit, e, ^ri.- circumscribed. 
Circonstance, s. f. circumstance. 
Circulaire, a^j* round, eircular. 
Circuler, v. n. to eirculate, movs, 

stir. 
Cirque, & m. eircus. 
Ciseaux, s. m. pi. scissors. 
Citadelle, s. f. totoer, citadel. 
Citadin, e, s. m. & f. citizen. 
Cité, s. f. city, tovm. 
Citer, V. a. ta cite, summon, quote. 
Citoyen, ne, s. m. & f. citizen. 
Citron, s. m. citron, lemon. 
Citronnier, s. m. lemon' tree. 
CiUdad-réal, s. Ciudad Seal, a city 

of Spain. 
Civilement, adv. civilly, courteously. 
Civiliser, v. a. to civilize. 
Civilité, s. f. dvilityr coarteèy. 
Claie, s. f. sticks vooten together, 

hurdle. 
Clair, e, adj. clear; adv. elearly, 

plainly. 
Clairière, s. f. glade, an opeming in 
{ a wood. 
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CUirement, néw. eUmrlf, pUhUf. 
Clairon, s. m. elmriomt trumpêt. 
Clameur, t. f. eUmor, outerf. 
Claquer, ▼. a. to 9Mwp (« wkip). 
Clarté, t. f. eUamesê, pertpicuitff, 

ligkt. 
Claate, t. f. cUm, r&mk. 
ClaMique, a4)< eloêêie, clasneiil 
Cla«i(|pet, t. m. pi. elmêêicê. 
Clef, 8. f. key. 
Clémence, a. f. clemencf. 
Clerc, •, m. cUrk, êchoUr. 
Client, t, a. m. Se f. dUnt, patient 
Climat, 8. m. elimMte. 
Clin (d'oBU), B. m. twimHing of an 

Cloche, a. f. bell. 

Clocher, a. m. êteepîe, bêlfry. 

Clocher, y. n. to kalt, Ump. 

Cloe, e, adj. eloted, êhut; la nuit 

cloee, dark nigkt. 
Clôture, B. f. encloture, fenee. 
Coa^jnteur, 8. m. atêiêtant, eoadfu- 

tor. 
Coche, & m. coach. 
Cocher, a. m. coachman. 
Cochet, B. m. eockerel, young coek/ 
Cochon, a. m. kog ; cochon de lait, 

pig- 
Coco, a. m. coam^ eûcoa-nut. 

Cocotier, s. m. coeoa'tree. 

CcBur, B. m. heart, ttomaeh, courage, 

Cofire, a. m. tr^nk, ckeet, box. 

Coffre-fort, 8. m. êtrong-box. 

Coffret, 8. m. Utile trunk, or ckeet, 

Qoifièr, T. a. to dretê the head. 

Coiffure, a. f head-dreêê. 

Coin, B. m. corner. 

Colère, ê.t anger, paaêion, rage. 

Collation, e. f. luneheon, collation. 

Collège, 8. m. collège. 

Collet, e. m coUar. 

Cdlier, b. m. necklace, coUar. 

Colline, s. f. kiU, knoU. 

Colombe, s. f. dove, pigeon. 

ColcMnbier, s. m. pigeotlrhouoe. 

Colonie, s. f. colony. 

Colonne, s. f. eolumn. 

Coloré, e, a^j- colored. 

Colorer, v. a. to color, vamieh. 

Colosse, s. m. Coloêêue. 

Colporteur, s. m. hawker, pedler. 

Combat, s. m. fight, engagement, 

combat. 



Combattant, a. m. combatant,Jigkt' 

ing man. 
Combattre, v. a. to figkt. 
Combien, ady. how much, kow ma' 

Comble (pour), to conqdete; (an), 

at the oummit; mettre le c<Hnble, 

tojill tke meaeure. 
Combler, v. a. to load, heap up. _ 
C6me, 8. m. Como. 
Comédie, s. f. play, comedg. 
Comestible, adj. &, s. eatable. 
Comète, s. f. cornet. 
Comique, acij. d& a. comieal; ludi' 

trous, comie. 
Commandement, s. m. com mamd , 

order, charge. 
Commander, ▼. a. to command, or» 

der. 
Comme, adv. like, as, how ; comme 

il &ut, truly, properly. 
Commencement, s. m. beginning^ 

commencement* 
Commencer, t. a. to begin, enter 

upon. 
Commensal, pi. commensaux, s. m. 

meoemate. 
Comment, adv. bout. 
Commérage, s. m. goeoiping. 
Commerçant, s. m. merchant, tra^ 

der. 
Commerce, s. m. trade, commerce. 
Commère, s. f. goeeip, gooeiping 

houeetoife. 
Commettre, v. a. to commit, do, 

perpetrate. 
Commis, s. m. clerk. 
Commissaire, s. m. commiêoary, 

manager. 
Commode, adj» convenient,-eaêy. 
Commodément, adv. conveniently. 
Commodité, a. If. convenienee. 
Commun, e, adj. common, public. 
Communément, ady. commonly, or^ 

dinarily. 
Communiquer, v. a. to communi- 

cate, impart. 
Compagne> s. f. female companion. 
Compagnie, s. ùcompany. 
Compagnon, s. m. con^Kinion. 
Comparaison, s. f. comparimm. 
Comparaître, v. n. to ogppear. 
Comparer, v. a. to compare^ 
Comparu, e, part, appear^. 
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Compassé, e, adj. firmal, preciêe. 
Compatir, v. n. to tompaanonaUtto 

gympaihize. 
Compatissant, e, adj. campaêsionate, 

indulgent. 
Compatriote, s. m. &, ù eompatriot. 
Compère, s. m. companion, feUow. 
Complainte, s. f. complaint, lamen- 
tation. 
Complaisance, s. f. con^laeeney, 

conde9censi&n, compliance. 
Complaisant, e, adj. complacent, 

ohliging. ^ 
Complet, ète, adj.^per/éc<, complète. 
Complètement, adv. completely. 
Complexe, adj. comptez. t 

Complice, s. m. &l f. aceomplice. 
Complimenter, y. n. to compliment^ 
se Comporter, v. t. to behave. 
Composé, e, part. a^j. éompo9ed, 

compound. 
Composer, v. a, to compose, write^ 
Compote, s. f. gort of préserve, 

9tew. 
Comprendre, v. a. to understand, to 

comprehend, tQ comprise. 
Compris, e, part, included. 
Comptabilité, s. f. accountahility. 
Comptant (argent), s. m. ready mo^ 

ney. 
Compte, s. m. aceount; k bon 

compte, cheap. 
Compter, v. a. to count, reckon, in- 
tend. 
Compter sur, v. a. to rely vpon, 
C^nptoir, s. m. cotmter. 
Comte, s. m. an earl or oount. 
Comté, s. m. county, shire, earldom. 
Comtesse, s. f. countess. 
Concerner, v. a. to concern, regard, 

belong to. 
Concert (de), adv. in concert, joint- 

ly. 
ConceFoir, v. à. to eonceive, appre- 

hend. 
Concierge, s. m. &, f. Tceeper of a 

hùuse, prison, &.o. 
Concitoyen, s. m. fellow-citizen. 
Conclu, e, parte coneluded. 
Conclure, y. a. to conclude, end. 
Concourir, v. n. to concur. 
Concours, s. m. coneourse, meeting, 

concurrence. 
Conçu, e, part, conùeived. . 



Condemner, v. s. to condemn. 
Condition, s. f. state, condition; h 

condition, on condition. 
Conditionné, e, adj. (bien), good, 

marketable. 
Conditionnel, le, adj. eonditional. 
C<mducteur, rice, s. m. & f. leadet, 

conductor, guide. 
Conduire, v. a. to manager conduct, 

drive: 
Conduit, e, part, conducted, maïf 

aged. 
Conduite, s. f. behavior, conduct. 
Confection, s. f. correction; making, 

completing, or jinishing. 
Confédérés (les), s. m. confederates, 

allies. 
Confesser, v. a. to covfess. 
Confesseur,, s. m. conjessor. 
Confiance, s. f. confidence, trust. 
Confidemment, adv. confidentUf. 
Confidence, s. f. confidence, intimacy. 
Confident, s. m. eonfidant, trustf 

friend. 
Confier, v. a. to intrust. 
Confiner, v. a. to confine, shut up. 
Confirmer, v. a. to cor^rm. 
Conflit, s. m. confiici, contention. 
se Confondre, v. r. to be confound- 

ed, abashed. 
Conforme, adj. conformable. 
Confi^re, s. m. feilow-member, bro^ 

ther, 
Confi'ontatioti, n.I. confironting. 
Confiis, e, adj. confounded, con^ 

fused. 
Congé, B. m. leave, furlough. 
Congédier, v. a. to • dismiss, dis-* 

charge. 
Coi^ncture, s. f juncture, period, 

conjuncture, occurrence, time. 
Conjuration, s. f plot, conspiracy. 
Conjurer, v. a. to conjure, entreat. . 
C(HmaisBance, s. f. knowledge, ac* 

qut^intance. 
Connaisseur, s. m. eonnoisseur, a 

judge. 
Connaître, v. a., to know, be ac- 

quainted vçith. 
se Connaître à or en, v. r. to un- 
derstand, be skilled. ' 
Connu, e, part, krtoum. 
Conquérant, e, s. m. &. f. conqueror. 
Conquérir, v. a. to eonquer. 
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Coo^vête» s. L CÊmoMeM. 

Conqni», e, jMut. ot conquérir, «on- 

CooÊÊLcnr, ▼. a. to eonêeeraU, to 

kmlUw. 
Conacience, s. f. eoji«eMfie«; en 

conscience, nuUed. 
dsvÊcni, 8. m. am»eripi, êoldier, 
Conaeil, a. m. eounêel, advice. 
Conaeiller, ▼. a. lo adviêe, eoun^el. 
Conaentement,8. m. consent, tuêent. 
Consentir, ▼. n. to consent, yield. 
Conaéqaenunent.adT. eonsequentlf. 
Conaéqaem (par), adv. conêequentlf. 
Conservation» a. f. préservation, de- 

/enee. 
Conserver, ▼. a. to préserve, keep. 
Considérable, a4j- notmble, eonsids" 

rabU, rewuarkable. 
Considération, i. f. considération. 
Considérer, y. a. to eonsider, es- 

teem, respect, to look at. 
Consister, y. n. to consist. 
Consoler, v. a. to console, comfori. 
Consommé, e, a^j* perfect, com- 
plets. 
Conaommar, ▼. a. to eonsummate, 

consume. 
Consonne, a. (. consonanf. 
Conspiration, s. f. conspiracf. 
Conspirer, y. n. to conspire, coneur. 
Constamment, adv. steadfastUf, conr 

tinually, constantly. 
Constance, a. f. constancy. 
Constant, e, ac^. csnstant, steady ; 
certain, unquestionable ^ il est 
constant, it is certain. 
Constater, y. a. to prove, verify. 
Constituer, v. a. to constitute, make. 
Construire, v. a. to build, constr^ict. 
Consultier, v. a. to constdt, advise 

tcith. 
Consumer, y. a to consume, waste. 
Conte, s. m. story, taie, fable. 
Contemplatif, ve, adj. conten^lative, 

musing. 
Contempler, v. a. to contemplate. 
Contemporain, s. m. contemponxry. 
Contenance, s. f. coyntenance. 
Contenir, v. a. to contain. 
Content, e, adj. pleascd, happy. 
Contentement, s. m. content. 
. Cpntenter, y. a. to content, please. 
Contenu, a. nL. contents. 



Conter, y. a. to toZZ, rslmtê. 
Contestation, s. f. contest. 
Continent, a. m. continent, mctn- 

land. 
Continu, e, adj. continuons, unm' 

terrupted. 
Contimiel, le, adj. continuai, eon- 

stant. 
Continuellement, adv. continually. 
Continuer, v. a. to continue, pursue. 
Contorsion, a. f. conÉortion, distor- 

tUm. 
Contour, a. m. contour, figure. 
Contracter, y. a. to contract. 
Contraindre, y. a. to constrain, force, 

compel. 
Contraint, e, parti* eramped, çon- 

strained. 
Contrainte, a. f. constraint, force. 
Contraire, adj. &, a. contrary; an 

contraire, on the contrary. 
Contrariété, s. f. disagreement. 
Contraste, s. m. contrast. 
Contrat, s. ai. contract. 
Contre, prep. against ; for. 
Contrebande, s. f. smvggling ; eofi- 
traband; introduire en contre- 
bande, to smuggle. 
Contrebandier, s. m. smuggler. 
Contredit, s. m. answer, controver' 
sy ; sans contredit, moat certainly. 
Contrée, a f. country. 
Contrevent, s. m. outside shutter, 

blind. 
Contribuer, y. a &. n. to contrihute. 
Convaincre, v. a. to corvainee, conr- 

vict. 
Conyaincn, e, part, comaineed, eon- 

victed, conscious. 
Convenable, a^j. suitMe, proper, 

neceêsary. 
Convenablement, ady. conoémenily, 

suitably. 
Conyenir, y. n. to agrée, to suit, to 

become, to own. 
Convenu, e, part, agreed. 
Convier, v. a. to invite. 
Convive, s. m. guest, conymmon. > 
Copie, s. f. copy. 
Copier, y. a, to-copy. 
Copiste, s. m. copyist. 
Coq, a. m. cœk. 
Coque, s. f. sheïl. 
Co(pietterie, a. f. eoqu^Jtry. 
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Coquille, s. f. êhell. 
Coquin, e, s. m. & f. rogue, jade. 
Cor, 8. m. corn {on the foot). 
Corbeau, b, m. raven. 
Gorde, s. f. cord, roptf êiring. 
Cordial, e, adj. cordial, hearip. 
Cordon, s. m. string, côrd. 
Cordonnier, s. m. shoemaker. 
Corne, '8. f. hom. 
Cornemuse, s. f. hagp^e. 
Corps, 8 m. body. 
Correspondance, s. f. correêpond' 

ence. 
Correspondre, v. a. to correspond. 
Corriger, v. a. ta correct. 
Corrompre, v. a. to eorrupt. 
Corsaire, s. m. privateer. 
Cortège, s. m. retinue. 
Costume, s. m. dresê, costume. 
C6te, 8. f. rib, extraction, loins, 

coast, seacoast. . 
Côte-à-cAte, adv. êide by side. 
Côté, s. m. side, ioay. 
Coteau, s. m. hillock\ îittle hUl. 
Côtelette, s. f. cutlet, chop. 
Cotillon, 8. m. petticoat, cotillon. 
Coton, 8. m. eotton. 
Côtoyer, y. a. to coast àlông. 
Cou, s. m. neck. 
Couché, e, part, lying. 
Coucher, v. n. to lie, to lie doton, 

to aleep, 
se Coucher, v. r. to gq to bed. 
Coucher, s. m. bed, bedding. 
Coucou, 8. m. cuckoo. 
Coude, 8. m. eïbow. 
Coudrier, s. m. hazeUnut or filbert 

tree. 
Couler, V. n. to flow, to run. 
Couleur, a. f. color. 
Couleuvre, s. f. addèr. 
Coup, 8. ta. stroke, blow; encore un 

coup, once more; coup de vin, 

glass o/" wine ; pour le coup, nov}, 

thi» time; coup d'œil, glance ; 

tout à coup, tout d^un coup, sud- 

denly. 
Coupable, adj. &, s. guilty, culprit. 
Coupe, 8. £ cup. 
Couper, V. a. to eut, to break. 
se Couper, v. r. to be tut, or broken. 
Cour, s. f. yard, court; habit de 

cour, court'dress. , 
Courageusement, adv. firmly. 



Courageux, se, adj. coUragèouê, vU" 

liant. 
Couramment, adv. readUy, easily. 
Courber, v. a. to bend, to boio. 
Courir, v. n. to run, to floch, to 

chase. 
Couronne, 0. f. erown, diadem. 
Couronné, e,^part. crowned. 
Couronner, v. a. to crown. 
Courrier, s. m. courier, messenger. 
Cours, 8. m. course. 
Course, s. f. course, joumey, walk, 

ramble, running. 
Coursier,, s., m. steed, courser. 
Court, adv. short; tout court, sud* 

denly. 
Court, e, adj. short. 
Courtisan, s. m., courtier, parasite. 
Courtois, e, adj. courteous, kind. 
Courtoisie, s. f. courtesy, civility. 
Couru, e, part, of courir, run. 
Cousin, e, 8. ta. &. f. cousin. ' 
Coussin, s. m. cushion, piUow. 
Coussinet, s. m. pad. 
Cousu, e, a4j. sewed, stitched; cour 

BU d*0T, lined wit h gold. 
Couteau, s. m. knife. 
Coutelas, s. m. short sword, eutlass. 
Coûter, V. X to cost. 
Coûteux, se, adj. expcnàive, costiy. 
Coutume, s. f. custom, habit. 
Couvée, 8. f. brood, nest of eggs. ■ 
Couvert, 8. m. cT plate vaith a knife 

andfork; cloth, eover; mettre 

le couvert, to lay the cloth. 

E ouvert, e, part, covered. 
ouverture, s. f. blanket, cover. 
Couvrir, V. a. to cover. 
Craindre, v. a. to fear. 
Crainte, s. f. fear. 
Créancier, s. m. creditor. 
Créateur, s. m. Creator. 
Créature, s. f. créature, person. 
Crédule, adj. credulous. 
Cfédulité, 8. f. credulity. 
Créer, v. a. to create. 
Crénelé, e, adj. emhattled, notehed, 

indented. 
Crêpe, s. m. crapie. 
Crépuscule, s. m. twilight. 
Cresphonte* é. m. Cresphontes. 
Creuser, v. a. &, n. to dig, phugh, 
make hollow ; creuser Te cerveau, 
to rack on^s brains. 
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Crerer, ▼. a. lo burs^ to put 4mt ; 

ererer les jFeux, io put ont the 

wjféê 
Cri, Il m. cry, êkritk. 
Criant, e, adj. erying, êhamefid. 
Crier, ▼. n. fo êktut, to ay 9ut. 
Criminel, le, a^l- ^ *• criminal. 
Crise, a. f. mm, trial. 
Crit, s. m. pommrd among tke Ma- 

Critiqae, a4j- eritieàl, eaptUuë. 
Critique, i. m. critie. 
Critique, i. i, eritieim. 
Critiquer, v. a. to eritieiêe. 
Croasser, v. n. to eroah, caw. 
Croire, ▼. a. to beUeve, tkink. 
Croisade, s. f. erutade. 
Croisé, s. m. eruoader. 
Croisé, e, part, eroêoed, mixed. 
Croiser, v. a. to arooê. 
Croissant, s. m. creoeent. 
Croître, v. n. to grow. 
Croix, s. f. eroêê. 
Croquer, ▼. a. to m< greedUff, to 

pUfer. 
Crosse, s. f. butt'Cnd cf a muoket ; 

club. 
Crotte, s. f. dirt. 

Crotté, e, part, hedraggled, tnudded. 
Crotter, y. a. to dirty, muddtf. 
Croupe, s. f. top, rîige, buttocko ; 

mettre en croupe, to take one vp 

bekind on korseback. 
Croyable, adj. crédible. 
Cru, e, part, of croire, believeéL 

thought. 
Cruauté, %. f. eruelty, barbarity. 
Cruel, le^ adj. eruel, barbarouo. 
Cruellement, adv. eruelly. 
Cueillir, v. a. to gather. 
Cuiller, s. f. tpoon. 
Cuir, s. m. leatker. 
Cuirasse, s. f. euirasst eoat ofmail. 
Cuirassier, % m. cuiraêêier, ooldier 

armeà with a cuiraêo. 
Cuire, v. a. to cook^ ta bail, to bake^ 

to rooH. 
Cuit, e, part. baked,roa9ted, cooked, 

done. 
Cuisant, e, adj. hitter, okarp. 
Cuisine, s. f. kitehen. . 
Cuisinier, ère, s. m. &,{» eook. 
Cuivre, s. m. eopper. 



Culbuter, ▼. a. &. n. to tumhle. 
Culotte, s. £ breeckeê. 
Culte, s.*m. worsh^. 
Cultiver, y. a. to cultivate. 
Culture, s. f. ctUtmre, euUivationt 

ttnprovotnent. 
Cupidité, s. f. cvpidity. 
Cure, s. t care, trouble. 
Curé, s. m. paroon, rector. 
Curieux, se, adj. eurûmo. 
Curiosité, s. f. curiontff. 
Cuve, s. f. great tub. 
Cyclope, s. m. Cyclop, 
Cymbale, s. f. cymbal. 

0. 

D* fer de, prep. of, from. 

Dague, s. € dagger. 

Daigner, v. n. to deign, condescend. 

Dame, s^ £ lady. 

Dame-jeanne, s. f. large botHe, de» 

mijohn. 
Danger, s. m. danger. 
Dangereusement, adv. dangerouoly. 
Dangereux, se, adj. dangerouê. 
Dans, prep. tu, within. 
Danse, s. î. danee, dancing. 
Danser, v. a. to dance. 
Danseur, s. m. dancer. 
Danseuse, s. f. female dancer. 
Dater, v. a. &; ni to dat^. 
Dauphin, s. m. dauphin (a nome 

given to the eldest son of the 

kings cf. France). . 
Davantage, adv. more. 
De, prep, of, from, with, by. 
Déballer, v. a. to unpack. 
Débarquer, v. n. to lahd. 
Débah^sûser, v. a. to disembarrass, 

get rid of 
D^Mit, s. m. dehate, strife, voran' 

gling, dispute, controversy, quar» 

rel. 
Débauche, s. f. debauchery^ 
Débit, s. m. sale, market ; de mei> 

lleur débit, more saleMe, 
Débiteur, s. m. debtor._ 
Déboiter, v. a. to dislocate. 
Debout, ajiv. êtOinding; en le re- 
mettant àphooXfplacing him again 

on his feet. 
Débris, s. m. pi. remains. 
Débufer> v^i^. to begin^to lead. 
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Deçà, delà, adv. up and doufn, this 

9ide and the other. 
Décembre, b. m. Dtcember. 
Décharge, s. f. discharge. 
Péeharger, y. a. to unUnid, dis- 
charge, acquit. 
Déchirer, t. a. to tear, laçerate^ tor- 

ment, revile. 
Décider, v. 9. to décide, résolve. 
Décisif, ve, a4j. décisive. 
Déclarer, v. a. to déclare. 
Déclin, 8. m. décline. 
Déconcerté, e, part, disconcerted. 
Déconcerter, v. a. to disconcsrt. \ 
Décorer, v. a« to decffrate. 
Découper, v. a. to carte, eut into 

figures. . 
Découragé, e, part, dispirited, dis- 

couraged. 
Découvert, e, part, uneovered, dis- 

eovered, open. 
Découverte, s. f. discovery. 
Découvrir, v. a. io discover, uncover, 

find oui, disclos^, reveal. 
Décrépit, e, adj. decrepidj craxy. 
Décrier, v. a. to cry down. 
Décrire, v. a. to décrite. 
Dédaigner, v. a. &, n. to disdain, 

scorn. 
Dédaigneusement, adv. disdainfuU 

Dédain, s. m. disdain, scom. 
Dedans, en dedans, au dedans» adv. 

in, within. 
Dédit, e, part, disovmed. 
Dédommagement, s. m. indemnify- 

ing, récompense. 
Dédommager, v. a. to indemnify. 
Déduire^ v. a. to deduce. 
Déesse, s. f. goddess. 
Défaillance, s. f. fainting-fit. 
Déâiillant, e, acy. fainiing, weak* 
Défaire, v. a. to th'ow qff. 
Défaite, s. f. defeat. 
Défaut, & m. defect, fault, failing. 
Défectueux, se, ac|i. defeetive, im- 

perfect. 
Défendre» v. a. to défend,, hinder, 

forbid. 
Défendu, e, part, forhidden. 
Défense, s. f. defeficej 
Défenseur, s. m. defender, protector. 
Déférence, s. £ déférence. 
Défi, s. m. chaUenge. 



Défiance, s. f. distrust, nUstrust. 
Défiant, e, ndj. distrustftU. 
Défier». V. a. to defy, challenge. 
se Défier, v. r. to disirust, mistrust. 
Défrayer, v. a. to defray, bear thé 

charges. 
DéfriclKr, y. a. to till, cultivate. 
Défiiht, e, a4j. &- ■ deceased, late. 
Dégager, v. a. to disengage. 
Dégarnir, v. à. to strip. 
Dégât, s. m. waste, ravage. 
Dégénérer, v. n. to degenerate. 
Dégoût, s. m. disgust, disrelish. 
Dégoûté, e, part, disgusted, weary 

of 
Dégoûter, v. a. to disgust. 

Degré, s. m. degree. 

Déguenillé, e, adj. tattered, in rags. 

Déguisement, s. m. disguise. 

Déguiser, v. a. to disguise. 

Dehors, en dehors, au dehors, adv. 

&, prep. out, withoût. 
Déjà, adv. already. 
Déjeuner, v. n. to breakfast. 
Déjeuner, s. m. breeJcfast. 
Delà, au delà. prep. b^yqnd. 
Délai, s. m. delay. 
Delai88er,^v. a. to forsake. 
Délasser» v. a. to relax, refresh. 
Délibérer, v. a. to deliberate. 
t)élicatii e, adj. délicate. 
Délicatesse^ s. f. delicacy, niceness, 

dainty. 
Délices, s. £ pi. delight, pleasure. 
Délicieusement, adv. delicately. 
Délicieux» se, adj. delisious. 
Délier, v. a. to untie. 
Délire, s. m. delirium. 
Délivrance, s. £ deliverance. 
Délivrer, v. *. to relieve, deliver. 
Demain, adv. to-morrow. 
Demande, s. £ request, pétition. 
Demander, y. a. to ask, demand. 
Démangeaison», s. £ itchivg, désire. 
Démarche, s. f step^ 
Démarrer, v. a. &. n. to unmoor. 
Démêler, v. a. to unravel, to dis^ 

tinguish. 
Déménager, v. a. & n. to removs 

{pnt^s fumiture). 
Démenti, s. rsL.lie. 
Démentir, v. a. to give the lie. 
Demeure, s. £ dweUing, abode. 
Demeurer, v. n. to remain, to livs. 
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Demi, e, adj. M/, 
à Demi, adv. oimoff, kalf, 
Demi-caaque, a. m. half-helmet. 
Derai-aolde, s. f. kàlf-pa^ ; one who 

rtetimes half-pajf. 
Demoiselle, a. f. foun^ laà^. 
Démonstratif, ve, adj. dêtmonttra- 

ft0e. 
DémonatratioD, a. £ detnêntiration. 

Démonté, e, part, eonfounéed. 
ae Démonter, r.r. tobe confounded. 
Denier, a. m. twelfth part of a êou. 
Dénonçant, part, denouneing. 
Dénoncer, v. a. to dewounee. 
Dénoùment, a. m. eoneluêùm, tm- 

folding. 
Denrée, a. f provitionê, untre. 
Dent, a. f. tooth; mal aox dents, 

ioothnehe. 
Dentiste, a. m. dentiêt. 
Départ, a. m. deparittre. 
Dépêche, a. i. diêpmteht letter. 
Dépêcher, y. a. to ditpateh, expe- 

dite. 
ae Dépêcher, v. r. to make koête. 
Dépeindre, y. a. to describe. 
Dépendant, e, a4j. dépendant. 
Dépendre, v. n. to dépend upon. 
Dépens, s. m. pi. expenae, charge. 
Dépense, s. f. expense^ charge. 
Dépenser, y. a. to êpend. 
en Dépit de, prep. in epite of. 
Déplacer, y. a. to diêplùce, mit- 
place. 
Déplaire, y. a. to displease. 
Déplier, y. a. to unfold, open. 
Déplorant, part, deploring. 
Dépl(N-er, y. a. to déplore y bewail. 
Déployer, y. a. to epread, diaplay. 
Déposer, y. a. to dépose, set down: 
Dépositaire, s. m. depositary. 
Déposséder, y. a. to dispossess, to 

deprive. ' • 

Dépôt, s. m. deposit) trust. 
Dépouâlle, 8. f. spoil, booty. 
Dépouiller, y. a. to strip. 
se Dépooiller, y. r. to part with. 
Déponnm, e, adj. destitute; au àé- 

^owmiyunawares. 
Depuis, ady. &. prep. since, from, 

oftjn-y for; depuis peu, lately. 
Député, s. m. d^uty. 
Déraciher, y. a. to root up. 



Déranger, y. a. to disarrange, dis- 

order, disturb. 
Déréglé , e, adj . disorderly, irregular. 
Dériyer, y. n. to get clear of the 

shore ; to dérive. 
Dernier, ère, acQ. last. 
Dernièrement, ady. lately. 
Dérober, y. a. to rob, steal, to eon- 

eeml. 
Déroger, y, n« to deiract, derogate^ 

deviate. 
Déroute, a. f. rout» defeat. 
Derrière, prèp. behind. 
par Derrière, ady. backward, behind. 
Deryiehe, deryis, s. m. dervise, Turk- 

-ish monk" 
Des, art. pi. of the,from tho; aome, 

several. 
Dès, prep. fromt since, mt. 
Dès-Û, ady. henct. 
Dès que, conj. when, as soon as; 

since. 
Désabuser, y. a. to undeceive, to 

disabuse. 
Désagréable, adj. disagreeahle. 
Désagrément, s. m. diseomfort, un- 

pleasantness. 
Désappointement, a. m. disappoint" 

n%ent. 
Désarmer, y. a. to disarm. 
D^astre, s. m. disaster, mishap. 
Descendant, s. m. descendant. 
Descendre, y^ n. to descend, to faU 

into, to put down, let down, go 

down; to Tand, to stop. 
Désert, e, adj. désert, solitary. 
Déserter, y., n. to désert, run away. 
Désespéré, e, part. adj. despaired 

of, desperate ; en désefq>érés, like 

desperate men. 
Désespérer, y^ a. to drive to despair. 
Désespoir, s. m. despair. 
Déshabiller^ y. a. &. n. to undress, 

strip. 
Déshonneur, s. m. dishonor. 
Déshonoré, e, part. adj. diograced, 

diskonored. 
Déshôlioirer, y. a. to dishonor, to, 

disgrâce. 
Désigner, y. a. to designate, to de* 

nùminate, to mention. 
Désintéressé, e, adj. dinnterested. 
Désir, s. m. <^nre, wish. 
Déâirer, v. a. to desire^.to wish. 
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DésobéÎBSflnce, s. f.- diêobedience. 

Désolé, e, adj. deêolaiei grieved. 

Désordre, s. m. dtêorder, confusion^ 

Désonnais, adv. henceforth, hère- 
after. 

Desquels, pron. rel. of lohich. 

Dessécher, t. a. to dry up, wither. 

Dessein, s. m. deêign, intention i à 
dessein, adv. tUaignedi^. 

Dessert, s. m. dèêêert, fruit. 

Desservir, y. a; & n. to takt away, 
te clear the table. 

DesEÔn, s. m. ârawing, draught, 
design. 

Dessous, adv. &, prep. undemeath, 
undér ; au dessous, helow. 

"DeoÈsoBy prep; & adv. upon, above, 
^jver ; au dessus, àbove, beyond ; 
par-dessus, over, over and above, 
besides; là-dessus, {hereupon, up- 
on that. 

Destin, s. m. desfiny, Jate, , 

Destinée, s. f. destiny, ftUe. 

Destiner, ▼. n. to design, intend, 
destine. 

Destructeur, adj. &, s. m^ destrvc- 
tive, destroyer. 

Détachement, s. m. detàckment. 

Détacher, y. a, to untie, unfat^en, 
break off, detaeh. , 

Détail, s. m. retail; particulars; 
exact account, détail. 

Détaler, v. n. to seamper away. -^ 

Dételer, v. a^ to detcieh, unharness. 

se Déterminer, v. r. to résolve, dé- 
termine. 

Détestable, adj. détestable, toretched. 

Détester; V.. a. to detest, ahhor. 

Détour, s. m. citcumloeiUion, ex- 
cuse, subterfuge. 

Détourner, v. a. to disturb, hinder; 
to turn aside, to tum into a neuf 
channel. 

Détresse, s. f. distress. 

Détroit, s. m. strait, narrow pas- 
sage. 

Détruire, v. a. to destroy. 

Détruit, e, part, destroyed. 

Dette, s. f: debt. 

Deuil, s. m. sorrow, grief, mouming. 

Deux, num. adj. two; touâ deux, 
both ; à deux de jeu, even. 

Dévaler, ▼. a. & n: to let down, 
lower. 



Devant, prep. before ; au-devant, in 
advance ; par devant, before, in 
front; ci-devant, former, for- 
mérly. 

Dévaster, v. a. to ruin, deveutate. 

Développement, s. m. unfolding' 
opening of a plant 

Développer, v a. to unfold, develop. 

Devenant, part, becoming. 

Devenir, v. n. to become; qu'est41 
devenu ? what has become of it, 
or him ? 

Devenu, e, part, become. ' 

Deviner, v. a. to guess, toforeteU; 
to divine, présage. 

Devise, s. f. device, motto. 

Dévoiler, t. a. to unveil, reveal; to 
disclose, discover. 

Devoir, s. m. duty f se mettre en 
devoir, to endeavor. 

Devoir, v. a. to owe, to be. 

Dévorer, v. ^i. to devour, eat up. 

Dévotement, adv. devoutly, reli' 
giously. 

Dévoué, e, part, devoted. 

Dévouement, s. m. dévotion, sub- 
mission. 

Dévouer, v. d. to dévote, sacrifice. 

Diable, s. m. devil. 

Diagnostique, s. m. diagnQsis,mmp- 
toms. 

Dialectique, s. f dialectics, IqgXc* 

Diamant, s. m. diamond. 

-Diète, s. f. diet, abstinence. 

Dieu, pi. dieux, s. m. God, gods. 

Difiërence, s. f. différence, variefy, 
distinction. 

Différent, e, adj. &; s..m. différent, 
various ; différence, controversy. 

Difficile, adj. difficult. 

Difficulté, s. f. difficulty. 

Diffiis, e, adj. diffuse, prolix„ 

Digérer, v. a. & n. to digest. 

Digne, adj. worthy. 

Dignement, adv. worthily, with êig- 
nity. 

Dignité, s. f. dignity, worth. 

Dilater, v. a. to dilate. 

Diligence, s. f.swift carriage ; dili- 
gence', haste. 

Dimanche, s. m. Sunday. 

Dime, s. f. chureh tithe. 

Diminue^, v. a. & n. to lessen, di» 
minish. 
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DiiMloti, ■. m. tmrkef'eûck. 
Dîner, y, n. to dine. 
Dlaer, i. m. dimur. 
Diodore, i. m. Diodontê. 
Diphtbongiie, s. f. dtpkthong. 
Diplomate, t. m. diplomaUtt. 
Dipl6me, i. m. dif^otma. 
Pire, ▼. a. to UU, to êçf, to iudi- 
cote; c'est-à-dire, tkmt iê to omff. 
Dire, t. m. oofiftg* wordo. 
Directement, iàf, m a direct wmn- 

Diriger, y. a. to direet. 
Difcemer, ▼. a. to diotimguiêk^ 
DiacipUné, e, part. dioeipUmed, 
Discoureur, s. m. deelmimef. 
Discourir, ▼. n. to diêeomroe, to treat. 
Discours, s. m. dioeouroe, opeeeh, 

coiwêrêstion. 
Discret, ète, a4j. dioertet, prudent. 
Disette, s. f. oeorcUy, 
Disgrâce, s. f. miêfortune, diograee, 
Diij^raltre, y. n. to diêoppear. 
Dispenser, t. a. to ditpenoe, beetow. 
Disperser, y. a. to dioperoe, êeaiter. 
Disposer, y. a. to diepoee, arrange. 
se Dispeser, y. r. to get reaàff. 
Disposition, a. f. préparation, êtate, 

dioppeition. 
Kspute, s. f. dispute, quarret. 
IMsputer, y. n. to ditpute. 
Dissimuler, y. n. to diêguiœ, dis- 

semble. 
Dissiper, y. a. to dissipate, dispeL 
DisBolYant, s. m. dissolvent. 
Distiller, y, a. to distil. 
Distinguer, y. a. to distinguish. 
Distribuer, y. a. to distrUmte. 
Dit, e, part, said, stf/led, caUed. 
Divers, e, a4j. varùms, several. 
Diversement, ady. variously, difer- 

ently. 
Divertir, .Y. a. to divert, amuse.. 
Divertissant, e, a4j. amusing, di" 

verting. 
Divertissement, s. m. diversion. 
■Divin, e, adlj. divine. 
Divinement, adv. divinelg. 
Diviser, y. a^ to divide. 
se Diviser, v. r. io be divided. 
Dix, num. a4j. ten. 
Dix-huit, num. adj. eighteen. 
Dixième, nùm. a4). tenth; s. mr 

tenth part. 



Dix-sept, num. adj.^ seventeen. 
Dix-septième, num. a(i|j. seventeenUi. 
Docile, a4j. docile, tractablc. 
Docilement, adv. witk dociUtf, 
Docte, a4j. leamed, erudite. 
Docteur, s. m. doctor. 
Dogmatiser, y. a. to dogmaUze. 
DogoM, s. m. dogtma, doctrine. 
Dogue, s. m. buU-dog, mast^. 
Doigt, s. m. Jinger, 
Domestique, s. m. éb £ domesiie, 

servant. 
Domination, s. f. dominion, power, 

rule. 
Dominer, y. a. & n. to govem, rule. 
Dominicain, s. m. Dominican, or 

wkite firiar. 
Dommage, s. m. pitif, loss, damage. 
Dompter, y. a. to eonquer, subdfie. 
Don, s. m. gift. ; 
Donation, s. f. donation, gtft; fiûre 

donation, to nuUie over bff deed 

ofgift- . ■ 

Donc, co^j. then, therefore. 

Donjon, s. m. turret, tower, or 

platform in the midst of a cas^ 

tle. 
Donnée, s. f. datum ; pi. data. 
Donner, v. a, to give, to fall upon, 

to charge, to plunge, to look. 
Dont, pron. rel. of which,of whom, 

whose, witk which. 
Doré, e, adj. gUt, golden. 
Dorénavant, luiv. nenceforth, inju" 

ture. 
Dorer, v. a. to gUd. - 
Dormant, part, sleeping. 
Dormir, y. n. to slêep. 
Dormir, a. m. sUep. 
Dos, s. m. back. 
Dot, s. f. doufry. 
Douaire, s. ni. dowty. 
Douanç, s. f. custom-house. 
Douanier, s. m. officer of customs. 
Doublement, adv. doubJ^. 
Doubler, y. a., to Une {a garment). 
Doi|ce, a4j. fem, of doux, &, s. t 

smooth, easy, mUd, sweeti 
Doucement, adv. gentlff, sofûf, 

slowly. 
Doucet, te, s. m. &. f. an abigaU, 

an affectedly modest person. 
Douceur, s. f. dèligkt, mildnesi, 

sweetness. 



I 

J 



DUV 



337 



ECO 



Douleur, s. f. grief, sorrôw, pain. 
Douloureux» se, adj. painful,moum» 

fui, sarrotoful. 
Doute, 8. m; doubt. 
Douter, v. a. to doubt. 
Douteux, se, a4j- doubtful, dubiouê. 
Douvres, s. m. Dover. 
Doux, fêm. douce, adj. êtoeet, nuld, 

soft. 
Douzaine, s. f. dozen. 
Douze, num. adj. twehe. 
Dragon, s. m. dragoon. 
Dramatique, adj. dramatic. 
Drame, s. m. drama. 
Drap, s. m. eloih. 
Drapeau, s. m. êtandard, 9tand of 

colorai 
Draper, v. 9. to clotke, to make the 

cbrapery. 
Drapier, s. m. draper. 
Dresser, y. h. to raise, to draw up, 

to erect. 
Drogue, s. f. drug, stt^f. 
Droguet, s. m. drugget. 
Droit, s. m. eguity,law, right, claim, 

tax ; le droit des gens, the iaw of 

nations; de droit, 6y right. 
Droit, adv. straight, straight un. 
Droit, e, ad^.. right, straight. 
à Droite, à droit; adv. on the right 

hand. 
Droiture, s. f. uprightness, integrity. 
Dr6le, s. m. fellow, varlet, Jjinave. 
Drôlerie, s. f. drallery, bvffoonery, 

jest. 
Dromadaire, s. m. dromedary. 
Druidique^ adj. Druidical. 
Du, art. def. m. of the, from the ; 

art. part. some. 
Dû, s. m. what is due or owing. 
Dû, e, part, vioed, ought, due; au- 

rait-dûj ought to hâte. 
DuCf 8. m. a duke: 
Duché,, s, m. dukedom, duehy. 
Duchesse, s. f. duchess. 
Dunkerque, s. Dunkirk. 
Dïxpe, s. f. dupe. 
Duquel, pron. rel. m. ofwhich. 
Dur, e, adj. hard, tough. 
Durant, prep. during. 
Durée, s; f. durability, duration. 
Durement, Adv. rudeïy, roughly. 
Durer, v. n. to last, ^dure. 
Duvet, m. m. doton. 



E. 

Eau, 8. f. water, ' 
Eau-de-vie, s. f. brandy. 

bat, s. m. pàstime, tport. 

bène, s. f. ebony. 

bloui, e, part, dazzled. 

branler, v. a. to shake. 

bre, s. Ebro {a river of Spain). 

cariate> s. f. seariet. 
_^_rté, e, adj. distant. 
Écarter^ v. a. to djrive awoy, to r«- 

jnove^ to put aside. 
s'Ecarter, v. r. to retire, to with- 

draw, to be lost. 
Ecclésiastique, s. m. clergyman. 

change, s. m. exchange, barter. 

changer, v* a. to exchange. 

chappèr, v. n. to escape, to letfall. 

chafpe, s. f. scarf. 

chasses, s, f. pi. stiltS' 
s'Échauder, v. r. to bum on£s fn- 

gers. 
Echauffer, v. n. to grow hot, angry. 
Échelle, s. f. Jadder. 
Échouer, v. n. to prove abortive, to 

shipwreck. 
Écija, s. a city of Andalusia. 
Éclabousser, v. a. to êplash, to dash 

mud about. - 
Éclair, s. m. lightning, flash. 
Éclairer, v.a. to enlighten, to light. 
Éclat, s. m. lufitre, di^U^ noise ; 

splinter, shiver. 
Éclat de rire, burst of laughter. 
Éclater, v. n. to burst out, to shine, 

to sparkJe. 
Éclatant, e, adj. bright, êhowy, 

striking, radia^. 
Échpser, V. a. to ecUpse. 

clore, V. n. 10 be hatchfid. 

clos> e, part, of éclore, hatehed. 

cole, s. f. school. 
JÊcolicr, s. m. scholart 

conduire, v. a. to dismiss. 

conome, adj. frugal, ^conomieal, 
'Économie, s. f. econùmy. 
Écorce, s. f. bark. 
Écomifleur, s. m. spuriger, parasite, 

(figuratively) shark, fox, 
Écossais, e, adj. Scotch. 
Ecosse, s. f. Scotland. 
s'Écouler, V. r. to slip atDay,to pass. 
Écouter, v. a. to hsar, to Uitsn ta. 
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Écraser, v. a.^o eruêh, overwhelm. 

s'Ecrier, v. r. io cru ^*^^i exelaim. 

Écrire, v. a. p write. 

écri^, 8. m. writihg. 

écrit, e, part, written* 

Ècritoire, s. f. inkstand. 

Écriture, s. (. writing, Seripture; 

l'Écriture sainte, ihe Holy Serip- 

tureê. 
Écrivain, û. m. writer. 
Écu, s. m. 8hield,buekler, erown- 

pièce. . 
Écumant, e, a(]Q. foaming. 
Écumer, y. a. & i). io ekim, io foam. 
Écureuil, s. m. squirreL . , 

Écurie,, s. f. stable. 
Écuyer, s. m. eêquire, attendant. 
Édition, a. f. édition, impreêsion. 
^douard, s. m. Edwar^. 
îlducation, s. f. éducation. 
Sffiicer, ▼. a. to efface. 
Ëf&rouoher, v. a. to frighieh, ofiare. 
Effectivementj adv. really, in effeçi. 
Sfièt, s. m. effect, article of proper* 

ty ; en eflfet, m fact, realhy. 
Sffîc9oe,:adj. efficacious. 
iifficacité, s. f. efficacy. 
'Efibrcer, v^ r. to eirive, çndeavor. 
■^oTt^^B. m. effort, attempi. 
i^ffrayant, e, adj. tremeruhuê, fear" 

fui 
ûflrayer, v. a. to frighien. . 
4'Effirayer, v. r. to he afraid. 
Cflroi, s. in. terror, dread, fright. 
i]fironté, e, adj. bold, impudent. 

i&oyable, a4j. frightful. 

fironterie, s. f. effrontery. 
^Mifàionyi^toverjlovDing, effukion. 
^gal,^8. m. equaly one of equal rmnk. 
^gal, e, pi. é^uz, adj: equal. 
^gaiement, adv. equally. 
^^ler. T.. a. ■&, n. to eqitsX. 
Égalité, s. £ equalUy, uniformity, 

evenneo^. 
'Égard, s. m. account, regard, re- 
spect ; à Fég^rd ^e, aoto; h vo^ 
, tre égard, towardê you. 
i^garer, v. a. to bemilder, mislead. 
'Egarer, v. r. to lose one*e way. 
i^glantier, s. m. eglaïUine, eweet- 
. brier. 

^glise, s. f. church, temple. 
>glogue,& f. eclogue,paêioraîpàem. 
^goSm», ». m. âL f. egotiot. 






É^rger, v. a. to eut ihe tkroat, io 

biiicher. 
"^gypte,,»- ^' Egypt. 
Égyptien, ne, s. m. &, f. Egyptian. 
Eh, or he, inteij. ah ! alas ! ha / eh 

bien \ welll what / what of it, 

&c. 
s'Élancer, v. r. to shoot, opring for^ 

ward' 
Élargir, v. a. to widen, stretch. 
Électeur, s. m. elector. 
Électricité, s: f. electricUy. 
Élégant, s. m. fop, fopling. 
Élément) s. m. élément, rudimefU, 

ftrst principle. 
Élévation» s. f, élévation, advance^ 

ment. 
Élève, s. m. pupil: ^ . 
Élevé, e^ part. adj. high, lofty; 

. brought up, €levated, raised. 
Élever, V. a. to bting up ; to raise, 

to erect, io elevàte. 
s'Élever, v. r. to rise, ascénd. 
s'Élider, v. r. to bè elided, eut off. 
Élifflon, & f. fUoion, suppression of 
. a vowél. ' 
Elle, pron. pers. she, itr her ; plu. 

elles, they, them. 
Éloge, s^ m. èvlogy, praise. 
Éloigné, e, part. adj. distant, /or, 

remote, 
Éloignement, s. m. absence, es- 

trangemcnty aversion. ^ . 
s'Éloigner, v. r. to go away, to re- 

tire. 
Éluder, Vt a. to élude, to évade. 
Elysée, s. m. Elysium. 
Émailler, v. a. to enameU 
s'Embarquer, v. r. to embark. 
Embarras, e. m. perpUxiiy, difficul- 

ty, dtstrtês, trouble. 
Embarrassant, e, adj. embarrasoing. 
Embarrassé, e, part, etàbanrassed, 

puzxled. 
Embarrasser, v. a. tp embarrass, 

puzzle, 
s'Embarrasser, y. r. to trouble, to 

eniangle on^s self. 
Embaumer, v., 9.. to emhalm. 
s'Embéguiner,y. r. to be infatuated 

or bewitched. 
Embellir, y. a. to embeUish, to boau" 

iify* to grâce. 
£2mblématique, a4)» emhkmatieal. 
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Ëmbcmpoint, b. m. fleshinesê, good 

plighi of the body. 
Embrasement, s. m. conflagration, 

flirt. 
Embraser, t. a. io êet on flre. 
Embrassade, s. m. embraee, hug. 
Embrassement, s. m. embraee. 
Embrasser^y. a.io embraee, io grasp. 
Embroeher, v. a. to put ùpon the 

eptt. 
s'E^bpsqaer, v. r. te lie in ambueh. 
ÉmerveiUeri v. a» to oêtenith, sur- 

prise. 
s'Émerveiller, v. r. to be astonished, 

êurpriêed; io be in rapture». 
Émilien, s. m. JEmilianuê. 
Éminemment, ady. eminentlf^, in 

the highest degree. 
.Emmener, v. a. to take, to îead, to 

carry away. 
Émotion, s. € «ihotûm» diseompo- 

eure. 
Émouvoir, v. a. to move, to affect. 
s'Émouvoir, y. r. to be moved, raised. 
s'Emparer, y. r. to take possession, 

to.stibdue, to seize. 
Empaqueter, y. a. to wtap up, io 

pack up. 
Empêchement, s. m. disturbance, 

hindnmce. 
Eîmpécher,y. a topreventytohinder. 
Empereur, s. m. emperor. 
Elmphase, s. f. emphasis. 
Empirique, s. m. empiric, quack. 
Emplette, s. f. purchase. 
Emplir, v. a. to flll, to fllî up. (See 

Remplir.) 
Emploi, s. m. ojffice, empUyyment, 

use. 
Employé, s. m. a salaried officer. 
Employer, y. a. to employ, to use. 
Empoigner, v. a. to seize, to grasp. 
Empoisonner, v. a. to poisûn. 
Empoisonneur, s. m. poisoner, cor- 

' rupter. 
Emporté, e, part, earried away, 

shùt off. 
Emportement, s. m. transport, rage, 

anger. 
Eimpbrter, y: a. to remove, to carry, 

to carry of. 
■TEknporter, y. r. to be angry. 
Empressé, e, adj. eager, earnest, in 

haste, busy. 



Empressement, s. m. haste, eager 

ness. 
s'Empresser, y. r. to hasten, to be 

eager. -, 

fimprunt, s. m. borrotoing, loan. 
Emprunter, v. a. to borrow. 
Ému, e, part, of émouvoir, moved, 

disturbed. 
En, prep. in, at, oui of, through. 
En, adj. like, as ; vivre en roi, to 

live like a king. 
En, pron. of him, of her, of it, of 

them; for him, for Mr, ékc. j 

with him, with her, 6cc. ; âbout 

him, about her, Slc. ; thence^from 

thence ; some, any. 
Ehicaisser, v. a. to pack up. 
Enchaîner, v. a. to enchain, captif 

vate. 
Enchanté, e, part, glad, delighted, 

enchanted. 
Enchantement, s. m. enchàntment. 
Enchanter, v. a. to enehant, deHght. 
Enchanteur, enchanteresse, s. m. &> 

f. magician, enchanter. 
Enchanteur, enchanteresse, adj. en- 

phanting, bewitching. 
Enchâsser, v. a. to enskrine, to set 

in geld, âtc. 
Enclos, s. m. erwlosure. 
Encombre, s. m. accident, eneum' 

brance. 
Enéore, encor, adv. yet, agaiti, also, 

still. 
Encourager, v. a. to encourage. 
Encourir, y. a. to ineur,fall under» 
Encre, s. f. ink. 

Encyclopédie, s. f encyclopœdîa. 
Endommagé, e, part. damaged,hurt. 
Ëndorini, e, part. adj. /a/Zen asleep, 

sleepy. 
Endormir, y. a. to put to sleep. 
8*Endormirj^v..r. to faU asleep. 
Endosser, v. a. to put on. 
Endroit, s. m. place, spot, passage. 
Endurant, e, adj. patient, passive. 
Endurcir, v. a^ to harden, to indurate. 
Endurer, y. a. to endure, to svffer,^ 
Energie,- fi. f; encrgy, vigor. 
Énergique, adj. energetic, ftfrctble. 
Énervé, e, part, enervated, weaken- 

ed, 
Enfimce, s. f. irCfancy, childhooi. 
En&Bt, s. m. &. f. chiUL 
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Enfanter, t. a. to hrimg fmrik. 

Enier, s. m. keU. 

Eolenner, ▼. a. to êkut in, to tnélou. 

Enfin, adT. èb conj in^ne, m short, 
«I Uêt, «I Ungth, upon tke wkole, 
H eomeludê, in m word, Uêtly, 

Enflammé, e, a4j- •« /rt, hlaxing. 

iTEnfler, ▼. r. to êWêU. 

Enfoncé, e, put. a4j. opem, hoUow, 

êunken. 
Enfoncer» ▼. a. to tknut, drive, 

piumgtt to pmll, tkruêt down, 
iTEnfiiir, ▼. r. to rum «woy. 
Engageant,e,a4j- êmg0gimg,chMrm' 

img, mttrmetivo. 
Engager, ▼. a. to engage, to induce, 

to pledge. 
Engioufi, e, part. êiottUowed vp, de^ 

tonred. 
Engonrdiaaement, a. m. nmmbneês, 

dnlueêê, 
Engraia, a. m. fotienmg; fodder ; 

manmre. 
Engraisser, t. a. to fatten. 
Énigme, a. (. riddle, enigma. 
EniTrer, t. a. to inehriate, to infat- 

uote, to intoxieate 
Ei^ôler, V. a. to wheedle, to cajole. 
Ei^ôleor, se, a. m. &. f. wheedler. 
Eqjoaé, e, a4j. cheerful, mirthful. 
Enjouement, a. m. cheerfidneee, 

goffeiif, merriment. 
fhuacer, ▼. a. to entitine, to entan- 

gle, to twist. 
EmeTer, v. a. to l\ft içp, to carry 

^, to tahe awaff. 
Ennemi, e, a<i(). &. a. m. &. f. enemu, 

adversary. 
Ennui, s. m. dvlneso tediousness, 

weariness. 
Ennuyer, t. a. to w^ary, to Hre, 
^Ennuyer, y. r. to ie weary or tired. 
Eïnnayenx, se, a4j. tedious, weari- 

some. 
Énorme, adj. enormous, huge. 
Énormité, s. f. hugeness, vastness, 

enormity. 
Enragé, s. m. madman. 
Enrager, v. n. to be mad, enraged. 
Enrichir, v. a. to enrich. 
Ensanglanter, v. a. to make bloody, 

to imbrue in blqod. 
Enseigne, s. t sign. 



Ehiseigner, t. a. to teach, to insftruct. 
Ensemble, adv. togetker, one witk 

another. 
Ensemble, s. m. tke wkole pièce of 

work* 
Enserrer, v. a. to skut tip, to enclose. 
Ensevelir, ▼ a. to bwry. 
Ensuite, adv. then, afterwards, ' 
Entamer, y. a. to broach, to open. 
Entasser, y. a. to bet^ up. 
Entendre, y. n. to intend, to mean. 
Entendre, y. a. to bear, to under- 

stand. ' 
Entendu, e, part, heard, understood; 

skilful, wise. 
Enter, v. a. to graft, io ingrûft. 
Enterrer, y. a. to inter, to bury. 
Entêté, e, adj. obstinate, prepos- 

sessed. 
Enthousiasme, s. m. enthusiasnt. 
Entier, e, adj. entire, whole, com" 

pleie. 
Entièrement, adv. entirely. 
Entonner, y. a. to begin to singi 
Entortiller, y. a. to confuse, con^ 

found, entangle; to torap, en- 

telop. 4 
Entouré, e, part. Murrounded. 
Entourer, y. a. to surround. 
Entrailles, s. f. pi. enirails, bowels. 
Entraîner, y. a. to drag, to drag 

along ; to mislead, to hurry. 
Entre, prep. between, in, among ; 

entr'autres, among otkers. 
Entrecoupé, e, part intersected, in" 

terrupied. 
Entrée, s. f. entrance; course of 

dishes. 
Entremêlé, e, part, mixed. 
s'Entremêler, y. r. io mix together. 
Entremets, s. m. dainty disk. 
Entreprendre, y. a. to undertake, to 

encroaeh, to invade. 
Entreprise, s. f. attempt, enterprise. 
Entrer, y. n. to enter, to go in. 
s'Entretenir, y. r. to converse ïoith, 

to support, to maintain, to sus- 
tain. 
Entretenu, e, part, sustained. 
Entretien, s. jn. conversation, main' 

tenance, thipport. 
Entrevoir, y. a. to hâve à glimpse of. 
Entrevue, s. f interview . 
Entr'ouvert, e, part, half-cpened. 
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Blnti'oiivrir, v. a. to open half way, 

tç rive, to divide. 
Envahi, e, part, itwaded. 
Envahir, y. a. to invade, to uaurp- 
Envahissant, e^ part, invading. 
Envelopper, v. a. to torap up, to en- 

velop. 
Envers, prep. towards. 
Envie, s. f. envy, wiêk, désire; 

avoir envie, to wiah, to désire. 
Envié, e, part, envied. 
Envier, v. a. to envy. 
Envieux, se, adj. &, s< jeaUn^, en- 

vious. 
Environ, prep. ahout, thereahoy,ts. 
Environs, s. m. pi. environs, neigh- 

borkood, adjacent parts. 
ESnvironnë, e, part. \ enamtpaswd, 

surrounded. 
Environner, v. a. to surround, to 

environ. ^ 
Enviitoge.r, v. a. to face, to look ai. 
s'Envoler, v. r. to fly away. 
Envoyé, s. m. an envoy, a nuncio. 
Envoyer, v. a. to send. 
Épais, e, adj. thick, course'. 
Épaisseur, s. f. thickness. 
Épandre, v. a. topour ouf, to shed. 
Épargne, s. . f. savingness, parsi- 

mony. 
Épargner, y. a. to spare, to save, 
Sparpiller, v. a. to scatter. 
Spaté, e, adj. hroad, fiât. 

>aule, s. £ shoulder. 
\pée, s. f. sword; coup d'épée. 



Épouvantable, ac^. dreadful,frigkt* 

Çpouvante, s. f. terror, dismay. 
Épouvanter, y. a. to frigkten. 
s/ Épouvanter, Y,T.tobe Jrightened, 
Époux, 8. m. hushand; pi. couple, 

man and wife. 
Épreuve, s. t. proof, trial; ^ Té- 

preuve du feu, fire-proof. 
Épris, e, adj. taken, charmed, smit" 

ten. ' 
Éprouvé, e, part, proved, experi" 

enced, tested. 
Éprouver, v. a. to expérience, to 

test, to try, 

puiser, v. a. to empty, to exhaust, 

quateur, s. m. equator. 

qiiilibre, s. m. equilibrtum. 

quipage, s. m. équipage, gear, 

creux. 
ÉquqJé, e, part, fitted oui. 

quiper, v. a. to fit oui, to equyf. 

quitation, a. f. hors&manship. 

quivoqùe, adj. & s. douhtfûl, equi- 

vocal; ambiguity, double ntean- 

ing. 

tre, s. f. era, epooh. 
riger, v. a. to etect, to set up, to 
prétend. 

Ermitage, s. m. Tiermitage, 'conveaU. 

Ermite, Sr^m^ hermit, anchoret. 

Errant, e, a4j. wandering ; cheva- 

• lier errant, knight-erfant ; che- 
valerie errante, Icnight-errantry. 

Erratum, s. m. list of errors. 

Errer, v. n to wander. 



sword'tkrusu 
Éperdu, e, ady. confounded, <2i«- Erreur, s. f. efror, ^îttoAre. 
mayed. \ Escalier, s^ m. staircase,. 



Éperon, s. m. ^^: 
<pi, s. m. car of corn. 
Spicme, s. f. spiees, groceries. 
ipicier, s. m. grocer. 
îpieure, s. m. Epicurus. 
Jpier, ▼. a. to watch, to spy. 
ipine, s. f. thom. 



Escarpé, e, adj. steep. 
E^lavage, s. m. stavery. 
Enclave, s. m. &. f. slave. 
Eiscopette, & f. sort of carabine. 
Escorte, & f. escort, guard,. convoy. 
Escorter, v. a. to guard, to escort. 
E^roquer, v. a. to spu^nge, to steal. 



ïpines, ^ f. pi. troubles, difficul- Escroquerie, s. f. spunging, sharp- 



ties. 
Çpingle, s. f. pin. 
îpistolaire, adj. epistolary, 
«pitaphe, s. f. epitaph. 
îpltre, s. f. letter, epistle. 
ipoque, s. f. period, epoeh. 
Spouse, s. f. spouse, wife, bride, 
Ipouser, V. a. to marry, to wed. 



ing, knavery. 
Esomape, s. m. Esculapîus. 
Espace, s. m. space, distance. . 
Espagne, s. f. Spain. 
Espagnol, e, adj. &. s. Spanisk, 

^Spaniardt. 
Espaliers, s. n^. pi. dwarf-trees, 

planted in rails ; espaliers. 
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EÊfmttette, «r éparoet, t. m. d& f. « 

tpedeê of kmjf'gra99. 
Espèce, •. f. kimd, êpeeieê, itmture ; 



Espérance, s. f. kope, exptetmtùm. 
fi^»éier, ▼. m. Sùu. to hipt^ to hope 

/oTt to expect. 
Eipion, 8. m. tpft ittftfwur» 
Espoir, I. m. hùpe, 
Ei|>rit, 8. m. wit^ mind, MfiM#, tpirit. 
Esquif, I. m. êkif, boat, ffawl. 
Esquisse, s. f, êketeh, 
s'Eïsqiiiver, ▼. r. to steal ttwm^. 
Essai, s. m. txperimtnt, essof , trUU, 

oitetttpt. 
Esssim, s. m. owmrm. 
Essayer, ▼. a. to trf. 
Essor, a m. J^gkt, 
Essuyer, y. n. to wipe awmy, to dry 

tcp, to bear, to endure. 
Estampe, s. f. engravingt print. 
Estime, a. f. eêteem, reopeet. 
Eîstimer, ▼. a. to eoteem, to eotimate. 
Estomac, s. m. otomoek. 
Elstropier, y. a. to lamoy to er^iple. 

)t, conj. and. 

itable, s. f. êtable. 

Stablir, y. a. to ettabl^ht to oettle. 

Itablissement, s. m. eotubUêkment. 

\t&ge, 8. m. ^tory, Jloor. 

Staler, y. a. to dieplay. . 

Stat, s. m. stole, eaoe, condition, 

Sté, s. m. eummer. 

«teindre, t. a. to quench, to extin- 

Jguioh, 
i^Eteindre, v. r. to ie extinguished, 

to go ont. 
Étendard, s. m. standard, hanner. 
Etendre, t. à. to opread, to Btretch 

fout, to extend. 
tendu, e, part. ex(ended. 
tendue, & f. extent, capàeity, dio- 
cemment. 
Etemel, le, adj. etemai, 
«temellement, ady. etemally. 
itemiser, y. a. to immortalize. 
temité, s. f. etemiiy. 
tienne, 8. m. Stepken. 
ÉtinceUnt, çj adj. êparkUpg, bril- 

liant. 
îtinceler, y. n. to eparkUi to gleam. 
îtiquette, s. f. etiquet, ceremony. 
^toffe, 8. f. etiijr, ehth. 
Étoile, s. f. etar, \ 



ÉtoUen, ne, a4j. &, a. JBioli^n, 
Etonnant, e, adj. amuunng, aoton' 
I • iêking. 
Étonné, e, . part, mmmzed, moton- 

iêked. 
Éumnement, b. m. motomokment. 
Étonner, y. a..to €Uttoniêk, to^tmaze,. 
s'Étonner, y. r. to 6e attoniêhed. 
Êtouâfcr, y. a. to ckoke, to omother, 
Étourderie, s. f. imprudence, giddi- 

neee, thoughtleoeneoê. 
Étourdi, e, part. êtunned,-giddy. 
à rÉtonrdie, ady. deeperatehfi 
Étourdir, y. a. to êtùn, to taàkt 

dixty. 
s'Étourdir (sur), y. r. to okako off 

the ihougkt of. 
Étourdi/nant, e, adj. otunmng. 
Étrange, a^j. étrange, queèr, odd; 

foreign. 
Étrangement, ady. êtrangeUf, 
Étranger, ère, adj. &. s. étrange, 

foreign, unknown ; étranger, fo- 

reigner. _ 
Etrangler, y. a. to étrangle, to 

ehoke. 
Être, y. anxil. to i«, to dweU, to lie, 

to exiet, to make, to keep, to 
^prove. ^- 

Etre, 8. m.-beit^, existence, 
Étreindre, y. a. to hind, to graepr. 
Étroit, e, adj. etraight, narrqw, 

ejpee ; intimate.r 
à PÉtroit, ady. in a narrow coTn" 

Etude, 8. f. etudy, applieàtion, learn- 

Étudiant, s. m. etudent, echolar. 
Étudier, y. a. to etudy, 
Européen, ne, adj. Buropemi. 
Eurystène, s. m. Euryethenee, 
Eux, pron. per^. thep, them.' 
Éyalùer, t. ai to estinuUe the va- 

lue of 
Éyangile, s. m. the Gospel. 
Éyânoui, e, adj. swooned, senseless, 
s'Éyanouir, y. r. to swoon, fyitU 

away; to disetppear, to vanisk,, 
ÉyaBouia8ement,8 m. sufoon,faint'' 

• ing'fit, syncope. 
Éyeiller, y. a. to autaken, to caU, 

to rouse up^ 
Éyénemént, 8. m- evera, incident , 
Éyentail, s. m. a fan. 
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Éjècjiie, s. m. a biêkop, 
e^Évertuer, v. r. ta labor, ta êtripe, 

to study. 
Éviter, v. a. to àwnd, to shun. 
Exact, e, adj. exact ^ punctutU* 
Exactement, ady. exactly. 
Exactitude, s. f. açcurmey, punctw- 

ality. 
Exagération, 8. f. exaggeration. 
Exalta, e, part, exalted. 
Examen, s. m. examinatùm, êearch. 
Examiner, v. a. tû. examine. 
Excellence, s. f. excellence, exo^llefi' 

cy ; par excellence, emphatically. 
Excellent, e, a4j. excellent, perfect. 
Exceller, t. n. to exceL 
Excepté, prep. excépt. 
Excepter, v. a. to excepU 
Excès, s. m. exctMs^ waste, dehauch- 

ery. 
à FEj^cèe, ady. exctswoely. 
Excessif, ve< ac^. excessive. 
Exciter, y. a. to excite, to provoke. 
Excommunié, e, s. m. d& f. an ex* 

commumeated pereon. 
&cu8er,y. a. to «^cum, to apologize. 
Exécuter, v. a.- to exécute, to per» 

forfu. 
Exécuteur, 8. m. executor,performer. 
Exemplaire,, 8. m. copy. 
Exemple, s. m. example, précèdent. 
Exercé, e, part. proc^MecI, exercised.. 
Exercer, v. a. to exercise. 
Exercice, & m. exercise. 
Exhalaison, s. f. exhalation. 
Exhaler, y. a. tp exhale. 
Exhorter, y. a. to exhort. 
Exiger, y. a. to exact, to require. 
Exiler, y. a. to exile, to bahish. 
Exister, y. n. to exist. 
Exotique, adj. exotic, fofeigm 
Expédier, y; a. to torite out, to dis^ 

patch. 
Expéditif, ye, adj. expeditiouê. 
Expert, e, adj. expert, êkilfuL 
Expier, y. a. to expiate, to atone for. 
Expirer, y. n. to expire, to die. 
Explication, a. f. explanation, expli' 

cation. 
Expliquer, y. a. to explain. 
Exploit, s. m; exploit, achievement. 
Exploiter, y. a. to work. 
Expoeer, y. ». to expose, to exhibit. 
E!xprès, ady. purposely, on purpose. 



Ejq>re88if, ye, a4j. sign^/kant, «ap« 

ptessive. 
Exprimer, y. a. to express. 
Ebiquis, e, adj. delightfui, exquinte. 
Extase, 8. f. ecstasy, rapture. 
s'Extasier, y. r. to fait into an ec^ 

stasy, a trance, or rapture. 
Exténué, e, part, emaciated, lean. 
^Extérieur, e, a^j. &, s. exterior, ex^ 

tentai.. 
Exterminer, y. a. to exterminate. 
Extrait, e, part, extrùcted. 
EbLtraordinaire, adj. extraordinary, 

unusual. 
EbLtrayagant, e, adj. Se s. extrava» 

gant, foolishp visionary. 
Extrayâguer, y. n.. to rave, to talk 

foolishly. 
Extrême, adj. extrême, very gréai. 
Extrêmement, ady/ eXtremely. 
Extrémité, s. f. extremity. 

F. 

Fabriquer, y. a. to manufacture. 
Fabuleux, se, a4j. fabulous. 
Fabuliste^ s. m. composer of fables. 
Face, s, f. face, surface. 
F&ché, e, adj. sorry, angry, disr 

pleased. 
F&cfaer, y. a. to vex, to make angry. 
se FixAxeTj y. r. to be angry. 
Fâcheux, se, ac^j. grievous, trouble- 

some. 
Facile, a4j. easy, facile. 
Facilement, ady. easily, freely. 
Facilité, s. £ ease, reiiuliness. 
Faciliter, y. a. to faciUtate. 
Façon,' s. f. manner, faghion, form, 

mode, garb, guise, air ; en au- 
. cune façon, not at ail. 
Façonner, y. a. tofashion, toform. 
Faculté, s. £ facuîty. 
Fade, a4j< 9iUy, witless. 
Fagot, s. m. fagot* 
Faible, a^j. U)eak, feeble, faint. 
Faible, s. m. weakness, feebleness. 
Faiblement, ady. faintly, weakly. 
Faiblesse, s. £ weaknesSf feebleness^ 

languor. 
Faillir, y. n. to fait, to be bankrupt. 
Faim, s. £ hunger; ayoir faim, to 

be hw%gry. 
Fainéant, s. m. idler, lazy feUom, 
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Fêin, r.t^to io,to nutke, to «et» ti 
imitmte, U côunterffit ; nous n'a- 
▼ont qiM &ire, «m hmve notking U, 
d» with ; grand bien Tdns iuae, 
mmek gôod nuqf it do ffou. 

Faire fiûre»T. a. to cause to bedone 
or immdê. 

Faimir»!. m. moker, doer^porformer. 

Fait, e, part, dôme, mode ; c'en était 
^t de, il wovld kave heen aU 
oter totlA. 

Fait, e, a4j. fuU-grown, aeeom- 
ph ê k e d. 

Fait, 8. m. faet, met, deed, netion, 
emoe; mikot Jlto one, what ouits 
kim; pour tous mettre au &it, to 
givê pou a true notion; homme 
ait, «m iBccompliêhed, weU-edu- 
eutedman. 

Faite, 1. m. top, pirmaele. 

Faix, a. m. lood, burden. 

Falloir, ▼. impets, to be neetêoary or 
needfui. 

Fameux, se, adj. famouo. 

Familiaiiser, ▼. a. to famUiarixe. 

Familiarité, s. f. familùtrity. 

Famille, e, adj. famiUar. 

Familièrement, adv; fomUiarljf. 

Famille, a. £ fomUy. 

Fanal, pi. âinaux, s m. lantemi 
tours à fiinaux, light-houoeê. 

Fanatique, adj. ^ s. fanatieal, fa- 
natte. 

Fanatisme, s. m. fanatteiêm. 

Faneur, fiinease,. s. m. & £ hof- 
maker. 

Fan£ire, a. £ Jtouriêh of a trumpet. 

Fantaisie, s. £ vbhim, fantaty. 

Fantasque, ad^. eu s. hurporouo, odd. 

Fantassin, s. m. foot-soldier, in- 
fantry. 

Fantastique, adj. chimericaL 

Fantôme, s. m. pkantom, opectte. 

Faon, s. m. faton, young deer. . 

Faquin, s. m. hlockhead^ ocoundrél. 

Farce, s. £ farte, eomedy. 

Farcir, y. a. to êtuff. 

Fard,«. m. dis^ise,' gyile. 

Fardeau, s. nL^tcrden. 

Fariboles, s. £ pi. idle taleo, trifieo. 

Farine, s. £ JUmr. 

Far niente (fiiîre rien)L Jltalian], (the 
db-nothing) ; repof. yf mindand 
bodjf. 



Farouche, adj. œvere, otem, oavago. 
Fat, s. m. eoxcottih, dandy. 
Fatigué, e, adj. tired, fatigued. 
Fatiguer, ▼. a. to fatigue, to tire. 
Fatuité,- s. £ foppery, eil^neoê. 
Faubourg, s. m. euhurb. 
Faucon» s. m. faleon. 
Fausseté, s. £ faloehood^ dupiieUy. 
Faute, s. £ fault, miotake ; wanU 

need; faute de, par fiiute de, far 

want of. 
Fauteuil, s*, m. arm-chair. 
Fauve, adj. reddieh-colored. 
Faux, fem. fiiusse, adj. faUe. 
Faveur, s. £ favor^ aid, benefit. 
Favori, te, a4j. & b. favorite. 
Fécond, e, adj. fruitftà, productive» 
Fée, s. £ fairy, goblin. 
Féerie, s. £ tbe fairy art. / 

Feindre, v. a. to feign. 
Feinte, s. f. arti/iee, disoimulation. 
Félicité, s. £ felieity, hi^ipintêë. 
Féliciter, v.* a. to congratulate. 
Femelle, adj. & s. £ female. 
Féminin, e, a4j. féminine, 
Femkne, s. £ woman, wife; femme 

de chambre, ehamhermaid. 
Fendre, v. a. to cleave, rend, break; 

cela me fend le cœur, it breako 

my heart. 
Fenêtre, 8. £ window. 
Fente, s. £ leak, crack, chtnk, cre- 

vice. 
Féodal, £, adj. feudal. 
Fer, s. m. tron; head of an wmno 

or êpear. 
Fers, s. m. pi. chaîne, fettefo, horoc' 

êhoee. 
FeTme,hd}. ftrm,êteady; terre ferme, 

terra firma. ^' 
Ferme, s. £ farm, manor. 
Femîer, v. a. to shut,to clooe. 
Fermeté, s..f. firmneeé. 
Fermier, s. m. former. 
Fermière, s. £ former* e voife^ 
Féroce, acy. ferocious, wild, cfUeL 
Férocité, s. £ jferoeity, fierceness. 
Ferré, e, part, ehod; ferré à glace, 

frpêt-naiïed ; master ofthe sub- 

jeet. . 

Ferrer, v. a. to nhoe (a horee). ^ 
Fertile, adj. fertile, productive. 
Fertilité, s. £ JertUity. 
Férule, s. £ ferula, hand-^lqpper. 
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Fcnretur, ». f. fertoTy zeal. 
Festin, s. m^ fetutt enteriainment. 
Fôte, B. f. feast, festival ; jour de 

fête, holiday. 
Fêter, V. a. to keep holiday ; to wel- 

eome, io earess. 
Feu, 8. m. ^e, heat. 
Feu, e, adj. late, defunct, deceased, 

old. 
Feuillage, s. m. folia'ge. 
Feuille, s. f. leaf, sheeig hill. 
Feuillet, s. ra. fca/, page. 
Feuilleter, v. a. to tum over leavet. 
Feuilleton, s. m. supplément or op- 

pendix to a newspaper. 
Fève, 8. f henn. 
Février, s. m. Febrvary. 
Ï1, interj. fy ! fy upon it ! 
Fiancée, s. f. a betrothed maid; the 

bride. 
Fidèle, adj. faitjiful, true. 
Fidèlement, adv. faithfully. 
Fidélité, 8. f :fidelity. 
Fiel, 8. m. gall ; bittemess, hatred, 

rancor. 
8e Fier, v. r. to trust to, to rely. 
Fier, e, adji proud, kaugkty, noble.. 
Fièrement, adv. boldly, haughtHy. 
Fierté, 8. f. pride, havghtiness. 
Fièvre, 8. f. fever. 
Fifre, 8. m. fifer, jife. 
Figue, 8. f. Jî^. 
Figuier, 8. m. fig-iree. 
Figure, 8. fc face, figure, p^son. 
se Figurer, v. r. to figure, to con- 

ceive, to imagine; figurez-vous, 

figure to yourself. 
Fil> s. m. thread: 
Filer, v; a. to tpin. 
Filiation, s. f. descent. 
Fille, s. f. daitghter, girl; petite - 

fille, grand'daughter. 
Fillette, s. Lyoung lass or girl. 
Filou, 8. m. thief,piekpdcket. 
Fils, 8. m. son, chUd; petit-^, 

grand-son ; beati-fils,^n-m-iato. 
Fin, s. m. tnd, design, intention^ 

gist, chief point ; faire le fin, io 

carty it cunningly. 
Fin, 8. f. end, conclusion, term; à la 

fin,'at last, at length. 
Fin, e, adj. firte, ingenious,cunning. 
Finement, adv. a<Svitly, ingehious- 

h- 



Finesse, s. f. fineness, subtUiy. 
Fini, e, part, finished, ended, sur» 

mounted. 
Finir, v. a. &, n. to finish, to eease, 

. to end. , >, 

Fiole, 8. f. phial. 
Fim^an, s. m. firman, ordinanee of 

the Grand Seignior. 
Fixe, adj. fixed, steady. 
Fixer, v. a. to fix. 
Flairer, v. a. to smell, to seent (jsaid 

of hounds). 
Flamand, e, adj. Flemis^. 
Flambeau, s. m. flambeau, taper. 
Flamme, 's. f. Jlame, blaxe, glou). 
Flanc, 8. m. side, flank. 
Flandre, s. f. Flanders. 
Flatté, e, part, flattered: 
Flatter, v. a. to flatter, to cajole. 
Flatterie, s. f. flattery, adulation. 
Flatteur, flatteuse, a4]. &. s. m d& f. 

fawning,flattering, flatterer. 
Fléau, s. m. scourge, plague. 
Flèche, s. f. arrow, boit, shot. 
Flétrir, V. a. to dry up, to tamish. 
Fleur, s. f. flower. 
Fleuret, s. m. foil (for fencing). 
Fleurir, V. n. toflourish, to bhssom, 

to b^w. 
Fleuve, s- m. a river, a great river* 
Florissant, e, adj. flourishing. 
Flot, s. m. wave, billow, surge ; àr 

flots, in torrents. 
Flottant, e, adj. floating. 
Flotte, s. f. fleet, navy., 
Fluer, V. n. to flow, to run. 
FlûtiB, s. f. a flûte. 
Foi, s. f. faith, crédit, belief 
Foin, s. m. hay, grass. 
Foire, s. f. fair, matket; jour de 

foire, market-day. 
Fois, s. f. time, bout; une fois, once/ 

deux fois, twice ; trois fois, three 

times; à la fois, tout à la fois, at 

once, ail at once. 
Fol, folie, nâ^.foolish, mad. (See Fou.) 
Folà,tre> adj. playful, sportive. 
Folie, s. f folly, madness. 
Fomentef, v. a. to f ornent, to che^ 

rish, to feed. 
Fond, s. ùi. bottom, farther end, ex- 

tremity, most interior part, inmost 

recess, main point ; à fond^ to thê 

bottom. 
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de Fond en comble, mdr. utterUf, 

Fondamental, e, adj. fondamental. 
Foodateor, a. m. founder. 
Fondation, a. f. foundation» 
Fondé, e, part, founded. 
Fondement, a. m. fmndatùm» 
Fonder, ▼. a. to /oimd, to eêtah- 

Uêk. 
Fondre, ▼. a. de n. to fall, to êink, 

to miit ; la ruêk, to pouncê. 
Fonda, a. m. land^ mil, ground; 

fitndt fmndê, ttoek* 
Fontaine, a. f. tpring, êtrêom. 
Force, a. f. Hrengtk/foree ; à force, 

6y dint of. 
Force, adJ- plentp of, a great detU 

of a great wtanf. 
Forcer, v. a. to foret, to contpol. 
Forêt, a. f foreêt, wood. 
Forfait, a. m. crime, ojfeMce. 
Formalité, s. f. formaUty, form in 

lato. 
Forme, a. f. form, oattem, erown af 

a hat ; dans lea formea, occordin^ 

to the rule^ 
Formé, e, a<iy. grown up. 
Former, t. a. to form, to make, to 

train up. 
Formidable, adj. terrible, frigktful. 
Fort, 8. m. fort, oirongkold; keight, 

extremitjf. 
Fort, adv. verff, extremely, mueh, 

very uell, very muck. 
Fort| e, adj. Hrong, stout, vigorouo. 
Fortement, adv. ttrongly, firmly. 
Forteresse, à. f. fortreoê, xitadel, 

fortified place. 
Fortifié, e, ip^xi. fortified, strength- 

ened. 
Fortifier, v. a. to^fortifif, to etrength- 

en. 
Fortune, s. f. fortune, luck, ckance. 
Fortmié, e, ad[j- fortunate, kappy. 
Fosse, s. t. grave, hole, pit. 
Fopsé, s. m. diteh, trenck, dike. 
Fossette, a. f. ckuek'fartking ; dim- 

pie. 
Fou, Sol, folle, adj. & s. mad, fooU 

iek, out of on^ê wits ; madman, 

fool. 
Foudre, s. f. ikunderholt, tkunder, 

ligktning. 
Fouet, a. m. loA^. 



Fougère, a. f. fem, « pilant «haoya 

green. 
Fougue, a. f. fwry, keat, paooion. 
Fouiller, y. a. to' dig ike ground, to 

êearok, to examine. 
Foule, s. f. crowd, mmUUude. 
Fouler, ▼. a. to trampléon, to tread. 
Fourbe, a. m. ektat, i$npo9tor. 
Fourberie, a. f. impooture, hnavery. 
Fourchette, a. f. fork, table-fork. 
Fourmi, a. f. ant, pimnire. 
Fourmilière, s. f. tufarm, eréwd of 

-people; ant-kill. 
FourmUler, ▼. n, to swarm. 
Fourneau, a. m. fumaee, atoveï 
Fourni, e, part, êtoeked, furnioked. 
Fournir, v. a. to fumiêk, to promda. 
Fourreau, a. m. 9c<Ahard, tkeatk. 
Fourrer, ▼. a. to tkruot in ; to fur, 

or Une witk fur. 
Fourreur, s. m- furrief. 
Foyer, s. m. kearik, fireoide, kabi- 

iation. ^ 

Fracas, s. m: eraok, clatter, tunudt. 
Fracasser, ▼. a. to break in pièces, 

to êkatter, to deêtroy. 
Fragfile,^ adj. frailf brittle. 
Fraîcheur, s. f. coolnese, fireeknee». 
Frais, fraîche, nd^.freêk, etoeet, eooL 
Frais, s. m. pi. expénsee, chargées 
Fraise, s. f. etrawberryj lamb or 

caif'ê caul: 
Framboise, s. f. ra^pberiry. 
Franc, s. m; a Frenck coin, wortk 

about ninèteen cente: 
Franc, franche, adj. frank, true, 

nncere. 
Français, e, adj. Su a. ^ Frenck, 

Frenekman, Frenck . woman 7 ^ 

la Française, tn tke Frenck otyle. 
Fruichement, adv. frankly, freehf. 
Franchir, v. a. to 2eap ooer, to ectiLe, 
Franchise, s. f. franknee», sincerity. 
FVançôis,. 8. m. Fronde (a man*e 

name). 
Françoise, s. f. Francee (a toomon'a 

namé). , 

Frappant, e, adi* etriktng, affecting. 
Frappé, e, part, etruek. 
Frapper, v. a. to etrike, to kit, ta 

knock. 
Fraude, a. f. fraud, deceit. 
Frayé, e, a4j . cleared, beaten ^ routes 

û^yées, beaten roade. 
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Frayeur» 8. f. firight, drèad, fear. 
Fredaine, s. f. mad pranki frolie, 
Fredon, s. m. trUUng, ^uavering. 
Frégate, 8. f. frigate. 
Frémir, ▼. n. tp tremble, to quake. 
Frénûssement, 8. m', quaking, trem- 

bling. 
Frénésie, 8. f. phrenx^, madifèêé. 
Fréqpiemment, adv. frequently. 
Fréquent, f^ adj. fréquent, eonmnôn» 
Fréquenter, y. a. to fréquent^ to keep 

eon^mny witk. 
Frère, s. m» brother; friar. , 
Fretin, s. m, frif, youngfieh, troêh* 
Friand, e, a4j. dainty. 
Friandise, s. f. dainty, dairUines*. 
Friche, s. f. faUow-ground, untUl- 

edj en friche, /aZ/(no. 
Fripier, s. m. dè<Uer in ol4 clothes, 
Frip<m, s. m» knave,cheat. 
Frire, v. a. to fry. 
Friser, y. a. to curl, to firixzle. 
Frisson, s. m. êhivervng 
FrissoniKr, y. n. to tremble, to êhiver. 
Frit, e, adj. fried. 
Friture, s. i: a fried dishi fried 

fish. 
Friyole, adjr frinfflout; deêukory. 
Froc, 8. m. a monks habit. 
Froid, e^ adj/ &, s. coid; aycûr froid, 

to be eold. 
Fromage, 8. m. cheese. 
Front, 8. m. forehead, front i de 

fit>nt, face to face. 
Frontière, s. f. frontier. 
Frotter, y a. to rub. 
Frugalement, adv. frugalhf, tempe- 

. rqtelff» 
Frugalité, s. f. economy, tempérance. 
Fruit, 8. m. fruit. 
Fruitier, s. m. fruit-tree. 
Fruitière, s. f, fruit-woman. 
Fuir, V. n. tofiy,toftee, to etçape. 
Fuite, 8. f. fiigbt, eecap^. 
Fumant, e, adj. gmoking- 
Fumée, s. f. smàke, fume. 
Fumer, v. a, &, n. to smoke. 
Fumeux, se, acij. smoky^ fumy. 
Funèbre, adj- funeral, funereal. 
Funérailles, s. f. pi. funeral. 
Funeste, adj. fatal, doleful. 
Fureter, y. n. to ferrct, to search. 
Fureur, s f. fury, madness. 
Furie, s. f. fury, rage. 



Furieusement, adhr. estr^mely, dtê» 

perately. 
Furieux, se, adj. furiouê. 
Fusil, s. m. muoket, gun* 
Fusiller, y. a. to shoot. 
Futaie, s. f. foreêt itflofty treêê. 
Futile, a4j. worthUst, vain. 
Futur, e, adj. future. 
Fuyard, 9- m. fugitive, runawaïf, 

G. 

Gabelle, s. f. escetse on oalt. 
Gage, s. m. oaUtry; gages, waget. 
Gager, y. a. to bet, to wager, to Atre. 
Gagner, y. a. to. gdin, to geU 
Gai, e, adj. gay, lively. 
Gaillard, e, acy. brisk, joUjf, merry, 
Gahnent, gvement, ady. gayly. 
Gahé, gaieté, s. f. gayety^eheerfid" 

neêê. , . : 
Galant, e, adj. Sl s. poUte, genteel, 
^ élégant ; gallant, spark. 
Galère, s. f. galley. 
Galerie, s. f. eaUery, corridor. 
Galeux, se, aqj. &. s. ^cabby; iciir- 

vy feUow. 
GaUce, s. f. Gallida. 
Galien, s. m. Gaîen. 
Galim'atias, s. m. nonêetise, balder* 

dash. 
Gallicisme, s. m. Gallicitmt Freneh 

idiom, or tum ef exprettUm, 
Galop, s. m. gàllop. 
Galoper, y. n. to gaUop, 
Oàmbade, a. f. gambol. 
Gambader, y. H. to gambol, to 

okip. . 
Gamelle, s. f. ioooden bowl, porrin- 

ger; yiyr% à la gamelle, to eat 

out af the same disk. 
Gant, s. m. glove. • 
Garantir, y. a. to.guarantee, to war" 

rant ; to défend, to protect. 
Garçon, s. m. boy, lad; bachelor^ 
Garde, s. m^guard, keeper. 
Garde, s £ care, guard; n'ayoir 

garde de, to take care not to; en 

garde. Monsieur, en garde, Party, 

Sir,~parry ; prendre garde, to take 

care, to notice, to observe. 
Garde-robe, s. f. wardrobe. 
Garder, v. a. to keep. 
se Garder, V. r. to beware. 
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Garnir, ▼.«.!• fmrmiêk, tg (rtn. 

Garniaon, t. f. gmnitom. 

Gamifloner.T. a. U> garrimntfvrt^. 

Gâté, e» «4)- tViUd. 

Gàteaa» ■. m. edbe. 

Gâter, T. a. to ipojl. 

Gaodie, a4j. ûfi: mw k w t u r d ; à 

fauche, on fA« ie/f. 
Gaule, s. f. G^ul. 
Gaulois, a. DL pi Gaul». 
Gazon, a. m. greem turf. 
Géant, s. m. giant. 
Gémir, ▼. n to lamént, to tigk. 
GémiaBement, a. m. groan, moum- 

Gendarme, gena-^*anne8,a. m. korêt' 

mam in armor, mldiêrt, 
wt Geiylarmer, ▼. r. to blutter. 
Gendre, s. m. êon-in-law. 
Gêner, ¥. a. to annoy, con$tram, 

troulfle. 
Général, pi. généraux, a. m. gtne- 

rai, ehtef. 
Général, e, a4i- generaly univerêol. 
Généreusement, adv. generouêlff. 
GénéreuJi, ae, ad), generou». 
Générosité, a. f. generoêity. 
Genêt, a. m.tke broom-plant. 
Genèvç, a. Geneva. 
Genevois, e, adj- Genevan. 
Génie, s. m. gtniuê,famUiar§pirit, 

goblin. 
Génisse, s. f, héifer. 
Genou, z, s. m. knee * wt mettre à 

genoux, to kneel down. 
Genre, s. m. kind; Hyle o/wriiing. 
Grens, s. m. & f. pi. peopU ; êetcants, 

attendante; les petites gens, the 

htmmon people- 
Gentil, le, adJ. pretiy, neat, genteel. 
Grentilhomme, s. m. gentleman. 
Gentilhommière, s. f. tmaU country- 

house of a gentleman. 
Germain, e, adJ- germon; cousin- 
germain, firet cousin* 
Genne, s. m. germ 
Geste, s. m. geêttÉre, action. 
Gibecière, s. f. game-bag. 
Gibier, s. m. game. 
Gigantesque, adj. gigantic ; of a 

great height. 
Gigot, s. m. Ug of muttan. 



Gilet, . ni. waisteoat, vewt. 

Girafe, a. f. giraj". 

Gisant, e, a{- (yn»* Gésir), kfimg^ 

extended. 
Glacer, ▼. a. to freexe, congeai. 
Glates, a. f. pi. iee-treamê. 
Gladiateur, s. m. gladiator. 
Glisser, ▼. a. dt n. to slip or êlide. 
Gloire, a. f. gloty, foime, konor. 
Glorieux, se, adj. au s. glerious, 

proud; booêter. 
se Glorifier, y. r. to gloty, to baatt. 
Gloser, y. a. to eomim^nt or glooe ; 

' to find fouit, cenêure, -criticiœ. 
Glouton, ne, adJ- gluttonouê. 
(xluau, X, s. m. « twig co9ere4 with 

O glutinout êubêtonce, té eoiek 

birdê. 
Gobelet,, s. m. goblet, cup. 
Goguenard, «, adJ. d& s. bantering, 

kuffoon. 
Goguenarderie, s. f. toto jeot. 
Golfe, s. m. gulf. 
Gonfler, y. n. to t^bell. . 
Gorge, s. £ throat; biU; nmrow 

poetoge between numntainM. 
Gorgone, s. f. Gorgon. 
Gourde, s. f. jgourd. 
Grourmade, s. f. cuf, fi9ty^c^Jf. 
Gourmand î e, adj. éc s. gormanài" 

fier; gourmand; epicwe. 
Grourmer, y. a. to euff, to box. 
Groùt, a. m. toHe, relieh, • 
Goûter, y. a. to t^ote, reliéh, en- 

joy. 
Goutte, s. f drùp; goût; goutte à 

goutte, drop 69 drop. 
GouyMDante, s. f. houoekeeper, go^ 

vemeêê, 
Gouyeinement, s. m. eommand, 

government. 
Gouyemer, y. a. to govem, rule. '- 
Gouyemèur, s. m. govemor. 
Gr&ce, s. £ grâce, favor, tkankê, 

pardon ; divine fanor ; de grâce ! 

pray! 
Gracieux, se^ &dj. agreeable, groco^ 

fui. I 

Graduellement,' ady. gradualty. 
Grain, s. m'. ^ed_. 
Gramen, s. m. a nqme given to- se- 

ver/il epeeieo of graoê. 
Gran mairien, s. m. grammatian. 
Grau i, s.-in. grondée, nobUman. 
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Ghrand, e^ adj. grand, gréatf large, 

grown, iaîl 
à la Grande^^dv. on a great .êcale, 

after the fashion cf great larde. 
Grandeur, s. f. eize, greatneee; ex- 

céUency, dignity. 
Grandiose, adj. &, s. f. etriking,im- 

poêing. 
Grandir, ▼. n. to grow, ^ow large. 
Grand'maman, s. f. grandmother. 
Grand-père, s. m. grandfather. 
Grrand-visir, s. m. grand vizier. 
Grange, s. f. bam. 
Grappe, s. f. buneh, clneter ; grappe 

de raisin, clueter of grapee. 
Gras, se, a4j-/at, rieh.- 
Gratter, y. a. to ecratdi. 
Grave, adj. grave, eerioue. 
Gravement, adv. gravely. 
Graver, v. a. to engrave. 
Gravité, s. f. gravity. 
Gré, 8. m. wtll, coneent^faney; sa- 
voir bon gré> to tak& it kifidly. 
Grec, Grecque i adj. &, ». Greek. 
Grèce, b. f. Greece. 
Grégoire, s. m. Gregory. 
Grêle, s. f. hail. 
Grenade, s. Granada* 
Grenier, s. m. granary, barn. 
Grenouille, s. t frog. 
Grève, s. f. eandy beaeh or êhore. 
Grifib, s. f. claw. 
Griffon, s. m. griffin. * 
Grillade, s. f. oroiled méat. 
Griller, v. a &. h. to broil, to roaet. 
Grimace, s. f. tory face, grimace. 
Grimper, v. n. to climh. 
Gris, e, adj. gray. 
Gronder, v. a. to eeold. 
Grondeur, s. m. scolder, grumbler. 
Gros, s. m. dram, eightk ojfan ounee. 
Gros, grosse, acy . big, coaree ; large, 

stout ; en gros, wholeeale, in ge- 

neral, on. the whole. 
Groseille, s. f. gdoseberry. 
Grosseur, s. m. large size. 
Grossier, è, acQ. coaree, uncoutk; 

unpolished. 
Grossièrement, adv. rudély, coareely. 
Grosâèreté, s. f. groeeneee, coaree- 

neêe. , 
Grossir, v. a. to increoêe. 
Grotesque, .adj. comieal. 
GKié, 8. m. ford, fording'place. 



Guenille, B. f. rag, tmtter. 

Guère, adv. but Utile; hardly; on* 

ly; notmuch; eeldom. 
Guéri, e, part, cured, healed. 
Guérir, v. a. to cure, to heal ; v. n. 

to amend, to be cured. 
Guérison, s. f. cure, recovery. 
Guerre, s. L war, 
Gruerrier, ère, adj. & s. warUke, 

watrior. 
Guerroyer, v. a. to make war. 
Guet, s. m. watck ; au guet, on the 

watch. 
Guêtres, s. f. pi. 9patterda9heê,gait' 

ert. 
Gueux, se, adj. beggarly, pùor. 
Guide, s. ra. guide, director.^ 
Guider, v. a. to guide, conduct. 
Guigner, v. a. dt n. to leer, to peep, 

to hâve an eye or deeign upon a 

pereon in" thing. 
"Guillaume^ s. m. jyiUiam. 
Guitare, s. f. guitar, 

H. 

Habile, acy. c}ever,-ekilled, àble. 
Habileté, s. f. ekill, addreee, abUity. 
Habillé, e, part, dreeeed. 
Habillement, s. m. suit of clothea, 

clothing. 
Habiller, v. a. to drees. 
Habit, s. la. eoat, dress, clothea. 
Habitant, s. m. inhabitant. 
Habité, e, adj . inkabited. 
Habiter, v. a, to' inhabit, live in. 
Habitude, s. f. habit. 
Habitué, e, part, aecuetomed, ueed. 
Habituellement, adv. habituâUy. 
Habituer, v. a. to accuetom, uee.^ 
Hache, s. f. axe. 

Haii inteij. (ezpressing joy),' hey ! • 
Haie, s. fl hedge. 
Haine, s. f. hatred. 
Haïr, V. a. to hâte. " 
Haleine, s. f. breath; en haleine,.a< 

work, in exercise. 
Haleter, V.n. topant. 
Halicamasse, nom'prop. NaUcar* 

nassus. 
Hallebarde, s. f. halberd, spear- 
Halte, s. f. hait. 
Haiùeait, s. m. AamZei. 
Hameçon, s. m. fish-hook. 
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Hiimon, a. m. A 

Hsmer, v. a. &. n. lo AmmiI» I(«€9» 

Hami{;iier, ▼. a. &. n. lo harangue, 

preaek, 
HimÊÊ6,t,^êH. karmêêedrfaiigued. 
Hard«s, t. f. pi. eUtkeë. 
Hardi, e, a^j. bM, e9iOtd€nt. 
Haittteaie, a. t bêldtiim, daring, 

Hardiment, adr. holdhf- 
Hareng, s. m. herring. 
Haricot, a. m. kidmey-hean. 
Harmonie, a» f. JUrmouf . 
Harmonieiiz, ae, a4j. mêlodumêy 

agreeable. 
Hamaia, a. m. kamesêf mrmor. 
Haro (crier), U rmite m hue and cry.- 
Haaard, & m. ehmuee. 
Hasarder, ▼. a. to tenture. 
Hasardeux, se, a4j. holdt damger&us. 
Hâte, s. f. huêU. 
Hâter, V. a. to hoêtenf m faàter, io 

make haeie. 
Haubert, s. m. hauherk, eoat ofmaU. 
Hausser, v. a. to roise. 
Haat, a. m. height, top; à» haut en 

bas,yroin top to hottom; en haut, 

upt ahove: - 
Haut, e, a<ij> hight tall ; loud. 
Hautement, adv. openlf, plainly, 

holdly. 
Hautesse, s. f. Sighnees. 
Hauteur, s. f pride ; height, head. 
Hé ! inteij. eh ! ho i hé bien ! weU ! 
Héberger, ▼. a. to harbor, to lodge. 
Hébreu, x^ adj. & a. Hebrew. 
Heira! hem! inteij. Hem/ 
.Hélas! inteij. alas! 
Hehrétie, a. f. Hehoetia, Stoiteer- 

land. 
Helvétique, adj. Helvetic, Stoùtê. 
Hémistiche, s. m. hemistich, half- 

verse. 
Henri, s. m. Henry. 
Herbe, s. f herb, graes. 
Herboriser, y. n. to go ahout gath- 

ering herbe. ' 
Hercule^ s. m. ITercttlea. . 
Hérésie, s. f. hereey. 
Hérétique, adj. & s. heretieàl, he- 
rnie. 
Hérissé, e, adj. briêtling. 
Héritage, s. m. inheritanee. 



Héritier^ a. m. 

Hérodote, s. m. Herodotut. 

HéroI<pie, a4i* heroieal. 

Hérolquemem, adv. hereieaUy. 

Héroifline, s. m. heroiem. 

Héros, s. m. hero. 

Hésiter» y. n. to heêitate. 

Heu ! inteij. rood laek ! 

Heure, s. f. Aotw, Vefoeib; tout à 
rheure, md long ago, immédiate' 
ly ; à la bonne heure, weU and 
good; de bonne heure, betimee, 
early. 

Henrçuaemoit, ady. ^êafely, happi' 

Heureux, se, a^j. happy,fàrtunaite. 

Heurt, s. m. knock. 

Heurter, y. a. d& n. to knock, hiti 

run againet. 
Hibou, s. m. owl. 
Hideux, se, adj. hideou». 
Hier, ady. yeeterday. 
Hippocrate, s. m. Hippocratee. 
Hirondelle, s f. noallow. 
Histoire, s. i. Kietory^ étory. 
Historien, s. m. historian. 
Historiette, s. f. pretty êtory. 
Historique, acQ. hiêtorical. 
Hiver, s. m. winter. 
Ho! inteij halloo ! hol 
Holft ! inteij. ho ihere ! 
Homélie ,8. f. hopiily, sermon, 
Homère, s. m, Hdmer. 
Hommasse, adj. (said of womeny 

masculine, manly. 
■Homme, s. m. man; homme de 

bien, an Konest man. 
Honnête, adj. hoiiest; gtnteel, dé- 
cent. 
Honnêteté, s. f. civiUty. 
Honneur, s. m. honor. 
Honorable, adj. honorable. 
Honorer, v. a^ to honor. 
Honte, s. il shame; avoir honte, to 

be àshamed. 
Honteux, se, acy. timid, ashamed, 

shameful ; pauvres honteux, the 

modest poor. 
Hôpital, s. m. hospital. 
Horde, 6. f. horde. 
Horloge, s. f. clock, time-piece. 
Horloger, s^ m* clock or watch- 

tnaker. 
Horreur, s. f. honor. 
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Hon, prep. àut; off; 6«i<,Motftf or 
êave,exeepting; atoay;- hors d'é- 
tat, incapable. 

Hoq>ice, s. m. house, hoêpital. 

Hoepitatier, e, adj. hoêpitabU. 

Ho^italité, s. f. hoêpituUty. 

H6te> 8. m. landlord, host. 

H^tel, 8. m. a nohleman^a Junue, a 
palace. 

Hôtellerie, 8. f. inu» hôêtelrf. 

Hôtesse, s. f. hoftese. 

Hotte, s. £. 9eitttU, dorêer, 

HoUx, 8. m. koUy. 

Huche, 8. f. tneal-tuh, Hn. 

Huée; s. t haUoo. 

Huile, 8. f. oiL 

Huit, num. acy. eight. 

Huitième, num. a^. eighth. 

Humain, e, adj. ktman. 

Humanitéys. f. humanity, civility ; 
les humanités, the elaetice. 

Humblement, adv. humhly. - 

Humecter, v« a. to moiêten. 

Humeur, s. f. Atimor, iemper,faneii. 

Hmnide, adJ. Viet. 

Humiliant, e, part, kumilùfting* 

Hi^nilier, Y. a. to humble. 

Hmie, s. f. top; petit mà,t de hune, 
fore-topmast. 

Hurler,^ y. n. to koiol, yell. 

Hussard, s. m. hussar, cavalier. 

Hutte, s. f. hutf cabin. 

Hydre, s. f. hydra, water-eerperA, 

Hydropique^ adj. dropaical. 

Hymen, s. m. marriàge, wedXock. 

Hypocondria<{ae, adj. hypochondri- 
acal. 

Hypocrite, a^j- kypocritical. . 



Ici, adv. kere; d'ici,, d'ici là, hence, 
henceforward ; par ici, tkia way. 

Idée, s. f. idea. 

Ignoré, e, adj. ignorant. 

Ignorer, v. a. to be ignorant. 

Q, pron. he, it; pi- us, they. 

Iie,6.{. island^isle. 

Iliade, s. f. tke Iliajî of Homer. 

Illustre, adj. illttetrioits. 

Illustrer, y. a. to adom, make illuê- 
triouê 

Image, b. f. image. 

Imaginaire, a4i. imaginary. 



Imaginer, ▼. a. ta imagina. 

Iman, s. m. tman, Jktrkish prieêt. 

Imbécile, adj. d& s. tilly, êimpleton. 

Imitateur, s. m. imitator. 

Imiter, ▼. a. to imitate. 

Immédiatement, adv. immediately. 

Immémorial, e, a4i> oui of mind, 
immémorial. 

Immense, adj. immente, vaet. 

Immobile, adj. immovable. 

, Immodestie, s. f. immodesty. 

Immoler, y. a. to immolate, sqçrificê. 

Immortaliser, y. a. to immortalize. 

Immortel, le, adJ. immortal. 

Imparfait, e, adj. imperfect. 

Impassible, tiài.Jmpdiêible, incapa- 
ble of tuffering. 

Impatience, s. f. impatience. 

Impatient, e, a4j. impatientfanxiout. 

s'Impatienter, y. r. to be impatient^ 
to fret. 

Impératif, s. m. imperative mood,in 
grammar. 

Impériale, s. f. rouf of a earriage. 

Impérieux, se, adj. haughty. 

Impertinent, e, a^j. impertinent, 
silly. 

Impétueux, se, a4j' impetuous. 

Impétuosité, s. f. fury, violence. 

Impie, adj. impious, wicked. 

Impitoyable, &é^. pitilesê. 

Implorer, y. a. to implore, bég. 

Importance, s. f. conséquence, int' 
portance. 

Important, e, adj- useful, important. 

Importer, v. n. to ngnify, matter ; 
n'importe, no matter. . 

Importun, e, acy. troublesome, im- 
portunate. 

Importuner, y. a. to in^portùne, trou- 
ble, incommode. " 

Importunité, s. f. trouble, imporiU' 
nity. 

Imposant, e, adj. impotftn^. 

Imposer, y. a. to impose y put upon. 

Impossible, adj. impossible. 

Impôt, s. m, impost, tax. 

Imprimer, y. a. to print, imprint. 

Impropre, adj. iniproper. 

Improviser, y. n. to nmke extempo* 
rary verses. 

Imposteur, 6. m. impostor. 

Imprévu, e, part, unforeseen. - 

Imprudemment, adv. ^mpnidently. 
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à Plmproriste, adv. êuddeniff, unm- 



Impodemmeiit, adv. pertlff, tfRfm 

Impvlaancc, ■. f. tneajMictfy, tua 

4t/tfy. 
Impunément, a<hr. wtiA îmfmAtiy. 
Impuni, e, ft4J* «MipiriittAetf. 
Imputer, ▼. a. to nnpirfe. 
Inaltérable, ac^. luiâJtersMf. 
Inappréciable, a4j> ïitiMiiiM^ié. 
Inattendu, e, a4j. unlaoked^Jar 



Inexpérimenté, e, adj. inexperieneed. 
Inexprimable, adj, inexnretêihle.. 
In£û]Ublement, adir. in/allibly. 
loâLme, a. m. & f. infamouê snan or 



Infiunie, s. f. diêgracet infamy. 
In&nt, s. m. infanta, a mole ehUd 

of the S^niêk kingê. 
Infiinterie, s. f. irrfantry, foot. 
Inûitigable, a4i> indefatigahlef un- 

wetaried. 
Infecté» e, part, infeeted. 



Incapable, a4i- inempûbU, unfit. Inférieur, e, adj. lomert inferior. 

Incendie, a. m. con/lagrution, great Infesté, e, part infetted. 

firt. Infidèle, adj. éc s. faithle99, foUe, 

Incertain, e, n^. uneertain. ! diêlofol. 

Indril, e, a^j- impoliU, unehriL Infini, e, a4i. ir^fnûte ; à ^infini, 
Indrilité, s. f. rudetwêê, ineivUU^. with»ut end. 
Incommode, adj. tfubleêome. ' Infiniment, adv. infinitely. 

Incommoder, y. a. to diêturh, atmof. Infinité, s. f multitude. 
Incommodité, s. f. ineonvenience. Infirme, adj. inftrm. s 
Incompatibilité, a. fificotN!paft6t/tfy. Infirmerie, s. f irt/frmary. 
Incongruité, a. f. impropriety. Infirmité, s. f infirmity\ failing. 

Inconnu, e, adj, ^d a. unknown. Inflammatoire, adj. inflammétory. 
Inconstance, s. f. ficklene99j ineon- Influent, e, adj. ii^uèntial. 

ttmney. s'Informer, v. r. to mquirer. 

Inconvénient, s. m. ineoiweiiienee. Infortune, s. f. mUfortunt. 
locrédult, hdj. inerêdulouê. Infortuné, e, aGy.& s unfortunate. 

Incroyable, a^j. inerêdible. i Ingénieux, se, adj. ingenious.. 

Inculte, a4j. uneultivated, wUd» Ingénu, e, ad^'. ingenuouêf Jrank. 
Inde, a. f. Jndia ; les Indes, the In- Ingénuité, s. f. ingetiuouênesê. 

diea. Ingénument, adv. ingenuouêîy. 

Indépendamment, adv. Imtepemleitl' s'Ingérer, v. r. to meddle, 

h' Ingrat, e, adj. & s*, ungrateful; in- 

Indépendance, s. f. indepèndence. | grate. ' 
Indépendant, e, ac(j. independehU Innabile, adj. incapable, unapt. 
Index, s. m. fore-finger. ^ I Inhabitable, adj. uninhabitahle. 

Indice, s. m. tign, proof. Inhumain, e, a^]. inhuman, 

Indien, ne, a4j. àbê, Indiani la)onctioni8.t command,injunction 

Indifiérenunent, adv. indiferently. Injures, s. f. pi. reproaehes. 
Indigène, acy. native, indigenouè. Injurier, v. a. to abuse. 
Indigne, a4j. unworthy. Injurieux, a4j. ofensive, abusive. 

Indiquer, t. a. to indtcate» point out. Injuste, adj. unjust., 
Indiscret, ète, a4j- indiocreet. Injustice, s..£ injury, injustice. 

Individu, s. th. ittdividual. Innombrable, adj. innumerable. 

Indocile, adj. intractable, Itead- lnox^aeition,B.{.inundation, déluge 

strong. Inonder, v. a. to inundate,overJlaiô 

Industrie, s. f. indusity. Inouï, e, adij unheard-of. 

Inélnraiilable, a4j> immovable. Inquiet, e, ady. unedsy, alarmed. 

Inégal, e, ady. unequal, Inquiéter, v, à. to disturb, disquiet 

Inépuisable, a4j. inexhaustihle. s'Inquiéter,' y. r. to be uneasy. 

Ine^ré, e, adj. unhaped,unlooked' Inquiétude, a f uneasiness, disquiet. 

for.. Inquisiteur, s. m.' tnçuMitor. 

Inexact, e, a4). ifUMust. Inwnre, v. a. to imscribe. 
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Jnseiisé, e, ad), foeliêh, mad. 
Insensibilité, s. f insensibility. 
Insensiblement, adv. ingenêibly. 
Inséparablement, adv. in9ep€trMy. 
Insigne, ac^j. notable, gréai, signal. 
Insinuant, e, adj. insinuating. 
Insinuer, y. a. to inêihuate, infuse, 

instil. 
Insolence, s. f. insolence. 
Insouciance, s. f. indifférence. 
Inspirer, v. a. to inspire. 
In^bilité, s. f. instabiUtff, uneeT' 

tainiy.- 
Installer, v. a. to instal. 
Instamment, adv. eamestly. 
Instance, s. f. eomestness. 
Instant, 8. n^. in^ant^ moment; à 

l'instant, immediately^ 
Instituteur, s. m. tutor, teaeher. 
Instructif, ve, acy. instructive. 
Instruire, y. a. to instruct, inform. 
Instruit, e, adj. well-grounded f in- 

formed, instrueted. 
Insulte, s. f. insuit. 
Insulter, v. a. to insulta abuse. 
Insurgé, s. m. insurgent, rebeL 
Insurmontable, adj. insuper abie. 
Intelligence, s. f. knôwledge, inteh- 

ligenco. 
Intendant, s. m. steward. 
Intendant (ordinaire), s. m. starveyor 

of buildings to his majesty. 
Intention, s. 1. design, purpose. 
Interdire, y; a. to forbid-, proMbit, 

interdict. 
Intéressant, e, adj. interesting. 
Intéressé, e, adj. interesteà, selfish. 
Intéresser, y. a. to interest, engage. 
Intérêt, s. m. interest. 
Intérieur, e, adj. Su s. intsrUfr ; in* 

ner part: 
Interlocuteur, 8. m. itUerloeutor ; one 

that takes part in a conversation. 
lnteme,^adj. internai. 
Interroger, y. a. to question. 
Interrompre, y. a. to interrupt, 
Intenralle, s. qn. interval, space. 
lâtenrenir, v. n.'to intervene, inter- 
pose. , > 
Litime, adj. intinutte. 
Intitulé, e, part, entitled. 
Intrépidité, s. f. intrepidity. 
Intrinsèque, adj. intrinsic' 
Introduire, y. à. to introduce. 



Introduit, e, jtart. introdt^d. 

Inusité, e, acjj. uausual, not used. 

Inutile, a4j. useless. 

Inutilement, adv. uselessly, m vain, 

Inyenter, y. a. to invent. 

Invention, s. f. inveniUm, discotery 

Invisible/ a4j. invisible. 

Inviter, v. a. to invite. 

Invoquer, v. a. to invoke. 

Ionien, ne, adj. lonian. 

Irlande, s. f. Ireland. 

Ironie, s. f. trony. 

Irrité, e, a4j. irritated. 

Irriter, v. a. to irritate, to prûvohe, 

Isale, s. m. Isaiah. 

Isolé,e,adj. solitary,isolated,stan4* 

ing hy itself. 
Ispiinan,8. Ispahan,a dty ofFersia, 
Issue, 8. f. issue, event. 
Italie, s. f. Italy. . ^ - 

Ithaque, s. f Ithaca, 
Itinéraire, s. m. itinerawy. 
Ivresse, 8. f. intoxication. 
Ivrogne, a4j. âù'a, drunken, drunk- 
. ard, . 



J. 

Jabot, 8. m. shirt'bosom. - 

Jacinthe, s. f. kyacinth. 

Jacques, s. m. James. 

Jadis, adv. in old times, formerly. 

Jalousie, s. f. jealousy. 

Jamais, adv. never, ever; à jamais^ 

pour jamais, for ever. 
Jambe, s. f. leg. 
Jambon, s. m. kam. 
Janissaire, s. m. janizary. 
Janvier, s. m. January. 
Jardin, 8. m. gardein. 
Jardinage, s. m. gardening. 
Jardinier, s. m. gardener. 
Jaser, y. n. toprato,pra<t/e. 
Jasmin, s. m. jasmins. 
Jaune, adj. d& s. m« yellow. 
Javelot, s. m. spear or javetin, dort. 
Je, j*, ppon. pers. /. 
Jean, s. m. John; Jeanne, s. f. Joan, 
Jérémie, s. m. Jtrendah, 
Jésuite, s. m. Jesuit. 
Jeter, y. a. to ihrow ; jeter à Teau, 

to throw overboard. 
Jeu, 8. m. play, game, sport ; jeu do 

paumé, tofiiMf . 
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Jeudi, a. m. Tkmrêd&f. * 

Jeooe, «y. vottffg. 

Jeûne, s. m. /mI, fmêtmg, 

Je wne i f , ■. f. yiMilA. 

Joie, s. f. ^/of , pUmnarê. 

Joiodiv, ▼. a. to^'em. 

Joint, e, part, joimd. 

Joli, e, a4i. pretip. 

Joncher, ▼. a. to «fm», Mver. 

Jonction, a. f. jwnetiam, ta union. 

Jonquille, a. i. ^'onfttftte, « Jlowtr, 

Joue, a. f. cAeeJ:. 

Jouer, ▼. a. d& n. la pUtp, to act, to 
ekomt. 

ae Jooer, y. r. to sport, to plap. 

Jouet, a. m. piaptking. 

Joueur, a. m. plofer, gùimeoter. 

Joug, a m. yoie, bon&ge. 

Jouir, T. n. to emjoff. 

Jouiaaanoe» a. f. enjopmont. 

Joiqott, a. m. pla^tking, top. 

Jour, a. m. dap ; tona les jonra, every 
dop; de jour, if dop. 

Journée, a. £. ^of . 

Jourenoeau, a. m. lad, otripling. 

Joyau, X, a. m. jewel. 

Joyeux, ae, a^j. jof/ful, merrp. 

Jucher, y. n. to rooot, tohe at rooot. 

Juda, a. m. Judak. 

Judidare, s. f. judgment, oagaeity. 

Jndicieuaement, ady. judieiouêlp. 

Juge, a. m. judge; justice. 

Jugement, a. m. sentsnee, judg- 
ment. 

Juger, 7. a. to judge, to décide. 

Juif, Juiye, a. m. & £, /ev, Jewess. 

Juillet, a. m. Julp. 

Juin, s. m. /«ne. 

Julie, a. f. Julia. 

Junon, a. f. Juno. 

Jupon, a. m. pettieoat. 

Jurer, y. a. ^ n. to swear, 

JuriaconsultCf a. m. lawper, coun- 
sellor. 

Juron, a. m- otUh. 

Jna, 8. m. juiee. 

Juaque, prep^ till, untU, to; as far 
as. 

Justaucorps, a. m. close eoat. 

Juste, adj. just, right, équitable ; 

adv. justlptpreéisety. 
. Juatement, ady. just, exacily. 

Justifier, y. a. to justify. 

Justinien, s. m. Justinian* 



K. 

Kan, a. m. khan, a Tartar captain. 

L. 

JJ fat le or la, art. def. tke ; pron. 

him, her, it. 
La, art. f. a. the; pron. her it. 
Là, ady. there; là-dessus, there- 

upon. 
Labeur, s* ^n* lohor, worh. 
Laborieux, se, adj. lahorious. 
Labourage, s. m. husbandrp. 
Labourer, y. a. to till, tq plough. 
Laboureur, a. m. ploughman, hus- 

bandman, former. 
Lac, a m. lake. 
Lacédémone, a. Lacedœmon. 
Lacédémonien, ne, adj. & s. Lacc' 

damonian. 
Lacet, s. m.cord to lace uûth. 
Lâche, adj. &. 9. hase, eowatdlp, 

poltroon. 
Lâcher, y. à.tQlet loose, let go. 
Lâcheté, s. f. covxardiee, haseness. 
Ladre, a. m. sordid . wretch, sneak' 

rug fellow. 
Laid, e, adj. ugly, hom^lp. 
Laine, a. f. u>ool. 
Laisse, a; L leash: tenir en laîasey 

to kold in leading'Strings. 
Laisser, y. a. to leave ; toletf toal' 

low i to fail ; ne laisse pas d'ôtre 

donné, is nevertheless given. 
Lait, & mi milk. - 
Laita^, s. m. milk-food,food sno^e 

with tnUk. 
Laitière, s. f. milk-maid. 
Lambeau, s. m. skred, rag. 
Lame, s. f. wave, surge, sea. 
Lampe, s^ f. lamp. 
Lance, s. f. lance or spear. 
Lancer, y. a. &, n. to dfirt, to hurl, 
, to tkrow, to dischtvrge ; to start. 
Lancier, s. m. horseman hearing a 

lance; lancer.- 
Lande, s. f. a heatK 
Langagey^ s. m. kmguage. 
Langue, s. f. tangue, language. 
Languir, y. n. to languish,tolinger* 
Languissant, e,-ac|j, languishing, / 

Lanterne, s. f. lantern. . 
Lanterne, y. n. to dally,.to trifio, . 
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Lapidaire, s. m. lapidwr^* 

Xrfipidation, s. f ètomng. 

Lapin, 8. m. rafr&îf. 

Laquais, s. m. faotman^ servant. 

Laquelle, pron. rel, f. whick. 

Large, adj. & s. brwul, breadth ; en 
long, en large, in length and 
breadth; au large, round about. 

Largement, adv. broadly, largely. ^ 

Largeur, s. f. breadth, width. 

Larme, s. f. tear. 

Larron, s. m. thief, rogue. , 

Las, laisse, adj. tired, wearied. 

Lasser, y. a. to tire, to toeary. 

se Lasser, y. r. to groui Mred, to 
leave offi 

Latin, e, adj. &, s. m. Latin, the La- 
tin tongiie. 

Latine,, adj. latetn » voile ladne, a 
lateen sail, of triangtUar êhape. 

X^aurent, s. m. Lawrence. 

Laurier, s. m. ihe laurel. 

Laver, y. a. to wash, to Urne. . 

Le, art, def. smg< ihe. 

Le; pron. himy it. 

Léandre, s. m.Xean^er. 

Leçon, s. f. leeson. 

Lecteur, s. m. reader»' 

Lecture, s. f. reoding, 

Légataire, s. m. &, f. legatee, one 
who receiveë a legacy. 

Léger, ère, adj. êlight, light, weak. 

Légèrement, adv. lightiy. 

Légèreté, s. f. lightneês, delicaey. 

Législateur, s. m. Ugialator. 

Légitime, adj. lawfiU, legitimate. 

Lendemain, s. m. the next day. 

hent^e, aÀj. êhw, heavy. 

Lentement, adv. elowly. 

Lenteur, s. f. êlownesa. r 

Lentil, s. f. lentiL 

Léopard, s. m. léopard. 

Lequel, pron. rel. toAfcA. 

Les, art. def. plu. the. 

Les, pron. them. 

Leste, a4i. êpruce, fine, neat. 

Lestement, adv. briekly, nimbly. 

Lettre, 8. f. letter; pi. literature. 

Leur, pron. their; them, to them. 

Lever, s. m.r levée, rjeing ; le lever 
du soleil, «unrùe. 

Lever, v. a. to raise, levy, remove. 

se Lever, v. r. té rise. 

Lévitç, s. m. LevUe*. 



Levraut, s. m. leveret, hmre. 
Lèvre, a. f. lip. 
Lévrier, s. m. greyhound. 
Liaison, s. f. connection, hinding, 

joining. 
Liant, e, adj; mUd, ^fahie. 
Libéral, e, adj. lihertd, free; Uwm- 

ed. 
Libérateur, s. m. deliverer. 
Liberté, s. f. liberty. 
Libre, adj. free. 
Librement, adv. freely. 
Licence, s. (. license. 
Lichen, s. m. a name giveu to m 

family of planté of the muâh» 

rvom tpeciee. 
Lie, s. m. dregê, leea. ^ 

Liège, s. m. cork. 
Liens, s. m. pi. bondé, châinê, tteo. 
Lier, v. a. to tie, to bind, tojoin, to 

engage in. 
Lierre^ s. m. ivy. 
Lieu, s. m. place, cause, reaoon; 

au lieu, inêtead; au lieu <pie, 

whereae. 
Lieue, s: f. league {three mUee). 
Ligne, s. f. Une, cord. 
Ligue, s. f. league, cot^ederacy. 
Lilas, s. m. lilach, 
ïjV[né,e,B.dj.poliêhed,fini9hed, 
Limite, s. f. limit. 
Limousin, s. m.Limosin, a French 

province ; an inhe^itant of that 

province. 
Limpide, adj. limpid, clear, 
LingC) s. m. Unen. 
Lingot,, s. m. ingût, maso of tnotaL 
Liqueur, s. f. liquor. 
Liquide, adj. Uquid, clear. 
Lire, y. a. to read, 
Lisbonne, s. f. Liston. 
Liste, s. f; roll, list. 
Lit, s. 'm. bed. i 

Litanies, s. f. pi. litahy. ■ 

Litière, s. f. litter, straw. 
Littéraire, adj. literary. '■ 
Littérateur, .s. m. leamed man, 

scholar. 
Littérature, s. f. literature, learmng. 
Livre, s. m. a book ; s. f. pound, 

frank. 
Livrée, s. f. livery. 
Livrer, y, a. to, deUver, to sell; to 

engage {in baHle). 
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Locutkio» & f. ê9pTé^n09f pmfwêê. 
Logement, t. m. lodging,kMtati9H. 
Lofer, T. a. &. n. lo l9dge,to hou9e, 

!• rtmde. 
Logique, ■. £ logie. 
Logis, t. m. Aa6t<«lt«fh dweUing» 

kêwu. 
Logogriphe, ■. m. « n^^> on My- 



Loi, 1. f. Imw. 

Loin, mdr. /«r; de loin, «a loin, a< 

« diêtuncê. 
Loisir, t. m. Uitmre, Urne. 
Lomb«itiie, ■. f. Lombardy. 
Londres, s. m. Lomdon, 
Long, s. m. Ungtk; en long, en 

l*rge, JM Ungt% and hreadtk. 
Long, longae, adj. &, s. Umg,lengih ; 

le long de, mlong. 
Longer, ▼. a. to eooêt aUmg. 
Longtemps, s. m. long time. 
Longtemps, adv. long, for a long 

Longoenr, s. £ lemgth. 
Lorgner, ▼. a. to ogle, to leer. 
Lorgnette,^ s. f. êpy-gUuê. 
Loriot, s. m. a opteieê of bird. 
Lorsque, coqj. when. 
Los, s. m. praioe. 
Loterie, s. f. lottery. 
Louange, s. f. prai9e,.eommendatwn. 
Louer, y. a. to praioe; to kire, to 

Ut out. 
■e Louer, v.x.tobe pleaoêd or »at- 

Ufied. 
Louis, s. m. a louis, a pound. 
Loup, s. m. 9 wolf; loup de mer, 

êta'dog. 
Loup-garou, s. m. a madman. 
Loupe, s. f. magnifying'gUtoê. 
Lourd, e, a^j. heavtf. 
Loyer, s. m. rent,'-hire. 
Lu, e, part, retid. 
Lucratif, ve, adj. lueratite. 
Lutfubre, a^j. »ad, mèlanchIsUf. 
Lui, pron. he, him, to hint, to her ; 

lui-même, himself. 
Luire, y. n. to ohine, to glitter. 
Luisant, e, adj. okining, glittering. 
Lumière, s. f. light, information. 
Lundi, s. m. Monday. 
Lune, 8. f. moon. 
Lunettes, s. f. pi. êpeetaeUê, gtoêoeo 

to oêoiêt the êight. 



Lustre, s. m. chandelier, buitre; 

luotrum, opaee of five yearo. 
Lutte, s. f. wreotling, êtruggle. 
Lutter, y. n. to wrettle, to otrug' 

gle. 
Luxe, s. m. luxmry, oplendor. 
Lsrcurgue, s. m. Lyeurgu», 
Lyrique, adj. lyric, lyrieal. 
Lys, s. m. Uly. 

V 

M. 

Ma, adj. poss. sing. fem. miy. 
Macédoine, s. f. Macedon. 
Macédonien, ne, adj. êù s. Maeedo' 

nian. 
Machine, s.'f. machine, trick, plot. 
Mâchoire, s. f. jaw. 
Madame, e. f. madam. 
Mademoiselle, s. f. mi»9. 
Madrigal, s. m- madrigal. 
Magasin, s. m. warehouse. ^ 
Magicien, ne, s. m. & f . magiciàm 
Magique, adj. mo^, magicaL 
Magi8ter,s. m. country êchoolmastcr. 
Magistrat, s. m. magietrate. 
Magnanimité, s. f. magnanimity. 
Magnifique, a^j- magnificent. 
Magnifiquement, ady. magn^centiy. 
Mai, s. m. Jtfoy. 
Maisre, adj. lean, thin. 
MaiUe, s. f. mail (armor). 
Main, s. f. hand, handwrvHng ; ye- 

nir aux mains, to emne to olowê. 
Maint, e, adj. many, many a, or an, 
Maintefois, ady. many a time. 
Maintenant, ady. nou>. 
Maintenir, y. a. to màintai'A, to keep. 
Maintien, s. m. extemal déport' 

ment, carriage. 
Mais, conj. but. 
Maison, s. f. house. 
Maître, s. m. maeter, ovbnerj maître 

d'hAtel, steward. 
Maîtresse, s. fi mistreeo. 
Maîtriser, y. a. to conquer, to suhdue. 
Majesté, s. f majeoty. 
Majestueux, se, adj. majeetie. 
Mal, pi. maux, s. m. revil, harm, 

difficulty, diêease,pain; mal de 

mer, sea^sicknese ; mal à la tête, 

headacke. 
Mal, ady. badly, ill. 
Malade, adj. &, s. êièk, iU, patient. 



MAN 



357 



MAR 



Maladie, s. f. maladyt ûlnesê. 
Maladroitement, adv. atDkwardly^ 

unshUfully. 
Mal-aise, s. m. uTuasinesê, 
Mal-aisé^ e, ac^j. difficult. 
Malaisément^ adv. with diffieulty. 
Malavisé, e, adj. dt s. ill-advi/ted, 

êilly. 
M&le, adj. mole. 
Malfaisant, e,adj. miêchievouê, hurt- 

fui 
Malgré, prep. in spite o/, agaihst 

one^s wiU, notwithstanding. 
Malheur, s. m. misfortune, tniêery, 

unhappineM ; mischief 
Malheurepsementy adv. unhappily, 

unfortunately, unluckily. 
Malheureux, se, àc^. & s. unhappy^ 

un/ortunatê ; wretched per$on. 
Malice, s. f. maUce, toickedness, 

roguery. 
Malicieusement, adv. malUnously. 
Malicieux, se, adj. malicious, mis- 

ehievous. 
Malin, maligne, adj. roguiêh^ riM^ 

lignant. 
Malle, s. f. trunkf box. 
Maltraiter, v. a. to tnmtse, to abuse.- 
Msoiant, s. m. inhabitant of a couft- 

iry town. 
Mançanarës, s. Manzànareê, a riv- 
er of Spain. 
Manceau, elle, adj. & s. of Maine 

(an old French province, now Ma- 
yenne). 
Manche, s. f. ileeve, handle;- avoir 

dans la manche, to hâve ai onè*8 

ûommand.' 
Manche (La), the Bnglish Chan- 

neli La Marcha, a province of 
. Spain. 

Manchette, s. m. ruffle. 
Mander, 'v. a. to acquaint,to adviêe, 

to order. ' 
Mangeaille, s. f. eatabUa, victualè. 
Manger, v. a. to eat. 
Manger, s. m. eatûi^. 
Manie, s. f. mania. 
Manier, v. a. to handle. 
Manière, s. f. manner, way, style. 
de Manière que, de, adv. to that, 

90 as. 
Manife8temeiit,adv. elearly^plainJ/y. 
Manne, ■. f. hargs basket. 



Manœuvre, s. f. manœuvre, %Dork. 
Manœuvrer, v a. &. n. to manœuvra. 
Manqir, s. m. mànor, mansion-kouse. 
Manque, s. m. lack, toant.^ 
Manquer, v. a. &. n. to fail, to miss, 

to be wi^nting, to laek. 
Manteau, s. m. cloak. 
Marais, s. m. marsh. 
Maraud, s. m. knave, rascal. 
Maravédis, s. m. maravedi, a smaU 

Spanish coin. 
Marbre, s. m. marble. 
Marchand, e, s. m. âc f. merchant. 
Marchander, v. a. to eheapen, to 

beat down. 
Marchandise, s. f. goods, merchan' 

dise. 
Marche, s. f. march, act of marck' 

ing; cavalcade., 
Marché, s. m. market, bargain. 
Marcher, v. n. to walk, to march, to 

go; marcher au pas, to keep step. 
Mardi, s. m. Tuesday. 
Maréchal, s. m. marshal ; maréchal 
, ferrant, farrier. 
Marguerite, s. f the daisy. 
MarguiUier, s m. churchwardtn. 
Mari, s. m. husband. 
Mariage, s. m. marriage. 
Marie, s. f Mary, Maria. 
Marié, s. m. bridégroom. 
"Mariée, s. f bride. 
Marier, y. a. to marry. 
fle Marier, V. r. to be married^ 
Mariés (les), s. m. pi. newly mar- 

fied pair. 
Marin, s. m. sailor. . 
Marine, s. f nsvy, nuarine. 
Marmite, s. f pot. 
Marmiton, s. m. scuUion, 
Maroc, s. Morocco. 
MarouÎ9e, s. m- scoundrel, rascah 
Marque, 6. î. mark. 
Marquer, v. a. to show, to tell, to 

mark. 
Marqueté, e, adj. speckled. ^ 

Marquis, s. m. marquis. 
Marquisat, s. m. marquisats. 
Marquise, s. f. marchioness. 
Marraine, s. f. godmother. 
Marri, e, adj. sorry, troubled. 
Marron, s. m. chestnutf 
Mars, s. m. March. 
Marseille, a MarssilUs. 
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Marteau, t. m. hrnmmer, mmllêi» 
Blutyri, 8. m. wmrtfrdom. * 

Bisanurade, t. f. msêquer^de, mtoêk. 
Mancalm, e» a4j. maieuline. 
Maaqner, ▼. a. !• mm9k, eoneeal. 
MaflK, 8. f. mmêt, a^pcJeat Immp, 
Maaaoe, a. f. eluh. 
JAkU 8. m. «Maf ; petit mai de hniie, 

fore top m m§i . 
Hfatelaa, a. m. auUfraaa. 
Matelaaaé, e, a4i- quUud, 
Matelot, a. m. aatler. 
Matériel, le, a<li» tmaierial. 
Matière, a. f. êmbêiamee, mmtUr, 
Bfatin, a. m. moming; le matin, in 

ikê m ê rmimg ; de bon matin, adv. 

eaWy. 
Matin, a. m. wuutif, large dog. 
Matinal a. m. ear^ riêer. 
Matinée, a f morming. ' 
Ifatineuz, ae, a4j- eanif-rUing, tkat 

riêêê betimeê 
Matraa, a. m. nutira$$, a ehemicat 

Wêêel. 
Matrone, a. f. matron. 
Maudire, t. a. to cutêe^. 
Mandit, e, a4j. curêed, accurêed, 
Maure, a<i(j. &, a. Mooriêk, Moor. 
Mauaolée, s. m. ffioicao/eiiff». 
Maurais, e, adj. bad. 
Maux (pi. of mal), evUe, dangerè. - 
Maxillaire^ acy . befonging to thejawT 
Maxime, ft. f. maxim. > 
Me, m% pron. pers. m«, to me. 
Mécanique, s. f. meekanicê. 
Méchant, e, acij. &> s. wieked^ nuan, 

paltry. 
Mèche, 8. f. match, tmder. 
Méconnaître, v, a. to forget. 
Mécontent> e, a4j. discontented. 
Mécontentement, s. m. discontent.^ 
Médaille, 8. f. medal. 
Médecin, 8. m. pkysician. 
Médecine, s. f. medicine. 
Médicamenter, y. a. to phyne. 
Médiocre, a4i. ordinary, indiffèrent 
Médiocrement, adv. indiffertntly, 

90 «0. 

Médiocrité, 8. f. mediocriiy. , 
Médisance, 8. f. êlander. 
Méditatif, ve, adj. thoughtfttl, médi- 
tative. 
Méditer, v n. to meditate. 
Méditerranée, s. f. Mediterranean. 



Mé&it, a. m. miodeed. 

Mégarde, a. f. overoigkt, wuMtake. 

Meilleur, e, adj. better ; le m^llenry 

tke beêt. 
Mélancolie, s. f. melaneholy, 
Mélanc<^ue, a^j. melanek^. 
Mélange, a. m. mixture. 
Mêlée, 8. f. Jight, battle, fray. 
Mêler, ▼. a. to joim, to mix; se 

mêler de, to meddU wiik; se 

mêler à, to mingle with. 
Membre, a. m. meinder, limbi 
Même, a4J«jMme, oelf; even; met- 
tre à même, to enable; être à 

même, to be able. 
de Même, adv. in like manner. 
Mémoire, a. f. numory. 
Mémoire, s. m. mémorandum, me* 

moir, note. 
Menacer, y. a. to threaten. 
Ménage, 8. m, famUy, kousekold ; 

vivre dé ménage, to live économe 

cally. 
Ménagement, 8. m. regard, delicocy. 
Ménager, v. a. to manage, to huo' 

band, to opare. 
Mendiant, s. m. beggar. 
Mendier, v. a. to beg. 
Mçné, e, part, led, carried. 
Mener, v. a. to Uad, to take. 
Mensonge, s. m. faUekood. 
Mentir, v. n. to lie, to tell a Ue, 
Mepton, B. m. ekin. 
Menu, s. m. bill of fore. 
Mépris, s. m. eontempt, seorn. 
Méprisable, adj- contemptible. 
Méprise, s. f. mistake. 
Mépriser, v. a. to deapise. 
Mer, a. f. the sea. 
Mercenaire^ acQ. & s. mereenary. 
Merci, s. f. mercyi thanke; thank 

you ;_ Dieu merci, Chd bethanked. 
Mercredi, s. m.„ Wednesday. 
Mercure, s. m. Mercury^ 
Mère, s. f. mother. 
Méridienne, s. £ mèridian ; ùâie la 

méridienne, to take a nap after 

dinner. 
Méridional, e, a4j. eouthem. 
Mérite, s. m merit. 
Mériter, v. a. to merit, to deserve. 
Merveille, 8. f. wonder; à merveille, 

admirably,perfectly well. 
Merveillei^Xj se, a4j. wonderful. 
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MflS,'a4}. poe. pi. ff^. 
Mésestimer, y. a. to dUeêteetn. 
Messager, ère, s. m. & f. mesêenger. 
Messe, s. f. ma*». 
Messieurs, s. m. pi- gentlemen. 
Mesure, s. f. meeLewre, time ; à me- 
sure, «M. 
Mesurer, y. a. lo measure. 
se Mesurer, v. r. to vie with ont 

another, to try etrerigth. 
Métairie, s. f. famit manor. 
.Métal (pi. métaux), s, m. métal. 
Météore, s. m. meleor. 
Méthode, s. f. method, manner. 
Méthodiquement, ady. methodieally. 
Métier, s. m. trade» buêineeê, pur- 

êuit. 
Métromanie, s. t mania for making 

verses. 
Métropole, s. f. metropôlis, capital 

city. 
Mets, s. m. pi. provieions; diêhee. 
Mettre, y. a. to put, to put on ; to 

place; to begin; to break in 

pièce»» tear ; mettre à même, to 

enable ; mettre à la yoUe, to set 

Mail. 
Meuble, s. m. piece^of furniturt. 
Meunier, s. m. miller. 
Meurtre, s. m. murder. 
Meurtrier, s. m. murderer. 
Meurtrier, ère, adj. marderouê, san- 

guihary. 
Meute, s. f. pack of hounds. 
Mi, adj. kalf, middle. 
Midi, s. m. noon ; eouth. 
Mie (abbreyiation of amie), s. f. 

friend, dear. 
Miel, s. m. koney. 
Mien, mienne, pron poss. mine. 
Mieux, ady. beiter, beat. 
Mignon, ne, a4j- prctty, delicttte, 

fine. 
Miguelet, s. m. a aoldier of thé body- 

guard of a captotn-general» &c. 
MUice, s. il war» toarfare, êoldiery. 
Milieu, s. m. middle, midet. 
Militaire, adj. &s. military ; mili- 

tary msn, êoldier. 
Mille, s. m. mile. 
Mille, num. a4j. thouêand. . 
Millier, s. m. thouêand. 
Millionnaire, s. m. a man of great 

wealtk. 



Milord, s. m. lord. 
Miltiade, s. m. Miltiade». . 
Miuce, a4j. slender, ernaU. 
Mine, s. f. look^mien, phyeiognomy ; 
. a niine; faire mine, to prétend, 

make a show. 
Minéral (pi. minéraux), s. m. mûi- 

eral.' 
Mineur, e, a4j. less» smaller; Asie 

mineure, Asia Minor. 
Ministère, s. m. office, admimiëtTm' 

tion, ministry. 
Ministre, s. m. minister.. 
Minois, s. m. pretty face. 
Minuit, s. m. midnight. 
Miraculeusement, àdy. miracuiouê^ 

Mirandole, s. f. Mirandola, 
Miroir, s. m. mirror. 
Mis, e, part, put» set. 
Misérable, adj. & s. pitifid being, 

misérable, paltry. 
Misère, s. f. misery. 
Miséricorde, s. f mercy. 
Mitraille, s. f grape-shôt, êlugê. 
Mitre, s. f mitre. 
Mode, s. f fashion, mode. 
Modèle, s m. model. 
Modération, s. {.^moderation. 
Modéré, e, adj. moderate, sober. 
Modérer, y. a. to moderhte. 
Moderne, adj. &, s. inodern, récent. 
Modeste, adj. modest, reèerved. 
Moduler, y. a. to modulats. 
Mœurs, s. f pi. manners. 
Mogol (le grand), s. m. the great 

Mogul. 
Moi, pron. pers. /, me, tome; k moi, 

mine. 
Moindre, a4j. less, least. 
Moine, s. m. monk. 
Moins, ady. ZeM ; le. moins, Uast; 

au, or du moins, at least ; k moins, 

for less; k moins que, unless. 
Mois, s. m. month. 
Moïse, s. m. Moses. 
Moisson, s. f. harvest. 
Moitié, s. f. half; de moitié, &y ofM 

half 
Molle, adj. fem. of mou, soft. 
Mollesse, s f luxury, effeminacy. 
Moment, s. m. moment, instant. 
Mon, adj. poss. sing. m. ff^. 
Monarchie, s. f. monarchy. 
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MonarqojB, s. m. monarch. • 
Monceau, s. m. henp. 
Monde, a. m. world; compan^t peu- 
ple; tout le monde, every body. 
Monnaie, s. f. coin, money. 
Monotone, acy. monotonou». 
Monseigneur, s. m. f?^ lord. 
Monsieur, s. m. «tr, gentlerkan. 
Monstre, s. m. mànêUri monstre 

marin, sea-monêter. 
Monstrueux, se, ac^j . monêirouê. 
Mont, s. m. mount, hill. ' 
Montagnard, s. m. numniameeTt 

highlander. 
Montagne, s. f. mountain, hill. 
Monter, y. a. & n. to oêcend, get 

up, to êet up, to motmf, to amount. 
Montre, s. f. waich. 
Montrer, T. a. to êhow»to exhibit; 

to teach. 
fie Moquer de, y. r. to laugh at, to 

mock; to expose on£» self to he 

laughed ut. 
Moral, e, adj, moral. 
Morale, s. f. morals, 'etkies, moral 

philosophy. 
Morbleu, inteij. xounds ! zooks ! 
Morceau, s. m. morsel, bit, pièce. 
Mordre, y. a. to bite. 
Mort, s. f. death. 
Mort, e, part. dead. 
Mortalité, s. f. mortaUty. 
Mortel, le, adj. mortal. 
Mortier, s m. a kind of cap wom 

btfthe old French présidents. 
Mot, s. m. Word. 
Motif, s. m. motive. 
Mou, molle, adj. soft. 
Mouche, s. f. à~fly; a patch. 
Mouchoir, s. m. handkerchief 
Moue, s. f. mouth, wry face ; Aire 

le moue, to pout. 
Moule, s. m. mould. 
Mouler, y. a. to mould, cast.,. 
Moulin, s. m. mUl ; moulin \ yent, 

windmill. 
Mourant, e, s. m. Sl. f. dying man 

or vyoman. 
Mourant, e, part. adj. dying. 
Mourir, y.' n. todie. 
Mousquet, s. m. musket. 
Mousqueton, s. m. blunderbtu». 
Mousse, s. f. moss. 
Mousseline, s. f. muêlin. 



Moustache, s. £. mustachio, tr^it- 

kers; name of a dog. 
Mouton, s. m. sheep^mutton. 
Mouvant, e, adj. moving ; sable 

mouvant, quicksand. 
Mouvement, s. m. motion, mowng, 

movement. 
Mouvoir, y. a. to move. 
se Mouvoir, y. r. to be moved. 
Moyen, s. m. means, way. 
Moyen, adj. middle; le moyen-ftge, 

the Middlè Ages. 
Muet, te, a4j. mute, dumbj êilent, 

spéechless. 
Muid,s. m. a wine-measure qfabout 

sixty gallons. 
Mule, s. f. female mule. 
Mulet, s. m. mule. 
Muletier, s. m. mule-driver. 
Multiplicité, s. t multitude, muIH- 

plicity. 
Multiplier, y. a. to multiply. 
Muni, e, part, fumiêhed. 
Munir> y a. to provide, suppl^. 
Mur, s. m. a uball. 
Mûr, e, adj. ripe, melUno, y 

Muraille, s. f: wall. 
Mûrir, y. n. to ripen. 
Murmurer, v. n. to murmur. 
Museau, s. m. muzzle, sno^t. 
Musette, s. f. bagpipe. 
Musicien, ne, s. m. & f..mu8ieian. 
Musique, s. f. mutic. 
Mutuel, le, ac^j. mutual. 
Mutuellement, adv. mutuaUy. 
Myrte, s. m. myrtle. 
Mystère, s. m. mystery. 
Mystérieux, se, adj: mysterious. 
Mythologie, s. f. mythology. 

N. 

Nager, v. n. to moim. 

Nau, vë, adj. genuine, naturtd. 

Nain, e, s. m. & f. dwarf. 

Naissance, s. f. birth. 

Naissant* e, adj. newly bom, nott- 

sant 
Naître, vi n. tobe hom, to «rtse. 
Naïveté, s- f ingenuity, ingenuouê^ 

ness. 
Napolitain, adj. & «. Neapolitun. ' 
Narcisse, s. m. t^rciêius (ajhnoer)* 
Narguer, v. a. to defy, to seom. 
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Narine, 8. f noairil. 

Narrer, ▼. a. to narrate, to tell. 

Natal, e, adj. natal, native. 

National, e, pi. aux, a(lj. national. > 

Natte, 8. f. mat. 

Nature, s. f. nature. 

Naturel, s. m. tenter, disposition. 

Naturel, le, adj. natural, native. 

Naturellement, adv. naturaUy. 

Naufrage, s. m. shipwreck. 

Nayal, e, adj. naval. 

Navette, s. f. shuttle. 

Naviguer, v. n. to navigafe, to make 

sea voyages. 
Navire, s. m. ship, vessel. 
Ne, rf (with pas or point), adv. «o, 

not ; (befôre a, verb foUowed by 

que), only, nothing^ but. 
Né, e, part. 6om, endowed. 
Néanmoins, conj. nevertheless, how- 

ever* 
Néâi^t, s. m. nothingness. 
Nécessaire, acQ. necesaarp. 
Nécessairement, a^v. neceésarily. 
-Nécessité, s. f. necessity, want. 
Négliger, v. a. to negleet. 
Négoce,^, m. trade, traffie. 
Négociant, s. mv merckant. 
Négociation, B.ti. negotiation. 
Neige, s. f. snow. 
Nerf, s. m. sinew, nerve. 
Néron, s. m. Nero. 
Nerveux, se, adj. nervous, sinewy, 

strong. 
Net, te, adj. tlear, fair; mettre au 

net, to Write fair ; totxt net, frank- 

ly, fairly. 
Nettement, adv. plainly. 
Nettoyer, v. a. to seour, to clean. 
Neuf, num. adj. nine. 
Neuf, ve, a^j. new, inexperieneed. 
Neveu, s. m. nephew. 
Nez, s. m^ nosfi' 
Ni, conj. nor, neither. 
Niaiserie, s. f sheepishness, sUliness. 
Nicodème, s. m. Nieodemus. 
Nid, s. m. nesf. 
Nièce, s. f. nièce. 
Nier, v. a. to deny. 
Nieuport, s. m. a town of Belgium. 
Nigaud, s. m. fool» simpleton. 
Ninive, s. f. Ntneveh. 
Nippes, s. f. pi. clothes, goods. 
NobW, «4i- liàble, iUustrUm». 



Noblement, adv. nohly. 
Noblesse, s. f nobility, nohleness. 
Noces, s. f. pi. nuptials, marriage» 
Nœud, s. m. knot, tie. 
Noir, e, adj. hlaek, dark, suUen, se» 

vere. 
Noircir, v. a. to blacken, to stain» 
Noix, s. f. nut, knuckle of a leg of 

veal. 
Nom, s. m. noms. 
Nombre, s. m. number. 
Nombreux, se, a4j. numerous. 
Nommer, v. a. to name, to calL 
Non, adv. no, not. 
Nonchalance, s. f earelessness, tn- 

difference. 
Nonchalant, e, adj. é& s. eareleês, 

sluggard. 
Nonob^nt, prep. notwithstanding. 
Non-seulement, adv. not only. 
Nord, s. m. north ; nord-ouiest, north- 

toest. 
Normand, e, ac(j. êc s. Norman. 
Normandie, s. f Normand^. 
Nos, poss. adj. pi owr. 
Notaire, s. m. notary. 
Noter, V. a. to note, observe. 
Notice, s. f acçount. 
Notre, adj. poss. our. 
Nouer, v. a. to tie, knit, eommenee. 
Nourrice, s. f nurse. 
Nourrir, V. a. to nourish, to main- 

tain. 
Nourriture, s. f. food. 
Nous, pron.*pers. we, us, to us. 
Nouveau, nouvel, le, a^j. new ; de 

nouveau, anew, again. 
Nouvelle, s. f. news, tidings. 
Nouvellement, adv. newly, lately^ 
Novembre, s. m* November. 
Novice^ acij- & s. inexperieneed g 

novice. 
Noyer, v. a. to drown. 
Noyer, s. m. walnut-tree. 
Nu, e, a4j' naked, bore. 
Nuage, s. m. eloud. 
Nuance, s. f. eolor, shade. 
Nuancer, v. a. to shade, to mix dif" 

ferent eolors. 
Nue, s. f cloud. 
Nuée, s. f. cloud, swarm. 
Nuire, v. n. to hurt, to injure. 
Nuit, s. f. night ; la nuit, at night. 
Nul, lé, Bt m. &> f. none, rio ofu. 
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Nol» le, a4i- «*» t*9f^* 

NaMement, adr. m no toi«e» net if< 

otf. 
Numide, ^dj. & •. m. iVtimûiMfi. 
Njrraphe, b< f. iryiiipi^. 

O. 

O! inurj.ok! 

Obéir, ▼. n. to «(«y. 

ObéÎMance, t. £ oèe^fimM, M^mit- 

ttoti» 
ObéiiMmt, e, a<y. oie^ienl, «nftfnit- 

•loe. 
Objet, 8. m. 9bfeet, article. 
Oijigeant, e, adj. obliging, courte- 



Obliger, y. a. to oblige. 
Obaenr, e, ad|). darAr, obéeure. 
Obacurité, 8. f. darkneêêf oheeurity. 
(Mwerratoire, s. m. oheervûtory» 
Observer, y. a. to obêerve, remark. 
Obstination, s. f. obêtinacy» stub- 

bomneêê. 
Obstiné, e, adj. &, s. ohrtinate, t/uè- 

bom ; a êelf-willed peraon. 
Obstinément, ady. obetituitelif . 
s'Obstiner, y. r, to be otubbom, ob» 

êtinate. 
Obtenir, y. a. to ottain, get. 
Oceadon, s. f. oecaeiont opportunitp. 
Occident, s. m. the tfieet. 
Occupant, s. m. poeeeeeor, occupant. 
Occupation, s. f. occupation, em- 

plofment. 
Occuper, y. a. to buêf, to oceupif, to 

employ. 
Octobre, s. m. October. 
Octogénaire, adj. & s. octogenarf, 

a peroon eighty yeare of âge. 
Odeur, s. î. fragrance^ oaor. 
Odieux, 8e,4i4i. odioiiê, kateful. 
Odorat, s. m. emell, the mnellinjg. ' 
(Eily s. m. the eye. 
CEillet, s. m. carnation, pink^ pied 

d'œillet, pink-root. 
Œuf, s. m. «m egg. 
Œhxvre, s. f. work ; mis en oeuvre, 

êet in opération. 
Ofiènaant, e^ adj. offensive. 
Offense, s. £ offence. 
Offenser, y. a. to offend, to huri. 
s'Offenser, y. r. to be angry. 
Ofiènsiye, adj. qffensive. 



Ofièrt, e, part, offered. 

Officier, s. m. ojficer. 

Officieux, se, a4j- ojficiouoi înmd, 

fritndiif. . 
Offire, s. f. Q^er, proposai. 
Offiir, y. a. to offer, to preoent. 
Oie, s. f. goose. 
Oiseau, 8. m. bùrd, fowl. 
Oisif, ye, adj. idle, inaetive, quieU 
Oisiveté, fl. f. iâleneeo, doth. 
Oison, s. m. goêUng, ifoung goose, 
Olivier, s. m. oUve-iree. 
Olympique, adj. Oiympie 
Ombrage, s. m. shade;^ umbrage, 

jealousy. 
Ombragé, e, ac^j. shady^ shaded, 

shadowff. 
Ombre, s. f. shade, shadow. 
Omelette, s. f. pancake. 
Omettre, y. a, to omit, to pass by. 
Ouj l*on, pron. one, they, it, we, peo- 

pie, mon, men, &c. ; on dit, they 

^say, it is saidi on aj^rend, u>e 

hear; on s'imagine, i^ecpZé think. . 
Once, s. f. an ounce. 
Oncle, s. m. untle. 
Onde, s. f. a loove, a surge, a bil-^ 

low ; the waier^ the sea, a stream. 
Onéreux, se, adj. onerou», burden- 

êomci 
Ongle, s. m. fiati (of the finger or 

toe). 
Onguent, su m. salve, ointmsnt' 
Gbze, num. adj. elçven. 
Opérateur, s. m. operator. 
Opération, s. f opération, effect. 
Opérer, v, a. ta ope^ate, to work or 

do. 
Opiner, y. n. to vote, to give judg- 

ment. 
Opiiiiâtre, a^j. &> b., obstinate, stub- 

bom. 
Opiniâtrement, adv^ obstinàtely, 
exposé, e, adj. ^ppoised, opposite. 
Opposer, y. a. to éet against, to op- 

pose. ' 
Oppresser, y. a, to oppress. 
Oppresseur, s. m. oppressor. 
Opprimer, y. a. to oRprcM. 
Optimiste, s. m. optimist (one -who 
, thinks every thitfg is/or the best). 
Opulent, e, adj. opulent, wealthy. 
Or, s. m. gold. 
Ot, C013J. but, nouT, 
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Orage, s. m. êtorm, Umpett. 
Oraison, s. m.orationy 9peeeh,prayer. 
Oranger, s. m. orange-tree. 
Orateur, s. m. orator. 
Orcades (le»), s. pi. the Orkney ùiUê. 
Orchestre, s. m. oreheêtra. 
Ordinaire, s. m. allowanee of food ; 

cuttam, marmer; po&t, eowrier. 
Ordinaire, aiy.or^tiuirf, eommon; 

d'ordinaire, ady. ordinarily. 
Ordinairement, adv. generaUy, luu- 

ally, 
Ordonnanee,8. f. order, preêcription, 

ordrtumee. 
Ordonné, e, part. diêpoêed,arranged, 

tnarshaUed, 
Ordonner, v. a. to order. 
Ordre, s. m. order. 
Ordure, s. f. filth, excrément 
Oreille, s. f. the ear. 
Organique, adj. orgame. 
Organisation, s. £ organization. 
Oi^, s. f. barîey. 
Orgueil, s. m. pride, haughtines». 
Orient, 8. m. the eoêt. , 
Oriental, e, adj. oriental, ecutem, 

eoêterly, eoêi. 
Originaire, a4j. originaUy issued. 
Original, s. m. ninny,,qtkeer fellow; 

originaL '^ 

Originalité, s. f. originaUty. 
Origine, s. f. origin, beginning. 
Orme; s. m. elm. 
Orné, è, part, adàmed, omament- 

éd. 
Ornement, s. m. omament, beauty. 
Orphée, s. m. Orpkeuê, 
Oiphelin, e, s. m. Set orphan. 
Orteil, s. m. toe {of thefoot).^ 
Orthographe, s. f. orthogràphy. 
Ortplan, s. m. ortolan (a emaU deU- 

eate hird). . 
Orviétan, s m. counter^poison. 
Os, s. ra. bone. 
Oser, y. a. é& n. fo dore, to venture, 

to présume. 
Osier, s. m.Otier, wïUow, wiektr. 
Ossements, s. m. pi. hones of d^ad 

hodies. 
Oter, Y. a. to tahe away, to put 

moay, to remofoe» to ohliterate, to 

put off, to pull off. 
Ou, conj. or, either, or eUe; ou mort 

ou YÎf, either dead or alive. 



Où, adv. where ; pron. rel. in whiek 
d'où, tohence ; par où, tokieh tosy» 
where ; d'où vient, hou> comeê it ? 
why? 

Ouais ! intei;j. heyday I hoity-toity I 

Oubli, s. m. oblivion. 

Oublier, ▼. a. to formel. 

Oublieux, se, ac^j. ^getfvl, oliUni' 

'■ OUê. 

Ouest, s. m. weêt. 

Oui, adv. yeê. 

Ouïr, V. a. to hoar ; oui dire, heard. 

Ours, e, s. m. é& f. beat. 

Outarde, s. f. large hird, buêtard, 

Bort of turkey* 
Outil, s. m. tool, inêtrument. 
Outillé, e, acij. fumiêh^d with toolê. 
Outrage, s. m. abu$e, outrage. 
à Outrance, adv. to t?ie utmoêt ex- 

tremity. 
Outre, en outre, prep. besideê. 
Outremer, adv. beyond oea. 
Ouvert, e, atjy. opened, open. 
Ouvertement, adv. opetUy. 
Ouverture, s. f. mouth, hole,opemngi 
Ouvrage, s. m. work, bunneet. 
Ouvrier, s. m. toorkman, laborer; 

jours ouvriers, worktng-d^ê. 
Ouvrir, v. a. to open. 

P- 

Pacha, s. m. Pacha, a Turkiêh title. 

Pacifique, tié^. peaceful, pacifie. 

Paiement, s. m. payment. 

Paille, s. f. êtrato. 

Pain, s. m. bread, loàf. 

Pair, s. m. peer, knight. 

Pair, a4i. even, equal, mate; aUer 

de pair, to be upoh a level. 
Paire, s. f. pair, couple. 
Pairie, s. f. peerage. 
Paisible, adj. peaceable. 
Paisiblement, adv. peaeeably,peaeê» 

fully. 
Paltre,:v. a. to graze, to feed. 
Paix, s. f. peace. 
PalaiS} r. m. palace; palate. 
Pâle; acy. pale, eallow. 
Pâlir, V. n. to grow pale. 
Palissade, s. f. palieade. 
Palpiter, v. n. to palpitate, pont, 
se P&mer, v. r. to faint, to swoou» 
Pan, s. m. face, oide. 
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Panadie, t. m. plume, hunek of 

fimiherê. 
Panaché» e, a4j. êtrêaked. 
m Panacher, ▼. r. to 6tf ttreokeâ 

witk colora. 
Panier» s. m. 6aolrc<. 
Panique, a4j. vain, ehimericml, pm- 

ntc. 
Pannean, a. m. pane, ptfneZ; *nare, 

trop ; donner dans le panneau, to 

h€ trappedt fall into tkê tnare. 
Panwr, ▼. a. to dretê a womnd. 
Pantoufle, s. f. tUpper, 
Pape, a. m. pope. 
Paperaase, s. f. waete paper. 
papier, s. m. paper. 
Papillon, a. m. ùuterjhf. 
Paquebot, a. m. poeket-hoat* 
Paquet, a. m. pocket, hundle. 
Par, prep. bff,per; par-là, <Acrc6y. 
Parabole, s. f. purable» 
Paraissant, e, part, appearing. 
Paraître, t. n. to mppear, to eeem. 
Parasol, s. m. umbrella, poraool. 
Parbleu ! inteij. weli ! bleea me! in 

good faitk ! tookero ! 
Parc, a. m. park. 
Parce que» co^j. beeauêe. 
Parcourir, r. a. to run oter. 
Parcouru, e, part, travetted. 
Pardi ! inteij. a familiar oath. 
Pardonner, r. a. to pardon^ forgive. 
Pareil, le, a4j. equal, similar, like, 

eueh. 
Parent, s. m. reiation, kindred; pa* 

rents, parente. 
Parenté, s. f. kindred, reîationship. 
Parer, v. a. to deek, adom; to par- 

ry, ward qf. 
Paresse, s. f. idlenee», laxineêê. 
Paresseux, se» s. &,aà}. idlef; laxy, 

elothfuL 
Par&it, e, adj. perfect. 
Parfaitement, adv. perfectly, toell. 
Parfois, adv. eometimee. 
Parfum, s. m. fragrance, êWffBt odor, 

perfume. 
Parier, y. a. to het, to lay a wager. 
Parisien, ne, adj. ^ s. JParieian. 
Paijure, s. m. perjwry. 
Parlement, s. m. parliamewt. 
Parler, t. a. eu n. to epeak, 
Parme, s. Farma, 
Parmi, prep. among. . I 



Parodier, t. a. to ftatody, htrleo^^. 
Paroisse, s f. pariek. 
Parole, s. f. word, epeech. 
Parque, s. f. deetiny, one of the fa^ 

toi eietere. 
Parrain, s. m. godfather. 
Part, s. f. part, place, eide, êkare, 

intereet ; faire part de, to impart ; 

h. part, atide; de part et d'autre, 

on both eidee. 
Partage, a. m. lot, ekare, division» 
Partagé, e, part, divided. 
Partager, ▼. a. to ehare, to divide. 
Parterre, s. m. bed; parterre or 

fiotùer-ga/rden. 
Parti, 8. m. party, faction. 
Parti, e, part. gone. 
Participer, ▼. n. ta partieipate, hâve 

a ehare int 
Particularité, s., f. peculiarity. 
Particulier, s. m. prvoate mon or 

pereon. 
Particulier, e, adj. partictUar, prir- 

vate. 
Particulièrement, ady. partieukurUi. 
Partie, s. f part ; parcel, quantity ; 

quarter; party; je vous prends II 

partie, / caU upon yen. 
Partir, y. n. to êet out, go aufay, 

proceed. 
PartiaMi, s. m. contractor, partisan. 
Partout, adv.v every where. 
Parure, s. f. drese, omament,finery. 
Paryenir, y. n. to suceeed, to reach, 

to arrive. 
Parvenu, e, part, attained, arrived, 

eucceededi handed down. 
Pas, ady.. not; a. m. step, paee; 

marcher au pas^to keep §t^. 
Passable, adj. tolerable. 
Passablement,, ady. tolerably. 
Passager, ère, adj. , passing, fron- 

sient* 
Passager, s. m. paeeer^er; t^. 

transient, fuîl of traveUers. 
Passant, part, passing. 
Passant, s. m* passenger, <rat)eZ- 

ier. 
Fasoé (le), s. jn. the past, formeriy. 
Passé, e, adj. pàst. 
Passer, y. a. &, n. to spend, get otU, 

to pass, to happen. 
se Passer de,V. r. to dispense with. 
Passe-temps, s. m. amusement. 
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Pasnion, 8. f. passiouy inclination. 
Passionnéiiient, adv. péiêsionatety. 
PatagoB, 8. m. Fatagonian. 
Pft.te, 8. f. constitution, temper ; 

dough, paête. 
Pâté, B. m.piCyjMuty. 
Patenté, e» à^y patented, licensed. 
Paternel, le, a4j- patemal, fatherly. 
Patience, s. f. patience ; adv. never 

tnind. 
Pfttir, y. n. to suffer, U> he distreêaed. 
Pâtissier, s. m. paetry cook. 
Patois, s. m. provincial dialect. 
Pâtre, s. m. herdêman. 
Patriarche, s. m. patriarch. 
•Patrie, s. f. country. 
T&tiocle, s.m. Patroclus* 
Patte, 8. f. pato. 
Pâturage, s. m. paatttrage. 
Paume, s. f. palm qf the hand ; jeu 

de paume, tennis. 
Paumière, s. f. mistress qf a tennis 

court. 
Paupière, b. f. eyelid. 
Pauvre, adj. poor ; 8. m. the poor. 
Pauvreté, s. f. poverty. 
Pavé, 8. m. pavement. 
Pavillon; s. m. pavilion^ - 
Payer, v. a. to pay, to pay off, to 

payjor. 
Pays, 8. m. country. 
Pays Bas (les), the Low Countries, 

the Netherlands. 
Paysan, ne, s. m. & f. peasant, pea- 

sant woman. 
Peau, 8. £ skin. 
Peccadille, s. f. peccadillo^ pètty 

fault. 
Poche, s. f. fishingtfishery; peach. 
Péché, s. m. sin^ crime /offeitce. 
Pécheur, s. m. sinner. 
Pécheur, s. m. fisherman. 
Pédant, s. m. pédant, coxcomb. 
Pédicure, 8. m. on^ who pures eoms. 
Peignant, part deseribing. 
Peigner, v. a. to comb. 
Peindre, y. a. to paint, ta dravi, to 

descrihe. 
Peine, s. f. pain, pains, trouble, dif- 

ficulty ; k, peine, adv. hardly, 

scarcely. 
Peintre, s. m. pointer. 
Peinture, s. f. painting, picture, co- 

loring. 



Pelé, e, a4j. &- s. bore, bald; memm 

fellow. 
Pêle-mêle, adv. confu9edly,promiê- 

cuously. 
Pèlerin, s. m. pilgrim. 
Pèlerinage, s. m. pUgrimage, 
Pelle, 8. f. shovel. 
Péloponèee, s. m. Felopçnnesus. 
Peloton, 8. m. platoon. 
Pelouse, a. £ green^sward, graê9- 

plot. 
Pénatea, 8. m. household gods. 
Penchant, 8. m. brink, deelivity. 
Pencher, v. n. to bend down. 
Pendable, adj. that deserves hanging* 
Pendant, prep. during. 
Pendant que, conj. whilst, whUe, a*. 
Pendard, s. m. rogue, knave. 
Pendre, v. a. to hang. 
Pénétrer, v. a. to penetratè, pieree. 
Pénible, a4j. painfùl, hard, diffi^ 

cuit. 
Péninsule, s. £ peninsula. 
Pensé, e, adj. voell conceivea. 
Pensée, s. f. thought; pansy (a 

fiower}. 
Penser, v. n. to think, to believe. 
Penseur, s. m. thinker. 
Pensif, ve, adj. pensive, thoughtful. 
Pension, s. £ allowance, board. 
Pensionnaire, s. m. pensûmer. 
Perçant^'e, adj. piercing. 
Percer, v. a. to pieree, rend, dreneh. 
Perche, s. £ poU, rod, perch. 
Perché^ e, part, past, perched. 
Perdre, v. a. to ruin. Use ; perdre 

la tète, tû lose one^s wits. 
se Perdre, v. r. to 6e lost. 
Perdreau, s. m. young partridge. 
Perdrix, s. £ partridge. 
Perdu, e, part. lost. 
Père, 8. m. father. 
Perfectionner, v. a. to perfeet, tm- 

prove. 
Perfidie, s. £ treachery, falseho&d. 
Péri, e, adj. pérished, lost. 
Périgordin, adj. of or belonging to 

Perigord. 
Péril, s. m, péril, danger, haxctrd. 
Période, s. m. period. 
Périodique, adj. periodical. 
Périodiquement, adv. periodieaUy. 
Péripétie,^ 8. £ sudden tum cf for» 
I tune. 
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Périr, ▼. il tojmithj t& hê loêi. 
Périflsable, a4]. peruhahU. 
Perte» •. f. ptml. 
Pennettre, ▼. a. ta permit, to al- 

low. 
Permis» e, psrt. permitted, aUtnted, 

mlUnoubie. 
PermiMioa, t. f. pemuttion» kmve» 
Perpétuel, le, a^j* perpétuai. 
Perroquet, s. m. êort of parraê. 
Perruque, s. £ wig,. 
Perruquier, a. m. Àotnft-eater. 
Pemn, ne, a4j. &> a. Fereian. 
Perse, a. £ Fern»; s. m. Fertiaiu 
Persien, ne, a^j. Fereian» 
Persiflage, a. m. idle talk, nonêenee. 
Perâflenr» a. m. joker, jeerer. 
Persiaier, y. n. fo pereiet, eontinae. 
PerK>nnage, a. m. perêon,perêonage. 
Personne, B^ùpermm; pron. an^fbody, 

nobodif. 
PeraonnellemenI, adv. peraoruUlif, 
Personnifier, y. a. to perêonifj. 
Persuadé, e, part, cenvinced. 
Persuader, ▼. n. to pèrêuade, con- 

vinee. 
Perte, a. £ toat. 

Pesapiment, adv. unwieldy, ^avUif. 
Peaant, e, adj. heavff. 
Pesanteur, s. £ ^eavinaat, weight. 
Peser, y. n. to weigh. 
Peste, s. £ plague; inteij. bleêêmeî 

Iwwear! deuceJ 
Petit, e,a4j. Uitle, êmall; s. litUe 

one. 
Petitesse, s. £ Âiminutiveneee. 
Pétitionnaire, s. m. &, £ petitioner. 
Pétri, e; a^j. fuU, mode np of. 
Peu, ady. Uttle, jfew ; peu importe, 

it mattera Uttle ; peu à peu, by 

degrees, gradualiy ; à pep près, 

à peu de chose près, nearlff, very 

nettrty; peu i^en âillut, it ntae 

likely. 
Peuple, s. m. people, nation; crowd, 

multitude; le petit peuple, the 

lower claeeee. 
Peuplé, e, adj. populQue, peopled. 
Peupler j y. n. topropagate, mult^ly. 
Peur, s. f. fear. 
Peut-être, ady. perhaps. 
Phase, s. m. lig^tkouee. 
Pharmacie, s. £ pkarmacy. . 
Phénomène, s. m. phenomenon. 



Philhellène»a4j. piktUeZZemc,yr*efuI- 

If to Greece and ker Uâeraiure. 
Philippe, s. m. FlUlip, 
Philolas, 8. m. Fhilolauê. 
Philosophe, s. m. philooopher. 
Philosophie, s. i. phUoeopky. 
Physicien, s. m. pkyaician. 
Physionomie, s. m. countenance. 
Physique, hd^. phymcal. 
Physique, s. £ natural philoêopky. 
Pic, a m. peak. 
Picardie, s. £ Fieardy. 
Pie, s. £ magpie. 
Pièce, s. £ pièce, triek. 
Pied, a m. foot ; à pied, on foot 

sur pied, on^ntf» feet: 
Piédestal, a. in. pedestàt. 
Piémont, s. m. Fiedtnont. 
Pierre, s. £ etone; 9. m. Fêter» 
Pierreux, se, adj. etony. ^ 
Piété, s. £ piety. 
Pieu, pi. pieux, s. m. etake. < 
Pieux, se, adj. pioua, religiouê. 
Pigeon, s. m. pigeon, dove. 
Pigeonneau, ». m. young pigeon. 
Pile, s. £ pile. 

Pilé, e, part, pounded, brttyed, beat. 
Pilier, s. m. piUar, column, poat. 
Pillage, s. m. plunder. 
Piller, y. a. to plunder, pillage. 
Pilote, a. m. piXot, ateeraman. 
Pilule, a. £:pt/i. 
Pinceau, s. m,, bruak, peneU. 
Pîhcettes, s. £ pi. toi^a. 
Piquant, e, adj. piquant, bUing. 
Pique, s. f. pike. 
Piqué, e, adj. piqued. 
Piquer, y. a. to prick, apur; piquer 

des deux, to ^ntr on both videa. 
se Piquer, y. r. to pique on^a êé^. 
Pire, adj. worae; le pire, the worat. 
Pis, ady. toorae; §. m. worat ; bien 

pis, mueh worae, - r 

Pistole, s. m;. piatole,.a coin. 
Pistolet, s. m. piatol; tirer un coup 

de pistolet, to fire off a piatol. 
Pitance, s. f. meaa, pittance. 
Pitié, s. £ piiy, compaaaion. 
Pitoyable, adj. lamentable. 
Pittoresque, adj. pictttreaque. 
Place, a. £ place, aeat, aquare. 
Placer, y. a. to place, get a place. 
Placet, s. m. pétition. 
Plafond, s. m. ceiling. 
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Plag«, 8. f^ êhore. 

Plaider, y. a. êz, n. to pîead; to go 

tp lato. 
Plaideur, s. m. litigatit. 
Plaie, s. f. woûnd, tore, plague. 
Plaignant, part, lamenting. 
Plaindre, y. a. d& n. to pity^io com- 

plaint to ht êparing, to grudge. 
se Plaindre, y. r. to latnent, .com- 

plain. , 
Plaine, s. f. pUUn, jfield. 
Plainte, s. f. complaint; exclama- 
tion. 
Plaintif, ye, ac^. plaintive, doleful. 
Plaire, y. n. to please ; k Dieu ne 

plaise î God forbid ! . 
Plaisamment, ady. pUaêontly, mer- 

rily. 
Plaisant, s. m. joker, wàg, jeêter. 
Plaisant, e, adj. pleaêant, amuS' 

ing. 
Plaisanter, y. a. to hanter. 
Plaisanterie, s. f. jeêt, pleasantry. 
Plaisir, s. m. pleasure. 
Il Plaisir, ady.. carefully, diligenthfj 

dt eaee. 
Planche, s. f. plank, board; hed, 

border (of a garden). 
Plancher, s. m. fioor ; ceiling. 
Plante, s. f. plant, vegetable. 
Planter, y. a- to plant. 
Plat, s. m. Msh, flat êide. 
Plat, e, acy. fiât, loto, common; tout 

plat, ftatiy,plainly. 
Plateau, s. m. an elevated plain. 
Platitude; s. f. nonêense, dulneês. 
Platon, s. m. Plato. 
Plâtre, 8( m.plagter. 
Plein, e, aciy. fiill; en pleine mer, 

in open sea. 
Pleinement, ady. fvlly, entir^ly. 
Plessis-les-Tôurs (le), a ruined cas- 

tle neat Tour». 
Pleurer, y. n. to.uteep, to ery. 
Pleurésie, s. £ pleurisy. 
Pleurs, s. m. pi. tean. 
Pleuyoir, y. imp. to rain. 
Plier, y. a. &, n. iofôld, to bend, to 

eonjorm. 
Plomb, s. m. lead, bullets, shot. 
Plongé, e, part, plunged, overuohelm' 

ed, bathed. 
Plonger, v.^ a» to dip, to plunge. 
Ployer, y. a. to bend, to fold. | 



Pline, 8. f. rain. 

Plumassier, s. m. dealer in ostrich 

feathera. 
Plume, s. f. feather, pen. 
la Plupart, s. f. moot, thé greateat 

part. 
Pluriel, le, a^j. plural. 
Plus, ady. more, no more; le plus, 

most, the most ; tout au plus, au 

plus, at most ; de plus, moreover ; 

de plus en plus, more and more ; 

plus de larmes, no more tearê. 
Plusieurs, adj. several, many. 
Plutôt, adv. rfither, eooner. 
Poche, s. f. pocket. 
Poôre, s. f. frying-pan. 
Poêlon, s. m. eaueepan, êkilUt. 
Poésie, s. f. poetrp-, poe^y. 
Poète, s. m. poet. 
Poétique, adj. poetieal. 
Poids, s. m. weight, burden. 
Poignard, s. m. dagger, poniard. 
Poignée, s. f. han^ul. 
Poignet, s. m. the wriH. 
Poil, s. m. hair, fur. 
Poing, s. m. fiel ; coup de ipomg,-cuff. 
Point, s. m. point, rvf. 
Point, ady. ^, RO^ ; point du tout, 

not at àll. 
Pointe, s. f. point, dawn. 
Pointu, e,adj. eharp; chapeau poin- 
tu, sugar-lo(tf hat. 
Poire, s. f. pear. 
Pois, s. m. pea. 
Poisson, s. m. fiêh, 
Poitéyin, e, adj. & s. of Poitou. 
Poitrine, s. f. the breast. 
Poiyre, s. m. pepper. 
Poliy e, adj. police, weU-bred. 
Police, s. t. polity,poliey, police. 
Policer, y. a. to govem, to establiêh 

a police: 
Polichinelle, s. f. tooi used in foun' 

dries. 
Poliment, ady. politely. 
Polir, y. a. to polish. 
Politesse,.s. f. politeness. 
Politique, adj. & s. m. political,poli'-. 

tic ; politician, policy, conduct. 
PoltrDn, a. m. coward, poltroon* 
Polybe, s. m. Polybiuê. 
Polyphème, s. m. Polyphemua, ton 

of Neptune. 
Pommade, s. f. pomatum. 
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Po>mlDe,B.f.€^(e; pomme de teite, 

poUtt0. 
Pommier, s. m. 9pple-tret. 
Pomune, •. f. Pomona, goddetê of 

fruiiê and of autumn. 
Pompée, 8. m. Pompey. 
Pompeux, se, aclj. 9tatehf, gïmriouê. 
Pondre, ▼. a. &. n. to Zoy or «tï tipon 

Pont, 8. m. bridge, deck. 

Pontife, 8. m. pontiff, a priesU 

Popalace, 8. f. populace, mob. 

Populaire, adj. populap. 

Popularité, s. f poptdaHty. 

Porc, 8. m. hog, pork. 

Port, 8. m. port, harbor ; portage, 
poBtage ; deportment, he<fring. 

Portant, part, carrying ; bien por- 
tant, e, tfi good health / à bout 
portant, with the muxxle qf a gun 
at the adverêary*9 breoêt. 

ad Portas [Latin], at the gatee. 

Porte, s. f. door,gate ; porte à deux 
battants, folding-doors. 

Porte-étendard, s. m. êtandard- 
bearer. 

Porte-manteau, s. m. portmanteau. 

Porte-tabatière, s. m. »nuffhox-hear' 
er. 

Portée, 8. f. reaeh ; h la portée, with- 
in reach ; à portée de pistolet, à 
portée de trait, iDithin pistol-êhot, 
within arrow-ehot. 

Porter, v. a. to carty, to bear, to 
wear, 

se Porter, v. r. (concerning ïheMate 
of the héalth), to he, to do; com- 
ment TOUS portez -TOUS? How do 
you do ? 

Porteur, b. in. bearer, porter. 

Portier, s. m. porter, door-keeper. 

Portière, s. f. the door of a coach. 

Portique, s. m. portico, porch. 

Portrait, s. m. portrait, picture. 

Posé, e, part, placed, laid, eet. 

Poser, Y. a. to put, plate, or lay ; to 
lay down, to arrange. 

Positif, Ve, adj. positive, certain. 

Posséder, y. a. to posaese. 

Possesseur, s. m. possessor, maeter. 

Possession, s. f. posêeseion, fruition. 

Possible, adj. Sls. m. possible, beat; 
je fêtai mon possible, / mil do my 
best. 



Possibilité, s. f. poêwfnUtyi 

Poste, s. m. post, station, employ» 

ment. 
Poste, s. f. post-office. 
Posté, e, part, posted. 
Postérité, s. f. posterity. 
Postillon, s. m. postilion. 
Pot, s. m% pot. 

Potable, adj. potable, drinkable. 
Potage, s. m. soup, pottags. 
Potager, s. m. kitehen-garden. 
Poteau, s. m. post, stake. 
Potence, s. f. gallows, gibbet ; gi* 

bier de potence, gaUows-bird, 
Potentat, s. m. potentate. 
Pouce, s. m. inch ; thumb. 
Poudre, s. f pon>der. 
Poudré, e, part, povodered. 
Poularde, s. € pûUet. 
Poule, s. f. hen. 
Poulet, s. m. ehieken, puUei. 
Pouls, s. m. the puise. 
Poupée, s. f. doU, puppet. 
Pour, prep. for, to, in order ta. 
Pourquoi, conj. wky* for whàt, on 

tohat account; pourquM. .cela ? 

tphy so? 
Poursuite, s. f. pursuit. 
PoursttiYfe, y. a. to pur sue, to eou" 

tinue. 
Pourtant, conj. however,yet, stiU, 
PonrYoir, y. a. &, n. to provide. 
Pounru que, conj. provided that. 
Pousser, y. a. to push, to thrust ; to 

urge ; tû utter ; pousser des cris, 

to sçréam, ery oui. ^ 
Poussière, s. f. dust. 
Ppussin, 8. m. young chicken. 
PouYoir, s. m. power. 
PouYoir, Y. n; to àe able. 
Tmiiie, B.t meadow. 
Praticable, acy. practicable, 
Prtiticien, s. m. preictUioner. 
Pratique, s. f. practice. 
Pratiquer, y. a. to praçUse. 
Pré, s. m. meadowj pàsture-ground, 
■ green fieîd. 
Prébende, s. f. prebend. 
Précaution, s. f. preàaution, fore- 

sight. 
Précèdent, e, adj. former, preeeding» 
Précéder, y. a. to précède.. 
Précepte, s. m. precept, numim. 
Précepteur, s. m. teachsr, tiUor. 
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Prêcher, y. a. é& n. to preaeh. 
Prêcheur, s. m. «orry pr tacher. 
Précieux, ense, adj. preciouê, vaUê- 

abU. 
Précipiter, y. t. to precipitate. 
Précis, s. m. substance, summary. 
Précis, e, adj. précise, eaact. 
Précisément, adr. preeisely. 
Précoce, adj. precocious, forward. 
Prédicateur, s. m. preackerf teacher. 
Prédire, y. a. to foretell, pTedict. 
Préfece, sr f. préface. 
Préféré, e, part, preferréd. 
Préférence, s. f. préférence. 
Préférer, y. a. to prefer. 
Préfet, s. m. prefect, overseer. 
Préjudiciable, adj: ptejudieial, de- 

irimental. 
Préjugé, s* m. préjudice, préposées- 

sion. 
se Prélasser, y. r. io strut, assume 

the air 0/ a hisJiop. 
Prélat, s. m. preste. 
Premier, ère, adj. first, former* 
Premièrement, ady. firstly. 
Prendre, y. a. to take ; to get ; to 

catch hold; prenez-y garde, take 

care. 
se Prendre^ y. r. to be taken, to lay 

hold. 
s'en Prendre à, y. r. to lay the blâme 

upon. 
s'y Prendre, y. r. to set about it. 
Préoccupatioi), s. f. idea, antic^a- 

tion. 
Préoccupé, e, part, absorbed. . 
Préparatif, #w m. préparation. 
Préparer, y. a. to prépare. 
Prérogative, s. f. advantage, privi- 
lège. - 
Près, prep. near ; à peu près, abaut, 

nearly ; de près, near, closely. 
Présager^ y. a. to predict, foretell. 
Prescilre, y. a. to order, prsscribe^. 
Présent, s. & a^j. présent time, prer 

sent. 
Présenter, y^. a. io présent, to ojfer. 
Préserycr, y. a. to préserve. 
Préaident, s. m. président, chair- 

man, speaker. ■ 
Présomption, s. f. presumptwn. 
Présomptueux, se, ac^j. presumptu- 

ous. 
Presque, adv. almost. 



Pressant, «, a4j. pressing. 
Presse, s. f. press-gang; prsss. 
Pressé, e, part ac^. in Ikaste, m m 

hurry, pressed, wged. 
Pressentiment, s. m. swrmise, fors^ 

sight, presentiment, nùsgiving. 
Presser, y. a. to hasten, press, urge. 
Prestance, s. f. noble présence, dig' 

mfied mien. ' 
Prestige, s. f. iUusion, delusion. 
Présumer, y. n. to présume, imagine. 
Prêt, e,^ adj. ready. 
Prétendre, y. n. to prétend, main» 

tain, purpose, intend. . 
Prétendu, e, a^j. pretended, intend- 

ed. 
Prétendue (la), the future wife. 
Prêter, y. a. to lend. . 
se Prêter, y. r. to dévote one*s self, 

to comply. 
Prêtre, s. m. priest ; le .grand-pré- 

tre, the high-priest. 
Preuyé, s. î. proof. 
Preux, acy. & s. m. brave, stout. 
if en Prévaloir, y. r. to prevail by it. 
Prévenir, y. a. to prevent, to antici' 

pâte ; to inform, to toam. 
Prévenu, e, aaj- prejudiced. 
Prévoir, y. a. to foresee. 
Prév6t, s. m. marshal, provost. 
Prévoyance, s. f. forethought, cau' 

tion. 
Prévoyant, e, adj. provident, fore- 

9eemg, careful. 
Prier, v. a. to pray, request, désire. 
Prière, s. f. prayer, request. 
Prime-abord (du), adv. at first, ail 
. at once, suddenly. 
Prince, s. m. prince^ 
Princesse, si f princess. 
Principal, e, adj. principal, chief; 

s. m. principal thing. 
Principalement, adv. prvncipally. 
Principes, s. m. morals, prindple. 
Printemps, s. m. spring. 
Pris, e, part, taken, seized; bien 

pris, well-shaped. 
Prise, s. f. hold, scuffle, quarrelf 

taking ; être aux prises, to 6e en- 

gagea. 
Priser, v. a. to prize, value, esteem. 
Prisonnier, s. m. prisoner. 
Privé, e, adj. private. 
Priver, y. a. to deprive. 
16* 
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Prix, s. m. priées frim, vmlm«,rmU; 
mettre à prix, fêeia priée iifwfi. 

Piobeblement, adv. p r^ M lf. 

Probité* t. f. prûèity, integritf. 

Proeédé, •. m. pr^eeeéing, «Doy o/ 
€timg. 

Procéder, ▼. n. l9 proeeed» tprimg, 
riêê. 

Procédore, s. f. légal prêceeUng. 

Procès, 8. m. ImweuU. 

Prochain, s. m. neighbor*, 

Prochain, e, adj. nesit near. 

Proche, adj. mear, next. 

Procurer, ▼. a. to get» p roc ure . 

Procurear, s. m. atêomef ; procu- 
reur-général, attomef 'gênerai. 

Prodigalité, t. f. extravagance. 

Prodige, s. m. prodigf. ' 

Prodigieuaement, adv. prodigiouétif. 

Prodigieux, se, adj. prçdigwue. 

Prodigue, a4j. & s. prodigal. 

Prodiguer, t. a. to lavieh, êpend 
prodigaUf 

Production, s. f. production^ work. 

Produire, v. a. -to produee, to hring 
foTwardf to introduce. 

Produit, a. m. produee, produet. 

Profaner, y. a. to profane^ to ahuêe. 

ProfiSrer, v. a. to utter, io epeak. 

Profeaser, y. a. to profeee^ io teaeh. 

Pfofession, t. f. profeoëion, ealHng. 

Profiter, v. n. to profit. 

Profond, e, adj. deep, profound. 

Profondément, adv. deeply, pro- 
foundlf. 

Profondeur, s. f depth. 

Progéniture, a. f. progeny, offêprvng. 

Progrès, s. m. progrès* . 

Progressif, ve, adj. progreeewe. 

Prohibé , e , adj . prokibit€d,forbidden. 

Proie, s. f. prey. 

Projet, s. m. project, scheme. 

Prologue, s. m. prologue. 

Prolonger, ▼. a. to prolong, put off. 

Promenade, s. f. walk, ride, driife. 

Promener, Y. a. to walk, to lead ; en- 
voyer promener, to $end a packing. 

«e Promener, y. r. to walk. 

Promeneur, s. m. iloalker, prome- 
nader. 

Promesse, s. f. promiêe. 

Promettre, y. a. io promiêe. 

Promis, e, part, promised. 

Prompt, e, a4i- proihpt, êpeedy. 



Promptement, adr. tntlotil^, ipMil- 

ily, quickly. 
Pr6ne, ». m. komily, preaehing, lee^ 

ture. 
Pronom, «. m. prommn. 
Prononcer, y. a, to prmumnee, utter. 
Prononciation, a. f. pronmneiétion. 
Prophète, s. m. propket. 
Pro|>o0, a. m. ek^, di*eour9é ; pur» 

pom ; à propos, êeaâonahl$i pro» 

per, on aecouni r m&l ^ propoa, 

unoeoêonably. 
Proposer, ▼. a. topropoê*. 
Proposition (pain de), ahew-hread. 
Propre, acy. proper, own, fit» n€att 

elean, êpruee, genUel. 
Proprement, ady. properly, fitiy. 
Propreté, s. f. eleanlineso. 
Propriétaire, a. m. proprietor, ûumr 

er, maeter. 
Propriété, s. f. property, eftoto. 
Prosaïque, a^j. prooaie, duU. 
Prosateur, s. m. prooe-writer. 
Proscrit, s. m. outlaw, fugitive. 
Prospérer, y. n. "Ut proeper. 
Prospérité, s. f. prœperity, oueeeat. 
Protecteur, s. m. protecUtr» 
Protéger, v. a. to protect. 
Protester, y. a. to protett, déclare. 
Prototype, s. m. prototype, original 

copy. 
Prouver, v. a. to prove. 
Proverbe, s. m. proverh. 
Province, s. f. province, eouniry. 
Provision, s. f. provision,food ; êtock, 

êupply; grant. 
Provoqué, e, part, provoked. 
Provoquer, v. a. to provoke. 
Prudemment, adv. prudently. 
Prudent, e, acU- prudent, wioe, diê^ 

crée t. 
Prunelle (de 1'<bU), s. f. t^fple ofihe 

eye. 
Prusse, s. f. Pruêoia. 
Prussien, ne, a4j. & s. Fruteian. 
Psaume, s. m.peahn. 
Pu, part, of pouvoir, to be Me. 
Public, s. m. the publie. 
Public, publique, adj. publie. 
Publier, v. a. to proclaim, puhUêk, 
Publiquement, adv. pubUcly. 
Puis, adv. then, afUrwardê. 
Puiser, v. n. to draw. 
Puisque, coi!], êinee. 
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Pnîaaamineiit» adr. powerfuUy. 
Puissance, s. f. power. 
Paissant» e, adj. êz, s. pouierfid. 
Puits, s. m. pit, wéll. 
Punch, s. m. punch. 
Punique, adj. Punie. 
Punir, y. a. to punUh. 
Punition, s. f. puniêhment. 
Pur, e, adj. pure, unmixeà. 
Purement, ady. purely, entirely. 
Pureté, 8. f. purity, eleameeê. 
Purger, V. a. to clear, to purge. 
Pygmée, s. m- pigmjfy dwarf. 
Pyramide, s. f. pyramid ; fruité cw- 

ranged in form of a pyr^pud. 
Pythagore, s. m. Fythagoroê. 

Q. 

Quai, s. m. quay, key, wharf.' 
Qualité ,^ s. f. qualiiy,capacity, con- 

dition. 
Quand, -conj. though; quand bieù 

même, even though, although, ifi 

adv. wher^ ; quant à, aa to. 
Quantité, s. f. quaniity. 
Quarantaine, s. f. abi>ut forty. 
Quarante, nunr. adj. forty. 
Quart, quMtier,'8. m. qûarter. 
Quartain, e, adj. every fourth day. 
Quartaut, s. m. fourth part of a 
\ hogêhead. 
Quarteron, s. m. quarter of a pound, 

Gt of a hundred 
Quatorze, num. acij- fourietn. 
Quatre, âum. adj. four.- 
Quatre-vingts, num.radj. eighty. 
Quatre-vingt-dir, num, adj. ninety.^ 
Quatrième, num. adj. fourth; s. m. 

fourth part, fourth floor. 
Que, pron. that, whieh, fjphom, what. 
Que, qu',conj. that, but, than; lest; 

îet ; (after a verb precedéd by ne), 

only, nothing, but ; how ! 
Quel, le, adj. whfit, tbhich. 
Quelconque, adj. whatever, wk'atso- 

ever. 
Quelque, adj. êome, a few ; howev- 

er, whatever; quelque part, sonu- 

whére. 
Quelquefois, adv. êometimeê. 
Quelquim, pron. êomehody, êome 

one. 
Querelle, s. f. quarrel, dispute. 



Quereller, v. n. to quarrel. 
Querelleur, euse, adj. & s^ quarrel- 

êome, btawler. 
Quérir, v. a. tofeich,to go for* 
Questionner, v. a. to question, tu* 

terrogate. 
Quête, s. f. quest, search. . > 

Queue, s. f. tail. 
Qui, pron. rel. who, whom, that, 

which. 
Qui que^ pron. to/hoever. 
Quichotte (Don), s. m. Don Quixotte. 
Quiconque, pron. whoever. 
Quidam, s. m. a certain person* 
Quinquina, s. m. quinine, Peruvian 

bark. 
Quintaux, s. m. (pi. of quintal), hut^ 

dred weight. 
Quinze, num. acy. ^ife«n. 
Quinzième, num. sAy fifteenth. 
Quittance, s. f receipt, acquittance. 
Quitter, v. a. to quH, leave. 
Quoi, adj. what, which ; de quoi, of 

whati wherewith; quoi qu'il en 

«oit, ho^ever it may be. 
Quoique, conj. though, although. 
Quolibet, s. m. jest, joke. 

R. 

Rabat, s. m. band. 
Rabattre, v. a. to abate, deduct. 
Raccommoder, V. a. to adjust, metul. 
Raccourci, s. ta. abridgment. 
Racheter, y. a. to redeem. 
Racine, a. f. root. 
Racler, y. a. to scrape. 
Raconter, y. a. to relate. 
Radicalement, ady. radicaîly. 
Radoter, y. n. to dotjs. 
RafraicMr, y. a. to refresh. 
Ragoût, s. m. high-seasoned dish. 
Raide, roide, adj. stif; raide mort, 

stone dead. 
se Railler, y. r. to laugh at. 
Raillerie,*, f. jeering, jesting. 
Raisin, s. m. grape. 
Raison, s. f. reason, judgment; 

comme dé raison, as is fitting ; 

faire raison à quelqu'un, topledge 

one ; avoir raison, to be in the 
^tght. 
Raisonnable, adj. reasonable; un 

peu raisonnable, o/ a good sixe. 
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Rmisomiablement, màw, rmUomaUf, 

reêmmmblif. 
Raitooncmcpt, •. m. reatomng, or- 

gwment. 
RaisoiiDer, ▼. a. to àiêctmrm, Hê' 

puU, rêmêon. 
Raisonneur, s. ra. arguer, imperti- 
nent prater. 
Rajeunir, ▼. a. éb n. to grow jfoung 

€gain, rejuvtnate. 
Rajuster» ▼. a. to adjmêt,êet tu or- 

der. 
Ralentir, ▼. a. to retard, êtaeken. 
Rallumer» y. a. to religkt, rekmdle. 
Ramage» a. m. oinging, warhUng 

(0/ birdê). 
Ramasser» ▼. a. to piek up, eiMeet. 
Rame» s. f. oar. 

Ramené» e» part, brought haek. 
Ramener» v. a. to hring haek. 
Ramer, v. n. to row. 
Rameur» a. m. rower. 
Ramper» y. n. to creep, crawl. 
Rançonner» y. a. to exact from, to 

extort moneiffrom. 
Rancune» s. f. animooitif, grudge. 
Rang» 8. m. rank, row. 
Rangé» e» part, ranged, piteked. 
Ranger» y. a. to range, arrange, to 

rank. 
RânimerjY a. to revive, reanimatei 
Rapide» acij. ewift, rqpid. 
Rapidement» adY rapidiy, fati. 
Rapidité» è. f. rapidii^. 
Rapière, s. f. rapier. 
Rappeler» y. a. to call back, reeall, 

remember. 
Rapport» 8. m. relation, ajfintty ; 

narrative, intelligence, reepeet, 

regard. 
Rapporter» y. a. to bring back ; s'en 

rapporter» to refer oné'e self. 
Rapprocher» y. a. to draw near 

again, to bripg togethef. 
Raquette» s. f. racket. 
Rare» adj. rare, scarce. 
Rarement» adY oeldom. 
Rareté, s f. rarity. 
Rasé» e» part, grazed. 
Rasoir, s. m. razor. 
Rassasier» y. a. to satisfy, to fill, to 

satiate. 
Rassembler, y. a. to oêsemble, to re- 

aesemble, to preêeht. 



Rassurer, y. a. to reoêoure, to e»-> 
I courage. 
[ Rat» s. m. rat. 
' Rate, s. f. the opleen. 
I Râteau» s. m. rakei 
Ration» s. f. daib^ aUoufanee. 
Ratisser, y. a. to oerape, to rake ojf, 
Ratbn» s. m. ff9ung rat. 
se Rattacher» y. r. to attaeh orn^o 

êelf, itoelf. 
Rattraper» y« a. to catch again- 
RaYager» y. a. to lay waste, ravage. 
RaYi» e» acy. raviêhéd, enehanted. 
RaYin» s. m. hoUow, ravine. 
RaYissant, e» adj. rapaeiouo, vora- 

doue ; admirable, charming. 
RaYÎSKment» s. m. tranoport ofjoy. 
RsYoir» Y. a. to recover, get again. 
Rayon» s. m. ray ; rayon de miel, 

' honeycomb. 
Rayonnant» e» a4j* radiant, 
Real» pi réaux, s. m, real, a Spaniêh 

coin.' 
Réaliser» y. a. to realize. 
Réalité» s. f. reaUty. 
Rebâtir, y^ a. to rebtdld. 
Rebattre, y. a. to beat up, to put in 

order. 
se Rebattre» y. r. to repeat on^ê œlf, 

io tell ùver again. 
Rebelle, adj. & s. rebellious, rehel. 
au Rebours» adY. againat the grain, 

the torong tDoy. 
Rebuté »e,a4j> di^rited, exhauêted, 
Récalcitratit» e, adj. refractory, re- 

luetant. 
ReccYeur» s. m. receiver, publican. 
ReccYeuse» s. f. wife of a puMican, 

&.C. 

ReceYoir> y. a. to receive. 
Réchaurîer, y. a. to heat up again. 
Recherche, s. f. oearch, quoot, re- 

êearch. 
Recherché, e» part, courted, sought 

after. 
Récit» s. ra. êtory, récital. 
Réclamer» y. a. to claim, demand. 
Récolte» s. f. cràp, harveot. 
Recommander» y. a. te recommend. 
Recommencer» y. a. to begin again. 
Récompense» s. f. reward. 
Récompenser, y. a. to reward. 
Réconciliation, s. f. réconciliation. 
Réconcilier, y. a. to reconciU. 
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Reconduire, ▼. a. to reeonduct. 
Reconnaissance, s. f. gratitude. 
Reconnaissant, e, adj. grateful, 

thankjnl 
Reconnaître, y. a. to reeognixe, dûf- 

eover, acknowUdge. 
Reconnu, e, part, hnown, aeknow' 

ledged. 
Recourir, r. n. to hâve reeourèe, to 

fly for êueeor. 
Recours, B.iai, reeourse. 
Recouvert, e, part, eovered. 
Recouvrement, s. m. reeovery. 
Recouvrer, v. a. to feeover, regain. 
Recrue, s. f. reeruit. 
Rectifier, v. a. to reeUff. 
Reçu, e, part, reeeivedj admitted. 
Recueâ, Si m. collection. 
Recueillement, s; m. collectednesà, 

self'poêseêeion. 
Recueillir, v. a. to gather, to reap, 

to receive. 
se Recueillir, v. r« to recolleef owfe 

eelf. . 
Reculer» v. a. to put off, delay, re^ 

treatt draw h€u;k. • 
k Reculons, adv. backward. 
Redemander, v. a. to demand again. 
Redescendre, v. n. to deêcend again. 
Redevenir, v. n. to become again. 
Redingote, s. f. riding-habit, great- 

eoat. 
Redire, v. a. to repeat, to eûy again. 
Redoubler, v. a. to redouble^ tn- 

crease. 
Redoutable, acy. formidable. 
Redoute, s. £ iredoûbt. 
Redouté, e, part, dreaded, feated. 
Redouter, v. a. to /«or, dreaà. 
Redresser, v. a. to redreee, rectify. 
Réduire, y. a. io reduce, oblige. 
Réduit, s. m. place, by place, nook. 
Réduit, e, part, redueed. 
Réel, le, adj. real, true. 
Réellement, adv. teally. 
Refermer, v. a. to reclooe, reêhut. 
Réfléchir, ▼. n. to reflect. 
Réfléchi, e, a4j. n^ditated. 
Reflet, s. m. reflection. 
Réflexion, s. f. reflection, médita- 
tion; faisant TéÔeiion,reflecting. 
Refrain, s. m. burdeti (ofa oong). 
ReârcHdi, e, adj. cold, êtem. 
Refroidir, v. a. to cool, to chill. 



Réfrigier (se), ▼. r. to take refuge. 
Refus, s. m. refuoal, repuUe, 
Refuser, v. a. to refaoe. 
Réfuter, v. a. to réfute. 
Regagner, v. a. to regain, reeovert 
Régal, s: m. etàertainment, fea&t. 
Régaler, v. a. to regale. 
Regard, s. m. fook, attention, eon^ 

êideration. 
Regarda, v.a. to look at,eonêider, 

to concem, regard. 
Régime, s. m. diet, regimen, ad» 

miniêtration. 
Registre, s. m. regieter, Uêt, roH. 
Règle, s. f rule. 
Régler, v. ja. to settle, reguiate. 
Règne, s. m. reign. 
Régner, v. a. to reign. 
Regorger, v. n. to overflow, run over. 
Regretter, V. a. to regret. 
Régularité, s. f. régularité, êtrtct" 

. neeê. 
Régulier, ère, adj. regular. 
Régulièrement, adv. reguktrlft. 
Réhabilitation, s. f. reinotating. 
Reine, s. f. queen. 
Reins (les), s. pi. baek, loin», rear» 
Réitéré, e, aclj. reiterated. 
Rejet, s. m. eprout,êprig. 
Rejeter, v. a. to reject, refuee. 
Rejeton, s. f. tendril. 
Rejoindre, v. a.to meet, to join. 
Réjouir, V. a. to amuœ, to gladden, 

to rejoiee. ^ 
Relâche, s. m. relaxation, ceosation, 

intermiêêion. 
Reléguer, V. a. to œnd away, to bar 

nieh. 
Relevé, e, adj. raised, Ufted up. 
Relever, v. a. .to raiee again, repeat. 
se Relever, v. r. to rioe again. 
Religieusement, adv. religioualyl 
Religieux, s. m. monk. 
Religieux, se, adj religiouê, piouo. 
Relique, s> f. relie, or relice. 
Relire, v. a. to read again. 
Reliure, s. f. binding (pf a book). 
Remarquable, adj. remarkable. 
Remarquableme^nt, adv. remarkabljf. 
Remarque, s. f. remark. 
Remarqué, e, part, discemed. 
Remarquer, v. a. to note, to ob^ 

serve. 
Rembarquer, v. n. to re- em ba r k. 
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RM^Imiiwii» T* A. 4& n. to reim' 

bmrm, tê pat «ft». 
Remède» t. m. remtiff 
Remereier, t. a. to ikank. 
Remerdment, ■. m. ikMmkê. 
•e Remettant, part rtpiêeimg htm" 

êêlf. 
Rcmettie, t. a. to put or «et agam; 

U put •» again; le rMeetcrer to 

«el «1 eaet; le fi nw ii ei i le tfeii- 

ver, le reeover. 
wt Remettre, t. r. le rtcùlUetf tort' 



r, T. a. le jwl « €90ek suie 

tie Aeiiee. 
Remonter, t. n. le gH wip «^«ta» 16 

remetiiil, go hmek. 
Remontrance, a. f. mdviee, c ei m ee / . - 
Remords, a. m. ntnortt. 
Rempart, a. m. rampètt. 
Remplacer, t. a. ta replaee, reeruit. 
Rempli, e, part. a^j. fuU, jilUd. 
Remplir, t. a. to ^U, le JiU ^p. 
Remporté, part, gained^ obtained^ 
Remporter, t. a. to earry, obtain. 
Remprunter, t. a. le bomno •gain. 
Remuer, t. a. le motet to otir. 
Renaiasance, a. f. revtoai, renewiag, 

revivi/ieatioti. 
Renaifre, t. n lo ^ hom again. 
Renard, s. m. fox. * 

Renecmtre, s. f. meeting, remùàunter. 
Rencontrer, t. a. to meet, to find. 
■e Rencontrer, v. r. to meet, to meet 

wiih, to kappen, to occur. 
Rendez-vous, s. m. rendexwou8,meet' 

ing appointed. 
Rendre, v. a. torendert restore, give, 

make, return, go, paf. 
se Rendre, y. r. to êtirrender, yield, 

go- 
Rendu, e, part, rendered, ireftored, 

retwmed, mode, pronounced. 
Renfermé,^e, part, cqnfined. 
Renfermer, ¥. a. lo êkut up, confine, 

eontain. 
Renfier, v. a. to owéU agtiin. 
Renom, s. m. renown, famé. 
Renommé, e, adj. renowned. 
Renommée, s f famé. 
Renoncer, t. a. to renounêe. 
Renoncule, 8. f.ranunculuê, or croto- 

foot. 
Renouer, Vi a. to tie again. 



RenouTelant, part, renewing. 
RenouTCler, t. a. to renew. 
Rente, s. f. innme, yearly revenue. 
Rentrer, v. a. lo retum, re-enter, 

deœend. 
Renverser, t. a. tooverêet^ overtum, 

ooertkroWf révérée. 
Renvoyer, v. a. to diomisê, U> tend 

baek, to êeud awap. 
Répandre, v. a. to oeatter, opremd, 

êked,ëpiU. 
Répandu, e, part, opread. 
Reparaître, v. n. to reappear^ 
Réparer, v. a lo repair. 
Repartir, v. a lo reply, annoer; r. 

n. to êet ont again. 
Repas, s. m. repaêt,,meal. 
Repasser, v. a. to repaso, to pat» 

again. 
Rei^her, v. a. to fish up again. 
se Repentir, v. r. to repenti 
Répéter^, v. a. to repeat. 
Replacer, v. a. to place again. 
se Replier, v. r. to fall back. 
Réplique, s. f. r^ly» anower» 
R^lique^;^ v. a. to reply,, annoer. 
Répondre, v. a. to anewer, to repiy, 

to reepond. 
Réponse, s. f. answer. 
Reporter, v. a. to carry back. 
Repos,'& m. reet, repose, peace. 
Reposer, v. n. lo rest, to lie, to set" 

ile; to rely, dépend upon. 
Repoussant, p. près, pushing bock. 
Repousser, y. a. to repuise, drive back. 
Reprenant, part, resumîng. 
Reprendre, v. n. to résume, to reco- 

ver ; to take back. 
Représentation, s f. state. 
Représenter, v. a> to represent, to 

dtaw. • 

Réprimander, v. a. to reprimîand. 
Réprimer, v. a. to repress. 
Repris, e, part, reiaken, resumed^ 

replied; tookjip again. 
Reprise, s. T. renewing, recapture ; 

à plusieurs reprises, several times. 
Reprocher, v. a. . lo reproach, up' 

braid. 
Reproduire, v. a. to reproduce. 
Reproduit, e, part, reproduced. 
Réprouvé, e, part, reprobated. 
Républicain, eya4j. ^ s.repuhUeenu 
République, s. f. republic. 
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Réputation,. 8. f. repute, reputatkm. 
Requérir, v. a. to bring bock. 
Requis, e^ part requUite, reqtUred, 
Résenre, s. f. reeervàtion ; à la ré- 
serve de, exeept, exeepting. 
Résenré, e, part, reêerved, kept. 
Réserver, v. a. to réserve. 
Résigné, e, part, resigned. 
Résister, v. a. lo reeist, to êupport. 
Résolu, e, part, reto^ved, determined. 
Résonner, y. n. to ^esound. 
Résoudre, v. a.to remdve, to deter» 

nUne. 
Respect, s. m. reepeet. 
Respecter, y; a. to reopeet. 
Respectueux, se, a4j. reêpeetful. 
Respirer, v. n. to breatke, respire, 
Re^lendir, v. n. to glitter. 
ResponsaMlité, s. LreeponsihiUttf, 
Responsable, adj. reeponaible. 
Ressembler, ▼. n. to reùmhle, to he 

like. 
Ressentiment, s. m. reeeniment. 
Ressentir, v. a. to feel. 
Resserrer, v. a. to bind vp. 
Ressort,. s. m. spring, indueemeiU, 

motvùe. 
Ressource, s. f. remmree. 
se Ressouvenir, v. r .to eall to mind, 

to remember. 
Ressusciter, v. a. to revive, renuei- 

taie. 
Reste, ' s. m. remainder, reêt ; re- 

mainê; au reste, as for the rest. 
Rester, v. n. to retnain» stay. 
Restituer, v. a. to restore. ^ 
Résultat, s. m. resuit. 
Résulter, v. n. to resuit. 
Résumer, v. a> to sum up, résume. 
Rétablir, v. a. to restore, recover. 
Rétablissement, s. m. recovery. 
Retard, s., m. delay. 
Retard (en), ady. late, tardy. 
Retardement, S. m, delay, hindranee. 
Retarder, v. a. to delay. 
Retenir, v. a. to restrain, to keep. 
Retentir, v. a. to echo,resound. 
'Retirer, y. a. to draw out, take 

away, to retire. 
se Retirer, y. r. to retire, take sheU 

ter, withdraw. 
Retomber, v. n. to faU again. 
Retour, s. m. retum; de retour, baek 

again, retumed. 



Retourner, v. a. ^ n. to retum, go 
baek. 

Retracer, y. a. to retrace, reeall. 

se Rétracter, v. r. io retract. 

Retraite, s. f. retiring^lace, retreat, 
discharge. 

Retraité, e, adj. rètired. 

Retranchant, part, retrenehing. 

Retrancher, v. a. to retrenek, eut 
off, omit. 

Rétrécir, v. a. to eramp, to narrow. 

Retrouver, y. a. to Jind again ; to 
Jind, 

Réunir, y. a. to assemble ; to cqm" 
bine, unité. 

Réussi, e, part, past, sueeeeded. 

Réussir, y. n. to succeed. 

Revanche, s. f. revenge, retum ; en 
revanche, in retum. 

Rêve, s. m. dream. 

Réveil, s. m. awaking. 

Réveiller, v.a. to awake. 

Révéler, v. a. to reveal, disclose. 

Revendre, v. a. to-seU again. 

Revenir, y. n. to retum, to recover; 
to amount to; to suit, to.please. 

Revenu, e, part, retumed, recovered. 

Revenu, s. m» ineome. 

Rôver, V. n. to muse, to meditate, 
to dream. 

Révérence, s. f. r&o^enee, bow. 

Révéré, e, adj. revered, honored. 

Révérer, y. a. to respect, to honor, 
to révérence. 

Rêverie, s. f. revery, meditatian. 

Revers, s. m. reverse, misforiune. 

Revêtu, e, part, clothed, dressed. 

Rêveur, s. m. dreamer, muser. 

Revivre, v. n. to revive ; faire revi- 
vre, to bring to life again. 

Revoir* v. a. to see again; au re- 
voir, tiUtoe meet again. 

Révolter, v. a. to rebel, revoit. 

Revue, s. f. review. 

Rhin, s.vm. Rhine. 

Rhodien, s. m. Ehodian. 

Rhum, s. m. rum. 

Rhume, s. m. catarrh, eold. 

Riant, part. près, laughing. 

Riant, e, adj. smiling. 

Riche, adj. Si, s. rich, wealthy; Êiire 
le riche, to prétend to be rich. 

Richemetit, adv. richly. 

Richesse, s. f. riches, weaUh. 
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RMeftQ, ■. m. emrtmm. 

Rider, t. a. to wrinhU. 

RkUcnle, ma). Sl s. ridiruUmê, ridi» 

euU. 
Rkn, s. m. nêtkimg, mwf ihimg. 
Rieur, s. m. Imugker, jtrer. 
Rigide, sdj. rigid, rigorouê. 
Rigoureux, se, a^j. rtgorouê, cM. 
Rigueur, s. f. rigw, êeveritf. 
Rune, s. f. rAyine. 
Rimer, v. n. to rkfwu. 
Rincer, t. a. to rtiMe, tê io««A. 
Rire. T. n. to Imugh ; • m. laugkter. 
Ritée, • f. derition, lamghtèr. 
Riaqne, t. m. riêk, danger. 
Risquer, v. a. to riêh. 
Rirage, t. m. bank, thoret hemeh. 
Rirai, e, a4j & »• rival, eompetitor, 
RÎTalité, s. f. rivalrf. 
Rire, s. f. bank, êhâre. 
Ririère, s. f. river. 
Rix, 8. m. riee 
Robe, s. f. gown; robe de chambré, 

• 

ii¥trfttHg gown 
Roboam, s. m. Rehohoam. 
Robuste, adj. robuêt, êtrong. 
Roc, s. m. rock. 

Rochet, s. m. êurptiee toith êleeveê. 
Rôder, v. n. to otroll, to prowL 
Rogner, t. a. to eut, to el^. 
Roi, s. m. king. 
Roitelet, s. m', utren. 
R61e, s. m. part, eharaeter. 
Romain, e, a4j. St, s. Boman. 
Roman, s. m. romanee, novèl. 
Romantique, adj. romantià. 
Romélie, s. Éitmania, a Tïarkiêh 

province. 
Rompre, Y. a. to break. 
Rompu, e, part, broken. 
Ronce, s. f. bramble, brier. 
Roncevaux, s. RaneettalUe, a toisfi 

in Spain {êituate in a vailff). 
Rond, e, adj. eireulaTf round. 
Rondache, s. f. ohield, buekler. 
Ronde, s. f. round ; à la ronde, round 

about. 
Ronger, v. a. to gnaw. 
Rose, s. f. roœ. 
Roseau, s. m. rééd. 
Rosée, s. f. dew. 
Rosier, s. m. roeebush. 
RossignoU d. m. nightingaU. 
Rossinante, s. m. Roêinant. 



R^t, s. m. roatt méat. 

Rôti, s. m. roaêt muât. 

Rôtir, T. a^ to roatt 

Roturier, e, a4j plebeian, ignoble. 

Rôuer, V. a. to break o» the whael. 

Rouge, adj. red. 

Rougeàtre, a4j. reddiok. 

Rougir, ▼. n. to blush. 

Rouille, s. f. rust 

Rouillé, e, adj. raisly. 

Roulement, s. m. roUing, trUL 

Rouler, y. a. to roU. 

Roulis, s. m. roUing {ofa veêoel). 

Route, s. f. «eoy, joumejf, road ; en 

route, on the road. 
Roux, rousse, adj. r^d, red-haired. 
Rofal, e, pi. royaux, adj. roifal,regal. 
Royaliste, s. m. ro^alist. 
Royaume, s>, m. kingdom. 
Ruban, s. m. ribbon. 
Rubis, s. m. rubff. 
RUche, s. f. hive. 
Rude, adj. rough, violent, jUree. 
Rudement, adv. violentlg. 
Rudiment, s. m. aeeidenee, nuit- 

menta. 
Rue, s. f. Street. 
Rugir, V. n. to roar like a lion. 
Ruine, s. f. ruin. 
Ruiné, e, a4j. ruined. . 
Ruiner, y. a. to mm, to destroff. 
Ruines, s. f. pi. ruine. 
Ruisseau, s. m.' stream, brook. 
Rumeur, s. f. uproar, eîamor, rumor, 

Sound. 
Ruminer, v. n. to muse, to meditate. 
Rusé, e, a^j. cunning, erafty^ 
Russe, a4j- & s. JSuMMtfi. 
Russie, s. f. Russia. 
Rustique, adj. homehf, rustie, rural. 
Rustre, s. m. 4ù adj. elown, rustie. 

S. 

Sa, adj. posa. f. his„ her, its. 
ShbbaX, 8. m. Sabbath. 
Sable, Sv m. sand^ 
Sablonneux, se, adj. sandy. 
Sabot, s. m. wooden shoe. 
Sabotier, s. m one that makes or 

wears wooden shoes. 
Sabre, s. m. sabre, cimetar, cutlass. 
Sac, s. m. bag ; sac de nuit, dothss 

bag. 
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Sachant, part. g( savoir, knowing. 
Sacré, e, adj. aacred, holy. 
Sacrement, & m. êocrament. 
Sacrificatare, a. f. prièêihood. 
Sacrifier, t. a. to êcurifice, to make 

qfferingà. 
Sacrflége, s. m; profanation, tacri- 

Sacristie, s. m. êacrtêty, veêtry. 

Sagacité, s. f. oagacity. 

Sage, adj. & s. wiw, good, êage, 
philosopher. 

Sagesses, s. f. voisdom. 

Saignée, s. f. blood-letting. 

Saigner, v. a. to bleed, to let Ueod. 

Saillie, s. f. sally, fiash of wiU 

Sain, e, adj. toholesôme, wund. 

Saint, e, adj. &. s. hohft êaint ; Saint 
des saints, Holy of holiest 

Saint-Esprit, s. m; the Holy Ghoêt. 

Sainteté, s. f^ «aneti^, holineêa, 

-Saint-père (le), the Pope. 

Saisi, é, part, çaught bold, aeized. 

Saisir, t. a. to seize, to take, to take 
hold. 

Saison, s. f. season. 

Salade, s. f. salad. 

Salaire, s. m. reward, salary, 

Salamanque,s. Salamanca, 
. Salamine, s. Salamis. 

Sale, eiâ^. dirty, filthy, slovenly. 

Salière, s. f. salt-cellar. 

Salle, s. f. halli room; salle à man- 
ger, dining-room, 

Salomon, s. m. Solomon. 

Salon, s. m. drawing-room». 

Saluant, p. presi. bowing to. 

Saluer, v. a. to make a how. 

Salut, Bv m. how, salutation, welfare, 
safety. 

Salutaire, adj. saltttary. . 

Samedi, s. m. Saiurday. 

Sanctifier, v. a. to sanctify. 

Sanctuaire, s. m. sanctuary, study. 

Sang, s. m. blood. 

Salig-firoid, s. m-, coolness. 

Sanglant, e, Sià}..hloody. 

Sans, ptep. without. 

êanté, s. f. health. 

Saper, t. a. to sap,to Mheert, 

SarmatC/ adj & s. Sarmatian, 

Sarrasin, 8. m. hackwheat; Saraeen. 

Sarrau, s. m. frock. 

Satellites, s. m. pi. satellites, gufirds. 



Satiété, 8. f. surfeit, satiety. 
Satire, s; f. satire. 
Satisfaire, v. a. to satisfy, gratify. 
Satisfaisant, e, adj. pleasiag, satisi^ 

factor^. 
Satis&it, e, a^j. sati^d, contented. 
Satyre^ 8. m. satyr. 
Saucisse, s. f. sausage. 
Sauf, Te, a4j. safe^ 
Sauf-conduit, s. m. safe-eonduet, 

pass. 
Saule, s. m. the wUlow. 
Saussaie, s. f. a spot planted witK 

. wUlows, willowTplot. 
Saut, s. m. leap, jump, skip. 
Sauter, y. n, to leap, to jttmp^ ' 
Sauvage, adj. &, s. Savage, wild, 

rustic. 
Sauvé, e, part, eseaped, run atoay; 

saved. 
Sauver, v. a. to saoe. 
se Sauvçr, v. r. to go away, make 

ont^s eseape, run away, retire.. 
Sauveur, s. m^ Saviour. 
Savane, s. f. savanna. 
Savant, e, adj. & s. learjted,scJu>lar. 
Savantissime, adj. & s. very learned, 

very great scholar. 
Savetier, s. m. çobhler. 
Savoir, v. a. to know. 
Savoir, s. m. knovoledge, leaming. 
Savoir-vivre, s. m. hreeding. . 
Savourer, V. a. to taste,relish,savor, 
Saxatile, adj. growing àmong rocks. 
Saxon, ne, adj. Se s. Saxon. 
Scandale, s. m. scandai, offence. 
Scandaleui^ se, adj. scandalous. 
Scandaliser, v. a. to scandaUze. 
Scélérat, e, adj. Se s. wicked, proJU- 

gâte ; rogne, rascdl. 
S^ne, s. f scène, stage. 
Sceptre, s. m. sceptre. 
Schismati^e, s. m. sekisvnaiic, se- 

paratist. ^ 

Science, s. f. science, leaming, know- 

ledge. 
Scipion, s. m. Scipio. 
Scrupule, s. m. scrupU, nieety. 
SculpteF> Y.&.to carve. 
Sculpteur, s. m. sculptor. 
Sculpture, s. f. carved work. 
Scjrthe, adj. Su s. Scythian. 
Se, s*, pron. pers. himself, herself, 

itsélf, oneself, themnlves. 
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B^mnoe, s. f. meHimg, mitmg. 
Seao, X, s. m. huchtit poil. 
Sec, «èche, a4j. ihim, dry. 
Sécher, t. a to dry up. 
Second, e, nom. m4j- êeeond. 
Seconder, ▼. a. !• êeeond, to oêêiit. 
Secoué, e, part- êkaken, toêêed. 
Secouer, t. a. to skake q/l 
Secourable, a4i. ahU or wiUing to 

kêlp. 
Secourir, t. a. to oitiêt. 
Secouia, a. m. kelp, nê9i$ttmce. 
Seconise, a. f. shake, jolt. 
Secret, été, a4j- & a. m. ê^tt ; en 

secret, êtcreUiy. 
Secrétaire, a. m. oeeretary. 
Secrètement, adr. œeretly. 
Sectaire, s. m. discale, œctary. 
Séculier, e, a4j & a. oeeular, loy- 

num. 
Sécurité, s. f. teemrity. 
Séduire, v. a. to teduee, la hr^, 
Ségovie, s. f. Segovia. 
Seigneur, s. m. Tord. 
Seigneqrie, a. f. laoraAifp, lordêk^, 

êeigmory. 
Sein, a. m. booom, hreoêt. 
Seize, num. adj. tixteen. 
Seizième, num. a4j' oùtteenth. 
Séjour,8. m. rendenee,êojoumi»tay. 
Qei, s. m. aoil. 
Selle, a. f. oaddle. 
Sellier, s. m. oaddUr, eoaekmaker. 
Selon, prep. according to. 
Semaine, a. f. week; être en 9e> 

maine, to he in oru^ê duty-yoetk. 
Semblable, a<y. 2tl:e, «tmiiar. 
Semblant, a. m. pretenee, show; 

fiûre semblant, to prétend; part. 

êeeming. 
Semble|r, v. n. to »eem, to t^ppear. 
Semence, s. f. eeed. 
Semer, v. a. to oow. 
Semonce, s. f. invitation. 
Sénat, a. m. oenate. . 
Sénateur, s. m. senator. 
Sénèque, s. m. Seneea, 
Sens, s. m. direction, œnêe, judg- 

ment, wit. 
Sensé, e,. a4j. oeneible, ratiorud. 
Sensible, a4j. tenante, grievoua, 

painfuL 
Sen^lement, adY. êensibly. 
Sentier, a. m. patk. 



Sentiment, a. m. feeUng, oenm, 

opinion, judgment. 
Sentinelle, a. f. oentry. 
Sentir, v. a. to feel; to wmeU or 

êconi ; tohe oenoible of. 
Seoir, v. n. to Jit, to become. (See 

sud.) 
Séparé, e, part, separated. 
Sépaser, Y. a to eeparate, ta divide. 
Sept, num. a<iy. eeven. 
Septembre, a. m. September. 
Septentrion, s. m. tke nortk. 
Septentrional, e, acy. nortkem. 
Serein, e, a4j. oerene, elear. 
Sérénade, s. f. sérénade. 
Sérénité, a. f. oerenity. 
Serf, a. m. bondman, slave. 
Serge, s. f. serge. 
Sergent, a. m. sergeant. 
Sérieusement, adv. seriously. 
Sérieux, 8. m. gravity, seriousnes^. 
Sérieux, se, a4j. serions, important. 
Serment, s. m. oatk. 
Serpolet, a. m. wild tkyme. 
Serre, s. f. talon, claw. 
Serré, e, part, compact, close. 
Serrer, v. a. to press, to close. 
Servante, a. f. servant-maid. 
Servi, e, part, served, served up. 
Service, s. m. service, work ; course. 
Serviette, a. î. napkin, towel. 
Servir, v. a. to serve, kelp to, use* 
ao Servir, v. r. to make tue of. 
Serviteut, a. m. servante 
Ses, a4j. posa. pi. kis, ker, its. 
Seuil, s. m. tkreskold {of a door). 
Seul, e, adj. alone, sole, only^ singU. 
Seulement, adv. even, solely, otuy. 
Sévère, a4j. severe. 
Sévérité, s. f. severity. 
Séville, 8. f. Seville, a city of Spain. 
Sexagénaire, adj. & s. sexagsnary, 

sixty years of âge. 
Sexe, 8. mi sex. 
Shako, s. m a kind of military cap ; 

à votre shako ! look to your cap .' 
Si, co^j. & adv. if, <o ; si fiiit, yes. 
Sibérie, s, f. Siberia. 
Sicile, s. f. Sicily.. 
Siècle, s. m. century, âge. 
Sied (près, tense of the verb «eotr, 

not used in the infin.), tojit voeU, 

to become. . 
Siège, 8. Qi. siège ; seat^ ckair» 



SOI 



319 



SOU 



Siéger, V. n. t9 fit. . 

Sien, sienne, pron. Am, Jutb, it9* 

Sifflement, s. m. hisnng. 

Siffler, y. n. to hiss. 

Signalement, s. m. deteription of a 

man. 
Signaler, v. a. to aignalixe. 
Signe, B. m. ngnal» ngn. 
Signer, v. a. te tien, subseribe.. 
Significatif, Ye, a{. êign\/icant> 
Signification, s. f. fignifieaiùm* 
Sign^er,- t. a. to ngnifif. 
Silencieux, se, a<i[}. nûni. 
Silésie, s. f. Sileêia. 
Sillon, s. m. furroto* 
Simple, adj. simple, plain, êingle. 
Simplement, adv. simply, plainly- 
Simplicité, s. f. êtn^liùity. 
Simulé, e, adj. feigned, pretehded. 
Sincère, adj. êincere. 
Sincèrement, adv. nncereltf. 
Singe, 8. m. ape, numkey. 
Singulier, ère, adj. êingle, êingular, 

pecttliar. 
Singulièrement, adv. peculiarjy, «tu* 

gularly. 
Sinon, ,adv. exeept, save, but. 
Sire, s. m. «r, sire ; also lord.. 
Sirène, s. f. ayreiif mermaid. 
Sirop,, s. m. êirup. 
Sitôt, adv. oê êoon, êo soon. 
Sitaation, s. f. etate, phase of the 

mind. 
Situé, e, part, situated, situaie. 
Six, num. ai^* eix. 
Sixième, num. adj. êiœth. 
Sobriété, s.f. eobriety, abêtemieus- 

nesê. 
Social, e, a4j> êodal. 
Société, s. f. Society» company. 
Socrate, s. m. Soerates. 
Sœur, s. {Mstsr ; beUe-sœnr* sister- 

tn-law. 
Soie, s. f. silk. 
Soierie, s. f. sUk stv^s. 
Soif, s. f. thirst. 

Soigner, v. a. to tend, to nurse. 
Soigneux* se, adj. careful, diligent. 
Soin, s. m. eare, diligence. 
Soir, s. m. evening, night ; le soir, 

in the evehing. 
Soirée, s. f. evening. 
Soit, conj. either, or,; so be ii; 

whether, »ther. 



Soixantaine, s. f. about sixiy. 
Soixante, num. adj[. sixiy. 
Soixante-cinq, num. adj. sixiy 'fins. 
Soixante-dix, num. a4j> seveniy.' 
Sol, s. m. soil. 
Soldat, s. m. soldier» 
Solde, s. f. soldier's pnjf. . 
Soleil, s. m. sun. 
Solennel, le, a4j. solemn. 
Solennité, s. f. solemnity. 
Solide, a4j. solid, Jirm. 
Solidement, adv. solidly, fimdy. 
Solitaire, s. m. hermit, 4inehoret$ 

solitary. 
Solitaire, a^j. solitary, lonesome. 
Solive, s. f. Tofter, girder. 
Solliciter, v. a. to urge, to request.. 
Solliciteur, s. m. soliciter. 
Sombre, a4j- melancholy, duU. 
Sombrer, v. n. to overset, founder. 
Somme, s. f. sum ; sleep, sltunber ; 

en somme, in short. 
Sommeil, s. m. sleep, sUepihesM. 
Sommeiller, v. n. to slumber. 
Sommet, s. m. summit, top. 
Somptueux, se, adj. sun^uous. 
Son, a4j* poss. his, her, its. 
Son, s. m. Sound, ringing ; brun. 
Songe, s. m. dream. 
Songer, v. a. & n. to think, àonsi- 

der, refleet ; to dream. 
Sonner, v. n. to sound, to ring, to 

strike. 
Sonnette, s. f. Utile bell. 
Sonore, adj. sonorous, loud. 
Sophisme, s. m. fallacious argU' 

ment. 
Sorcier, s. m. soreerer. 
Sorcière, a. f. witch, sorceress. 
Sort, s. m. fate, condition, lot in 

life ; spell, charm. 
Sorte, s. f. sort, kind, species, man- 

ner ; de sorte que, en sorte que, 

so thai. 
Sorti, e, part gone oui, issued. 
Sortie, s. f saUy, expédition. 
Sortir, v, n. to go, corne, ox get out. 
Sot, te, adj. & s. foolish, sUly, sim- 

' piéton, bloekhead. 
Sottise, s. f pièce offoUy, silliness. 
Sou, s. m. a penny. 
Souci» s. m. eare, anxiety. 
se Soucier, v. r. to eare for. 
Soucieux, se, a4J. eareftU^ 
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Soudain, màr. on a êudden. 
Somlain, e, adj. êitdden, umexpeeted. 
Sonfièrt, e, part, tt^ftred, endured. 
Souffler, t. n. to pant, io blaw ; y. a. 

t9 exHngmêk, to deprwe orne of m 

tkimg, to ehouêe kim oui of it. 
Soufflet, t. m. box or &2oao on tke ear. 
Souffleter, y. tu to hox on tke ettr. 
Souffleur, a. m. blower; one in êoarek 

of tke pkiiooopher'ê êUme. 
Souffrance, a. f. torture, ntjfering. 
Souffirir, t. a. to nfjfer, to endure, 

to tolerate. 
Soufi^, e, a4j. êulpktarouo. 
Souhait, a. m. wiêk ; à aouhait, to 
» My ke^rfê deoire. 
Souhaiter, t. a. to wieh, to deoire. 
Souiller, t. a. to dùiy, to ooil. 
Soûl, e, a4j. fuU, glutted, eurfeited. 
Soulagement, s. m. euee, relief. 
.Soulager, y« a. to reUeve, to corn' 

fort. 
Soulier, a. m. àhoe. 
Soumettre, y. a. to êtthmSt, to yield, 

to oubjeet. 
Soumia, e, adj/att^imattoe, oubject^ 
Soumianon, a. f. euhmiêêion. 
Soupçon, a. m. êuepieion. 
Soupçonner, t. a. to ouopeet, fear, 

OT diêtruet. 
Soupe, 8. f. êovp. 
Soupente, 8. f. îoft, attic. 
Soï^jer, 8oupé, s. m. êupper. 
Souper, ▼. n. to êup. 
Soupir, 8. m. a eigh. 
Soupirant, part, oighing. 
Soupirer, v. n. to eigh. 
Souple, adj. ouppîe, pliant. 
Souquenille, 8. f. a froek for eoaek" 

men. 
Source, a. f. êouree, êpring ; soty^e 

Tjve, boiling êpring. 
Sourd, e, adj. dark, deaf, duU. 
Sourd-muet, s. m. a deaf and dnrkb 

persan. 
Souriceau, s. m. little mouse. 
Sourire, 8. m. a emile. 
Sourire, v. n. to êmiU. 
Souris, s. m. a emile; s. f. a mouee. 
Sous, prep. under. 
Souscrire, v. a. to subêcribe, to con- 
sent. 
se Soustraire, V. r. to eseape, to awtid. 



Soutenir, t. a. to ouotmiu, to main' 

tain. 
Soutenu, e, part, mpported, êUê* 

tained. 
Souterrain, e, a4j> oubterraneouo. 
Soutien, a. m. «tof , support. 
Souvenance, a. f. remembranee; 

.avoir souvenance, to remember. 
Souvenir, a. m. memory, remem^ 

branee. 
se Souvenir, y..r. to remember. 
Souvent, adv. often, freqventlf. 
Souverain, e, adj. et s. sovereign. 
Soyeux, ae, acy. silken, soft. 
Spartiate, a4j. & 9- S^artan. 
Spécieux, se, adj . specious, plausible. 
Spécifique, s. m. spécifie, remèdy. 
Spectacle,^ m. sight, scène, play. 
Spirituel, le, adj. sprigktly, ingeni- 

ous. 
Splendeur, 8. f. spUndor. 
Squelette, s. m. skeleton, earcaos. 
Statut, s. m. stiUute, law. 
Stentor, s. m.^ Stentor, 
Stérile, adj. barren. 
StériUté, s. f. sterility. 
Stilet, 8. m. a style, a pointed iron. 
Stolque, a4j. stoical, immovable. 
Strasbourg, s. Strathorg. 
Stratagème, s. m. stratagem. 
Stratégique, adj. stratégie. 
Stupid, e, adj. stupid. 
Stupidité, 8. f. stupidity, didnesê. 
Style, 8. m. style. 
Su, e, part, of savoir, knovm.^ 
Subir, V. a. to suffer, to submit to, 

to undergo. 
Subit, e, acQ. sudden. 
Subitement, adv. suddenly. 
Subjuguer, v. a. to subjugate. 
Sublimité, s. f. sublimity. 
Submerger, v. a. to submerge. 
Subordonné, e, part. subordinatOt 

subordinated. 
Suborneur, s. m« suborner, briber. 
Subsistance, s. f. subsistence. 
Subsister, v. n. to subsist, to exist. 
Substantiel, le, adj. subtitantial. 
Substantif, s. m. substantive, noun. 
Substitut, 8. m. substituts. 
Subtil, e, adj. subtle, keen. 
Succéder, V. n. to suceeed. 
Succès, 8. m. success, good luek» 
Successeur, s. m. suecessor. 
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Socceasif, ve, a4j. êueeeêêive, one 
a/ter aitothw. 

Succession, s. £ tfueeeênon, inherit- 
ance. 

Successivement, adv. meceêtively, 
repeatedly» 

Sucer, Y. a. to êuck, to drain one*s 
purse. 

Sucre, s. m. êugar. 

Sucré, e, adj. êugared, êweeU 

Sud, 8. m. êouth. 

Suède, s. f. Sweden. 

Saéd<^,e, a4j. & s. Swedish, Swede. 

Sueur, 8. f. peripération. 

Suffire, T. n.' to êuffice, to ht suffi- 
dent ; suffit, it suffices. Ut it êuf- 
ficty it iê enough. 

Suffisant, e, adj. mfficient, 

Sufïbquer, v. n. to choke, suffocate. 

Suisse, 8. f. & a4j. Switzerkmd, 
Swis9. 

Suite, s. f. course, sequel, train, con- 
séquence ; order, eoherency ; par 
suite, in conséquence g dans la 
suite, nfterwards; tout de suite, 
immediately ; de suite, in succes- 
sion. 

Suivant, prep. aeeording to. 

Suivant, e, adj. following, next. 

Suivante, s. f. waiting genÙetooman. 

Suivi, e, part. folUnoed, continued. 

Suivre, v. a. to follow. 

Sujet, te, adj. Se s. subject, cause, 
reason. 

Sujétion, s. f. suhjectioh, dépend- 
enee. 

Sultane, s. f. svltaness. 

Superbe, adj. magnificent^proud. 

Supercherie, s. f. trick. 

Supérieur, e, a^j. superior, upper. 

Suppléer, v. a. to supply. 

Suppliant, s. m. petitioner. > 

Supplice, 8. m. punishment, torment. 

Supplier, V. a. to entreat* 

Supporter, v. n. to support, to brook. 

Supposer, v. a. to suppose, to itiq^ly, 
to présuppose. 

Suppôt, s. m. an imp, or agent. 

se Supprimer, v.t. to be suppressed. 

Supputer, V. a. to compute, to reck- 
on up. 

Suprême, adj. highest, suprême. ^ 

Sur, prep. upon, on, pver, mbout ; 
sor-k'champ, immeaiutsly. 



Sur ce que, conj. as, because. 

Sûr, e, adj. sure. 

Surabondance, s. f. excess, super* 

fluity. 
Surcharger, v. a. to overload. 
Surcroit, s. m. increase, addition. 
Sûrement, adv. surely, certainly. 
Sûreté, d. f. securiiy, safety. 
Surfaire, v. a. to overcharge. 
Surmonter, v. a. to surmount, to riss 

abo9e. ^ 

Surnom, s. m. sumame. ^. 

Surnommé, e, part, sumamed. 
Surnommer, v. a. to surname. 
Surnuméraire, adj. supemumerary. 
Surpasser, v. a. to surpass, excel. 
Surplus, s. m. surplus, remainder ; 

de surplus, over and above ; au 

wa^hïa, furihermore, for tke rest. 
Surprenant, e, adj. surprising. 
Sbiprendre, V. a. to overreach, to 

surprise. 
Surpris, e, part, surprised, aston' 

ished, oveftaken. 
Sursaut, s. m> surprise, start; en 

sursaut, suddenly. . 
Surtout, adv. especially, above aU. 
Survenir, V. n. to happen unexpect- 

edly. 
Suspect, e, a<iij. suspicions, misr 

irusted. 
Suspendre, v. a. to suspend. 
Suspendu, e„ part, suspended. 
Syllabe, s. f. syllable. 
Symbole, s. m. symbol, type. 
Sympathique, adj. sympathetic. 
Sjrmpathisant, e, adj. sympathizing. 
Sjrmptôme, s- m. symptom. 
Syncope, s. f. syncope, fainting-fit 
Systema naturs [Latin], system of 

nature» 

T. 

Ta, adj. poss. f. thy. 

Tabatière, s. f. sniif-box. 

Table, s. f. table. 

Tableau, s. m. picture, painting. 

Tablier, s. m. apron. 

Tabouret, s. m stool. 

Tache, s. f. stain. 

Tâche, s. f. task ; prendre à tâche, 

to make it omis business. 
Tâcher, V. n. te endeawor. 
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TacUe. 8. m. Taeiiuê. 

Taciturne, ac^. nient, reêorved. 

Tactique, a. f taetict. 

Tage, a. m. Tagus. 

TaUle, a. f. Jigure, stature, eize. 

Tailler, t. a. lo prune, to eut. 

Tailleur, % m. tailar. 

ae Taire, t. r. la 5e eilent. 

Talent, a. m. talent, aequirement. 

Talon, a. m. heel. 

Tambour, a. m. drum, drummer. 

Taraiae, a. f. Tkameê. 

Tandia, s. m. paltry houee or room. 

Tandia qoe, conj. ithile, whiUt. 

Tangage, a. m. pitcking {of a vee- 

êet). 
Tant, adv. êo muck, 00 many ; tant 

que, oê long ae; tant aoit peo, 

ever êo little. 
Tante, a. f aunt. 
TantAt, ad Y. eometimee; a littîe 

wkile ago ; by and 6y. 
Tapage, a. m. racket, notée. 
Tapia, a. m. earpet. 
Tapiaser, v. a. to furnieh with ta- 

peetry ; to Hong, to fumish with 

hangingê. 
Tapissier, s. m. upholsterer. 
Tard, adv. late. 

Tarder, y. n. to delay, fo tarry. 
Tartare, s. m. Tartar. 
Taa, s. n\. heap, multitude. 
Tasse, s. m. Tasêo. 
Taase, s. f. emp. 
Tàter, V. a_. to feet, to try ; tâter 

mon esprit, to try my wit. 
à Tâtons, adv. groping. 
Taureau, s. m. bull. 
Taverne, s. f. tatem. 
Te, f , pron. thou, thee, thyself. 
Technique, ac^. technical, artiji- 

eial. 
Teindre, v. a. to dye, to color. 
Teint, s. m. complexion. 
Teinturier, s. m. dyer. 
Tel, telle, adj. stieh, like. 
Tellement, ^dv. so much, êo. 
Témène, s. m. Temenus. 
Témérité, 8. f. temerity, rashness. 
Témoignage, s. m. testhnony, évi- 
dence^ 
Témoigner, v. a. to expreèo, to tee- 

Témoin» a. m. witneêo. 



Tempérant, e, »dj. temperate, abêti- 
nent. ^ 

TempAte, s. f. tempeet, atorm. 

Tempranito (el) [Spanish], tke early 
riser. 

Temps, s. m. time; weatker ; de 
temps en temps, de temps à autre, 
from time to time. 

Ténacité, a. f. tenaeity. 

Tenaille, s. f. pineere. 

Tenant, part, holding. 

Tendant, part, holding ont. 

Tendre, a^j. t^etianate, tender. 

Tendre, v. a. to extend, to reaek 
forth ; V. n. to tend. 

Tendrement, adv. tenderly. 

Tendresse, s. f. ^fection, love, ten- 
demeêê. 

Tendu» e, purt.'stretched. 

Ténèbres, s. £ pL darkneeo; the dark. 

Tenir, v. a. to keep, to take, to re- 
atrain,to fepresent, to hold; ae 
tenir pour, to conêider one?ê self; 
m'en tenir, to ^ecide, to abide by ; 
se tenir debout, to stand upright. 

Tentative, a.{. attefo/ipti trial. 

Tente, s. f. tent. 

Tenter, v. a. to try, to tempt. 

Terme, s. m. termi word, end, limit. 

Terminaison, a. f. termination. 

Terminé, e, part, ended, settled. 

Terminer, v. a. to terminale, to end. 

Terrain, s. m. ground, soil. 

Terrasse, ë. f. terrace. 

Terrassé, e, part, overthroion. 

Terre, s. f. earth, land, ground ; es- 
tate; par terre, on tlu ground or 
Jloor. 

Terreur, s. f. terror, fear; terreur 
panique, a panie. 

Terrible, a4j. terrible, dreadfid, 

Territoire,.a. m. terriiOry. ^ 

Tertre,.s. m. hiU, hillock. 

Testament,- a. m. toUl, eovenant. 

Tète, s. f. head; téte-à-téte, prti»ato 
contersation; j'en veux &iie à 
ma tète, / will take miy oi&n 
course ; se jeter la tête la pre- 
mière, to therow ow^s self head 
forenufst. 

Texte, s. m. text. 

Théâtre, s. m. stage, scène, théâtre; 
pièce de théâtre, play, eomedy, 
iragedy. 
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Thème, s. m. subiect^ thème. 

Thémis, s. f. Tkemis, goddeeê of 
justice. 

Thémistocle, s. mr Themistocles. 

Théocratique, adj. tkedcratical. 

Théologie, b. f. tkeology. 

Théorie, s. f. theory. 

Thérèse, s. f. Theresa. 

Thésée, s. m. Thcêeuê. 

■Thym, s. m. thyme (a plant). 

Tibre, s. m. Tiber. 

Tiède, adj. lukewarmt tepid. 

Tien, tienne, pron. thine. 

Tige, s. f. trunkf etalk, êtem. 

Tigre, s. m. figer. ' 

Timide, adj. bashfut, timid. 

Timidement, adv. timidly. 

Timidité, s. f. timiditp. 

Tintamarre, s. m. noAe, buêtle, hur- 
ly-burly. 

Tiré, e, part, taken ùutt drawn, 
shqt, ' 

Tirer, v. a. to get, to draw, to pull, 
to take oui, to shoot; tirer à balle, 
to shoot at a mark; tirer des 
armes, to fence; tirer un coup, 
to fire a shot. 

Tireur, tireur d'armes, s. m. feneer. 

Tiroir, s. m. dràwer. 

Tissu, e, part, of tistre, woven. 

Tite-Live, s. m. Titus Livy. 

Titre, s. m. titlk. 

Toi, pron. pers. thee, thou. 

Toile, s. f. clotht linen-cloth, can- 
vass ; toile d'araignée, cobweb. 

Toilette, s. f. toilet. 

Toise, s. f: fathôm. 

Toit, s. m. roof of a house. 

Tombe, s. f. eoffin, tomb. 

Tombeau, s. m. tomb, grave, monu- 
ment. 

Tomber, v. n. to fall, to décline, to 
nuh. 

Ton, 0. m. tone, manners; du mei-^ 
lleur ton, well-bred. 

T(^ tu, pi. tes, pron. thy. 

Toftdre, ▼, a. to shear, to shave, to 
graxe. 

Tonneau, s. m. tun, task. 

Tonnerre, s. m. thundet. 

Topographique, a4j. topographicah 

Toque, s. f. a eap. 

Tordre, v. a. to twist, to wring. 

Tort^ s. m. torong, injury. 



Tortillage, s. m. sht^ing, evading, 
the use of shifts (tn conversa' 
tien). 

Tortu, e, adj. crookeét, bandy. 

Tôt, adv. soon, early. 

Total, e, adj. total. 

Totalité, s. f. totality, total. 

Touchant, e, adj. sensible, moving, 
powerful. 

Touché, e, part, tonehed, afected. 

Toucher, y. a. to touch, to concem; 
to hiti to receive (money). 

Touflè, s. f, tuft, alump. 

Toujours, adv. always, continually. 

Tour, s. m. tum, trick, tour, révo- 
lution ; s. f. tower. 

Tour, s. m. circumference, circuit ; 
une demi-lieue de tour, half a 
league in ctrcmnference. 

Tour à tour, adv. successively. . 

Tour de main, bold stroke. 

Tourbillon, s. m. whîrlwind. 

Tourelle, s. f. turret, tower. 

Tourment, s. m. torment. 

Tourmenter, v. a. to torment, fease. 

Tourner, v. a. to tum; tourner 
bride, to ttirn bock. *^ 

Tourterelle, s. f. turtle, turtU-dove. 

Tousser, v. n. to cough, to hem. 

Tout (pi. tous), a4j. ail, every, every 
thing. 

Tout, tout-à-iàit, adv. quite; tout à 
l'heure, tout de suite, at once, tm- 
mediately, not long since. 

Toutefois, adv. however. 

Trace, s. f footstep, track. 

Tracer, v. a. to trace, to sketch. 

Traducteur, s. m. translator. 

Traduire, v. a. to translate. 

Tragédie, s. f tragedy. 

Trahir, v. a. <o betray. 

Trahison, s. f. treachery, treason. 

Train, s. m. course, way of life. 

Traîner, v. a. to drag, to traxl» 

Trait, s. m. peissage, act, trait, fea- 
ture, linéament ; arrow, boit» 

Traité, s. m. treaty; treatise. 

Traitement, s. m. treatment, usage. 

Traiter; v. a. to treat; to use, en" 
tertain, feed. 

Traiteur, s. m. tavem-keeper. 

Traître, traîtresse, s. & adU. traitor^ 
traitress, traitorous. 

Trame, s. m. woof, course. 
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IVanchant, e, m4). 9ktarpt eutting, 

peremptorf. 
Tmnche, s. f. slice. 
Trancher, t. a. to ait, êeparuU; 

tranchez le mot, tpeak ihe mord ; 

trancher les jonn, to put to death. 
Tranquille, a4). trmnqûil, pemeeful, 

quiet. 
Tranquillement, adv. fuietl$. 
Tranquillité, a. f. fuiet, tranquiUity. 
Tranabordement, a. m. irantpêrtm- 

tiom, removml. 
Transcrire, v. a. to trmueribe. 
Tranal^^rer, v. a. to tranêfer, re- 

motot. 
Transformer, ▼. a. to tranêform. 
Transpiration, s. f. perpétration. 
Transport, a. m. trunoportation, e^r- 

rfing. 
Transporté, e, part. irmuoporUâfin- 

trodueed. 
Transporter, y. a. to eonvejf, earry, 

trunoport. 
Travail (pi. traTanx), a. m. work, 

Imhor. 
Travaillé, e, part wrougkt, worked. 
Trajrailler, t. n. to iDorï, to lahor. 
Travers, s. m. wAtm, eopriee. 
à Travers, adv. tkrough ; de tra- 
vers, oideufioe. 
Traversée, s. f. paooage. 
Traverser, v. a. to crooo, to traverêe, 

poêê tkrough, run tkrough. 
Traversin, s. m. pUlow, boUter. 
Trébisonde, s. m. Trebiêond. 
Trébac^nt, e, a4j. of full weight. 
Trébucher, v. n. to. êtumble, to 

Trèfle, s. m. treJbUt. doter. 
Tremblant, e, a4j. trembling. 
Tremblement, s. m. trembling. 
Trembler, v. n. to tremble. 
Trempe, s. f. temper {of metalê). 
Tremper, v. a. to d^, êoak, êteep. 
Trente, nom. a4j. tMrty. 
Trépas, s. m. death, deeeaoe. 
Très, adv. very. 

Trésor, s. m. treaeure, treoêury. 
Trésorier, s. m. treaeurer^ 
Tressaillir, v. n. to etart, to leap. 
Trêve, s. f. truce, eeoêation of hoo- 

tilities. 
Tribu, s. f. tribe, élan. 



Tribolation, s. f. dietres». 
Tribunal (pi. tribunaux), s. m. fr»- 

buualy êeat of a judge. 
Tribut, s. m. tribute. 
Trio, s. m. trio,mu»ie in three parte. 
Triomphal, e, a4j- triuit^hal. 
Triomphalement, adv. «a triun^h. 
Triomphant, e, adj. triumphant. 
Triomphe, s. m. triumph. 
Triompher, v. n. to triumph, exuU, 
Tripot, 8. m. gaming'houêe. 
Tripotage, s. m. medley. 
Triste, adj. ead, êorrowfuî, duU, 
Tristement, adv. eorrowfuUy. 
Tristesse, s. f. oadnee*. 
Troie, s. m. 7\yif. 
Trois, num. a4j. three. 
Troisième, num. adj. third. 
Tromper, v. a. to deeeive, to beguHe. 
se Tromper, v. r. to be mistaken. 
Trompette, s. £ trumpet. 
Trompeur, euse, ac^. delusive, fàUe. 
Tronc, s. m. trunk, Hump. 
Trône, s. m. tkrone, crown. 
Trop, adv. too, too muck, too welL 
Trop, s. m. exceoe, exubérance. 
Trophée, s. f. trophy ; faire trophée 

de, to boaet of, to glory in. 
Tropique, s. m. tropic. 
Troquer, v. a. to exchange, to swop. 
Trot, s. m. trot ; au plus grand trot, 

at the greateet speed. 
Trotter, v. n. to trot, to run. 
Trou, s. m. hole. 
Troublé, e, a^j. troubled, interrupt- 

ed. 
Troubler, v. a. to trouble, to tum, 

to dieturb. 
se Troubler, v. r. to 5e dieturbed, 

disconcerted. 
Trouée, s. f. opening,. gap-. 
Troupe, s. f. troop, band, con^ny. 
Troupeau, s. m. herd, ftock. 
Troussé, e, adj. neat, élégant. 
Trouvant, part. Jinding, thinking, 

being. 
Trouver, v. a. tofind, to be, to Uhe ; 

t^en trouver, to be oatiefied. 
Truchement or trucheman, s. m. m- 

terpreter. 
Truffe, s. f. trvffle. 
.Truite, s. f. irout. 
Tu, pron. pers. thou. 
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Tuer, v. a. to kilL 
Toile, s. f. tile. 
Tuilerie, s. f. a tiU-kiln. 
Tuileries, s. f. pi. garden of the 

Louvre in Paris. 
Tulipe, s. f. tulip. 
Tulipomanie, s. f. tulipomania. 
Tumulte, a. m. tumult, confusion. 
Tumultueux, se, adj. tumultuous. 
Turbulent, e, adj. boisterous, noisy. 
Turc, Turque, adj. & s. Turk, Turk- 

isk. 
Tutélaire, adj. tutelary, protecUng. 
Tuteur, s. m. guarâian. 
Tyran, s. m. usurper, tyrant. 



U. 

Ul3rs8e, s. m. Ulysses. 

Un, une, art. & num. adj. a, an, one. 

Uni, e, part, united. 

Uniforme, s. m. d& adj. uniform. 

Uniformité, s. f. uniformity. 

Union, s. f union. 

Unique, adj. matchless, sole. 

Uniquement, ady. solely, only. 

Unir, V. a. io unité. 

Unité, 8. f unity. 

Univers, s. m. universe. 

Universel, le, ac^j. universal, gêne- 
rai. 

Université, s. f university. 

Urbanité, s. f vrbanity, delicacy. 

Usage, s. m. use, usage, custom ; 
d'usage, in use. 

User, V. a. to wear oui, to use. 

en User, v. a. to deal with. 

Ustensile, s. m. utensil, household 
implement. 

Usure, s. f. usury, Ulegal intcrest. 

Utile, adj. useful, profitable. 

Utilité, s. i. utility, use. 

V... 

Vacance, s. f. vacation. 
Vacant, e, adj. vacant. 
Vacarme, s. m. uproar, hurly-burly. 
Vache, s. f. cow ; mail-bag. 
Vagabond, e, ad[j. wandering, va- 

grant. 
Vague, s. f wave. 
Vaguement, adv. vaguely. 



Vaillance, s. f. valor, courage. 
Vaillant, e, a4j. valiant, courageouê. 
Vain, e, adj. vain, foolish, proud f 

en vain, vairdy, in vain. 
Vaincre, y. a. fo vanquish, to con» 

quer, to overcome. 
Vaincu, e, part. Sl b. conquered» 
Vainement, ady. in vain. 
Vainqueur, s. m. conqueror. 
Vaisseau, s. m. vessel, ship ; yais- 

seau de guerre, a man of toor. 
Valence, s. f. Valencia. 
Valet, s. m. servant, valet. 
Valeur, s. f. value, worth, valor. 
Valeureux, se, adj. valiant, brave. 
Valise, s. f. portmanteau. 
Vallée, -8. f Valley. 
Vallon, s. m. vaUey, dale. 
Valoir, v. n. to be worth; valoir 

mieux, to be better ; l'un vaut 

l'autre, they are worthy of eaek 

other. 
Vampire, s. m. vampire, goblin» 
Vandales (les), the Vandale. 
Vanité, s. f. vanity. 
Vannerie, s. f basket-trade. 
Vanter, v. a. to praise, extol. 
se Vanter, v. r. to boast. 
Vapeur, s. f vapor, steam. 
Vaquer, v. n. to attend. 
Varier, v. a. to vary. 
Variété, s. £ variety. 
Varron, s. m. Varro. 
Vase, s. m. vessel. 
Vassal (pi. vassaux), s. m. vassal. 
Vaste, adj. large, vast. 
Vaudois (les), s. m. pi. followers of 

Pierre Valdo, of Lyons, devoted 

to poverty, taking the Scriptures 

as their only guide, and perse- 

cuted as heretice in the fifteenth' 

century. 
Vaurien, s. m. rogue, rascal. 
Vautour, s. m. vulture. 
[Vayao Vms. con Dios (a Spanish 

salutation). Go with God, Peace 

be with you.] 
Veau, s. m. veal, calf. 
Vécu, e, part, of vivre, lived. 
Végéta], e, àdj. vegetable. 
Végéter, V. n. to végétale, to grow. 
Veillant, part, waking, keeping 

awake 

17 
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Veille, s. f. th» doff or evemktf 5e- 

f»rê ; à la Teille, i^ioii tkê Srink. 
Veille, s. f. mght'Wmtek, waking. 
Veillée, %, f. eveming meeting. 
Veiller, t. a. to waUh, 
Veine, s. f. vein, 
Veloon, 8. m. velvet. 
Velouté, e, a4i* velvetf. 
Vendange, a. f. mnUge, vhUûge" 

Imm. 
Vendangeur, a. m. mrnUger, gr^pe- 

gatherer. 
Vendée (la), ■. f. a departmemt of 

France. 
Vendeur, ae, a. m. de £ eeller. 
Vendre, v. a. to eell. 
Vendredi, t. m. Fridoff. 
Vendu, e, part. eold. 
Vénérer, ▼. a. to venerate, to honor. 
Venger, y. a. to avenge, to revenge. 
m Venger, v. r. to 6e revenged. 
Vengeur, a^j. &, s. avenging, aveng- 

er. 
Venir, V. n. to corne; venir de, to 

hâve juet. 
Venise, 8. m. Venice. 
Vénitien, ne, a^j. & s. Venetian* 
Vent, 8. m. toind. 
Vente, s. f. eale. 
Ventre, 8. m. belly, pauneh. 
Venu, 8. m. corner; 8. f. arrivai. 
Venu, e, part, of venir, corne. 
Ver, 8. m worm. 
Verbe, 8. m. verb. 
Verbiage, 8. m. verbosity, empty 

talk ; verbiage spécieux, pomp 

"/ Word». 
Verdoyant, e, adj. verdant, green. 
Verge, s. f. rod. 
Verger, 8. m. orchard. 
Véritable, adj. true, actual. 
Véritablement, adv. truly. 
Vérité, 8. f. truth. 
Verjus, s. m. verjuiee. 
Vermeil, le, adj. vermilion, fine red, 

ruddy. 
Vermisseau, s. m. smàll toorm. 
Vernis, s. m. vamiêh. 
Vérole (petite), s. f. emall-pox. 
Verre, s. m. gloês. 
Verrerie, s. f. glaêe-toare. 
Verrier, a. m. gtaes^maker. 
Verrou, s. m. boit. 



Vers, 8> in« veroe. 

Vers, prep. toward». 

Versant, part, êhedding. 

Verser, v. a. to êhed, to powt ^t, ta 

evertum. 
Verset, a. m. verte, etanza. 
Versification, s. f. vereification» 
Vert, e, a^j. & a m. green. 
Vertige, a. m. mania, vertigo. 
Vertu, s. f. virtue. 
Veste, 8. f. vest, waietcoat. 
Vésuve, 8. m. Veeuviue. 
Vêtement, s. m. elothing, dreoê* 
Vétille, 8. f. trifte, punctUio. 
Vêtu, e, part, elothed, dreseed. 
Veuf, a4j* widowed; un homme 

veuf, a widower. 
Veuve, s. f. widow. 
Viande, s. f. méat, fleeh, victual». 
Vicomte, s. m. viecount. 
Victime, s. f. eufferer, victim. 
Victoire, s. f. victory. 
Victorieux, se, adj. victorioue. 
Vide, adj. & s. m. empty, emptinea». 
Vider, v. a. to empty. 
Vie, s. f. life, UveUhood, food ; de 

ma vie, in ail my life. 
Vieil, s. m. & adj. old âge, old. 
Vieillard, s. m. old man. 
Vieille, s. f. &r a^j. sing. old, old 

woman. 
Vieillesse, s. f. old âge. 
Vieillir, v. n. to grow old. 
Vienne, s. f. Vienna. 
Vieux, vieil, vieille, adj. old. 
Vif, vive, adj. olive, lively, boiUng, 

bubbling. 
Vigies, s. f. pi. rocks alwaye above 

water (at sea). 
Vigne, s. f. a vine, vineyard. 
Vigoureusement, adv. vigorouêly. 
Vigoureux, se, adj. vigorous. 
Vigueur, s. f. vigor, foret. 
Vil, e, adj. viU. 
Vilain, s. m. villain, rascal. 
Vilain, e, adj. dirty,filtky, ugly. 
Village, 8. m. village. 
Villageois, s. m. couniryman, cloum, 

viUager. 
Ville, s. f. town, city. 
Vin, 8. m. toine. 
Vinaigrette, s. f a eauce with vinO' 

gar and pepper. 
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Vindicatif, ve, adj. vindietive. 
Vingt, num. adj. ttoenty. 
Vingtaine, s. f. êcore, twenip. 
Vingt-cinq, num. adj. twenty-ftve. 
Vingt-quatre, num. adj. twenty-four. 
Violent, e, adj. violent, kasty. 
Violet, te, adj. purple, of a violet 

eolor. 
Violette, s. f. violet. 
Violon, 8. m. violin, fiddU, fid- 

dler. 
Virgile, s. m. Virgil. 
Virgule, s. f. a comma. 
Vis-à-via, prep. oppotite. 
Visage, s. m. face. 
Visiblement, adv. viêibly. 
Visir, s. m. vizier; le grand-visir, 

the prime minister. 
Visite, s. f. visit. 

Visiter, v.&.to visit, inspect, searck. 
Vite, adv. quickly. 
Vitesse, s. f. quickness, speed. 
Vivace, adj. vivacious. 
Vivacité, s. f. vivacity, liveliness. 
Vivant, e, adj. living. 
Vivement, adv. briskly, deeply, sen- 

sihly, strongly. 
Vivre, v. n. to live ; qui vive, who 

are youfor ? who goes tkere ? 
Vivre au jour le jour, to live from 

hand to mouth. 
Vivres, s. m. pi. provisions. 
Vocation, s. f. eally calling, voca- 
tion. 
Vœux, s. m. pi. vows, wishes. 
Vogue, s. f. vogue, repute. 
Voici, prep. behold; hère is, or are. 
Voie, s. f. way, means ; voie d'eau, 

stream of water; voie de bois, 

cart'load of wood. 
Voilà, prep. behold, see; that is ; 

there are, those are. 
Voile, s. f. sail ; mettre à la voile, 

to set sail. 
Voir, V. a. to see. 
Voisin, e, s. & adj. neighbor ; near, 

neighboring. 
Voisinage, s. m. neighborhood. 
Voiture, s. f. coach, carriage. 
Voix, s. f. voice. 

Vol, s. m. ftight; theft, robbery. 
Volable, adj. that may be stolen. 
Volaille, s. f. fowl. 



Volant, part. Jhfing. 

Volé, e, part, stolen. 

Volée, s. f. ftight, ftock ; voUey ; 
une volée de coups de fhail, a vol- 
ley of gun-shot. 

Voler, V. n. & a. to fty ; to steal, to 
rob. 

Voleur, s. m. thief; au voleur ! stop 
thief! 

Volière, s. f. etviary, great 5tr<2- 
cage. 

Volontaire, s. m. & a^j. volunteer, 
voluntary. 

Volontairement, adv. voluntarily. 

Volonté, s. f. toill, wish ; à volonté, 
at toill. 

Volontiers, adv. toillingly, gladiy. 

Voltiger, v. n. to ftutter. 

Volupté, s. f. pleasure, delight. 

Voluptueusement, adv. voluptuons- 
ly, sensually. 

Voluptueux, use, a4j. voluptuous, 
luxurious, sensual. 

Vos, votre, pron. your; le, la vôtre, 
yours. 

Voter, V. n. to vote, to give on^s 
vote. 

Vouer, V. a. to dévote, to consecrate. 

Voulant, part, wishing, willing. 

Vouloir, s. m. will, désire, inten- 
tion. 

Vouloir, V. a. to be willing, to wish; 
vouloir dire, to mean; Dieu le 
veuille ! God grant it ! en vou- 
loir à, to bear a grudge against, 
to hâve a design upon; si vous 
en voulez au, if you bear a grudge 
against. 

Voulu, e, part, wished, been willing. 

Vous, pron. pers. you ; si j'étais que 
de vous, if I were you. 

Voûte, s. f. vault, canopy. 

Voyage, s. m. voyage, travel,jour' 
ney. 

Voyager, v. n. to travel. 

Voyageur, se, s. m. &, f. traveUer, 
travelling. 

Voyant, part, of voir, seeing. 

Voyelle, s. f. vowel. 

Vrai, e, adj. true. 

Vraiment, adv. verily, truly. ' 

Vraisemblable, adj. likely, probable» 

Vraisemblablement, adv. probahly. 
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Vm, e, put. ù( ftàr, êeen, 

Vm, m que, coig. êetimg, eatmier' 

imgtkmi. 
V«e, t. f. mghi, 9tew; à Toe, at 

tigkt. 
Vulgaire, a^j. à, a. m. mUgar, bmêe ; 

du mUgar, tke erowd. 

W. 
Wealphalie, a. f. WeêtpkmUm. 



Xanthippe, a. m. XsxtA^pptM, a 
i^>artmn leader. 



Y. 

Y, ady. tkere, tkither ; pron. rel. it^ 
iê it, to him, to her, to them, m 
it, tkerein. 

Yeux, a. m. pi. of œil, eyes ; fiiire 
lea yeux doux, to look eweetly, to 
make love ; ouvrir de grands yeux, 
to open tke eyes wide, 

Z. 

Zèle, 8. m. zeàlt dévotion. 
Zeste, s. m. a tkin pièce of orange 
or lemon peel. 
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A FIRST AND SECOND LATIN BOOK 

AND PRACnCM. GRAMMAR. By Thomas K. A&nolo, A. Bl Revised and carefol^ 
Correctad, bf J. A. ^Mocer, A. M. One voL 12mo., 75 cta. 

IL 

LATIN PROSE COMPOSITION : 

▲ Pnctiea] bcrodacikm to Latin Proee Composition. Bjr Thomas K. Abnold, A. fL 
Rerised and Correctad bj J. A. Spencer, A. fiL 12mo., •!. 

ni. 
FIRST GREEK BOOK; 

Wllh lasf ■zsrdsis and Vocabulaiy. By Thomas K. Arnold, A. If. Rensed aod Cor 

rected by J. A. Spencer, A. Bl 12mo., 63 cts. 

IV. 

GREEK PROSE COMPOSITION: 

▲ Pxactkal btroductioD to Greek Prose Composition. By Thomas K. Abholo, A. If. 
RsTised aod Corrected by J. A. Spencer, A. M. One vol. 12mo., 75 cts. 

V. 

GREEK READING BOOK, 

For ths Vm of Sehools ; cootaininc the substance of the Practical Introduction to Greek Coo 

aOttiiw, and a Treatise on the Greek Particles, bjr the Rev. Thomas K. Arnold, 

A. M., and also a Copious Sélection from Greek Authors, with English 

Notes, Critical and Ezplanatory. and a Lexicon, by 

J. A. ^>encer, A. M. I2mc 
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CORNELIUS NEPOS; 

With Pimetieal Questions and Answers, and an Imitative Exercise oa each Chapter. By 

Tbomas k. Arnold, A. M. Revised, with Additional Notes, by Prof. Johnson, 

Professor of the Latin Language in the University of the City of 

New* York. l2mo. A new, enlarged ediuon, with 

Lexicon, Index, &c.y $1. 

**Abhold*s Grbxk and Latin Sbribs.— The publication of this valuable collection of 
ciassical school books may be regarded as the présage of better things in respect to the mode of 
teaching and acquiring languages. Heretofore boys hâve been condemned to the dnidgery o' 
coing orer Latin and Greek Grammar without the remotest conception of the value of wha 
they were leaming, and every day becoming more and more disgusted with the dry and un* 
meaning task ; but now, by Mr. Amold's admirable method— substantially the same with that of 
Ollendorff^he moment they take up the study of Latin or Greek, they bégin to leam sentences, 
to acquire ideas, to see how the Romans and Greeks expressed themselves, how their mode of 
expression differed irom ours, and by degrees they lay up a stock of knowleage which is utterly 
astonishing to thoee who hâve dragged on month after month in the old-lashioned, dry, and 
tedious way of leaming languages. 

^ Mr. Arnold, in fact, has had the good sensé to adopt the system of nature. A child leams 
his own language by imitaiing what he hears, and constantly repecUing it till it is fastened in 
the memory ; in the same way Mr. A. puts the pupil inm^diately to Work at Exercises in Latin 
and Greek, involving the elementary principles orthe language— words are supphed — the mode 
of putting them together is told the pupil— ne is shown how the ancients expressed their ideas ; 
ana then. by repeating thèse thii^ again and again — iterum iterumque—ine docile pupil has 
them indehbly imprened upon tus memory and rooted in his understanding. 

" The American EkUtor u a thorough classical scholar, and has been a practical teacher foc 
Tears in this city. He has devoted the utmost care to a complète revision ofMr. Amold's works, 
has corrected several errors of inadvertence or otherwise, has rearranged and improved various 
mauers in the early volumes of the séries, and has attended most diligently to the accuraie print- 
faijs and mechanical exécution of the whole. We anticipate most conûdently the speedy adoption 
of thèse works in our sehools and collèges." 

.«.-^ ^?^^'^ Séries of Classical Works has attained a circulation almosi unparaljeled, being 
mtroduced into neariy ail the Collèges and leading Educational InstituUons in the United States. 
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ARNOLD'S CLASSICAL SERIES. 

OPINIONS OF SCHOLARS 

From A. B. Atkina, Baltimore. 

** I hâve introduced Amold's First and Second Latin Book as a Text-book in my institudoiii 
mv classes hâve already made great proficiency ; indeed I cannot express in tpo high terms mj 
acuniration of the Séries ; il is the oruy meihod of teaching the classics, and no books hâve ever 
been published which seem to be so admirably adapted to teach Latin ànd Greek as they." 



From E. S. Dixwdl^ Public Latin School, Boston. 

** I hâve caused both ' Arnold's Greek and Latin Prose Composition,' as well as *■ Amold'i 
First and Second Latin Book,' to be introduced into this School, which is thebest proofof 
the estimation in which I hold them." 

___ * 
From William A. Ely, University of Michigan. 

" I hâve made considérable use of ' Amold's Latin Book,' ' Cornélius Nepos,' and ' Greek 
Reader,' écc, in mv Classes, and can from expérience say that they are the best Text^books of 
the kind with which I am acquainted.' 

Gbntlkmbn,— In reply to your letter, I hâve to say that I can, from the most satisfactory 
expérience, bear testimonv to tne excellence of your séries of Text- Books for Schools. I am in 
the daily use of Amold's Latin and Greek Exercises, uid consider them decidedly superior toany 
other Elementary Works in those Languages. 

LYMAN COLEMAN, D. D., 
Prof, ofthe Germon, Oreek, and Latin Languages, Princeton. 



Dbar Sir^— I am much pleased with Amold's Latin Books. A class of my older boys hâve 
just finished the first and second books. They had studied Latin for a long time before but never 
understood it, they say, as they do now. CHAS. M. BLAKE, 

Classiccd Teacher in Brotoh's Prince-street Academy, Philadelphia. 



After having in constâ,nt use since their first appearance Amold's Séries of both Latin and 
Greek Books, my expérience enables me confidentiv to pronounce upon their unrivalled merits. 
I State, without fear of contradiction, that, even with greater labor and pains on the part of the 
teacher, equal progress cannot be made without as can be with them. And they succeeaadmirablr 
in awakemng an interest in the pupil, and in making a lasting impression upon bi? memory. It w 
an application of Bacon's principle for forming an accurate man. 

R. B. TSCHUDE, 
Prof, of Ancient Languages, Norfolk, Va. 



Arnold's Latin and Greek Composition. In the akill with which he sets forth the 
idiovuUic peculiarities, as w.ell as in the directness and simplicity with which he states the facts 
of tne Ancient Languages, Mr. Arnold bas no superior. I know ot no books so admirably adapted 
to awaken an interest m the study of language, or so well fitted to lay the foundation or a correct 
(Bcholarship and refined taste. N. WHEELER, 

Principal Worcester County High SchooL 



From N. W. Benedict, A. M., Prof, of Languages in the Rochester CoUegiate Institute. 

Gentlemen,— I am under obligations to you by D. Hoyt for a copv of Amold's First and 
Second Latin Book, and for a copy of Amold's Greek Readinç Book. Other volumes of Amold's 
Séries hâve been forwarded to me ; and after a careful exammation of the works, directed more 
particularly to their plan, I am convinced of their superior merits and bave introduced them into 
the Institute. I am specially pleased with the kind of help afforded in bis Cornélius Nepos, 
which is such as to ^ive the student a critical and accurate understanding of the text, ana at 
the same time to stimulate his mind to greater exertion to apprehend the beauties of the lan- 
guage. The plan is designed and well adapted to make the knowledge obtained thejproper/y of 
(he Bcholar. 



Extract from a Report of an Examination ofthe Mole Department of the Parochial School qf 

St. Paul's Church, Rome, N. Y. 

• • • • " But were we to single out any part of the examination as worthy of spécial notic^ 
it would be that upon ' Amold's First Book in Latin.' Many an Academician, who bas studied 
Latin in the ordinary way fortwoyears, could not sustain an examination as did the lads of thif 
cla«, who bave ttudied Amold's First Lessons only about six months. Arnold's method is ad- 
nirable for making thorough scholars and accurate grammarians." 
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THE HISTORIES 

OF 

CAIUS CORNELIUS TACITUS. 

WITH NOTES FOR COLLEGES 

BY W- 8. TYLER, 

prof essor of Languages in Atnkerst Collège. 
One volume, 12mo. fiiOO. 

The text of this édition foUows, for the most part, Orelli's, Zurich, 1848, which, being based <m 
a,Bewand most faithfn] recensionof the Medicean MS., br bis friend Baiter, may jnsUy be oob- 
sideied as marking a new era in the history of the text of Tacitus. In several passages, however, 
where he has neMlessIy departed from the M S., I hâve not hesitated to adhère to it in Company 
with other editors, believing, that not nnfrequently " the most oorreoted copies are tbeless correct." 
Tb» varions readings bave béen carefnily compared throngïiout, and, if important, are naferml toin 
the notes. 

The éditions which bave been most consnited, whether in the criticism of the text or in the 

Î «réparation of the notes, are, besides Orelli's, those of Walther, Halle, 1831 : Roperti, Hanover, 
839; and Dôderléin, Halle, 1847. • ♦ • ♦ 

It wili be seen, Uiat there are not nnfreqnent références to my édition of the Germania and 
Agricola. Thèse are not of such a nature, as to render this incomplète ^thont that, or essentially 
dépendent npon it. Still, if both éditions are used, it will be found advantageous to read the 
Genaania and Agricola fiist. The Treatises were written in that order, and in that order they best 
illostrate the history of the author's mind. The editor has found in his expérience as a teacher, 
tl.at students generally read them in that way with more facility and pleasure, and he has con- 
tiructed his notes accordiugly. It is hoped, that the notes ^vill De found to contain not only the 
grammatical, but likewise uU the geographîcal, archsological and histor^cal illustrations, that are 
neœssary to render the anthor intefligiole. The editor has at least endeavored to avoid the faalt, 
whioh Lord Bacon says ** is over usual in annotations and commentaries, viz., to blanch the 
obscure places, and discourse npon the plain." But it has been his constant, not to say his chief 
aim, to carry students beyond the dry détails of grammar and lexicogranhy, and introduce them 
into a familiar acqnaintance and livelv sympathy with the author and his times, and with that 
great empire, of whose d^^neracy ana décline in ils beginnings he has bequeatbed to us so profound 
and instructive a history. The Indexes bave been prepared with mnch iabor and care, and, it ii 
believed, will add materially to tbe vaine of the vrork.— Extract from Préface. 

THE GERMANIA AND AGRICOLA 

OF 

CAIUS CORNELIUS TACITUS. 

WITH NOTES FOR COU..EGES. 

BY W. 8. TYLER, 

Professor of the Greeh and Latin Languages in Amherst Collège. 

One very neat volume, 12mo. 62^ cents. 

*' Wa welcome the book as a nteAiI addition to theclassical literatureof our conntry; It is venr 
eonectly and elegantly prepared and printed. Thirteen pages are occupied by a well-written LdM 
of Tacitns, in which not merely outward events are narrated, but the character of the bistoijuu 
both as a man and a wr|^r, is minutely and faithfully drawn. The notes to each of the tieatises 
ara introduoed by a gênerai critique npon the merits and matter of the work. The body of tin 
notes is drawn up with care, learning, and judgment. Points of style and grammatical constmo- 
tioas, and historical références, are ably illustrated. We bave been struck with the élégant 
précision which marks thèse notes ; they hit the happy médium between the too much of some 
commentators, and the toolittleof othets." — JVorth AmeHcan Review. 

Âmong the numerous classical Professors who hâve highly commended and introduced this 
voluma, are Feiton of Howard, Lincoln of Brown University, Crosby of Dartmonth, Colbm AJi 
of Princeton, North of Hamilton, Packard of Bowdoin, Owkn of New- York, Champlui of 
WaterviUe, &c.. &o 
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TITUS LIVIUS. 



CHIEFLY FROM THE TEXT OF ALSCHEFSKL 

WITH 

ENGLISH NOTES, GRAMMATICAL AND EXPLANATORY. 

TOOBTHBR 

WITH A GEOGRAPmCAL AND HISTORICAL INDEX. 

BY J. L. LINCOLN, 

Professor of Latin in Brown Univereity, 

WI m AN ACCOMPANTINO PLAN OF ROME, AND A MAP OF THE PASSAGE OF HANNIBAL. 

One volume, 12mo. Price 8L 

ITie publishers believe that, in the édition of Livy herewith announced^ a want Ï3 supplied 
which has bcen universally felt ; there being previous lo ihis no American édition fumishcd with 
the requisite apparatus for the successful prosecution of the study of this Latin author. 

OPINIONS OF CLASSICAL PROFESSORS. 

From Prqfeasor Kingsley^ of Yale Collège. 

** I hâve not jet been able to read the whole of your work, but hâve examined it enough to bo 
satisfied that it is judiciously prepared, and well adapted to the purpose intended. We use it 
for the présent year, in connection with the édition that has been used for several years. Most 
of the class, however, hâve procured your édition ; and it is probable that next year it will bo 
used by ail." 

Prom Professor Tyler^ of Amherat Collège. 

" The notes seem to me to be prepared with much care, leaming, and taste : the grammatical 
illustrations are unusually fuU, faithfui, and able. The book has been used \ij our Freshman 
Class, and will I doubt not corne into gênerai use in our collèges. 

From Prof essor Packard, qf Bowdoin CoUege. 

*'' I hâve recommended your édition to our Freshman Class. I hâve no doubt that your labora 
will give n new impulse to the study of this charming classic. 

From Professor Andersoiij qf WaterviUe Collège. 

<* A carefui ezamination of several portions of your work has convinced me that, for the use 
of Btudents it is altogether superior to any édition of Livy with which I am acquainted. Among 
its excellences you will permit me to name, the close attention siven to panicles— to the sub- 
junctive mood — the constant références to the grammars — the discrimination of words nearly 
synonymous, and the care in giving the localities mentioned in the text. The book will be here- 
afVer used in our collège." 

From Professor Johnson, ofNew - York University. 

" I can at présent only say that your édition pleases me much. I shall give it to one of my 
classes next week. I am prepared to ônd it just what was wanted." 
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NEARLY READY. 

WOEKS OF HORACE. 

WITH ENGLISH NOTES, CRITICAL AND EXPLANATORY. 

BY J. L. LINCOLN, 

Professor of Latin in Brown University. 

WITH MAPS AND ILLUSTRATIONS. 

-One volume, 12mo. 

The text of this édition wUl be chieflv that of Orelli ; and the Notes, besides embodying wh^ 
ever is vuluable in the most récent and approved German éditions of Horace, will contain the 
résulte of the Editor's studies and expérience as a Collège Professor, which he has been gather- 
ing and maturing for several years with a view to publication." It will be the aim of both the 
Publishers and the Editor to make this édition in ail respects suitable to the wants of American 
schools and collèges. 

5 



(0mk iû Mo. 



C. JULIUS C^SAR'S COMMENTARIES 

OH TBB 

GALLIC WAR. 

With Rng<i«li NotM, Critical and Elzplanatory ; A Lexicon, Geographical and 

Historical Indexes, âce. 

BY REV. «I. A. 8PENCER, A. Mi, 

£ditor <ff ^AmoUfê Sene* qf Oreek and Latin Book$» ete, 

One twmdwme voL 12mo, with Map. Price •!. 

Tbe pre« of Menn. Appleton is becoming prolific of raperior éditions of tbe claasics used 
in achoolB, and the volume now before us we are dispoeed to regard as one of the most beautiful 
and hif^lj finished among ihem ail, both in its editing and its exécution. The ciassic Latin in which 
tbe greaiest gênerai and the greatest writer of his âge recorded his achieyements, bas been sadly 
eorrupied in (he lapse of centuries, and its restoraiion to a pure and perfect text is a work re- 
quirinc nice discrimination and souod leaming. The text wnic^ Mr. Spencer bas adopted is thaï 
of Oudbndorp, with such variations as were suggested bv a careful collation of the^eading critics 
of Oermanv. The noces are as thej ahould be, designed to aid the labors of the student, not.to 
superaede them. In addition to thèse, the volume contains a sketch of the life of Caesar, a brief 
Lexicon of Latin words, a Historical and a Geographical Index, together with a map of the 
oountry in whicb the great Roman conqueror conducted the campaigns he so graphically de* 
•cribes. The volume, as a whole, however, appears to bo^admirably suited to the purpose for 
which it was designed. Its stvle of editing and its tjpographical exécution reminds us of Prof. 
Lincoln's excellent édition of Livv— a work which some months since had aiready paseed to a 
•econd impression, and bas now been adopted in most of tbe leading schools and colli^esof the 
tomaij.-^Proitidenot JoumaL 



CICERO DE OFFICIIS. 

WITH CRITICAL AND PHIL0L06ICAL NOTES, INDEXES, Ao. 

BY PROFE880R THATCHER, 

Qf Yale CoOege, Net» Haven, 

One Volame, 12mo. ( Jnst ready.) 



CICERO'S ORATIONS. 

WITH CRITICAL AND PHILOLOGIOAL NOTES, INDEXES, &a. 

BY E. A. J0HN80N, 

Pr^etfor qf Latin in the Université qf the City qf New- York. 

One Vohmie, 13mo. (Nearly ready.) 



EXERCISES IN GREEK PROSE COMPOSITION, 

ADAPTBD TO THB 

rmST BOOK OF XENOPHON'S ANABASIS. 

BY «IAME8 R. B0I8E, "** 

Prqfeeaor in Brown Univereity. 

, One Volume, 13mo. Price Seventy-five Cents 

For the convenience of the leamer, an English-Greek Vocabulary, a Catalogue of tbe irwf» 
olar Veibs, and an Index to the principal Grammatical Notes, hâve been appended. 
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OLLENDORFF'S NEW METHOD 

OF 

LEARNING TO READ, WRITE, AND SPEAK 

THE FRENCH LAl^GUAGE, 

With an Appendix, containing the Cardinal and Ordinal Numb^ni, and full Paradigras of ûu 
Regular and Irregular, Auxiliary, Reflective, and Impersonal Verbs. 

By J. L. Jewett. One volume, 12mo. 



** New Mbthod op Learnino the Fbench Lanquage.— This grammar must 8ti|)ersede 
ail others now used for instruction in the French langua^e. Its conception and arrangement are 
admirable,— the work evidently of a mind familiar with the deficiencies of the système, the 
place of which it is designed^o supply. In ail the works of the kind that hâve fallen under our 
notice, there has been so much left unexplained or obscure, and so many things hâve been 
omitted — trifles, perhaps, in the estimation of the author, but the cause of great embarrassment 
to the leamer— that they hâve been comparatively valueless as self-instructors. The student, 
deceived by their specious pretensions, has not proceeded far before he has felt himself in a 
condition similar to that of a mariner vho shoula put out to sea without a compass to direct 
him. He has encountered difficulty after difficulty, to which his grammar alforded no due ; 
when, disappointed and discouraged, he has either abandoned the study in disgust, or if his 
means permitted, has resorted to a teacher to accomplish what it was not in his power to efifect 
by the aid of his ♦ self-instructor.' 

" OUendorff has passed his roller over the whole field of French instruction, and the rugged 
inequalities formerly to be encountered, no longer discourage the leamer. What were the 
difficultiea of the language, are hère mastered m succession; and the only surprise of the 
student, as he passes from lesson to lesson, is, that he meets none of thèse * lions in the way.' 

" The value of the work has been greatly enhanced by a carefui revision, and the addition of 
an appendix containing matter essential to its compeleteness either as a book for the use of 
teacners or for self-instruction." — New- York Commercial Advertiser. 



* ^ * 



OLLENDORFF'S 
FIRST LESSONS IN FRENCH, 

OR 

ELEMENTARY FRENCH GRAMMAR, 

INTRODUCTORY TO OLLENDORFF*S LARGER GRAMMAR, 

B Y G. W. G R E E N Ey 

Instructor of Modem Languages in Broton Untveraity. 

One volume, 16mo. 38 cents. ; with a Key, 50 cents. 

This volume is intended as an introduction to " Ollkndorfp's complète French Mbthod," 
and is published in accordance with a very gênerai demand made for a more elementary work 
than the larger Grammar. 

" It is believed that the student wfao shall take the pains to go carefuUy through this volume^ 
in the manner suggested in the Directions for studying it. will come to the study of the 
* Complète Method ' with a degree of praparation wmch will render his subséquent progreas 
•asy and agreeable." 

* ^ > 

iNEARLY RE AD Y.) 

OLLENDORFF'S NEW METHOD 

OF LEARNING TO READ, TRANSLATE, WRITE,* AND SPEAK 

THE FRENCH LANGUAGE. - 

Précède by a Treatiae on French Pronunciatton, by which that difficuUpart ofa spoken 

language can be easily acguirea in 12 Lessona. 

TOOBTHER WITH A COMMERCIAL CORRESPONDENCB, A COMPLETE GRAMMATICAL 

SVKOPSIS, AND A CORRECT INDEX. 

BY V. VALUE, 

^rqfessor of the French Langtuige. 
One vol. 12mo. 
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NEW DRAMATIC FRENCH READER. 



CHEFS-D'ŒUVRES DRAMATIQUES 

LANGUE FBANCAISE. 

BCii en Ordre Progmnf» et Annotés, pour en faciliter L'Intelligence. 

PAR A. G. COLLOT9 

Pr^fmmtT de Langttea et de lÀUeratwe. 

One Volume, 12dio. of 520 pages. Price $1. 

We har« «xaminod thit book with great interast, and can ccmficlentlj recommend it to sM- 
deoia and teachen of the French language, aa better adapted to the purposes of a reading book 
than aoy oUier with which we are acquainted. Il is made up o{ founeen complète dramas, 
taken from the works of the bmt andpurest writeiBf among which are the great names of Cor- 
neille, Rarinet Molière, and Piron. Tne piecee are mrstematically arrangea m progressive oïder, 
and the idiomaiical difficulties of the language are vnWj and clearly explaincd in the notes. To 
thoee who are deairous o( speakiag French this book ia invaluable, as the conversational and 
idioinatic phrases, so indispensable to this accomplishment, are met with on every page ; and to 
those who widi to cultivate their taste, and to obiain a knowledge, not onlv of the French lan- 
guage, but of the writings of ils moet eminent dramatists, this volume will supply the place oi 
roluminous collections not easy to be obtained. Its typographical accuracv and appearance bas 
•eldom been equalled in any French book that bas heretofore issued from the presa of this coun- 
trj.— Courier and Enquirer. 

This book is made up of pièces of progressive difficultv, as exercises in the study of French. 
We bave firM a Proverb or two in the simplest style, witn foot-notes explanatory of idiomatic 

Shrases ; then a couple of Berqoin's pièces, intendéd for leamers ; then some half dozen of 
cribe's popuJar dramas, fiill of action, and exhibiting many peculiarities of French manners 
and language ; Moliere's Bfisanthrope ) Voltaire's Mérope ; Racine's Athalie ; and, lastly, the 
Cinna of Corneille — aU entire ; which is, certainly, an improvement on ail other French reading 
books, the fragm«atary sqrle of which bas ollen vexed ua. The whole appears to us admirably 
•da p tad for its purpoae. — Christian Examiner. 



NEW MODERN FRENCH READER. 

MORCEAUX CHOISIES DES AUTEURS MODERNES, 

A LA USAGE DE LA JEUNESSE. 

With a Vocabulary of the New and Difficolt Words and Idiomatic Phrases 

adopted in Modem French Literature. 

By P. ROWAN. 

Edited by J. L. Jkwxtt, Editor of OUendorff's French Method. 

One Tohime, 12mo. 75 cents. 

The chief object of the présent volume is to ofièr the means of making the youth acquainted 
with the French Language, as itis spoken in the présent day, and as it is presented in the worka 
of the modem authors ofFrance, without the risk of sullying the mind of the young reader, by 
an introduction to such scènes and principles, as but too often disgrâce the pages of writers who 
would be an honor to humanity, were their moral qualities but equal to their genius. 

The second is to facilitate the task of the teacher, by endeavoring to render the work attrac- 
tive in the eyes of the pupil ; and such sélections bave therefore been raade^ as will, it is hoped, 
be interesting and entertainin§[ to the youne reader, while, at the sarae time, they will prove 
worthy sçecimens of the peculiar style of their respective authors, and sufficiently demonstrate 
the great idiomatic révolution which bas taken place in Ae French Language within the last 
quarter of a century. 

The American édition of the work is rendered still more valuable and interesting by the addi- 
tion of extracts from the writings of Sistnondi and Mignet, modem historians of distinguished 
merit. The vocabularyof newand difficult words and idiomatic phrases is also more conveni- 
ently arrançed for référence, and considerably enlarged ; while the whole bas undergone thorough 
revision, with a view to accuracy in every panicular ; and the ortbography bas been made to 
conform to that of the Dictionary of the Academy and the usage of modem writers. 

Li9t qf Authors.— Alex. Dumas, Alex, de Tocqueville, Alfred de Vigney, Alph. Karr, Aug. 
Thierry, Bignon, Capetigue, De Balzac, De Lamartine, É. Souvestre, Eugène Sue, F. Soulié, 
t^uizot, Gust. de Beaumont, Jules Janin, Léon Goslan, D'Aubigné, Mérimée, Michelét, &d- 
randy, LayaUée, Thiers, Victor Hugo, Villemain, Sismondi, Mignet. 
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THE CLASSIC FKENCH READER 

FOR ADVANCED STUDENTS; 

OR, 

BEAUTIES OP THE PRENCH WRITERS, ANCIENT AND MODERN, 

BY ADAM DE FIVA8. 

With a Vocabulary, French and Engliah, of ail the Worda and Idioms 
contained in the Work. By J. L. Jewett. 

One Volume, 12mo of 390 pages. Price, 



"This work is a continuation of the Séries beginning with Ollendorff's French Grammar; 
aad embraces sélections from the writings of ail the literary periods, and spécimens of the vari* 
ous styles of the most distinguished writers. It is a well-diigeated book, convenient as a manuiu 
for students, since it unités the advantages of a reading book^ lexicon, and grammar, and will 
be highly prized by those who are acquainted with the preceding publication of the Séries." 



« ^ » 



NEW ELEMENTARY FRENCH READER. 

AN 

INTRODUCTION TO THE FRENCH LANGUAGE : 

CONTAININO 

Fables, Select Taies, Remarkable Facts, Amnsing Aneedotes, etc. 

WITH 

A DICTIONARY 

OF ALL THE WORDS, TRANSLATED INTO ENGLISH, 

By M. DE FIVAS, Member of several literary SocietiM. 

One neat volume, Idmo. Price 50 cents. 

This worfc has passed through five éditions in England, and rapidly found its way as a cl 



book into the most eminent public and private seminaries. 

The pièces contained in this volume comprehend a great variety of subjects, and are gêner- 
ally of a lively and familiar style, the phrases will serve as éléments of conversation, and enable 
the student to read with facility other French books. 

In the Dictionary at the end, is given the meaning of every word contained in the book. 

The ezplanatory words are placed at the end of the book, instead of at the foot of the page ; 
by this method leamers will dérive considérable benefit. 

Tlioi^h this work is designedly for the use of schools, the author has borne in mind. thot 
many of the leamers of French are adults, therefore, while it is adapted for youthful students, 
an endeavor has also been made to make it acceptable to those of more advanced âge. 



GESENIUS' HEBREW GRAMMAR. 

Foniteeiith Edition, as Revised by Dr. E. Rodioer. Translated by T. J. CoNAirr, 
Professor of Hebrew in Madison University, N. Y. 

With the Modifications of the Editions subséquent to the Eleventh, by Dr. Datibs, 

of Stepney Collège, London, 

To which are added, A Coursk op Exbroisbs in Hbbrew Graumar, and a Hebrbw Curbs* 
TOMATHT, prepared by the Transistor. One handsomely printed vol. 8vo. Price $2. 

Extract from the Tranalator'a Préface. 

" The fourteenih édition of the Hebrew Grammar of Gesenius is now offered to the public by 
the translator of the eleventh édition, by whom this work waa firsl made accessible to students in 
thej^nglish language. The conviction expressed in bis préface to that édition, that its publicar 
tion in this country would subserve the interests of Hebrew literature, has been fully sostained 
by the resuit. After a full trial of the mérite of this work, boih in America and in England, its 
lepublication is now demanded in its latest and most improved form." 

9 . ^ 
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STANDARD PR0N0UNCIN6 DICTIONARY 

OF THE 

FRENCH AND ENGLISH LANGUAGES. 

IN TWO PARTS. 

Ir^T L PEENCII ANL BHOLISH.— Puit II. ENOU8H AND FRENCH. 
Th» Fnirr Paet eompraheadiaf words in oommoa vm Totm coAsected witli SoieM»— 
T«nM Wlouffisf to U» PiM Arto-40Û0 Hiatorioal Namw— 4000 Geofiaphioal NaiiM>->lIOâ 
«!■• baaiy pablMhfd, wkh tlw noNVifctATioif or bvbrt woed, «oooidiBf to die Fmich 
AeadMiy «ad Um mtoUL 9udnmnt Ludoofnipbera aad Qrammarmnt ; togeCher with 750 Ot&iml 
HnMrèf, ia wkioh Um vmiiom owtkud* of proaoaactBg employai bydiâbvrat Million aie invee- 
l^feted hbA euwpered wHh eeeh olher. 

Tbe Sbooxd Pakt oonUiainf a oopiuos Tooabaiaiy of Eaglish wordi and expressions, witk 
Ùm prnaaaciatioB acoonlinj to Walker. 

THB WHOLB PRBCBDBD BT 

i Praetieal and Comprehensive System of Freacli PronimeiatioiL 

Bt Gabriel Surenns, F. A. S. E., 

Wtmek DÊÊêktr in Edimkmrgk ; Ctmnonding Membtr of tJu t^eneh Orammattcai 80eiêi% 

of Paris, 4-c., ère. 

Repriated from a daplicate oasi of the steieotype platss of the last Edinbnigh édition. 

Oae stoat ▼olaose, 12ino., of aeari/ !MI0 pages. Prioe $1 50. 



A rsw cmmrz^UB on its mkrixi. 

KindfThook AeadewM^ Jipril 7, 1347. 
Sariaae's Freach Diotionary if .n many respects soperior to tbose of **Meadow'* aad 
** Boyer.'* The Proper Names at tLe bottom of each pafe, and the method of explaininc tht 
pruaaneiatioB, (by the French soands of the voweb, witn which the pnpil bas become famuiar,) 
ara in my opinion distingnishiBg exoetlences. SILAS MËTCALF. 

Princeton, Dec, 13, 1847. 
We Bse baUtBafly tha admirable Dictioaaiy of Saienne. 

LYMAN COLEMAN. 

National Magazine, 

** Thb work most bave been onetjf very ^eat labonr, as it is eridently of deep research. W« 
faare given it a carefal examination, and are perfectly safe in saying, we hâve never before seen 
any thing <^' the kind at ail to compare with it. Oar 8|>ace will not permit as to give more tban 
Chts gênerai testimony to its value. Long as the title is, and moch as it promises, oar examination 
9f tlM work proves that ail the promises are falfiUed, and we think that no stadentnf the French 
anfoage should, for a moment, hesitate to pussess himself of it. Nor, indeed, will it be found 
less oseful to the aooomplished French scholar, who will find in it à fund of information which 
can nowhere be met with in any one bock. Snch a work bas fur a long time been greatly needed, 
aad Mr. Snrenne bas snpplied tlie defidency in a masteriy style. We repeat, therefore, oar weli 
digested o)Mnion, that no one in search of a knowledge of the nîceties ot tlie French langnage 
sbcald be withont it." 

JW»- York Observer. 

" Every stadentof the French langnage, and every person of taste who b fond of reading 
Pmnch, and wishes to become proficient in tbat tongne, «hoald posse» this comprehensive but 
complète dictiunary. It embraoes ail the words in oonmion ose, and tbose in science and tha 
fine arts, historioal and geograpbical names, etc., with the prononciation of every word according 
to tLe French Academy, togeuier with snch critical remarks as will be oseful to every learner. 
It is pnblished in a form of extrême condensation, and yet containsso fnll a compilation of woids. 
définitions, etc., as scarcely to leave any thing to be desired." 

Boston Courier. 
*' This is, we believe. the first French pronouncing dictionary that bas appeared in the Englisb 
Sehi of French éducation, and the coinpller, Mr. Sarenne, may well felicitate himself on the de 
sided snocess which bas attended bis eflorts to fumish ns with this long expected desideratum 
Mr. 8. bas rendered précise what was before nncertain, clear what had hitherto been obacnre, ia 
short, put into the han(b of both teachers and scholars, an authority [n pliilolo^y and pronnn 
•iation, asgood, as correct, as anthnritative as Johnson. Walker, or Webster, m the En^lisÀ 
tongne. The method adopted for representmg the sounds of words, is for the English or Ameneaa 
•ye r nd ear, so that faoltless prononciation may be depended npon. The ohraseoli^y b often that 
of the French Academy, conseqnently of tJie highest authority, and is both copiouR and nractieal 
The Engibh prunonciation n precisely afler the plan of Webster, imitated or foliowed with Un 
mostsaupuious accuracy, thns giving two extraordmary aavantages m one work, vir.., a diedon 
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OLLENDORFFS NEW METHOD 

OF 

LEARNING TO READ, WRITE, AND SPEAK 

THE ITALIAN LANGUAGE. 

With Additions and Corrections by Fblix Foresti, Prof, of the Italian Language in CSoIumbia 

Collège, New- York City. One volume, 12mo. #1 50. 

KEY TO THE EXERCISES. 

One vol. 12mo. 75 cts. 

United States' Gazette. 
" Ollbndosff's Italian Grahhar.— The svstem of leaming and teaching the living lan* 
giiages by Oliendorfifis so superior to ail other modes, that in Ensland and on me continent of 
Europe, scarcely any other is in use, in well-directed académies and other institutions of leaming. 
To those who feel disposed to cultivate an acquaintance with Italian literature, this workwul 
prove invaluable, abndging, by an immense deal, the period commonly employed in studying 
die language." 



ACCOMPANIMENT TO OLLENDORFFS ITALIAN GRAMMAR. 

CRESTOMAZIA ITALIANA: 

A COLLECTION OF 

SELECTED PIECES IN ITALIAN PROSE, 

DESIGNED AS A 

CLASS READING BOOK FOR BEGINNERS 

IN THE STUDY OF 

THE ITALIAN LANGUAGE. 

BY E. FELIX FORESTI, LL. D., 

FROFSSSOR OF THE ITALIAN LANGUAGE AND LITERATUKE IN C0LX7MBIA COLLEGE. 
AND IN THE UNIVERSITY OF THE CITY OF NEW- YORK. 

One volume, 12mo. Price #1. 

" The Italian Reader is compiled by Mr. Foresti, Professor of the Italian Language in the 
Oolumbia Collège and the University of New- York. It appears to be designed to foUow Uie study 
of OUendorfiPs Italian Grammar, on which work many correct judges hâve pronounced that no 
important improvement can well be made. In making sélections for the oook beîbre us, Mr. 
jporesti has preferred modem Italian writers to the old school of novelists, historians, and poets. 
In this he has done a good thing ; for the Italian Reader contains the modem language. True, 
there are some innovations, some changes which many would deem a departure from original 
purity, but nevertheless it is the language which one finds and hears spoken in Italy. Thèse 
changes hâve gone on under the eye and against the stem authority of the KcaAemjéMla Cniaca., 
and in their magnificent new dictionary, new in process of publication, they hâve found them- 
selves compelled to insert many words which are the growth nçt only of modem necessity, but 
of caprice. 

" The sélections in the Italian Reader are from popular authors, such as Botta, Manzoni, 
Machiavelli, Villani, and others. They are so made as not to constitute mère exercises, but con- 
tain distinct relations so complète as to gratify the reader and engage his attention while they 
instruct. This is a marked improvement on that old system which ezacted much labor without 
enlistine the sympathies of the student. The sélections from Manzoni, for example, are from 
the " Promessi Sposi^" one of ihe noblest works of fict^çn ever issued from the press— a work 
so popular as to hâve gone throu^ an incredible numfoer of éditions in Italy, while it has been 
translated into every language of Europe. There hâve been, we believe, no less than tJiiree dis- 
tinct English translations made, two ol which were done in this country. The Reader contains 
six extracts from this novel, among which are the beautiful épisodes of Father Cristoforo and 
the Nun of Monza, and a description of the famine and plague of Milan in the year 1690. The 
account of the plague rivais the celebrated one of Boccacio in his Decameron. The idioms 
that occur in the sélections are explained by a glossarv appended to each. The Italian Reader 
can with confidence be recoramended to students in the language as a sale and sure guide. Aller 
mastering it, the Italian poets and other classicists may be approached with confidence." — Savaim 
nah Repubacan. 
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OLLBNDORFFS NEW METHOD 

OF LEARNING TO READ, WRITE, AND SPEAK 

THE GERMAN LANGUAGE. 

Reprintad from the Frankfort édition, to which is added a S^stematic Outline of the diflëreuC 

Parts of Speech, their Inflection and Use, with mil Paradigms, and a 

complète List of the Irregular Verbe. 

BY GEORGE J. ADLER, A. B^ 

Profeesor of German in the University of the City of New-York. One volume, 12mo. •! 50. 

\W A KEY TO THE EXERCISES, in a separate volome. 75 cts. 

" Ollbndorfp's nete method of L&xming to Read, Write, and Speak the German Lan- 
guare, with a sjstematic outline ofGerman Grammar, by Georée J. Aoler, is cœe of thoee rare 
Works which leave nothing to be desired on the subjects of which they treat. The leamer's dif- 
ficulties are so fully and exactly provided for, that a constant sensé of satisfaction and piogress 
ia felt from the begmning to the end of the book. A bare inspection of (wae of the lessons will 
■atisfy any one acquainted with the éléments ofGerman grammar, that it adapts itself perfectly 
to hiB wants. Wich the systematic outline of grammar by Prof Adler, the new method is sub- 
Mantially perfect, and it is probabiy second in its advantages only to résidence and intercourse 
with educated Germansl" 

" The study of the German is becoming so essential a part of an ordinary éducation, that 
erery work tending to facilitate the acquisition of the language should be welcomed. An Araeri- 
ean édition of Ollendorffhas been much wanted. His System is based upon natural principles. 
He teaches by leading the student to the acquisition of phrases, from which he deduces the rules 
of the languûe. The idiome are also carefuUy taught, {pd the entire construction of the eTstem 
is such that, if adhered to with fidelity and persévérance, it will secure such a practical know- 
ledge of the German as can be acquired by no other mode, so rapidly and thoroughly. We 
heartily commend the bocdc to ail who really wish to understand a tongue which contains so 
many treasurefl. 

A PROGRESSIVE GERMAN READER, 

FREFARED WITH REFERENCE TO 

OLLENDORFFS GERMAN GRAMMAR, 

WITH copions NOTES AND A VOCABULARY, 

BY G. J. ADLER, 

Prqfesêor qfthe German Languoffe and Literature in the University of the City of N. T. 

One volume, 12mo. %\. 

The favorable réception which Ollendorff's German Grammar has received from the Ameri- 
can public, has inducea the Publishers and the Editor to coraply with the very gênerai demand 
Jbr a German Reader. 

Theplan of this Reader is as follows, viz. : 

1. The pièces are both prose and poetry, selected from the best authors, and are so arrangea 
as to présent sufflcient variety to keep alive the interest of the scholar. 

2. It is progressive in its nature, the pièces being at first very short and easy, and increasing 
in diflliculty ana length as the leamer advances. 

3. At the bottom of the page constant références to the Grammar are made, the diflicult pas- 
sages are ezplained and renaered. To encourage the first attempt of the leamer as much as pos- 
Bible, the twenty-one pièces of the first section are analyzed, and ail the nccessary words given at 
tihe bottom of the page. The notes, which at first are very abundant, diminish as the leamei 
advances. 

4. K contains^tM sections. ThB Jirat contains easy pièces, chiefly in prose, with ail the wordt 
necessary for translating them ; the second, short pièces in prose and poetry altemately, with 
coMpious notes and renderings ; ihe third, ahort popular taies ofGaiMM and others; the fourth 
sélect ballade and other poems from Bubroer, Goethe, Schiller, Uhland, Schwbr, Cha- 
Misso, ftc. ; the /^i(A, prose extracts from the first classics. 

6. Atthe ena is added a vocabulary of ail the words occumng in the book. 



JUST READY 

THE PRACTICAL GERMAN GRAMMAR; 

OR, A NATURAL METHOD OF LEARNING TO READ, WRITE, AND SPEAK 

THE GERMAN LANGUAGE. 

By CHARLES EICHHORN. One vol. 12mo, #1. 
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A DICTIONARY 

or THB 

GERMAN AND ENGLISH LANGUAGES, 

INDICATINO THK ACCCNTUATION OF BVBRT nBRXAN WORD) CONTAIMINO SKVBRAI* 

HDNDRED OERMAN 8YIfONYM«, TOOBTHER WITH A CLAtSIFICATION AND 

ALPHABBTICAL LI8T OT THB IRRBOULAR VBRM, AND A DICTION" 

ART or OBRMAN ABBRBVIATIANS. 

ODMPILED FROM THB WORKS OF HILPERT, FLDgEL« GREIB, HEYBV, 

AND OTHERS. 

IN TWO PARTS: 

I. ABRMAN AMD BNOLISH-^I. BNOLI8H AND OBRHAM. 

BY G. J. ADLER, A. M., 

Prof essor of the Oerman iMn^uage and Literaturt in the Univerêttf of tAe 

City of J^eto- York. 

One large Yoloine, 8yo , of MOO pages. Frice |5. Stronglj acd oeally bounl 

Extraet from tke Préface, 

In preparing this volume, our principal aim was to offer to the American stadeot ol 
Uie German a work wbicu woold embody ail the valoable reaiUts of the most récent 
Inrestigaiions in German Lexicogn^hy, and which might thoa become uot only a reliar 
ble guide for the practical acquisition uf that lauguage, but one which would not foraake 
him in the higher walks of bis pursuit, to which ita literary and scientiflc treasurea 
wouM natnrally invite him. The conviction that such a work was a desideratum^ and one 
which claimed immédiate attention, was flrst occasioned by the steadily increasing inter> 
est manifested in the study of the German by such among us as covet a higher intellect* 
ual culture, as well as those who are ambitious to be abreast with the times in ail that 
cunoerns the iuterests of Leaming, Science, Art, and Philosophy. 

In comparinç the différent German-Ëuglish Dictionaries, it was found that ail of them 
were déficient m their vocabulary of foroign words, which now act so important a part 
not only in scientiflc works, but also in the best classics in the reviews, Joumals, new»> 
papers, and even in conversational lanKuage of ordinary life. Uence we hâve endear- 
oured to supply the desired words required in Chemistry, Mineralogy, Practical Art, 
Commerce, ^lavigation, Rhetoric, Grammar, Mythology, both ancient and modem. The 
accentuaiion of the German words, flrst introduced by Hemsius, and not a little impruved 
by Hilpert and his coadjutors, bas also been adopted, and will be regarded as a most dd- 
sirable and invaluable aid to the student. Another, and it is hoped not the least, valo- 
able addition to the volume, are the synonyms, which we hâve generally given in an 
abridgtKl and not uniyequently in a new form, trom Hilpert, whu was the flrst that offered 
lu the Ënglish student a sélection fh>m the rich store of Eberhard, Maas, and Gruber. 
Nearly ail the Dictionarios published In Germany having been prepared with spécial 
référence yo the Grerman student of the P ng"««h, and being on that account incomplète in 
the German-English part, it was evidently our vocation to reverse the order for tnis side 
of the Atlantic, and to give the utmost possible completeness and perfection to the Ger- 
man part. This was the proper sphère of our labor. 

Mominff Qmrier and AVio- York Enquirer, 

The Appletons hâve Just puolished a Dictionary of the Oorman Language^ containlng 
Boglish, nacies of German words, and German translations of English words, by Mr. 
Adlbr, Professor of German in the University of the City of New- York. 

In view of the prosent and rapidly increasing disposition of American students to make 
Ihemselves fumiliar with the Language and Literaturo of Germany, the publication of 
this work seems especially timely and important. It is in form a large, substantial octave 
▼olume of 1400 pages, beautifully priirtea in clear and distinct type, and adapted inevery 
way to the constant services for which a lexicon is made. The puipose aimed at by \h» 
editor cannot be more distinctly stated than in his own words, quoted from the préface, 
in which he states that he sought " to embody ail the valuable results of the most récent 
investigations in German Lexicography, so that his work might thus become not only a 
reliable guide for the practical acquisition of that language, but one which would not 
Ibrsake him m the higher walks of his pursuits, to which its literary treasures would 
naturally invite him." Ail who are in any degree familiar with German, can bear witp 
ness to the necessity that bas long been feit for such a work. It is needed by students oi 
the language at every stage of their progress. None of those hitherto in use hâve been 
saUsfactory— the best of them, that published in Philadelphia, in 1845, lacking verv many 
of the essontials of a reliable and servicable lexicon Frum a somewhat close ezamlnar 
tlon of its contents, we are satisfled that Mr. Adlkr's Dictionary will be universally re> 
garded as the best extaut. It^ groat superiority lies in it8 completeness, no word in any 
departraent of science or literature being omiited. We cannot doubt that it will become 
at once the onlv German lexictm in use throtiKhout the camlrv. 
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' OLLENDORFF'S NEW METHOD 

OP 

LEARNING TO READ, WRITE, AND SPEAK 

THE SPANISH LANGUAGE, 

With an Appendix, containing a brief, but comprehensive Recapitulation of the Rules as weU aa 

of ail the Verba, both Regular and Irregular, so as to render theii use easj 

and famiîiar to the most ordlnary capacitj. 

TOOBTHSR WITH 

PRACnCAL RULES FOR SPANISH PRONUNCUTION, AND MODELS OF 
SOCIAL AND COMMERCLA.L CORRESPONDENCE. 

The whole designed for joung learaers and penons who are their own instructon. 

Bj M. VELAZQUEZ and T. SIMONNE, Professors of the Spanish and French Langoagta. 

One volume, 12mo. of 560 pages. Price •! 60. 

A KEY TO THE SAME IN A SEPARATE VOLUME, 75 gts. 

^ Ollbndorpp's Spanish Grahmar.— This is another number of the admirable séries o 
elemenlary books of instruction in the language of Modem Europe, for which the public is in 
debted to the Appletons. OUendorff 's method of teaching languagea, especially liring languages, 
is now in universal use, and enjoys a very decided pre-eminence over any oiher now in use, in- 
asmuch as it combines the merits, and avoids the faults of ail others, and has, besides. many veiy 
marked and admirable peculiarities. No other books are now in gênerai use, and lus eiementary 
treatises hâve won a unanimous favor not oflen accorded to any work in any department of hu- 
man knowledge. Their chief peculiarity consists in this, that they lead the leamer, by gradua] 
stepe, each perfectiy simple and easy, from the first éléments even to the nicest idioms of the 
Tarions languages, comprehending, in the process, a complète mastery of Grammatical rules and 
coUoquial phrases. They are in common use, not only in this country, but throughout Europe, 
and are likely to supersede, every where, ail similar books. 

^Thia method of leaming Spanish, which has just been issued, is likely to be even more 

widely useful, especially in this country, than those which hâve preceded it, since récent events 

hâve rendered a knowledge of Spanish more than usually important to ail classes of our people. 

The editors of the work are widely known as accomplished scholars and distingiiished teachers, 

and the book dérives still higher authority from their connection with it. We commend it with 

great confidence to ail who désire to become acquainted with the Castilian umgue." — New- York 

Courier and Enquirer. 

— « -^ «^» ^ » 

Mm d^rninmar fcr ^pniatîffl tu liant (Kiiglia^. 

IN PREPARATION. 

GRAMMATICA INGLESA 

SEeXTN 

EL SISTEMA DE OLLENDORFF, 

AecompaSado de un Appendice que comprende en compendio las reglas contenidas en el cuerpo 
principal de la obra : un Tratado sobre la pronunciacion, division y formacion de las palabras 
inglésas ; una lista de los verbos régulâtes é irregulares, consus co^jugaciones y las djptintaff 
pieposiciones que rigen : modelée de correspondencia, dx., dx., todo al alcance de la capacidad 
mas médiane. 

POR 

RAMON PALENZUELAy 

Abogado^ Doctor en Derecho Civil de la Univeraidad de Caracas ( Venexuda) y Prqft 

de lengvas en Neuvor York. 

One vol. 12mo. 
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A NEW SPANISH READER. 

CON8I8TINO OP 

PASSAGES FROM THE MOST APPROVED AUTHORS, IN PROSE AND VERSE, 

▲RRJLNGBD IK PROORKS8IVB ORDKR ; 

For tke use of thoae who wish to ohtain easHy, a Practical Knowledge of 

the Castilian Languçige ; with Plain ÈuleSj for Us Pronun- 

dation. Notes Explanatory of the Idioms and diffiAiU 

Constructions t and a Copions Vocahulary. 

BBIMO A 8BQUCL TO OLLBNDORPP's MBTHOD OP LBARNINO TO RBAD, WRITB, AITD 

SPBAK THB SPJLNISU LANODAOB. 

BY MARIANO VELAZQUEZ DE LA pADENA, 

Editer of OUendorff 's Spanish Grammar. One volame. 12mo. Price $1.35. 

This book beinjr particnlarly intended for the nse of beginners, has been prepared wHh threa 
objects in view, nainely ; to farnish the leamer with pleasing and easy Jeseons, prc^ressivel^ 
developing the beantiet and difficulties of the Spanish langnaee ; secondly, to enrich their 
minds with select instraction ; and thirdly, to form their cnaracter, by instilling correct 

Erinciples into their bearts. In order. therefore, to obtain the desired effect, thé extracts 
ave beea carefully selected from snch classic Spanish writers, both ancient and modem, 
whose style is- generaJIpr admitted to be a pattem of élégance, combined y/'iîh. idiomatie 
parity and sound morality. — Extrait from Préface. 

A NEW SPANISH PHRASE BOOK. 

AN EASY INTRODUCTION 

TO 

SPANISH CONVERSATION. 

Containing ail tkat is necessary to make a rapid progress in it- 

PARTICULARLY DESIGNED FOR PERSONS WHO HAVE LITTLE TIME TO 
STUDY OR ARE THEIR OWN INSTRUCTORS. 

BY MAEIANO VELAZQUEZ DE LA CADENA. 

One volame. 18mo. 100 pages. 38 cents. 

*' The anthor of this little voinme has long been favorably known as a teacher of the 
Spanish langoage. He has Bupplied, in this volume, one of the best and mnst nsefal books 
for leamers of Spanish we bave yet seen. It will prove a very eflScient help to conversation 
in Spanish ; and there is much more information in it than the size of the book wonld 
lead one to ezpect." — CommerdcU Adoertiaer. 

In préparation, 

A DICTIONARY 

OF THE 

SPANISH AND ENGLISH LANGUAGES. 

ijr Two parts: i. spanish and enolish. n. enolish and spanish. 

BY ItfAEIAJÎ^O VELAZQTJEZ DE LA OADENA, 

E^itor of OlIendorfT's Spanish Grammar, and 
M. SEOANE, M. D. 

In on* large 8vo. volume, uniform with " Adier's German Lexicon." 
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THE SHAKSPEARIAN READER; 

à OOLLICnoJf OP TBB MOST AITIOTID PLATS OP 

SH AKSPE ARE. 

CtnMy Rcrked, with Introdoctory tnd Ezplanatoiy Notes, and a Memoir 
of tfae Ambor. Prepared expressly for the ose of Classes» 
'^ and the Family Reading Circle. 

BY JOHN W. 8. HOW8, 

Pr^fèmor ^f Elocution in Ootitmèia Callege. 

— TIm MaM} whom Nature^ ê nlf hath mada 
To mock hatMlf, aod Tkutb u> imitate.— iS^penaer. 

One Volume, l2mo, (l 25. 

At a period whati iba famé of Shakipaare is ** striding the worid like a coloaroa,*' and edi 
doMof nia Works are nulUplied with a profuflion thaï teMifies the désire awakened in ail classes 
of Bodsty to read and stuoy his imperishable compositions,— Uiere needs, perhaps, bat Utile 
ariokicy for the fbUowinff sélection of his works, prepared expressly to render them unezcep* 
ttooabM for the use of Scnools, and accepuble for Family reaîdinf . Apart from the êmu, that 
Shakspeare is the " weU-spring " from which may be traced the orifin of the purest poetry in 
our langnaj^,— a long coures of professional expérience has satisfied me that a necesnty exista 
Ibr the addition of a work like the présent, to our stock of Educational Literature. His writings 
are peculiarlT adapced for the purposes oi Elocutionary exercise, when the System of instruction 
pureoed by the Teacher îi based upon the true principle of the art, riz.— a carefui analysia of 
the structure and meaning of langnage, rather than asenrile adhérence to the arbitrary and me- 
chantral mies of Elocution. 

To tmpresi upon the mind of the pupil that words are the exposition of thought, and that in 
nading , or speaking, erery shade of uioug ht and feellng has ita appropriate shade of modulaied 
tons, ought to be the especial aim of erery Teacher ; and an author like Shakspeare, whose 
evenr Une embodies a rolume of meaning, should surely form one of our Elocutionary Text 
BooKs. * * • Still. in preparing a sélection of his works for the express purpose contem- 
plaied in mr design, I hara not hesitated to exercise a serere reTision of his language, beyond 
that adopiea in any simllarundertaking— ** Bowdler's Familr Shakspeare " noteren excepted ;— 
and siroply, because I practically know the iinpossibility or introducing Shakspeare as a Clasi 
Book, or as a aatisfactory Reading Book for Familles without this precautionary reTisioD.-' 
Estroet/rom the Prtjfact. 



:^nifeîJirr (f miti'ï liîhrrital Uvaa, 

(NSABI.T lœADT.) 

MANUAL OF THE GEOGRAPHY AND HISTORY 

OP THB 

MIDDLE AGES. 

TVtnslated from the French of M. Des Michels, Rector of the Collège of Rouen, 

with Additions and Corrections. 

BY O. W. OREENE, 

Prqfeêêor qf Modem Langua^ea in Broum Utrivenity. 

Acoompanied with Numerous Engravings and Maps. One Volume, l2mo. 

TO BE FOLLOWED BY 

A Manual of Modem JKstort/, down to the French Révolution. 
A Manual of Ancient History. 
A History of Rome. 

*•* Oreat pains will be taken to adapt thèse books to the pnctical purposea of tha CImb 
Room, and for the guidance of private students. ^^ •«•^i— • 
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HISTOKICAL 
MISCELLANEOUS QUESTIONS. 

BV RICHMALL MANOMALL. 

Fint American, from Ihe Eighlf-fourth London Edition. With large Additiont 

Elmtracing Ibe Elemenu of Mflhology, Aatronomy, Archilectuie, 

Heraldry, &c. Adapled for Suhoois in the United Stales 

BY MRS. JULI4 LAWRENCE. 

Illuattated with numerou» EDgrayinga. One Votnrae, I3mo. $1. 

CONTENTS. 



Klnggand nm 
Mjilwtogy in 

PhiiMuan 

" Thli il tD idmlnble wark lo ski bolh uachen and pucnu in irnlruciing ililldren ani joalb, 
«odllisn 1h no WDik of Uw Iciod Ihalwe baia Been (hu la bd ne)) caJcu1el«d " lo amten a apiilt 
ot liudabls cnrloBiiy in yonog mlnda," md la saiisfj ihai curiniij wbaa twtksQed." 



mSTORY OF ENGLAND, 

From th« InTaiion of laXim Cxsar to the Rcifa a( ^aeen Tirioria. 

BY MRS. MARKHAM. 
A new Edition, with Queetione, adapted for Schools in the United States. 

BY ELIZA KOEBINS, 
AiMiir (/■ "AmericaH Popular LciaoTie," " Poary/or Sdumil," 9C 

One Volume, ISmo. Ptice 75 eenu. 

Than la nalhing mon nMded In our aciiixiLa Ihan cood hisuriBA ; im the dty compamb la 
pnHjit tiae, boL elemanUTy worlEa Ibat riiall au^geat ihe moral uaea cf hlaiorj, and the prôrf. 



rl»«™ of taaehinit hiaiory. Il la ,.._ 

pri« accaptabla bi Iha aehools Id iha Unllad Sula*. I hi 
mai' b» «iimairaly aerncaablo bi «ducaiion, 

Tba principal almraUoin from Ihs original an a new 

f han afflieil «gnaathmi 10 «Terj pan ihai tnay at «ics 
Ihs pupil. Ttae ntlonsl and mirai (àaiurci of Uila bool 
nâd It auccmfullj wilh taj avn acbolan.— Czimc(/im 



rilh Ma enlighlened amt pioai 



A MANUAL OF ANCIENT AND MODERN HISTORY, 

COHPKISIKG : 

L Amoibkt Hutort, cootaining the Political History, Geographical Poeiuon, and Social 
Sute of the Principal Nations of Antiquity, carefully digested from the Ancient Writers, and il- 
Imûvted bj the discorehes of Modem Travellers anid Scholars. 

n. MoDBRH HisTORT, contaloing the Rise and Progress of the principal ^uropean Nations, 
their Political History, and the changes in their Social C<Hidition : with a History of the Colonies 
Founded by Europeans. By W. COOKE TAYLOR, LL.D., ofTiinity CoUege, Dublin. Reviaed, 
with Additions on Amencan History. by C. S- Henry, D. D., Professor of History in the Univer- 
sity of N. T-, and Questions adaptée! for the Use of Schools and Collèges. One handsome vol., 
6vo, ol 800 pages, #2^25 ; Ancient History in 1 vol. tl,2S, Modem History in 1 vol., #1,50. 

The Ancient Histort division comprises Ei^teen Chapters, which include the genenA 
ontlines of the History of Egypi — the Ethiopians— Babylonia and Assyria— Western Asia — Pal- 
estine — the Empire of the Medes and Persians— Phœnician Colonies in Northern Africa — Found* 
ation and History of the Grecian States — Greece — the Macedonian Kingdom and Empire — the 
States that aroee from the dismemberment of the Macedcmian Kingdom and Empire — Ancient 
Italy — Sicily — the Roman Republic — Geoeraphical and Political Condition of the Roman Empire 
— Elistory of the Roman Empire— and India — with an Appendix of important illustrative articles. 

This portion is one of the best Compends of Ancient History that ever yet has appeared. It 
c<mtaiii8 a complète tezt for the coUegiate lecturer ; and is an e-ssential hand-book for the student 
who ia désirons to become acquainted with ail that is mémorable in gênerai secular archseology. 

The MoDERN Histort portion is divided iuto Fourteen Chapters, on the following gênerai 
subjects : — Conséquences of the Fall of the Western Empire — Rise and Establishment of the 
Saracenic Power — Restoration of the Western Empire — Growth of the Papal Power — Revival 
of Literature — Progress of Civilization and Invention— Reformation, and Commencement of the 
States System in Europe— Augustan Ages of England and France— Mercantile and Colonial ^s- 
tem — Age of Révolutions — French Empire — ^History of the Peace — Colonization — China— the 
Jews — with Chronological and Historical Tables and other Indexes. Dr. Henry has appended a 
newchapter on the History of the United States. 

This MaiiuaJ of Modem History, by Mr. Taylor, is the most valuable and instractive work 
conceming the gênerai subjects which it comprehends, thaï can be found in the whole department 
of historical literature. Mi. Taylor's book is fast superseding ail other compends, and is already 
adopted as a text-book in Harvard, Columbia, Yale, New- York, Pennsylvania and Brown Um- 
versities, and several leading Académies. 



MANUAL 

OF 

ANCIENT GEOGRAPHY AND HISTORY. 

BY WILHELM PUTZ, 

PRINCIPAL TVTOR IN THB OYMNASIUM OF DURBK. 

Translatée from the Gennan. 

EDITED BY THE REV. THOMAS K. ARNOLD, M. A. 

Author of a Séries of ** Greek and Latin Text-Books.*' 



One volume, 12mo. 

This work supplies a desideratum in our classical Schools. 

** At no period has HiMory presented such strong daims npon the attention of the leamed, as at 
the présent day ; and to no people were its lessons of such value as to those of the United States. 
With no past of our own to revert to, the ereat masses of our better educated are tempted to over- 
look a science, which comprehends ail others in its grasp. To prépare a text-book, which shall 
présent a full, clear, and accurate view of the ancient world, its geography, its p(riitical, civil, 
social, religions state, must be the resuit only of vast industry and leammsT. Our examination 
of the présent volume leads us to believe, that as a text-book on Ancient History, for Collèges 
and Académies, it is the best compend yet published. It bears marks in its methodic^l arrange- 
ment^ and condensation of materials, of the untiring patience of German scholarship ; and in its 
progress through the English and American press, nas been adapted for acceptable use in our 
best institmions. A noticeable feature of the book. is its prctty complète list of " sources of in- 
formRrioH " upon the nations which it describes. This will be an invaluable aid to the student 
In hifi future course of reading 



>» 
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BOJESEN AND ARNOLD'S ~^ 

MàNUALS of GREEK and ROMAN ANTIQUITIES 



A MANUAL OF 6RECIAN ANTIQUITIES. 

BY DR. E. F. BOJESEN, 
Piûlêasor o[ the Greek Language and Literatnré in the University of Soio. 

Transîaied from the German. 

ïïbtTED, WITH NOTES AITO A COMPLETE SERIES OF QUESTIONS, BT THE EET. TEOMAf 

E. ARNOLD, M. A. 

FIRST AMERICAN EDITION, REVISED WITU ADDITIONS AND CORRECTIONfl 

One neat voinme, 13mo. Price 62^ cents. 

n. 

A MANUAL OP ROMAN ANTIQUITIES 

WITH ▲ SHORT 

HISTORY OF ROMAN LITERATUP-E. 

BY DR. E. F. BOJESEN. 

SDITED BY THOMAS K. ARNOLD, M. A. 

One neat voinme, 12mo. Price 62^ cents. 

%* THE ABOVE TWO VOLUMES BOUND IN ONE. PRICE $L 

The présent mannals of Greek and Roman Antiqnities are far snperior to any thing on the samt 
tooics as yet bffèred to the American pnblio. A principal Review of Grermany says of the Romaa 
Af annal : — " Small as thecompass of it is, we may confidently aflirm that it is a great improvement 
von alJ preoeding worics of the kind). We no longer me^ with the wietched old metbod, in whioh 
«abjects essentially distinct are herded together, and connected sabjects disconnected, bnt hâve a 
limy/Ie, systematic arrangement, by which the reader easily receives a clear représentation of Roman 
life. We no longer stamble against oonntless errors in détail, which, thoogh long ago assailed and 
extirpated by Niebnhr and othets, hâve fonnd their last ]dace of refuge in onr Mannals. Thf 
récent investigations of Philologists and jurists hâve been extensively, bat oarefully and circnm- 
■pectly ased. The conciseness and predsion whidi the anthor bas every where prescribed to himsdf 
prevents the snperficial observer from perceiving the essmtial snperiority of the book to its predé- 
AÊtOTSj bnt whoever sabjects it to a carefnl examination will discover thb on every. page." 

7^« Editor says : — " I fnlly believe that the pnpQ will reçoive from thèse little works a oorreol 
^d tolerably complète pictnre of Grecian and Roman life ; wbat I may call the political por 
jont— the acoonnt of the national constitutions and their effects — appear to me to be of grêii 
'a.'«e * and the very moderate extent of each volume admits of its being thoroughly masterad'-^ 
ts bffing «OT up and rxtjlinkd." 

F)rom Profeêêor Lincoln, of Brown Univerêity. 

i ftmnd on my table afler a short absence from home, yonr édition of Bojesen s Greek and Ra 
lUA Antiquities. Pray aooept my acknowledgments for iU I am apeeably s.irpri8ed to find o» 
■uunining it, that >vithin so very narrow a compass fo- so comprehensive a snbject, the book oob< 
lains io much valuable matter, and indeed m> far as I see, omits noticing no «opics essential. 
U wiU be a vory usefnl book in Sohools and Collèges, and it is far «uperior to anr thing that 1 
Ijmw of the same kind. Besides being cheap and accessible to ail stndants .U bas tfao grai^. ■tiltll 
Cwnusiag its toincs in a consécutive and ooaneoted manner." 
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A DICTIONART OF THE ENGLISH LANGUA6E, 

OOKTAOriKO THB PBONUNOIATION, BTTMOLOaY, AMD BXPLANATION OF ALL W0RD8 AV- 

THORIZBD BT BMIMENT WBITBRS ; 

To which are added, a Vocabulary of the Roots of English Words, and an Accented 
List of Greek, Latin, and Scripture Proper Names. 

BY ALEXANDER REID, A.M^ 

Hector of the Circus School, Edinburgh. 

With a Critical Préface, by Henry Reed, Professor of English Literature in the University of 

Pennsylvania, and an Appendix, showing the Pronunciation of nearly 3000 ' 

the most important Geographical Naraes. One volume, 12tr 

of nearly 600 pages, bound in Leaiher. Price $1- 

Among the wants of our time was a good dictionary of our own language, especially adapted 
for académies and schools. The books which hâve long been in use were of little value to the 
junior students, being too concise in the définitions, wad imraethodical in the arrangement. 
Heid's English Dictionary was compiled expressly to develop the précise analogies and various 
propercies of the auihorized words m gênerai use, by the standard authors and orators who use 
our vemacular tongue. 

Exclusive of thé large number of proper names which are appended, this Dictionary includes 
four especial improvements— and when their essential value to the student is considered, the 
sterling character of the work as a hand-book of our language will be instantly perceived. 

The primitive word is distinguished by a larger type ; and when there *re any derivativea 
frora it, they foUow in alphabetical order, and the part of speech is appended^ thus fumishing a 
complète classification of ail the connected analogous woros of the same species. 

With this facility to comprehend accurately the determinate meaning of the English word. is 
conjoined a rich illustration for the linguist. The dérivation of ail the primitive words is ais- 
tinctly given, and the phrases of the languages whence they are deduced, whether composite or 
simple ; so that the student of foreign languages, both ancient and modem, by a référence to 
any word, can ascertitin the source whence it has been adopted into our own form of speech. 
This is a great acquisition to the person who is anxious to use words in their utmost cleamess 
of meaning. 

To thèse advantages is subjoined a Vocabul^iry of the Roots of English Words, which is of 
peculiar value to the collegian. The fifty pa^es which it includes, fumish the linguist with a 
wide-spread field of research, equally amusing and instructive. There is also added an Ac- 
cented List, to the number of nfleen thousand, of Greek, Latin, and Scripture Proper Names. 



BURNHAM*S SERIES OF ARITHMETICS 

FOR 

COMMON SCHOOLS AND ACADEMIES. 

PART FIRST is a work on Mental Arithmbtio. The philosophy of the mode of teaching 
adopted in this work, is : commence where the child commences, and proceed as the child pro- 
ceeds : fall in with his own mode of arriving at truth ; aid him to think for himself, and do not 
the thinking for him. Hence a séries of exercises are given, by which the child is made familiar 
with the proceas, which he has already gone through with in acquiring his présent knowledgo. 
Thèse exercises interest the child, and prépare him for future rapid progress. The plan is so 
clearly unfolded by illustration and example, that he who follows it can scarcely fail to eecure, 
en the part of his pupils, a thorough knowledge of the subject 

PART SECOND is a work on Written Arithmbtio. It is the resuit of a long experfenca 
in teaching, and contains sufficient of Arithmetic for the practical business purposes of life. It 
illustrâtes more fiiUy and applies more extendedly and practically the principle of Cancellati(Mi 
tban any other Arithmetical treatise. This method as hère employed in connection with the or- 
dinary, fumishes a variety of illustrations, which cannot fail to interest and iustruct the scholar. 
It is a*prominent idea throughout, to impress upon the mind of the scholar the truth that he will 
nerer discover, nor need a new principle beyond the simple rules. The pupil is shown, by a 
vanety of new modes of illustration, that new names and new positions introduce no new prin- 
ciple, but that they are merely matters of convenience. Fractions are treated and ezplained the 
same as whole numbërs. Formulas are also given for drilling the scholar upon the Bîcudtbocard^ 
which will be found of service to many teachors of Common Schools. 
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A TREATISE ON ALGEBRA, 

FOB THE USE OF S0HOOL8 AND COLLEGES 

BY 8. CHASE, 

PB0PB8S0R OP MJLTHEMATICS IM DARTMOUTH COLLEOB. 

One volume, 12mo, 340 pages. Price $1. 

This is an elementary work on the science of Algebra, intended to ezhibit such a view of ita 
principles as best to prépare the student for the farther pursuit of mathematical studies. It has 
neen the spécial efibrt of the author — and we think he has been successful-^x-to enunciate the 
principles of his work with transparent cleamess^ to demonstrate them rigorously, and to illiu* 
trate them by stricti^ pertinent examples. His discussion of the theory of ezponents and powers 
he clainui to be origmal.— iV. Y. Tribune. 



FIRST LESSONS IN GEOMETRY, 

TTPON THE MODEL OF COLBORN^S FIRST LESSONS IN ARITHMETIC. 

BY ALPHEU8 CR08BY, 

PROFBSSOB OF MATHBMATICS IN DARTMOUXTH COLLBOB. 

One volume, 16mo, 170 pages. Price 37^ cents. 

This w<nrk is verv generally approved of as the best elementaiy tezt-book on the subject 
R is very generally adopted throughout the States. 



PRIMARY LESSONS : 

SEING A SPELLER AND READER, ON AN ORIGINAL PLAN. 

In which one letter is taught at a lesson, with its power ; an application being immedialely 

made, in words, of each letter thus leamed, and those words being 

directly arranged into reading lessons. 

BY ALBERT D. WRIGHT, 

AITTHOB OF "ANALTTIOAL ORTHOORAPHT," " PHONOIX^OIOAL CHART," BTO. 

One neat volume, 18mo, containing 144 pages, and 28 engravings. Price 12^ cents, bouad. 



ZOOLOGY: 

PESIGNED TO AFFORD PUPILS IN COMMON SCHOOLS AND ACADEMIES A 
KNOWLEDGE OF THE ANIMAL EINGDOM, ETC. 

BY PR0FE880R J. J>EOER. 

One volume, 18mo, with numerous Illustrations. Price 42 cents. 

*^ The distinguished ability of the author of tfais work, both while engaged during nearly ten 
years as Professor of Botany, Zoology, and Modem Languages, in Princeton Collège, N. J., and 
since as a lecturer in some of the most distinguished literary institutions, together with the rare 
advantages derived from his eztensive travels in varions parts of the world, under the patrona^ 
of the Emperor of Russia, affording superior facilities for the acquisition of knowledse in lus 
department, hâve most happily adaptea Professor Jœger to the task he has with so mucn ability 

esrformed, viz. : that of presenting to the public one of the most simple, engaging, and useful 
lass Books of Zoology that we Rave seen. It is peculiarly adapted to tne purpose he had in 
view, namely, of supplying a School Book on this subject for our Common ^hools and Acada- 
mies, which shall be perfectly compréhensible to the minds of beginners. In this respect, he 
bas, we think, most admirably succeeded, and we doubt not tliat this little work will become one 
of the most popular Class Books of Zoology in the country." 

Letters bestowing the highest encomiums on the work hâve been received from Prof. Tayler 
tiCwis, Dr. F. R. Beck, Dr. Campbell, of Albany, and varions other well known scientific gen* 
tiemen. 
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PROF. MANDEVILLErS READING BOOKS. 

L PRIMARY, OR FIRST READER. Priée 10 cents. 
n. SECOND READER. Priée 16 cents. 

Thèse two Readers are fonned sub^tantially oa the same plan ; and the second is a ccmtiniia- 
tion of the firat. The design of both is, to combine a knowledge of the meaning and pronimcûi- 
tion of words, with a knowiedge of iheir grammatical functions. The parts of speech are in- 
ûoduced BuccesHively, beçinning with the articles, thèse are foliowed by the démonstrative pro- 
•ouns ; and thèse agam b^r others, class aller class, until ail that are requiôte to fonn a sentoace 
jave been septarately considered ; when the common reading lessons be^in. 

The Second Reader reviews the ground passed over in the Primary, but adds largely to the 
amouht of information. The child is hère also taught to read writing as well as printed matter ; 
«ad in the reading lessons, attention is constanUy directed to the différent ways in i^iich 
sentences are furmed and connected, and of the peculiar mannèr in which each of them ki deliv- 
ered. AU who hâve ezamined thèse books, hâve pronounced them a decided and important ad^ 
raoce on every other of the same class in use. 

m. TUIRD REIADER. Price 25 cents. 

IV. FOURTH READER. Price 38 cents. 

In the firtt two Readers. the main object is to make the pupil acquainted with the meaning 
and functions of words, and to impart facility in pronouncing them in sentential connection : the 
leading design of thèse, is to form a natural, flexible, and varied delivery. Accordingly, the 
Third Reader opens with a séries of exercises on articulation and modulation, containing numer- 
ous examples for practice on the elementary soimds (including errors to be corrected) and on the 
différent movements of the voice, produced by sentential structure, by emphasis, and by the pas- 
sions. The habits formed by thèse exercises, which should be thoroughly. as they can be easily 
mastered, under intelligent instruction, find scope for improvement.Ana confirmation in the 
reading Içssons which tollow, in the same book and that which succeeds. 

TheseHessons hâve been selected with spécial référence to the foUowing çeculiarities : Ist, 
Colloquial character ; 2d, Variety of sentential structure ; 3d, Variety of subject matter ; 4th, 
Adaptation to the progressive development of the pupil's mind ; and, as far as possible, 5th, 
Tendency to excite moral and religions émotions. Great pains bave been taken to make the 
books in thèse respects, which are, in fact, characterntic or the whole séries, superior to any 
others in use ; with whai success, a brief comparison will readily show. 

V. THE FIFTH READER; OR, COURSE OF READING. Price 75 cents. 
VI THE ELEMENTS OF READING AND ORATORY. Price «1. 

Thèse books are designed to cultivate the literary taste^as well as the understanding and vocal 
powers of the pupil. 

Thb Coitrsb of RnADUto comprises three parts ; the firêi part containing a more elaborate 
de8cripti<m of elementary boiukIs and the parts of speech grammatically considered tban was 
deemed necessary in the preceding works ; nere indispensable : part second, a complète classifi- 
cation and description of every sentence to be found in the English, or any other langoage ; ex- 
amples of which in every degree of expansion, from a few words to the half of an octavo page 
in length, are adduced, and arranged to be read ; and as each species has its peculiar delivery as 
well as structure, both are leamed at the same time ; part thtrd, paragrapns ; or sentences in 
their connection unfolding gênerai thoughts, as in the common reading books. It may be ob- 
served that the sélections of sentences in part second, and of paragraphs in part third, comprise 
tome of the finest gems in the language : distinguisned alike for beauty of thought and facili^ 
of diction. If not lovmd in a schooT bwk, they might be appropratelv called " élégant extracts." 

The Eléments op Rbadino and Oratory closes the séries with an exhibition of the whole 
theory and art of Elocution exclusive of gesture. It contains, besides the classification of sen- 
tences already referred to, but hère presented with fuller statement and illustration, the laws of 
punctuation and delivery deduced from it : the whole foUowed by carefuUy selected pièces for 
sentential analysis and vocal practice. 

Thb Rbsult.— The stuoent who acquaints himself thoroughly with the contents of this 
book, will, as numerous experiments hâve proved ; Ist, Acquire complète knowiedge of the 
structure of the language ; 2d, Be able to designate any sentence of any book by name at a 
glance ; 3d, Be able to déclare with equal rapidity its proper punctuation ; Ith, Be able to delara, 
and with sufiicient practice to give its proper delivery. Sucn are a few of the gênerai character- 
istics of the séries of school books which the publishers now offer to the friends and patrcMW 
of a Sound common school and académie éducation. For more particular information, référence 
is respectfully made to the " Hints," which may be found at the beginning of each volume. 

N. B. The punctuation in ail thèse books conforms, in the main, to the sensé and proper de- 
livery of every sentence, and is a i^uide to both. When a departure trom the proper punctuation 
occurs. the proper deliverv is indicated. As reading books are usually punctuated, it is a matter 
of surprise that chiidren should leam to read at ail. 



*.• The above séries of Reading Books are already very extelisively introduced and com- 
ended by tne most experienced Teachers in the country. " Prof. Manaeville's System is cmi- 

knf IV i-kvi>rïmnl ^j^i^^éiC^ I »i 1 J ^AOtî "* "' *~ '"' ^ ^ »_ — J- -* 
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nently original, scientific and practical, and destined wherever it is introduced to supersede at 
once ail others." 



MANDEVILLE'S READING BOOKS. 

A FEW OPINIONS OP THEIR MERITS. 

At the Quarterly Meeting of the Committee on Text-Books of the Common School AsBoât^ 
Uon of Ashtabula County, Ohio, it waa unanimously resolved : 

" We recommend Professer Mandeville's séries of Reading Books, comprising ' Primary 
Reader/ * Second Reader,' 'Third Reader,' ' Fourth Reader,' * Course of Reading,' and Eléments 
of Reading and Oratory,' for the foUowing among other reasons : — 

" 1. They contain a greater variety of matter and style than any other séries with which we 
are acquainted ; and the sélections are peculiarly well adapted to interest the young, and to form 
the habit of reading in an easy, naturel manner, instead of the stiff, mechanical'mode prévalent 
in our schools. 

" 2. The punctuation throughout the séries is in accordance with sentential structure ; and 
coinciding with ihe delivery, a guide to it. This admirable System of punctuation is fully 
developed in the sixth book of the séries. 

" 3. The fifth and sixth books contain a complète classification and description of ail the sen- 
tences of the English language, with numerous examples ; in the sixth are definite rules, deiived 
from the structure of sentences, for their proper delivery; and throughout the séries signs are 
introduced, so far as necessary, to guide the pupil in giving the proper inflections, and the va- 
nous évolutions or movements of tne voice. 

" 4. The nature of Emphasis is fullv and philosophically explained ; and its vocal effects are so 
tlearly pointed out, that learoers, with ordinary instructions, wili be in liitle danger of forming 
the habit of reading in a monotonous manner. 

^' 5. In short, thèse works, being eminently scientific and practical, are well calculated to 
make intelligent and accomplished readers ; to lead pupils to think, and to give to thought its 
appropriate rhetorical'and vocal expression; and we are fully of the opinion, that with the use 
of ihese books in the hands of teachers acquainted with the system, the labor of leaming to read 
will be very much abridged : and consequently their introduction will prove a great saving to 
the community in a pecuniary point of view.'' 



At a meeting of the Board op Education of the City of Brooklyn, it was unanimously 
resolved, that Professer Mandsville's Séries of Reading Books be exclusively adopted as 
:ext-books in the Common Schools of the city. 



From the Teachers qfthe Publie School Society of New- York. 

" New-York, July 9th, 1849. 

"The Teachers of the New- York Public School Society hâve listened with much pleasure to 
Prof. Mandeville's Course of Lectures on Reading, and it appears to them that his system, as 
explaîrMd in the * Eléments of Reading and Oratory,' présents the foUowing advantages : 

" Ist. A séries of Rules for punctuation easily leamed and readily applied. 

" 2d. This punctuation is so applied as to prove in most cases a guide to the delivery of the 
sentence. 

" 3d. The system introduces the student to a thorough analysis of the erammatical structure 
of sentences. * 

" 4th. It is equally valuable as a Rhetorical exercise, since it places the subjeet of * StyU^ in 
a clearer light than any elementary work with which the Teachers are acquainted. 

'* 5th. A classification of the différent sentences m the lanjguage, with a description of theii 
distinctive peculiarities of structure, and this classification successfully illustrated by examples 
drawn from a great number of the best English writers. 

" 6th. While other système are content with laying down some' gênerai principles, and leave 
80 much to caprice or momentary impulse on the part of the reader, this systein, on the othei 
hand, considers minute-détails of the utmost importance to gênerai efiTect: and by giving reasons 
for the particular delivery of every form of sentence, recommends itselr by its cleamess, pré- 
cision, and unity. 

" 7th. Thèse views apply to the * Eléments of Reading and Oratory^' the only work of Pro£ 
Mandeville's that bas corne under the notice of the Teachers as a body. 

" It is therefore, 

" Resolved^ That the Teachers of the P. S. Society recommend the system of Prof Mande 
ville, contained in his*' Eléments of Reading and Oratory,' as worthy of the very highest atten* 
tion of their fellow-teachers every where. 

" Resolved^ That the excellent illustrations of his principles given by the Professer, hâve 
conveyed to us a correct and elear idea of the practical benents of nia very excellent system." 
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THE 

FIRST HISTOKY OF ROME, 

WITH jlUESTIONS. - 

BY E. M. SEWELLf 

Author of Amy Herbert, âcc. &c. One rolulne, 16mo. 60 cta. 

Estractfrom EdiUtr'» Préface. 

** BBftorr ia the narratire of real events in the order and circumstances in which they oecorred ; 
•od of ail hiftories, that of Rome comprises a séries of events more interesting and instructire to 
youthful readers Uian anv other that has ever been written. 

^ Of the manner in which Miss SeweU hasezecuted this work we can scarcely speak in terme 
of approbation toostrong. Drawing her materials from the best— that is to s^y, the most reli- 
able — sources, she has Incorçorated them in a narrative at onc^Amostentatioiiis, perspîcuous, 
and graphie ; manifestly aimmg throughout to be clearly understood by those for wnom she 
wrote, and to impress deeply and permanenily on their minds what soe wrote ; and in botb 
0^ theae aima we think At has been eminently successful." 



TSE 

MYTHOLOGY OF ANCIENT GEEECE AND ITALT, 

FOR THE USE OF SCHOOLS. 

BY THOMAS KEIOHTLEY. 

One ToL 16mo. 42 cts. 

" This ifl a neat little rolume, and well adapted to the purpose for which it was prepared. It 
Meaents, in a very compendious and ccmvenient form, erery thUig relating to the sabject, of 
importance to the yotmg stodent"— i^. 1, Star. 



1^ "Cl "M- "Cl |> AT 

HISTORY OF CIVILIZATION IN EUROPE, 

FROM THE FALL OF THE ROBfAN EMPIRE TO THE FRENCH REVOLUTION. 

BY M. OUIZOT. 

Eighth American, from the second Englidi, édition, with occasional Notes, by C. S. EteNRT, D. D. 

One Tolume, 12mo. 75 cts. 

** M. Onizot, in his instructive lectures, has given us an epitome of modem hi^or*, distin* 
guished by ail the ment which, in another department, renaers Blackstone a subject of sudi 
pecnliar and unboufded praise. A work closely ccmdensed, including nothing useless, omit- 
ting nothing essential ; written with grâce, and conceived and arranged with consununate 
•mUtj."— Boston Travdler. 

JU3 7*he above valuable teork haa been introduced into Harvard Univernty, Union 
Om^tf Univerêity qf Penn8ylvaniaf.Netp'York Univeraity^ ^c. ^c. 



IN PIŒPARATION, 

EASY LESSONS IN LANDSCAPE, 

FOR THE PENCIL. 
BY F. N. ori8. 

IN THREE PARTS,* EACH CONTAINING SIXTEEN LESSONS. 

Price, 38 cts. each part. 

Tlieee Lessons are intended for the use of schools and families, and are so arranged thai. 
with the aid of the accompanying directions, teachers unacquainted with drawing may intro 
duce it successfully into their schools ; and those unable to avail themselves of the advantaget 
of a teacher, may pursue the study of drawing without difficulty. 
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